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Sri Sri Guru-Gaurangau Jayatah!

 শ্রীীচৈ�তন্যচরি�তাামৃৃত
Sri Chaitanya Charitamrita

Madhya Lila 
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by
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with the
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 38
ভক্তি�রসাামৃৃতসি�নু্ধু (২।১।৬২)
বাামস্তাামরসাাক্ষস্য ভূূজদণ্ডঃঃ স পাাতুু বঃঃ।
ক্রীীড়াাকন্দুুকতাং�ং যে�ন নীীতো�ো গো�োবর্নো�ো� গি�রিঃ�ঃ ॥ ৩৮ ॥

Bhakti-rasamrita-sindhu (2.1.62):

May the mighty arm of Gopala, whose curving eyes are like 
lotus petals, protect you — His arm which effortlessly lifted up 
Govardhan Hill and made it a plaything, like a ball used for 
sports.
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Three prayers at Kadamb Kandi 

in Braja-dham 

by 
    Srila Bhakti Rakshak Sridhar Maharaj

nandagramatah srava-yavat-pathe madhya-sthale sundare
tatratya-ramya-kadambake bhajana-pitho ‘traiva rupa-prabhoh
purvair atra ca nirmitam bahu-krtat kaksa-trayam bhiksubhih
asmabhir hy adhunaiva marmara-siladyair bhusitam samskrtam

On the road from Nandagrama to Yavat, at the delightful Kadamba 
grove midway between them, is the sacred bhajana-kutir of Sri Rupa 
Prabhu. Formerly, ascetics constructed three small rooms here with 
great effort. Hoping to also render whatever service here, we have 
now restored and adorned Sri Rupa Prabhu’s place of bhajan with 
marble and other stonework.

kvaham manda-matis tv ativa-patitah kva tvam jagat-pavanah
bho svamin krpayaparadha-nicayo nunam tvaya ksamyatam
yace ‘ham karuna-nidhe! varam imam padabja-mule bhavat-
sarvasvavadhi-radhika-dayita-dasanam gane ganyatam

Where am I, so lowly and fallen, and where are you, the great soul 
who delivers the universe! Oh Lord, by your grace, you are sure to 
forgive my offences. Oh ocean of mercy, in the dust of your lotus feet 
I pray for this benediction only: kindly make my life successful by 
recommending me for admission into the group of Sri Varsabhanavi 
Dayita Dasa, the dear-most one in your heart.

lila-samgopa-kale nirupadhi-karuna-karina svamin aham
yat padabje ‘rpito yat-pada-bhajanamayam gayayitva tu gitam
yogyayogyatva-bhavam mama khalu sakalam dusta-buddher agrhnan
sa sri-rupah kada mam nija-pada-rajasa bhusitam samvidhatte

Just prior to the withdrawal of his manifest lila, my causelessly mer-
ciful Divine Master Srila Saraswati Thakur handed me over to the 
holy feet of that Divine Personality (Sri Rupa Goswami) by having me 
sing the glorious prayer unto his lotus feet (Sri Rupa-manjari-pada, 
composed by Srila Narottama Das Thakur). Despite my lowliness – 
and disregarding all my various qualifications and disqualifications 
– when will Srimad Rupa Prabhu grace me with the dust of his holy 
lotus feet?
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Srila Bhakti Rakshak Sridhar Dev-Goswami Maharaj
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In devotional service of Sri Gauranga’s Divine Messenger,  
The Living Embodiment of Sri Gauranga’s Teachings,  

Prabhupada Sri Bhakti Siddhanta Saraswati Goswami

This book has been produced as an offering to 
Ananta Sri Vibhusita Nitya-Lila-Pravistha 

Om Vishnupada Paramahamsa Paribrajakarcharya  
Srila Bhakti Rakshak Sridhar Dev-Goswami Maharaj
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Om Vishnupada Paramahamsa Paribrajakacharya 
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Dasa-Vidha-Namaparadha
The Ten Offences to the Holy Name

by 

Srila Bhakti Sundar Govinda Dev-Goswami Maharaj

হরি�নাাম মহাামন্ত্র সর্ব্ববমন্ত্র-সাার
যাঁঁ�দে�র করুুণাাবলে� জগতে� প্রচাার ।

সে�ই নাামপরাায়ণ সাাধুু, মহাাজন
তঁাঁ�হাাদে�র নি�ন্দাা নাা করি�হ কদাাচন  ॥১॥

hari-nama mahamantra sarva-mantra-sara
yadera karuna-bale jagate prachara

sei nama-parayana sadhu, mahajana
tahadera ninda na kariha kadachana [1]

The Hari-nam mahamantra, the best of all mantras, is distributed 
throughout the world by the mercy of the sadhus devoted to the 
Name. Never criticise those great souls.

ব্রজে�ন্দ্র-নন্দন কৃৃষ্ণ সর্ব্বে�েশ্বরে�শ্বর
মহে�শ্বর আদি� তঁাঁ�র সে�বন-তৎপর ।
নাাম চি�ন্তাামণি� কৃৃষ্ণ-চৈ�তন্য-স্বরূূপ

ভে�দ-জ্ঞাান নাা করি�বে� লীীলাা-গুণ-রূূপ  ॥২॥
vrajendra-nandana krsna sarvesvaresvara

mahesvara adi tara sevana-tatpara
nama chintamani krsna-chaitanya-svarupa
bheda-jnana na karibe lila-guna-rupa [2]

The prince of Braja Sri Krishna is the Lord of all Lords. Shiva and all 
the other gods are dedicated to His service. The Name of Krishna is a 
wish-fulfilling jewel and a spiritual form of Krishna Himself. Do not 
consider the Name to be distinct from Krishna’s Form, Qualities, or 
Pastimes.
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“গুরুু কৃৃষ্ণ-রূূপ হন শাাস্ত্রে�র প্রমাাণে�
গুরুু-রূূপে� কৃৃষ্ণ কৃৃপাা করে� ভাাগ্যবাানে�” ।
সে� গুরুুতে� মর্ত্্ য-বুুদ্ধি� অবজ্ঞাাদি� ত্যজি�’
ইষ্ট-লাাভ কর, নি�রন্তর নাাম ভজি�’  ॥৩॥

‘‘guru krsna-rupa hana sastrera pramane
guru-rupe krsna krpa kare bhagyavane’’
se gurute martya-buddhi avajnadi tyaji’

ista-labha kara, nirantara nama bhaji’ [3]

The scriptures confirm that Guru is a form of Krishna: “In the form 
of Guru, Krishna bestows His mercy upon the fortunate” (Cc: 1.1.45). 
Give up the mentality that Guru is a mortal, and all other kinds of dis-
respect, and attain your cherished goal: serving the Name eternally.

শ্রুুতি�, শ্রুুতি�-মাাতাা-সহ সাাত্বত পুুরাাণ
শ্রীীনাাম-চরণ-পদ্ম করে� নীীরাাজন ।

সে�ই শ্রুুতি�-শাাস্ত্র যে�বাা করয়ে� নি�ন্দন
সে� অপরাাধীীর সঙ্গ করি�বে� বর্জ্জজন  ॥৪॥
sruti, sruti-mata-saha satvata purana

sri-nama-charana-padma kare nirajana
sei sruti-sastra yeba karaye nindana

se aparadhira sanga karibe varjana [4]
The Vedas, their mother Gayatri, and Srimad Bhagavatam worship 
the lotus feet of the divine Name. Avoid the association of any offend-
er who criticises these scriptures.

নাামে�র মহি�মাা সর্ব্ববশাাস্ত্রে�তে� বাাখাানে� ।
অতি�স্তুতি�, হে�ন কভুু নাা ভাাবি�হ মনে� ॥
অগস্ত্য, অনন্ত, ব্রহ্মাা, শি�বাাদি� সতত ।
যে� নাাম-মহি�মাা-গাাথাা সঙ্কীীর্ত্ততন-রত ॥

সে� নাাম-মহি�মাা-সি�নু্ধু কে� পাাইবে� পাার ? ।
অতি�স্তুতি� বলে� যে�ই—সে�ই দুরাাচাার  ॥৫॥
namera mahima sarva-sastrete vakhane
atistuti, hena kabhu na bhaviha mane
agastya, ananta, brahma, sivadi satata

ye nama-mahima-gatha sankirtana-rata
se nama-mahima-sindhu ke paibe para?

atistuti bale yei—sei durachara [5]
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The glories of the Name are proclaimed in all the scriptures. Nev-
er think that they are exaggerated praise. Agastya, Ananta, Brahma, 
Shiva and all the countless devotees always engage in chanting narra-
tions of the Name’s glories. So, who can cross the ocean of those glo-
ries? Anyone who considers them to be exaggerated praise is wicked.

কৃৃষ্ণ-নাামাাবলি� নি�ত্য গো�োলো�োকে�র ধন ।
কল্পি�ত, প্রাাকৃৃত, ভাাবে�—অপরাাধি�-জন  ॥৬॥

krsna-namavali nitya golokera dhana
kalpita, prakrta, bhave—aparadhi-jana [6]

Krishna’s Names are the eternal wealth of Goloka. Anyone who con-
siders Them imaginary or mundane is an offender.

নাামে� সর্ব্ববপাাপ-ক্ষয় সর্ব্ববশাাস্ত্রে� কয় ।
সাারাাদি�ন পাাপ করি�’ সে�ই ভরসাায়— ॥

এমত দুর্ব্বুু�দ্ধি� যাার সে�ই অপরাাধীী ।
মাায়াা-প্রবঞ্চি�ত, দুঃঃখ ভুুঞ্জে� নি�রবধি�  ॥৭॥

name sarva-papa-ksaya sarva-sastre kaya
sara-dina papa kari’ sei bharasaya—
emata durbuddhi yara sei aparadhi

maya-pravanchita, duhkha bhunje niravadhi [7]
All the scriptures declare that the Name destroys the karma arising 
from every kind of sin. The wicked who sin all day long in expecta-
tion that Krishna’s Name will allow them to sin are offenders deluded 
by Maya. They suffer perpetually, if they never give up the life of sin.

অতুুল্য শ্রীীকৃৃষ্ণনাাম পূূর্ণণরসনি�ধি� ।
তঁাঁ�র সম নাা ভাাবি�হ শুভকর্মম আদি�  ॥৮॥

atulya sri-krsna-nama purna-rasa-nidhi
tara sama na bhaviha subha-karma adi [8]

Sri Krishna’s incomparable Name is an overflowing reservoir of rasa. 
Never consider chanting the Name equal to any sort of auspicious 
activity.
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নাামে� শ্রদ্ধাাহীীন-জন—বি�ধাাতাা বাাঞ্চি�ত ।
তাারে� নাাম দাানে� অপরাাধ সুুনি�শ্চি�ত  ॥৯॥

name sraddha-hina-jana—vidhata vanchita
tare nama dane aparadha sunischita [9]

Those who have no faith in the Name are deceived by Providence. To 
give the Name to them is an offence.

শুনি�য়াাও কৃৃষ্ণনাাম-মাাহাাত্ম্য অপাার ।
যে� প্রীীতি�-রহি�ত, সে�ই নরাাধম ছাার ॥
অহংংতাা মমতাা যাার অন্তরে� বাাহি�রে� ।

শুদ্ধ কৃৃষ্ণনাাম তাার কভুু নাাহি� সু্ফুরে�  ॥১০॥
suniyao krsna-nama-mahatmya apara
ye priti-rahita, sei naradhama chhara

ahamta mamata yara antare bahire
suddha krsna-nama tara kabhu nahi sphure [10]

Those who remain devoid of love for Krishna’s Name even after hear-
ing about Sri Naam’s boundless glories are deplorable, fallen souls. 
The pure Name of Krishna never reveals Himself to those who are 
internally and externally ridden with egotism and possessiveness.

এই দশ অপরাাধ করি�য়াা বর্জ্জজন ।
যে� সুুজন করে� হরি�নাাম সঙ্কীীর্ত্ততন ॥

অপূূর্ব্বব শ্রীীকৃৃষ্ণপ্রে�ম লভ্য তাারে� হয় ।
নাামপ্রভুু তাার হৃৃদে� নি�ত্য বি�লসয়  ॥১১॥

ei dasa aparadha kariya varjana
ye sujana kare hari-nama sankirtana

apurva sri-krsna-prema labhya tare haya
nama-prabhu tara hrde nitya vilasaya [11]

The great souls who chant the Lord’s Name having given up these 
ten offences attain extraordinary love for Sri Krishna, and Sri Naam 
Himself plays within their hearts eternally.
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কৃৃষ্ণভক্ত নি�ষ্কাাম, শাান্ত। 
ভুুক্তি�, মুুক্তি�, সি�দ্ধি�-কাামীীরাা অশাান্ত। 
অতএব শাাস্ত্রে�  বলাা হয়ে�ছে�— সহস্র সহস্র মুুক্ত ও সি�দ্ধে�র মধ্যে�েও 
নাারাায়ণ-পরাায়ণ ভক্ত দুর্ললভ।

The devotee of Krishna, being free from material desire, is peace-
ful. Those who desire enjoyment, liberation, or mystic powers 
are restless. So the scriptures declare— even among thousands 
upon thousands of liberated and perfected sages, the surren-
dered devotee filled with adoration for Sriman Narayana is rare.
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Om Vishnupad Srimad Bhakti Prasun Aranya Maharaj
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লতাা অবলম্বন করি�য়াা ভক্ত-মাালীী কৃৃষ্ণপাাদপত্র-বৃৃক্ষ প্রাাপ্ত হন। 
গো�োলো�োক-বৃৃন্দাাবনে� সে�মফল পাাকি�য়াা পতি�ত হইলে�, প্রপঞ্চে� 
অবস্থি�ত ভক্ত তাাহাা আস্বাাদন করি�তে� পাারে�ন।

Serving the wish-fulfilling vine in the garden of Bhakti-Devi, 
giving oneself fully to that service, pure devotion at last attains 
the flowering tree of Divine Love growing at the lotus-like feet 
of Sri Krishna, Reality the Beautiful. When the fully ripe fruit 
of the tree falls in Goloka Brindaban, the devotee, even while 
situated in an Earthly environment, can taste it.
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Om Vishnupad Srimad Bhakti Kiran Giri Maharaj 
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श्रीीसि�द्धाान्तसरस्वतीीति� वि�दि�तौौ गौौडीीयगुुर्ववन्वयेे ।
भाातोो भाानुुरि�व प्रभाातगगनेे योो गौौरसङ्कीीर्ततनैःः� ।

माायाावाादति�मि�ङ्गि�लोोदरगताानुुद्धृृत्य जीीवाानीीमाान् ्।
कृृष्णप्रेमेसुधााब्धि�गहनसुखंं प्राादाात् ्प्रभुंं�  तंं भजे े॥

sri siddhanta-sarasvatiti viditau gaudiya-gurv-anvaye
  bhato bhanur iva prabhata-gagane yo gaura-sankirtanaih

mayavada-timingilodara-gatan uddhrtya jivaniman
  krishna-prema-sudhabdhi gahana sukham pradat prabhum tam bhaje

	 In the great Gaudiya Vaishnava Acharya’s line, 
	 as Srila Bhakti Siddhanta Saraswati he is renowned. 

	 Like the radiant sun in the morning sky, 
	 he appeared to rescue all souls swallowed by 
	 the all-devouring mayavada philosophy. 

	 By spreading the teaching of Lord Gauranga 
	 to sing the holy name of Lord Krishna, 
	 he gave all the chance to dive in the ocean 
		  of love for Sri Krishna, the Supreme Person. 

	 Srila Bhakti Siddhanta Saraswati, 
	 my lord, the divine master, 
	 at his feet, I pray 
		  — to serve him forever.
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Sri Bhakti Siddhanta Saraswati
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	 क्वााहंं मन्दमति�स्त्वतीीवपति�तःः क्व तं्वं जगत्पाावनोो

	 भोो स्वाामि�नृ्कृपयाापरााधनि�चयोो नूूनंं त्वयाा क्षम्यतााम््।

	 यााचेेऽहंं करुणाानि�धे! वरमि�मं पाादााब्जमूूलेे भवत््

	 सर्व्ववस्वाावधि�रााधि�काादयि�तदाासाानांं� गणेे गण्यतााम््

 

	 O Thakur Bhaktivinode! 

	 Where am I, so lowly and fallen, 

	 and where are you, 

	 the great soul who delivers the universe! 

	 O Lord, by your grace, 

	 you are sure to forgive my offenses. 

	 O ocean of mercy, in the dust of your lotus feet 

	 I pray for just this benediction: 

	 kindly make my life successful 

	 by recommending me for admission 

	 into the group of Sri Varsabhanavi Dayita Das, 

	 the dearmost one in your heart. 

	 — Srila Bhakti Rakshak Sridhar Dev-Goswami Maharaj	
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Srila Bhaktivinode Thakur
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Sri Krishna Chaitanya Chandra is glorious!

Sri Chaitanya Charitamrita
Madhya-Lila - Chapter Seventeen

কথাাসাঁঁ�র_ 
সে�ই বৎসর শ্রীীক্ষে�ত্রে� রথযাাত্রাা দে�খি�য়াা মহাাপ্রভুু বৃৃন্দাাবন যাাইবাার জন্য 
স্থি�র করি�লে�ন। শ্রীীরাামাানন্দ ও স্বরূূপ বলভদ্র-ভট্টাাচাার্য্কে�ে�  ও তৎসঙ্গীী ভূূত্য) 
একটাা ব্রাাহ্মণকে� সঙ্গে� দি�লে�ন। রাাত্রি� প্রভাাত হইবাার পৃৃবে�র্বব কটকে� যাাত্রাা 
করি�য়াা কটক দক্ষি�ণে� রাাখি�য়াা নি�র্জজন -বনপথে� চলি�লে�ন এবংং বনপথে� ব্যাাঘ-
হত্তীী প্রভৃৃতি�কে� প্রে�মে� কৃৃষ্ণনাাম গাান করাাইলে�ন। যে�খাানে� গ্রাাম পাাইতে�ন, 
সে�খাানে� ভি�ক্ষাা করি�য়াা অন্ন-ব্যঞ্জনাাদি� প্রস্তুত হইত। গ্রাামশূূন্য (জনহীীন) 
স্থলে� সঞ্চি�ত-তণু্ডুল পাাক হইত এবংং বন্য-শাাকাাদি� সংংগৃৃহীীত হইত। বলভদ্র-
ভট্টাাচাার্য্যে�ে�র সুুব্যবহাারে� প্রভুু অত্যন্ত প্রীীত হইলে�ন। এইরূূপে� ঝাারি�খণ্ডে�র 
বনপথে� চলি�য়াা প্রভুু বাারাাণসীীধাামে� উপস্থি�ত হইলে�ন। মণি�- কর্ণি�িকাার 
ঘাাটে� স্নাান করি�বাার সময় তপন মি�শ্রে�র সহি�ত প্রভুুর সাাক্ষাাৎকাার হইল। 
প্রভুুকে� তি�নি� নি�জঘরে� লইয়াা গি�য়াা যত্ুু করি�য়াা রাাখি�লে�ন। বাারাাণসীীতে� 
প্রভুুর পৃৃবর্ববপরি�চি�ত ভক্ত বৈ�দ্যচন্দ্রশে�খর এক্ষণে�) প্রভুুর সে�বাা করি�তে� 
লাাগি�লে�ন। এক মহাারাাষ্ট্রীয় ব্রাাহ্মণ প্রভুুর ব্যবহাার দে�খি�য়াা সন্যাাসি�প্রধাান 
প্রকাাশাানন্দসরস্বতীীকে� তাাহাা কহি�লে�, তি�নি� প্রভুুর অনে�ক নি�ন্দাা করি�লে�ন। 
এ ব্রাাহ্মণ তাাহাাতে� দুঃঃখি�ত হইয়াা আসি�য়াা প্রভুুকে� সে�ই কথাা বলি�লে� এবংং 
প্রকাাশাানন্দাাদি� সন্ন্যাাসি�গণে�র মুুখে� “কৃৃষ্ণনাাম’ নাা “অপরাাধ বলি�য়াা নি�র্ণণয় 
করি�লে�ন এবংং মাায়াাবাাদীীর সঙ্গ করি�তে� নি�ষে�ধ করি�য়াা তাাহাাকে� কৃৃপাা 
করি�লে�ন। (অতঃঃপর প্রভুু) কাাশীী হইতে� প্রয়াাগপথে� মথুুরাায় উপস্থি�ত হইয়াা 
শ্রীীমাাধবে�ন্দ্রপুুরীীর শি�ষ্য সাানো�োড়ি�য়াা-ব্রাাহ্মণে�র ঘরে� তাাহাাকে� কৃৃপাা করি�য়াা 
ভি�ক্ষাা করি�লে�ন। পরে� শ্রীীবৃৃন্দাাবনে�র দ্বাাদশ-বনে� মহাাপ্রে�মে� প্রভুু শাারীী-
শুক-বাার্তাা�  শ্রবণ করত ভ্রমণ করি�তে� লাাগি�লে�ন। েঃ�ঃ প্রঃঃ ভাঃঃ�)

Summary — That year, after witnessing the Ratha-yatra at Sri Kshetra, 
Mahaprabhu resolved to go to Brindaban. Sri Ramananda and Swaru-
pa arranged for Balabhadra Bhattacharyya and a brahmana servant 
accompanying him to go with the Lord. Before dawn, the Lord de-
parted toward Cuttack, keeping Cuttack to the south, and proceeded 
along a solitary forest path. Along the way through the forest, He 
caused tigers, elephants, and other creatures to sing Krishna’s name 
in divine love. Wherever villages were found, alms were collected and 
preparations of rice and various foods were made. In places devoid of 
villages or inhabitants, stored rice was cooked and wild greens and 
vegetables were gathered. The Lord became greatly pleased by the 
excellent conduct and service of Balabhadra Bhattacharyya. In this 
manner, traveling through the forest path of Jharkhanda, the Lord 
then arrived at the holy abode of Varanasi. While bathing at the Man-
ikarnika ghat, the Lord met Tapan Mishra, who took Him to his own 
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home where he carefully attended to Sri Gauranga. In Varanasi, the 
Lord’s previously acquainted devotee, the physician Chandrashek-
har, also began serving Him. Then a Maharashtrian brahmana, after 
observing the Lord’s astonishing conduct, described it to the prom-
inent sannyasi Prakashananda Sarasvati, who then criticized the 
Lord severely. Distressed by this, the brahmana came and reported 
everything to the Lord. The Lord then explained that the inability of 
Prakashananda and other sannyasis to utter Krishna’s name was due 
to their offenses to the name, and mercifully instructed the brahma-
na to avoid the association of Mayavadis. Thereafter, departing from 
Kashi along the road to Prayag, the Lord arrived in Mathura and mer-
cifully accepted alms at the house of a Sanoriya brahmana, a disciple 
of Sri Madhavendra Puri. Later, in the mood of divine love, the Lord 
wandered through the twelve forests of Sri Brindaban, and listened to 
a conversation of a male and female parrot. 

(Amrita-Pravaha Bhashya)

Madhya-Lila Chapter 17 Text 1
বৃৃন্দাাবন-পথে� গমনকাালে� পশুপক্ষি�গণকে� কৃৃষ্তপ্রে�মপ্রদাানকাারীী 
কৃৃষ্ণচৈ�তন্য
গচ্ছন্  বৃৃন্দাাবনংং গৌ�ৌরো�ো ব্যাাঘে�ভৈ�ণখগাান্  বনে� ।
প্রে�মো�োন্মত্তাান্  সহো�োন্ৃ�ত্যাান্  বি�দধে� কৃৃষ্ণজল্পি�নঃঃ ॥ ১ ॥
vrindaban-pathe gamanakale pashu-pakshiganake krishna-prema-prad-
anakari krishna-chaitanya
gachchan vrindabanam gauro byaghrebhainakhagan bane
premonmattan sahonrityan vidadhe krishna-jalpinaḥ

While going upon the path to Brindaban, Sri Gaurachandra caused 
the tigers, elephants, deer, and birds within the forest to become mad-
dened with Krishna-prema, dancing together and uttering the name 
of Krishna.

Amrita-Pravaha Bhashya
১। বৃৃন্দাাবন যাাইতে� যাাইতে� পে�থি�স্থি�ত) বনে� ব্যাাঘ্র, হতীী, মৃৃগ ও পক্ষি�দি�গকে� 
কৃৃষ্ণ-জক্পনাায় প্রে�মো�োন্মত্ত করত শ্রীীগৌ�ৌরচন্দ্র নৃৃত্য করাাইয়াাছি�লে�ন।

While proceeding toward Brindaban, Sri Gaurachandra caused the 
tigers, elephants, deer, and birds living in the forests along the path 
to become overjoyed with prema through uttering Krishna’s names, 
and made them dance.

Anubhashya
১। গৌ�ৌরঃঃ বৃৃন্দাাবনংং গচ্ছন্  (গস্তঃঃ বহি�র্গগতঃঃ সন্) বনে� (ঝাারি�-
খগ্ডাারণ্যপথে�) ব্যাাঘে�ভৈ�ণখগাান্  ব্যো�ো�ঘ্ু�গজমুুগ-পক্ষ্যাাদীীন্) প্রে�মো�োন্মত্তাান্  
কে্�্তপ্রে�মাাবি�ষ্টাান্) সহ-উন্ৃ�ত্যাান (গৌ�ৌরে�ণ সহ উদ্দগুনৃৃত্যপরাান্) 
কৃৃষ্ণজল্পি�নঃঃ (কৃৃষ্তকৃৃষ্ণ্ত্যে��ে�চ্চাারি�ণঃঃ) বি�দধে� (কাারি�তবাান্)।
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Gaura, while going to Brindaban (having departed outward), in the 
forest (upon the path through the Jharkhand forest), caused the tigers, 
elephants, deer, birds, and others to become maddened with prema 
(absorbed in the ecstasy of Krishna-prema), making them dance to-
gether (engaging in delightful dancing together with Gaura), and to 
utter “Krishna! Krishna!” (speaking the names of Krishna).

Madhya-Lila Chapter 17 Text 2
জয় জয় গৌ�ৌরচন্দ্র জয় নি�ত্যাানন্দ ৷
জয়াাদ্বৈ�তচন্দ্র জয় গৌ�ৌরভক্তবৃৃন্দ ॥ ২ ॥
jaya jaya gaurachandra jaya nityananda
jayadwaitachandra jaya gaurabhakta-vrinda

All glories to Gaurachandra! All glories to Nityananda! All glories to 
Adwaitachandra! All glories to the devotees of Gaura!

Madhya-Lila Chapter 17 Text 3
শরৎকাালে� গমনে�চ্ছু প্রভুুর স্বরূূপ-রাায়সহ মন্ত্রণাা 
শরৎকাাল হৈ�ল, প্রভুুর চলি�তে� হৈ�ল মতি� ৷
রাামাানন্দ-স্বরূূপ-সঙ্গে� নি�ভৃতে� যুুকতি� ॥ ৩ ॥
sharat-kale gamanechchhu prabhur swarup-raya-saha mantrana
sharat-kal haila, prabhur chalite haila mati
ramananda-swarup-sange nibhrite yukti

When the autumn season arrived, the Lord felt inclined to depart. In 
seclusion He consulted with Ramananda Raya and Swarup.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 4
“মো�োর সহাায় কর যদি�, তুুমি� দুই জন |
তবে� আমি� যাাঞাা দে�খি� শ্রীীবৃৃন্দাাবন ॥ ৪ ॥
“mor sahay kara yadi, tumi dui jan
tabe ami yanja dekhi shrivrindaban”

“If you two assist Me, I shall go to Sri Brindaban.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 5
দ্বি�তীীয়সঙ্গীী নাা লইয়াাই গমনে�চ্ছাা
রাাত্রে� উঠি” বনপথে� পলাাঞ্া� যাাব ।
একাাকীী যাাইব, কাাহোৌ��� সঙ্গে� নাা লইব ॥ ৫ ॥
dvitiya-sangi na laiyai gamanechchha
ratre uthi’ banapathe palanja yab
ekaki yaib, kahou sange na laib

Desiring to travel without a companion, He said: “At night I shall rise 
and flee by the forest path. I shall go alone, not taking anyone with 
Me.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 6
কে�হ যদি� সঙ্গ লইতে� পাাছে� উঠি” ধাায় 
সবাারে� রাাখি�বাা, যে�ন কে�হ নাাহি� যাায় ॥ ৬ ॥
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keha yadi sanga laite pachhe uthi’ dhay
sabare rakhiba, yena keha nahi yay

“If someone might arise and run behind me wishing to accompany 
me, restrain them; make sure no one goes after Me.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 7
ভক্তে�র নি�কট ভগবাানে�র তৎপ্রসাাদ-যাাজ্ঞঞাা
প্রসন্ন হঞ্া� আজ্ঞাা দি�বাা, নাা মাানি�বাা দুঃঃখ” |
তো�োমাা-সবাার “সুুখে�, পথে� হবে� মো�োর সুুখ ॥ ৭ ॥
bhakter nikat bhagabaner tat-prasad-yajna
prasanna hana ajna diba, na maniba duhkha
toma-sabar sukhe, pathe habe mor sukh

“Be pleased and grant permission that I can go to Braja, and do not be 
unhappy. My happiness is found in the happiness of all of you — in 
my journey I shall find great happiness by thinking of you.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text
স্বরূূপ ও রাায়ে�র প্রভুুকে� নি�বে�দন
দুইজন কহে�,__“তুুমি� ঈশ্বর স্বতন্ত্র ॥
যে�ই ইচ্ছাা, সে�ই করি�বাা, নহ “পরতন্ত্রঁঁ ॥ ৮ ॥
swarup o rayer prabhuke nibedan
duijan kahe, “tumi ishvar svatantra
yei ichchha, sei kariba, naha paratantra”

Swarup and Raya submitted unto the Lord: “You are the independent 
Supreme Lord. Whatever you desire, that you shall do. You are not 
dependent upon another.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 9
ভক্তে�র সুুখে�ই ভগবত্প্রীীতি�
কি�ন্তু আমাানদুহাার শুন এক নি�বে�দনে� ॥
“তো�োমাার সুুখে� আমাার সুুখ’__কহি�লাা আপনে� ॥ ৯ ॥
bhakter sukhei bhagavat-priti
kintu amanduhar shun ek nibedane
“tomar sukhe amar sukh” — kahila apane

“But please hear one submission from the two of us. You yourself 
said: ‘In your happiness lies My happiness.’”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 10
ভগবতপ্রীীতি�তে�ই ভক্তসুুখ
আমাান্দুুহাার মনে� তবে� বড় “সুুখ” হয় ॥
এক নি�বে�দন যদি� ধর, দয়াাময় ॥ ১০ ॥
bhagavat-prititei bhakta-sukh
amanduhar mane tabe bada sukh hay
ek nibedan yadi dhar, dayamay
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“Therefore tremendous happiness will arise within us if You, O mer-
ciful Lord, grant us just one request.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 11
একজন বৈ�ষ্ওব-বি�প্রকে� সঙ্গে� লইতে� প্রাার্থথনাা
উত্তম ব্রাাহ্মণ” এক সঙ্গে� অবশ্য চাাহি� ।
ভি�ক্ষাা করি�’ ভি�ক্ষাা দি�বে�, যাাবে� পাাত্র বহি�” ॥ ১১ ॥
ekajan vaishnava-viprake sange laite prarthana
uttam brahman ek sange abashya chahi
bhiksha kari’ bhiksha dibe, yabe patra bahi’

“We both desire that a single, highly qualified brahmin would ac-
company You. He will beg alms and cook for you. He will carry a 
waterpot.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 12
বনপথে� যাাইতে� নাাহি� “ভো�োজ্যাান’ব্রাাঙ্গণ ৷
আজ্ঞাা কর, সঙ্গে� চলুুক বি�প্রীী একজন 0” ১২ ॥
banapathe yaite nahi “bhojyan”-brahman
ajna kar, sange chaluk bipri ekajan”

“Traveling on the forest path, there will be places where there are no 
brahmanas whose cooked food may be accepted by You, as bhiksha. 
Please order that one brahmana can accompany You to cook for You.”

Amrita-Pravaha Bhashya
১২। ভো�োজ্যাান্ন-ব্রাাহ্মণ__যাাহাার অন্ন ভো�োজ্য অর্থাা�ৎ যাাহাার অন্নভো�োজনে� 
দো�োষ নাাই, এরপ ব্রাাহ্মণ।

13. Bhojyanna-brahmana — a brahmana whose food is fit to be eaten; 
that is, a brahmana of pure habits whose food may be accepted and 
eaten without fault.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 13
প্রভুুর নি�জ কাাহাাকে�ও সঙ্গে� লইতে� অনি�চ্ছাা, মনো�োমত সঙ্গীীর লক্ষণ-নি�র্দে�েশ
প্রভুু কহে�,_“নি�জ-সঙ্গীী কাাহো�ো নাা লইব ৷
একজনে� নি�লে�, আনে�র মনে� দুঃঃখ হইব ॥ ১৩ ॥
prabhur nija kahakeo sange laite anichchha, manomat sangir lak-
shan-nirdesh
prabhu kahe, “nija-sangi kaho na laib
ekajane nile, aner mane duhkha haib”

The Lord did not desire to take any of His own associates with Him, 
and described the qualities of the companion He desired:

The Lord said: “I shall not take any of My direct companions. If I take 
one person, sorrow will arise in the minds of the others.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 14
নৃৃতন সঙ্গীী হইবে�ক, সি�দ্ধ যাার মন ।
এঁঁছে� যবে� পাাই, তবে� লই “এএক’ জন ॥” ১৪ ॥
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nutan sangi haibek, siddha yar man
enche yabe pai, tabe lai “ek” jan

“He shall be a new companion, someone whose mind is perfected. If 
I find such a person then I shall take that one man.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 15
স্বরূূপে�র বলভদ্র ভট্ট ও তাাহাার জনৈ�ক সঙ্গীী ও ভূূত্য-বি�প্রকে� নি�বর্বাা�চন ও 
সঙ্গে� লইতে� প্রাার্থথনাা স্বরূূপ কহে�,_-“এই বলভদ্র-ভ্রাাচাার্ষ্্য ৷
তো�োমাাতে� সুুক্সি�প্ধ বড়, পণ্তি��ত, সাাধুু, আর্ধ্্য ॥ ১৫ ॥
swaruper balabhadra bhatta o tahar janaik sangi o bhritya-viprake nir-
bachan o sange laite prarthana
swarup kahe, — “ei balabhadra-bhattacharyya
tomate susnigdha bada, pandit, sadhu, arya”

Swarup said: “Balabhadra Bhattacharyya is here at Purushottam. He 
is affectionate toward you, learned, saintly, and noble.”

Anubhashya
১৪-১৫। শ্নি�প্ধি�ি_(ভাঃঃ� ১।১।৮)-_্�রয়ুঃঃ� স্লি�প্ধস্য শি�ষ্যস্য গুরবো�ো 
গুহ্যমপ্যু�ত” শ্লো�োকে� স্নি�গ্ধস্য’-শব্দে�র টীকাায় শ্রীীধরস্বাামি�- পাাদ “প্রে�মবতঃঃ” 
লি�খি�য়াাছে�ন।

Regarding the word snigdha — in the verse “bruyuh snigdhasya shishy-
asya gurabo guhyam apy uta” (Bhagavatam 1.1.8), Sridhara Swami, in 
his commentary upon the word snigdhasya, has written: “premava-
tah” — “someone possessed of affection.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 16
প্রভুুসঙ্গে� কন্মমবুুদ্ধি�প্রবল সরল বি�প্রকে� আত্মশো�োধন-সুুযো�োগ-প্রদাান 
প্রথমে�ই তো�োমাা-সঙ্গে� আইলাা গৌ�ৌড় হৈ�তে� ৷
ইহাার ইচ্ছাা আছে� “সবর্ববতীীর্থথ করি�তে� ॥ ১৬ ॥
prabhusange karmabuddhi-prabal saral viprake atma-shodhan-suy-
og-pradan prathamei toma-sange aila gauda haite
ihar ichchha achhe “sarva-tirtha karite”

“From the very beginning he came with You from Gauda. He has the 
desire to visit all the holy places.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 17
বলভদ্র ও তৎসঙ্গীী বি�প্রে�র কৃৃত্য নি�দে�শি�
ইহাার সঙ্গে� আছে� বি�প্র এক “ভৃৃত্য”
ইঁঁহো�ো পথে� করি�বে�ন সে�বাা-ভি�ক্ষাা-কৃৃত্য ॥ ১৭ ॥
balabhadra o tat-sangi viprer kritya nideshi
ihar sange achhe vipra ek “bhritya”
inho pathe kariben seva-bhiksha-kritya

“He is a suitable brahmana servant. Along the road he will perform 
the duties of service to a sannyasi, and begging alms.”
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 18
ইহাারে� সঙ্গে� লহ যদি�, সবাার হয় “সুুখ” ৷
বন-পথে� যাাইতে� তো�োমাার কো�োন নাাই দুঃঃখ” ॥ ১৮
ihare sange laha yadi, sabar hay “sukh”
ban-pathe yaite tomar kon nai duhkha”

“If you take him with you then everyone will be happy. Even travel-
ing by the forest path, you will have no difficulty.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 19
সে�ই বি�প্র বহি�” নি�বে� বস্ত্াা �ন্থভাাজন ।
ভষ্টাাচাার্্��য ভি�ক্ষাা দি�বে� করি�; ভি�ক্ষাাটন ॥” ১৯ ॥
sei vipra bahi’ nibe bastrantha-bhajan
bhattacharyya bhiksha dibe kari’ bhikshatan

“An additional brahmana will carry the cloth and waterpot, and the 
Bhattacharyya will obtain alms and provide bhiksha.”

Amrita-Pravaha Bhashya
১৯। বস্ত্রাানু্থুভাাজন- বস্ত্র ও জলপাাত্র |
20. bastranthu-bhajan — cloth and waterpot.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 20
প্রভুুর স্বীীকাার তাাহাার বচন প্রভুু অঙ্গীীকাার কৈ�ল ৷
বলভ দ্র-ভট্টাাচাার্য্ে��� সঙ্গে� করি�’ নি�ল ॥ ২০ ॥
prabhur svikar
tahar bachan prabhu angikar kaila
balabhadra-bhattacharyye sange kari’ nila

The Lord accepted Swarup Damodar Goswami’s words and took Bal-
abhadra Bhattacharyya with Him.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 21
রাাত্রি�তে� জগন্নাাথাাজ্ঞাা-গ্রহণ, রাাত্রি�শে�ষে� গো�োপনে� বৃৃন্দাাবন-যাাত্রাা ৫
পৃৃবর্ববরাাত্র্যে�ে জগন্নাাথ দে�খি�” “আজ্ঞাা” লঞাা ৷
শে�ষ-রাাত্রে� উঠি’ প্রভুু চলি�লাা লুুকাাঞ্া� ॥ ২১ ॥
ratrite jagannathajna-grahana, ratri-seshe gopane vrindavana-yatra
purva-ratrye jagannatha dekhi’ “ajna” lana
sesha-ratre uthi’ prabhu calila lukana

On the night before he left, after seeing Jagannath in His temple and 
taking Jagannatha’s permission, Lord Sri Krishna Chaitanya rose be-
fore dawn and secretly departed.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 22
প্রাাতে� বি�রহ-ব্যাাকুুল ভক্তগণে�র প্রভুুর অন্বে�ষণ 
প্রাাতঃ্�্কাালে� ভক্তগণ প্রভূূ নাা দে�খি�য়াা ৷
অন্বে�ষণ করি�” ফি�রে� ব্যাাকুুল হঞাা ॥ ২২
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prate viraha-vyakula bhakta-ganera prabhura anveshana
pratah-kale bhakta-gana prabhu na dekhiya
anveshana kari’ phire vyakula hana

In the morning, not seeing the Lord, the devotees of Sri Krishna wan-
dered about in distress, searching for him.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 23
স্বরূূপকর্তৃৃ� ক ভক্তগণকে� নি�বাারণ ও ভক্তগণে�র নি�বৃৃত্তি�
স্বরূূপ-গো�োসাাঞ্িি সবাায় কৈ�ল নি�বাারণ ।
নি�বৃৃত্ত হঞ্া� রহে� সবে�, জাানি�” প্রভুুর মন ॥ ২৩ ॥
svarupa-kartrika bhakta-ganake nivarana o bhakta-ganera nivritti
svarupa-gosani sabaya kaila nivarana
nivritta hana rahe sabe, jani’ prabhura mana

Swarup Goswami restrained everyone. Understanding the mind of 
the Lord they remained behind at Purushottam.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 24
প্রভুুর বনপথে� গমন-বর্ণণন ; প্রভুুর কৃৃপাায় পশুপক্ষি�গণে�রও উদ্ধাার ও 
কৃৃষ্ণপ্রে�ম-প্রাাপ্তি� প্রসি�দ্ধ পথ ছাাড়ি�” প্রভুু উপপথে� চলি�লাা ৷
কটক’ ডাাহি�নে� করি�” বনে� প্রবে�শি�লাা ॥ ২৪ ॥
prasiddha path chhari’ prabhu upapathe chalila
katak dahine kari’ bane prabeshila

Avoiding the main road, the Lord proceeded along a side path. Avoid-
ing the city of Cuttack to his right, he entered the great forest.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 25
নি�র্জজন -বনে� চলে� প্রভুু কৃৃষ্ণনাাম লঞ্া� ৷
হত্তীী-ব্যাাঘ্ পথ ছাাড়ে� প্রভুুরে� দে�খি�য়াা ॥ ২৫ ॥
nirjan-bane chale prabhu krishna-nam lana
hatti-byaghra path chhade prabhure dekhiya

The Lord traveled through the solitary forest chanting Krishna’s 
Name. Seeing him, elephants and tigers moved aside from the path 
as he walked onwards. There were herds of elephants, tigers, rhinoc-
eroses, and boars.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 26
পাালে�-পাালে� ব্যাাঘ, হস্তীী, গণ্ডাার, শুকরগণ ৷
তাার মধ্যে�ে আবে�শে� প্রভুু করি�লাা গমন ॥ ২৬ ॥
pale-pale byaghra, hasti, gandar, shukargan
tar madhye abeshe prabhu karila gaman

Walking in their midst, absorbed in the divine ecstasy of the Name of 
Krishna, Sri Chaitanya went on and on.

Anubhashya
২৬। মহাাভাাগবতে�র অদ্ধয়জ্ঞাানো�োপলব্ধি�তে� দ্বি�তীীয়াাভি�নি�বে�শ ও তজ্জনি�ত 
ভয় বাা হিং�ংসাার অভাাবহে�তু এবংং নি�জ-সে�ব্য- কৃৃষ্ণভজনে� তীীহাার নি�ত্য 
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অধি�ষ্ঠাানহে�তু সর্ববত্র কৃৃষ্ণ ও কাার্ষঃঃ� অর্থাা�ৎ আত্মীীয়-দর্শশনফলে� নি�জ-ব্যতীীত 
অপর কৃৃষঃঃসন্বন্ধি�বস্তগণে�র দ্বাারাাও তি�নি� শ্রীীতি�র পাাত্র বাা আত্মীীয়রূূপে� 
গণি�ত হন, সুুতরাং�ং তাাহাাদে�র পরস্পরে�র মধ্যে�ে প্রীীতি�র অভাাব বাা হিং�ংসাার 
অবকাাশ নাাই। ঝাারি�খণ্ড-পথে� প্রভুুরও সব্র্্দাা মহাাভাাগবতো�োচি�ত ‘ব্রজে� 
কৃৃষ্্�ন্বে�ষণ-চে�ষ্টাা’ লক্ষি�ত হইয়াাছি�ল।

Because a liberated soul stays immersed in the blissful realization of 
the non-dual, all-pervading Absolute — that is, because a liberated 
soul has no awareness of duality — there is no fear of any violence 
that might arise within the universe made by nature. And because Sri 
Chaitanya is eternally situated in the sentiment of devotion to Lord 
Krishna, he saw all things, everywhere, as things related to Krishna. 
Seeing how all beings are intimately connected to Krishna, He there-
fore regarded every animal and person he met as his own kin. Even 
the animals, inspired by Krishna in their hearts, regarded Sri Chait-
anya with affection the moment they saw Him dancing and singing 
in ecstasy. They felt compelled to accept Him as a joyful, beloved 
member of their own family, a kindred soul. Therefore, there was no 
absence of affection, nor any scope for violence amongst them. And 
also, along the forest paths of the vast Jharkhand jungle, Sri Chaitanya 
continually exhibited the constant endeavour of a devotee of Krishna, 
since He kept searching for Sri Krishna everywhere He looked. 

Madhya-Lila Chapter 17 Text 27
দে�খি�’ ভট্টাাচাার্যে�ের মনে� হয় মহাাভয় ৷
প্রভুুর প্রতাাপে� তাারাা এক পাাশ হয় ॥ ২৭ ॥
dekhi’ bhattacharyyer mane haya mahabhaya
prabhur pratape tara eka pash haya

Seeing this, Bhattacharyya felt horrified. But by the Lord’s influence 
all the animals moved aside.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 28
একদি�ন পথে� ব্যাাঘ্র করি�য়াাছে� শয়ন ৷
আবে�শে� তাার গাায়ে� প্রভুুর লাাগি�ল চরণ ॥ ২৮ ॥
ekadin pathe byaghra kariyachhe shayan
abeshe tar gaye prabhur lagila charan

One day, a tiger was lying asleep upon the path. In divine ecstasy, the 
Lord touched its body with his foot.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 29
প্রভুু কহে�,_কহ “কৃৃষ্ণ” ব্যাাঘ্র উঠিল ॥
‘কৃৃষ্ণ ‘কৃৃষ্ণ’ কহি�’ ব্যাাঘ নাাচি�তে� লাাগি�ল ॥ ২৯ ॥
prabhu kahe, kaha “krishna” byaghra uthila
‘krishna krishna’ kahi’ byaghra nachite lagila

The Lord said, “Chant Krishna!” The tiger rose up crying out “Krish-
na! Krishna!” and dancing.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 30
আর দি�নে� মহাাপ্রভুু করে� নদীীন্নাান ৷
মত্তহত্তীু�ুথ আইল করি�তে� জলপাান ॥ ৩০ ॥
ara dine mahaprabhu kare nadi-snan
matta-hastiyuth aila karite jalapan

On another day, Mahaprabhu was bathing in a river when a rowdy 
herd of elephants came there to drink and play in the water.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 31
প্রভুু জলে� কৃৃত্য করে�, আগে� হস্তীী আইলাা ৷
কৃৃষ্ণ কহ” বলি�” প্রভূূ জল ফে�লি�’ মাারি�লাা ॥ ৩১ ॥
prabhu jale kritya kare, age hasti aila
“krishna kaha” bali’ prabhu jal pheli’ marila

The Lord stood in the water engaging in His bathing rituals when the 
elephants came nearby. Telling the elephants, “Chant Krishna!” the 
Lord splashed water on them.

Anubhashya
৩১। কৃৃত্য__স্নাান এবংং মন্ত্রজপ-স্মরণাাদি�।

Kritya — bathing, mantra-recitation, remembrance, and related prac-
tices.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 32
সে�ই জলবি�ন্দুু-কণাা লাাগে� যাার গাায় ॥
সে�ই “কৃৃষ্ণ” কৃৃষ্ণ” করে�, প্রে�মে� নাাচে�, গাায় ॥ ৩২ ॥
sei jalabindu-kana lage yar gaye
sei “krishna krishna” kare, preme nache, gaya

Whichever elephant’s body was touched by drops of that water began 
chanting “Krishna! Krishna!” They began dancing in divine love.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 33
কে�হ ভূূমে� পড়ে�, কে�হ করয়ে� চি�ৎকাার ৷
দে�খি�” ভট্টাাচাার্যে�ের মনে� হয় চমত্কাার ॥ ৩৩ ॥
keha bhume pade, keha karaye chitkar
dekhi’ bhattacharyyer mane haya chamatkar

Some fell to the ground and rolled about. Others cried out loudly. 
Seeing this, Bhattacharyya was struck with wonder.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 34
পথে� যাাইতে� করে� প্রভুু উচ্চ সন্কীীর্ততন  ৷
মধুুর কণ্ঠধবনি� শুনি�” আইসে� মৃৃগীীগণ ॥ ৩৪ ॥
pathe yaite kare prabhu uchcha sankirtan
madhur kantha-dhvani shuni’ aise mriga-gan
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As the Lord traveled along the road He sang Krishna’s Name out 
loud, performing sankirtan. Hearing the sweetness of His voice many 
deer approached.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 35
ডাাহি�নে�-বাামে� ধ্বনি� শুনি�” যাায় প্রভৃৃ-সঙ্গে�
প্রভুু তাার জঙ্গ মুুছে�, শ্লো�োক পড়ে� রঙ্গে� ॥ ৩৫ ॥
dahine-bame dhvani shuni’ yaya prabhu-sange
prabhu tar anga muche, shloka pade range

Hearing the sound of the Name echoing around them on both sides, 
the deer followed along, prancing near the Lord. The Lord affection-
ately touched their bodies and joyfully recited a verse.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 36
শ্রীীমপ্তাাগবতে� (১০।২১।১১)__
ধন্যাঃ�ঃ স্ম মূূমতয়ো�োইপি� হরি�ণ্য এতাা
যাা নন্দনন্দনমুুপাাত্ত-বি�চি�ত্রবে�শম্  |
আকর্ণ্্য বে�ণুুরণি�তংং সহকৃৃষ্ণসাারাঃ�ঃ
পূূজাংং� দধুুর্বি�িরচি�তাং�ং প্রণয়াাবলো�োকৈঃ�ঃ ॥ ৩৬ ॥
dhanyah sma mudha-matayo ’pi harinya eta
ya nanda-nandanam upatta-vichitra-vesham
akarnya venu-ranitam saha-krishna-sarah
pujam dadhur virachitam pranayavalokaih

In Srimad Bhagavatam (10.21.11):

“Even these deer, although possessed of simple understanding, are 
blessed. Hearing the sound of Krishna’s flute, they came to Him — 
Nanda-nandana, beautifully adorned in His variegated dress — to-
gether with their black-deer husbands. Then all the deer worshiped 
Him with loving glances.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 37
হে�নকাালে� ব্যাাঘ্র তথাা আইল পাঁঁ�চ-সাাত ৷
ব্যাাত্র-মৃৃগীী মি�লি�’ চলে� মহাাপ্রভুুর সাাথ ॥
henakale byaghra tatha aila panch-sat
byaghra-mrigi mili’ chale mahaprabhur sath

At that time, five or seven tigers also came there. The tigers and deer 
walked together in the sankirtan parade of Mahaprabhu.

Anubhashya
৩৬। শরৎকাাল উপস্থি�ত হইলে� কৃৃষ্ণ বনে�-বনে� বে�ণুুনি�নাাদপূূর্ববক পরি�ভ্রমণ 
করি�তে� আরন্ত করাায়, তাাহাার বে�ণুুধ্বনি� শ্রবণ করি�য়াা কৃৃষ্ণসঙ্গ-কাাম-
ব্যাাকুুলাা হইয়াা গো�োপীীগণে�র গীীতি�,_ হে� সখি�, মুুটউমতয়ঃঃ (মূূঢ়াা বি�বে�কহীীনাা 
মতিঃ�ঃ যাাসাং�ং তথাা- ভূূতাঃঃ�) অপি� (তি�র্যযযগ্জাাতয়ো�োহপি�) এতাঃঃ� হরি�ণ্যঃ� 
(মৃৃগ্যঃ�) ধন্যাঃ�ঃ (কৃৃতাার্থাঃ��ঃ সন্তি�) স্ম,_যাঃ�ঃ হে�রি�ণ্যঃ�) বে�ণুুরণি�তংং (বে�ণুুনাাদম্) 
আকর্ণ্্য শ্রুুত্বাা) সহকৃৃষ্ণসাারাঃ�ঃ (কৃৃষ্ণসাারৈ�র্গেঃ�ঃ� স্বপতি�ভিঃ�ঃ সহি�তাঃঃ� এব) 
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উপাাত্তবি�চি�ত্রবে�শম্  উে�পাাত্তাঃঃ� স্বীীকৃৃতাঃঃ� বি�চি�ত্রাঃ�ঃ বে�শাঃ�ঃ বনমাালাা-
বর্থাা�পীীড়াা-গুপ্জাাবতংংসাাদি�রূূপাঃঃ� যে�ন তংং) নন্দ- নন্দনংং [ প্রতি� ] 
প্রণয়াাবলো�োকৈঃ�ঃ প্রে�ণয়সহি�তৈঃ�ঃ অবলো�োকনৈঃ�ঃ) বি�রচি�তাং�ং (ভূূষি�তাং�ং) 
পৃৃজাংং� দধুঃঃ� (কৃৃতবত্যঃ�)।

When the autumn season arrived, Krishna began wandering through 
the forests while sounding His flute. Hearing this flute-song, the gopi 
girls, agitated with longing for Krishna’s company, sang: “O friend, 
even these deer, although simple-minded and born in the families 
of other animals, are blessed and successful. Hearing the sound of 
the flute, they approached Nanda-nandana together with their black-
deer husbands. Krishna was adorned with forest garlands, peacock 
feathers, gunja ornaments, and other beautiful decorations, and they 
came to worship Him with their loving glances.”

Amrita-Pravaha Bhashya
৩৬। এই মুুঢ়মতি� হরি�ণীীসকলই ধন্য, যে�হে�তু উহাারাা বি�চি�ত্রবে�শ 
নন্দনন্দনকে� পাাইয়াা এবংং তাাহাার বে�ণুুনাাদ শ্রবণ করি�য়াা কৃৃষ্ণসাারদি�গে�র 
সহি�ত প্রণয়াাবলো�োকনদ্বাারাা পূূজাা করি�য়াাছি�লে�ন।

These simple-minded female deer were indeed blessed, because upon 
beholding Nanda-nandana in His variegated dress, and hearing the 
sound of His flute, they worshiped Him together with the black deer 
through loving glances.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 38
দে�খি�” মহাাপ্রভুুর বৃৃন্দাাবন”স্ঘৃৃতি� হৈ�ল ৷
বৃৃন্দাাবন-গুণ-বর্ণণন শ্লো�োক পড়ি�ল ॥ ৩৮ ॥
dekhi’ mahaprabhur vrindaban-smriti haila
vrindaban-guna-barnan shloka padila

Seeing this, Mahaprabhu remembered Brindaban, and recited a verse 
describing the glories of Brindaban.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 39
শ্রীীমদ্তাাগবতে� (১০।১৩।৬০)-_
যত্র নৈ�সর্গগদুবর্ববরাঃ�ঃ সহাাসন্  নৃৃ-মৃৃগাাদয়ঃঃ ৷
মি�ত্রাাণীীবাাজি�তাাবাাস-দ্রুুত-রুুট্-তর্ষষণাাদি�কম্  ॥ ৩৯ ॥
srimad-bhagavate (10.13.60)
yatra naisarga-durvairah sahasan nri-mrigadayah
mitranivajitavas-druta-rut-tarshanadikam

In Srimad Bhagavatam (10.13.60):

“In that place (Brindaban), even men, deer, and other creatures who 
are naturally hostile live together like friends. And because it is the 
abode of Ajita Krishna, anger, thirst, and similar qualities of the mind 
flee away from there.”
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Amrita-Pravaha Bhashya
৩৯। যে�-স্থলে� নর-ব্যাাঘাাদি� নি�সর্গগবশতঃঃ পরস্পর বি�রুুদ্ধচে�ষ্ট হইয়াাও 
মি�ত্রভাাবে� একত্র বাাস করে� এবংং কৃৃষ্ণে�র আরাাম -(নি�ত্যবি�হাার) স্থাান বলি�য়াা 
ক্রো�োধ-তৃৃষ্ঞাাদি� যে�-ধাামকে� পরি�ত্যাাগপূূর্র্বব�ক পলাায়ন করি�য়াাছি�ল, ত্রে�ন্মাা 
সে�ই অপ্রাাকৃৃত বৃৃন্দাাবনধাাম দে�খি�তে� পাাইলে�ন।

In that place, although men, tigers, and others are naturally opposed 
to one another, they dwell together in friendship. And because it is 
the place of Krishna’s eternal happiness, anger, thirst, and similar 
qualities abandon that dham and fly away. This is the vision Brahma 
beheld of supra-mundane Brindaban-dham.

Anubhashya
৩৯। ব্রজে�র গো�ো-বৎস ও বসপাালকগণকে� হরণ করি�য়াা ব্রহ্মাা ব্রুুটীকাাল-
পরে� পুুনরাায় ব্রজে�ই পরমৈ�শ্বর্য্্য-বি�শি�ষ্ট গো�ো-বৎস ও বৎসপাালকগণকে� 
কৃৃষ্ণসহ ক্রীীড়াারত দে�খি�য়াা কৃৃষ্ণমাায়াায় অত্যন্ত মুুগ্ধ হইয়াা পড়ি�লে�ন। পরে� 
কৃৃষ্ণ কৃৃপাাপুুবর্ববক স্বীীয় মাায়াা-যবনি�কাা তুুলি�য়াা লইলে� ব্রহ্মাা সুুপ্তো�োথি�তে�র 
ন্যাায় চতুর্দি�িকে�  দৃৃষ্টিপাাত করি�তে�ই মহৈ�শ্বর্য্্যময় শ্রীীবৃৃন্দাাবন দর্শশন 
করি�লে�ন,__ যত্র নৈ�সর্গগদুর্বি�িরাঃ�ঃ (স্বাাভাাবি�কাাপ্রতি�কাার্য্্য-বৈ�রবন্তো�োহপি�) 
নৃৃ-মৃৃগাাদয়ঃঃ (নে�রাঃ�ঃ সিং�ংহাাদয়ঃঃ) মি�ত্রাাণি� ইব সহ আসন্  (মি�থঃঃ স্থি�তবন্তঃঃ), 
[ তথাাভূূতম্  ] অজি�তবাাস-দ্রুুত-রুুট্তর্ষষণাাদি�কম্  (অজি�তস্য শ্রীীকৃৃষ্ণস্য 
আবাাসঃঃ সদাাবস্থাানংং তে�ন নি�জমহি�ন্নাা দ্রুুতংং পলাায়ি�তংং রুুট্তর্ষষণাাদি�কংং 
ক্রো�োধলো�োভতৃৃষ্ণাাদয়ঃঃ যস্মাাৎ তথাাভূূতংং _ বৃৃন্দাাবনমপশ্যদি�তি� পৃৃর্বে�েণাান্বয়ঃঃ)।

After stealing the calves and cowherd-boy friends of Krishna, Brah-
ma returned to Braja, after what was only a moment by his reckoning 
of time, and saw the calves and cowherd boys he thought he had 
stolen — now endowed with supreme majesty — sporting together 
with Sri Krishna. Becoming utterly bewildered by the Maya of Krish-
na, Brahma felt stupefied. Later, when Krishna mercifully lifted His 
curtain of Maya, Brahma, like a man awakened from sleep, looked in 
all directions and beheld the supreme majesty of Krishna’s abode, Sri 
Brindaban — “where even those naturally opposed to one another, 
such as men and beasts like lions, dwelt together like friends; and 
where anger, greed, thirst, and similar qualities had fled away due to 
the glory of Ajita Krishna’s eternal realm.” In this way, Brahma the 
creator of the material universe beheld divine Brindaban.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 40
‘কৃৃষ্ণ” “কৃৃষ্ণ” কহ, করি�” প্রভুু যবে� বলি�ল ৷
কৃৃষ্ণ কহি�; ব্যাাঘ্র-মৃৃগ নাাচি�তে� লাাগি�ল ॥ ৪০ ॥
‘krishna’ ‘krishna’ kaha, kari’ prabhu jabe balila
krishna kahi’ byaghra-mriga nachite lagila

When the Lord said, “Chant Krishna! Chant Krishna!” the tigers and 
deer began chanting Krishna and dancing.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 41
নাাচে�, কাান্দে� ব্যাাঘ্রগণ মৃৃগীীগণ-সঙ্গে� |
বলভদ্র ভট্রাাচাার্ষ্্য দে�খে� অপুুবর্বব-রঙ্গে� ॥ ৪১ ॥
nache, kande byaghra-gan mrigi-gan-sange
balabhadra bhattacharyya dekhe apurba-range

The tigers danced and cried together with the deer. Balabhadra Bhat-
tacharyya saw that unprecedented pastime.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 42
ব্যাাপ্র-মগ অন্যো�ো�ন্যে�ে করে� আলি�ঙ্গন ৷
মুুখে� মুুখ দি�য়াা করে� অন্যো�ো�ন্যে�ে চুুম্বন ॥ ৪২ ॥
byaghra-mriga anyonye kare alingan
mukhe mukh diya kare anyonye chumban

The tigers and deer embraced one another, and placing mouth to 
mouth they kissed one another.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 43
কৌ�ৌতুুক দে�খি�য়াা প্রভুু হাাসি�তে� লাাগি�লাা ॥
তাা-সবাাকে� তাাহাা ছাাড়ি� আগে� চলি�” গে�লাা ॥ ৪৩ ॥
kautuk dekhiya prabhu hasite lagila
ta-sabake taha chhadi age chali’ gela

Seeing this wonder, the Lord began laughing. Leaving them there He 
went onward.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 44
ময়ূূরাাদি� পক্ষি�গণ প্রভূূরে� দে�খি�য়াা ৷
সঙ্গে� চলে�, কৃৃষ্ণ বলি�” নাাচে� মত্ত হঞ্া� ॥ ৪৪ ॥
mayuradi pakshi-gan prabhure dekhiya
sange chale, krishna bali’ nache matta haiya

Seeing the Lord, peacocks and other birds followed Him chanting 
“Krishna” and dancing in ecstasy.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 45
‘হরি�বো�োল’ বলি�’ প্রভুু করে� উচ্চধবনি� ৷
বৃৃক্ষলতাা- প্রফুুল্লি�ত,সে�ই ধবনি� শুনি�’ ॥ ৪৫ ॥
‘haribol’ bali’ prabhu kare uchcha-dhvani
vriksha-lata praphullita, sei dhvani shuni’

Crying out “Haribol!” the Lord gave a loud shout, and hearing that 
sound trees and creepers blossomed with fresh flowers.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 46
ঝাারি�খণ্ডে� সমস্ত স্থাাবর-জঙ্গমকে� উদ্ধাার বাা কৃৃষ্তভক্তি�-প্রদাান 
‘ঝাারি�খণ্ডে� স্থাাবর-জঙ্গম আছে� যত ॥
কৃৃষ্ণনাাম দি�য়াা কৈ�ল প্রে�মে�তে� উন্মত্ত ॥ ৪৬ ॥
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jharkhande samasta sthabar-jangamke uddhar ba krishna-bhakti-pradan
jharkhande sthabar-jangam achhe yata
krishna-nam diya kaila premete unmatta

In Jharkhanda, moving and non-moving beings were delivered from 
samsara and gifted Krishna-bhakti. By giving them the Holy Name of 
Krishna, the Lord made them all mad with divine love.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 47
যে�ই গ্রাাম দি�য়াা যাান, যাাহাা করে�ন স্থি�তি� ৷
সে�-সব গ্রাামে�র লো�োকে�র হয় “প্রে�মভক্তি�’ ॥ ৪৭ ॥
jei gram diya yan, yaha karen sthiti
se-sab gramer loker haya “prema-bhakti”

In every village He passed through, wherever He stayed overnight, 
the people of those places attained prema-bhakti.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 48
প্রভূূমুুখে� কীীর্তি�ি ত শ্রীীনাাম-শ্রবণকাারীীর কৃৃষ্ণভক্তি�লাাভ, তন্মুুখে� কীীর্তি�ি ত 
কৃৃষ্ণনাাম-শ্রবণ-কীীর্ততন -ধাারাায় লো�োকো�োদ্ধাার 
কে�হ যদি� তাার মুুখে� শুনে� কৃৃষ্ণনাাম ।
তাার মুুখে� আন শুনে�, তাার মুুখে� আন ॥ ৪৮ ॥
prabhu-mukhe kirtita shri-nam-shraban-karir krishna-bhakti-labh, tan-
mukhe kirtita krishna-nam-shraban-kirtan-dharay lokoddhar
keha yadi tar mukhe shune krishna-nam
tar mukhe an shune, tar mukhe an

One who hears the Holy Name chanted by the Lord attains devotion 
to Krishna; and through the stream of hearing and chanting Krishna’s 
Name from that person’s lips, the world is delivered:

Someone hears the Holy Name of Krishna from Gauranga’s lips, an-
other hears it from that person’s lips, and yet another from the lips of 
that hearer of Sri Krishna-Nama.

Anubhashya
৪৮। আন- _অন্যব্যক্তি�।

“An” means “another person.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 49
প্রভুুর গমনপথে� শ্রবণ-কীীর্ততবন -পাারম্পর্য্যে�ে� সকলে�র বৈ�ষ্ঞবত্ব-লাাভ
সবে� কৃৃষ্ণ “হরি�” বলি�” নাাচে�, কাান্দে�, হাাসে� ।
পরম্পরাায় বৈ�ষ্ঞব” হইল সবর্দে�েশে�  ॥ ৪৯ ॥
prabhur gaman-pathe shraban-kirtan-paramparyye 
sakaler vaishnavatva-labh
sabe krishna “hari” bali’ nache, kande, hase
paramparay vaishnava’ haila sarba-deshe

Through the successive transmission of hearing and chanting by the 
people on the Lord’s path, everyone attained Vaishnava-nature:



36

All the people chanted “Krishna!” and “Hari!” and danced, cried, and 
laughed. Thus, through the disciplic succession of hearing and chant-
ing (Parampara), the entire land became “Vaishnava.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 50
বহি�রঙ্গ-লো�োকে�র নি�কট প্রে�মচে�ষ্টাা গো�োপন করি�লে�ও প্রভুুর দর্শশন ও নাাম-
কীীর্ততন -শ্রবণে�ই লো�োকে�র ভক্তি� লাাভ যদ্যপি� প্রভুু লো�োক-সংংঘট্টে�র ত্রাাসে� ৷
প্রে�ম “গুপ্ত” করে�ন, বাাহি�রে� নাা প্রকাাশে� ॥ ৫০ ॥
bahiranga-loker nikat prema-cheshta gopan karileo prabhur darshan o 
nam-kirtan-shraban-ei loker bhakti labh:
yadyapi prabhu loka-sanghatter trase
prema “gupta” karen, bahire na prakashe

Although the Lord concealed the expressions of His divine love from 
ordinary people, simply by seeing Him in his sannyasi form and 
hearing His chanting of the Holy Name, people attained devotion:

The Lord concealed His ecstatic love from outward-looking people 
out of fear of gathering crowds — He did not externally reveal it. 
Still people attained devotion simply by seeing Him and hearing Him 
chanting the Holy Name.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 51
তথাাপি� তাার দর্শশন-শ্রবণ-প্রভাাবে� ৷
সকল দে�শে�র লো�োক হইল “বৈ�ষ্ঞবে�’ ॥ ৫১ ॥
tathapi tara darshan-shraban-prabhabe
sakal desher lok haila “vaishnabe”

Nevertheless, by the influence of directly seeing and hearing Him, 
the people of every place became Vaishnavas.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 52
ভাারতবর্ষে�ের সর্ববত্রই লো�োকো�োদ্ধাার সাাধন ৪-_
গৌ�ৌড়, বঙ্গ, উৎকল, দক্ষি�ণ-দে�শে� গি�য়াা ৷
লো�োকে�র নি�স্তাার কৈ�ল আপনে� ভ্রমি�য়াা ॥ ৫২ ॥
bharatbarsher sarbatrai lokoddhar sadhan
gauda, banga, utkala, dakshin-deshe giya
loker nistar kaila apane bhramiya

Delivering the people throughout the whole of Bharata-varsha: 

Going to Gauda, Banga (Bengal), Utkala, and the southern regions, 
He Himself wandered from place to place, delivering the people.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 53
ঝাারি�খণ্ডে� নি�তাান্ত কৃৃষ্ণবহি�ম্মখ লো�োকে�রও উদ্ধাার-সাাধন
মুুরাা যাাইবাার ছলে� আসে�ন ঝাারি�খণ্ড ৷
ভি�ন্নপ্রাায় লো�োক তাাহাা পরম-পাাষণ্ড ॥ ৫৩ ॥
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jharkhande nitanta krishna-bahirmukh loker-o uddhar-sadhan
mura yaibar chhale asen jharkhanda
bhinna-praya lok taha parama-pashanda

Accomplishing the deliverance from samsara of the lawless people of 
Jharikhanda, who were utterly turned away from Krishna:

On the pretext of going to Mathura, He came through Jharikhanda, 
where people were almost entirely of a different kind — great pashan-
dis (miscreants opposed to the dharma religions).

Anubhashya
৫৩। ভি�ন্নপ্রাায়__সুুসভ্য সমাাজ হইতে� পৃৃথক্  অর্থাা�ৎ প্রাায় অসভ্য ।

Bhinna-praya — lawless people and bandits living apart from civil 
society; that is to say, almost uncivilized.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 54
নাাম-প্রে�ম দি�য়াা কৈ�ল সবাার নি�স্তাার ৷
চৈ�তন্যে�ের গুঢ়লীীলাা বুুঝি�তে� শক্তি� কাার ॥ ৫৪ ॥
nam-prema diya kaila sabar nistar
chaitanyer gudha-lila bujhite shakti kar

By giving the Holy Name and divine love, He delivered everyone. 
Who has the power to understand the confidential pastimes of Chai-
tanyadev?

Madhya-Lila Chapter 17 Text 55
প্রভুুর মহাাভাাগবতো�োচি�ত ব্রজলীীলাার উদ্দীীপন
বন দে�খি�” ভ্রম হয়__এই “বৃৃন্দাাবন” ।
শৈ�ল দে�খি�” মনে� হয়__এই “গো�োবদ্ধন? ॥ ৫৫ ॥
prabhur maha-bhagabatochit braja-lilar uddipan
ban dekhi’ bhram haya — ei “vrindaban”
shail dekhi’ mane haya — ei “govarddhan”

The Lord’s maha-bhagavat awakening of remembrance of Braja-lila: 
Seeing a forest, Gaurahari would think, “This is Brindaban.” Seeing a 
hill, He would think, “This is Govardhan.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 56
যাাহাা নদীী দে�খে�, তাাহাা মাানয়ে�__কাালি�ন্দীী” ।
মহাাপ্রে�মাাবে�শে� নাাচে� প্রভূূ পড়ে� কাান্দি� ॥ ৫৬ ॥
yaha nadi dekhe, taha manaye — “kalindi”
maha-prema-abeshe nache prabhu pade kandi

Whatever river He saw, He accepted as the Kalindi (Yamuna). Ab-
sorbed in divine love of Krishna, Gaura danced, fell down, and cried.

Anubhashya
৫৫-৫৬। মধ্য, ৮ম পঃঃ ১১, ২৭৩ ও ২৭৬ সংংখ্যাা এবংং ভাঃঃ� ১০।৩০।৯ ও 
১০।৩৫।৯ শ্লো�োক প্রভৃৃতি� বি�শে�ষভাাবে� আলো�োচ্য ।
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Madhya-lila, Chapter 8, texts 11, 273, and 276, as well as Bhagavatam 
10.30.9 and 10.35.9 and related verses, are especially to be discussed 
in this connection.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 57
ভট্টে�র প্রভুু-সে�বাা
পথে� যাাইতে� ভট্া�চাার্ধ্্য শাাক-মূূল-ফল ৷
যাাহাা যে�ই পাায়ে�ন, তীীহাা লয়ে�ন সকল ॥ ৫৭ ॥
bhatter prabhu-seba
pathe yaite bhattacharyya shak-mul-phal
yaha jei payen, tiha layen sakal

While traveling on the path, Bhattacharyya gathered greens, roots, 
and fruits — whatever anyone obtained for him, all of it he collected.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 58
পথে� বৈ�ষ্ঞব-ব্রাান্মণগণে�রই প্রভুু-সে�বাা
যে�গ্রাামে� রহে�ন প্রভুু, তথাায় ব্রাাহ্মণ ৷
পাঁঁ�চ-সাাত জন আসি�’ করে� নি�মন্ত্রণ ॥ ৫৮ ॥
pathe vaishnava-brahman-ganeri prabhu-seba
je-grame rahen prabhu, tathay brahman
panch-sat jan asi’ kare nimantran

In whatever village the Lord stayed, five or seven brahmanas would 
come and invite Him for meals.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 59
কে�হ অন্ন আনি�’ দে�য় ভট্টাাচাার্য্্য-স্থাানে� ৷
কে�হ দুগ্ধ, দধি�, কে�হ ঘৃৃত, খণ্ড আনে� ॥ ৫৯ ॥
keha anna ani’ deya bhattacharyya-sthane
keha dugdha, dadhi, keha ghrita, khanda ane

Some brought rice and gave it to Bhattacharyya. Some brought milk, 
yogurt, ghee, and sugar.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 60
দৈ�ক্ষ-ব্রাাহ্মণগণে�র প্রভুুসে�বাা 
যাাহাা বি�প্র নাাহি�, তাাহাা ‘শুদ্রমহাাজন” |
আসি�” সবে� ভট্টাাচাার্য্যে�ে� করে� নি�মন্ত্রণ ॥ ৬০ ॥
daiksha-brahman-ganer prabhu-seba
yaha bipra nahi, taha ‘shudra-mahajan’
asi’ sabe bhattacharyye kare nimantran

Where there were no brahmanas, exalted shudra saints would come 
to invite Bhattacharyya.

Anubhashya
৬০। যে�-স্থলে� শৌ�ৌক্রবি�প্রে�র অভাাব, তথাায় ‘শৃৃদ্রমহাাজন, অর্থাা�ৎ শৌ�ৌক্রশূূদ্র 
হইলে�ও যাাহাারাা “দৈ�ক্ষ-ব্রাান্মণাাদি�’ মহাাজন, তাাহাাদে�রই গৃৃহে� ভট্টাাচাার্যে�ের 
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নি�মন্ত্রণ হইয়াাছি�ল। শাাঙ্করসন্যাাসি�গণে�র বি�ধি�মতে� শৌ�ৌক্রবি�প্রে�র গৃৃহ ব্যতীীত 
অন্যত্র ভি�ক্ষাা-গ্রহণে�র বি�ধি� নাা থাাকি�লে�ও, যে�-স্থাানে� বৈ�ষ্ঞব-বি�প্রে�র 
অভাাব, তথাায় শৌ�ৌক্রসাাবি�ত্র্্-জন্ম গণনাা নাা করি�য়াা মহাাপ্রভুু “বৈ�ষ্ণবত্ব’ বাা 
শুদ্ধভক্তি� লক্ষ্য করি�য়াাই দৈ�ক্ষ্য-বি�প্রাাদি�র দ্রব্যাাদি� গ্রহণ করি�য়াাছি�লে�ন।

Where there was an absence of shaukra-brahmanas, there “shudra-ma-
hajans” — that is, although born as shaukra-shudras, there are those 
saints who were great souls as good as initiated brahmanas — these 
shudras invited Bhattacharyya into their homes. Although according 
to the regulations for Shankara-sannyasis, there was a rule of not ac-
cepting alms anywhere except in the homes of shaukra-brahmanas, 
nevertheless, where there was an absence of Vaishnava-brahmanas, 
Mahaprabhu did not consider shaukra-savitra birth, but accepted the 
articles offered by qualified brahmanas and others solely after ob-
serving their Vaishnavatva, or pure devotion.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 61
বনপথে� আহাারাাদি�র ব্যবস্থাা
ভ্টাাচাার্্��য পাাক করে� বন্যব্যঞ্জন ॥
বন্য-ব্যঞ্জনে� প্রভুুর আনন্দি�ত মন ॥ ৬১ ॥
ban-pathe aharadir byabastha
bhattacharyya pak kare banya-byanjan
banya-byanjane prabhur anandita man

On the forest path, arrangements for food and related needs were 
made. Bhattacharyya cooked forest vegetables and preparations, and 
the Lord’s mind became joyful by those forest preparations.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 62
দুইচাারি�দি�নে�র অন্ন রাাখে�ন সংংহতি� ।
যাাহাা শূূন্য বন, লো�োকে�র নাাহি�ক বসতি� ॥ ৬২ ॥
dui-charidiner anna rakhen sanghati yaha shunya ban, loker nahik basati

He kept a store of food for two or four days, for there were empty 
forests where no people dwelt.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 63
তাাহাা সে�ই অন্ন ভট্টাাচাার্য্্য কে� পাাক ॥
ফল-মূূলে� ব্যঞ্জন করে�, বন্য নাানাা শাাক ॥ ৬৩ ॥
taha sei anna bhattacharyya ke pak
phal-mule byanjan kare, banya nana shak

With that food Bhattacharyya cooked, preparing vegetables from 
fruits, roots, and various forest plants.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 64
পরম সন্তো�োষ প্রভুুর বন্য-ভো�োজনে� ।
মহাাসুুখ পাান, যে� দি�ন রহে�ন নি�র্জজনে�  ॥ ৬৪ ॥
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param santosh prabhur banya-bhojane
maha-sukh pan, je din rahen nirjane

The Lord was satisfied eating forest food. And on the days He re-
mained in solitude He experienced great happiness.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 65
ভট্টে�র প্রভূূসে�বাা ও তৎসঙ্গীী প্রভুুর বাাহক
ভষ্টীচাার্ধ্্য সে�বাা করে�, স্সে�েহে� যৈ�ছে� “দাাস” ।
তাার বি�প্র বহে� জলপাাত্র-বহি�বর্বাা�স ॥ ৬৫ ॥
bhatter prabhu-seba o tat-sangi prabhur bahak
bhattacharyya seba kare, snehe yaichhe “das”
tar bipra bahe jalapatra-bahirbas

Bhattacharyya served the Lord affectionately just like a servant, and 
the brahmana who accompanied him carried the waterpot and outer 
cloth.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 66
ঝরণাায় প্রভুুর ত্রি�সন্ধ্যাা-স্নাান ও ইন্ধনাাগ্সি�িতে� শীীত-নি�রাাবণ 
নি�র্ববরে�তে� উষ্ঞো��োদকে� স্নাান তি�নবাার ৷
দুইসন্ধ্যাা অগ্নি�তাাপ কাাষ্ঠে�র অপাার ॥ ৬৬ ॥
jharanaya prabhur tri-sandhya-snan o indhanagnite shita-niraban
nirjharete ushna-udake snan tinbar
dui-sandhya agni-tap kashther apar

At waterfalls, the Lord bathed three times daily in warm water, and 
during the two twilights there was abundant firewood for warmth by 
the fire.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 67
ভট্টকে� প্রভুুর পুুর্বব বৃৃন্দাাবন-যাাত্রাা-বি�বরণ বর্ণণন
নি�রন্তর প্রে�মাাবে�শে� নি�জ্জনে� গমন ৷ সুুখ অনুুভবি�’ প্রভুু কহে�ন বচন ॥ ৬৭ ॥
bhattake prabhur purba vrindaban-yatra-bibaran barnan
nirantar prema-abeshe nirjane gaman
sukh anubhabi’ prabhu kahen bachan

Traveling constantly in ecstatic divine love through solitary places, 
and experiencing happiness constantly, the Lord spoke these words 
to Bhattacharyya regarding His previous journey to Brindaban.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 68
“শুন, ভট্টরাাচাার্য্্য,_আমি� গে�লাাঙ বহু-দে�শ |
বনপথে� দুঃঃখে�র কীীহাা নাাহি� পাাই লে�শ ॥ ৬৮ ॥
“shun, bhattacharyya, ami gelang bahu-desh
ban-pathe duhkher kiha nahi pai lesh

“Listen, Bhattacharyya. I have traveled through many lands, yet here 
on the forest path I do not feel even the slightest suffering.”
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 69
কৃৃষ্ণ-_কৃৃপাালুু, আমাায় বহুত কৃৃপাা কৈ�লাা ৷
বনপথে� আনি�’ আমাায় বড় সুুখ দি�লাা ॥ ৬৯ ॥
krishna — kripalu, amay bahut kripa kaila
ban-pathe ani’ amay bada sukh dila

“Krishna is merciful. He bestowed great mercy upon Me, bringing Me 
along the forest path and giving Me great happiness.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 70
পুুরে� বৃৃন্দাাবন যাাইতে� করি�লাাঙ বি�চাার ৷
মাাতাা, গঙ্গাা, ভক্তগণে� দে�খি�ব একবাার ॥ ৭০ ॥
pure vrindaban yaite karilang bichar
mata, ganga, bhakta-gane dekhib ekbar

“Formerly, while preparing to go to Brindaban, I considered, ‘I shall 
once again see My mother, the Ganga, and the devotees.’”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 71
ভক্তগণ-সঙ্গে� অবশ্য করি�ব মি�লন ৷
ভক্তগণে� সঙ্গে� লঞ্া� যাাব ‘বৃৃন্দাাবন’ ॥ ৭১ ॥
bhakta-gan-sange abashya karib milan
bhakta-gane sange lanja yab ‘vrindaban’

“‘Surely I shall meet with the devotees, and taking the devotees with 
Me I will go to Brindaban.’”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 72
এত ভাাবি�” গৌ�ৌড়দে�শে� করি�ল গমন |
মাাতাা, গঙ্গাা, ভক্তে� দে�খি�” সুুখীী হে�ল মন ॥ ৭২ ॥
eta bhabi’ gauda-deshe karila gaman
mata, ganga, bhakte dekhi’ sukhi hela man

“Thinking this way, I went to Gauda-desh. Seeing My mother, the 
Ganga, and the devotees, My mind felt joyful.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 73
ভক্তগণে� লঞাা তবে� চলি�লাাঙ রঙ্গে� ৷
লক্ষকো�োটি লো�োক তাাহাা হৈ�ল আমাা-সঙ্গে� ॥ ৭৩ ॥
bhakta-gane lanja tabe chalilang range
laksha-koti lok taha haila ama-sange

“Then I traveled joyfully together with the devotees, and hundreds of 
thousands of people came along, following Me.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 74
সনাাতন-মুুখে� কৃৃষ্ণ আমাা শি�খাাইলাা ৷
তাাহাা বি�ঘ্ম করি�’ বনপথে� লঞ্জাা আইলাা ॥ ৭৪ ॥
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sanatan-mukhe krishna ama shikhaila 
taha bighna kari’ ban-pathe lanja aila

“But through Sanatan, Krishna instructed Me to leave the crowd. In-
terrupting that arrangement, He brought Me by the forest path.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 75
কৃৃষ্তকূূপাা-মহি�মো�োক্তি�
কৃৃপাার সমুুদ্র, দীীন-হীীনে� দয়াাময় ৷
কৃৃষ্তকৃৃপাা বি�নাা কো�োন “সুুখ” নাাহি� হয় ॥ ৭৫ ॥
krishna-kripa-mahimokti
kripar samudra, dina-hine dayamaya
krishna-kripa bina kon “sukh” nahi haya

The glory of Krishna’s mercy:

Krishna is an ocean of mercy, compassionate to the fallen and desti-
tute. Without Krishna’s mercy, no happiness is possible.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 76
ভট্টে�র সে�বাায় প্রভুুর কৃৃতজ্ঞতাা-জ্ঞাাপন 
ভট্টাাচাার্য্যে�ে� আলি�ঙ্গি�য়াা তাাহাারে� কহি�ল ৷
“তো�োমাার প্রসাাদে� আমি� এত সুুখ পাাইল ॥” ৭৬ ॥
bhatter sebay prabhur kritajnyata-jnyapan
bhattacharyye alingiya tahare kahila
“tomar prasade ami eta sukh pail”

Expressing gratitude for Bhattacharyya’s service, the Lord embraced 
him: Gaurachandra said, “By your mercy I have obtained so much 
happiness.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 77
ভট্রে�র দৈ�ন্যো�ো�ক্তি� ও তব ৫৪
তে�হো�ো কহে�ন,__“তুুমি� কৃৃষ্ণ” তুুমি� “দয়াাময়?
অধম জীীব মুুগ, মো�োরে� হইলাা সদয় ॥ ৭৭ ॥
bhatter dainyokti o stava
teho kahen, “tumi krishna” tumi “dayamaya”
adhama jiva muda, more haila sadaya

Bhattacharyya’s humble words and praise: 

He replied, “You are Krishna. You are merciful. I am a fallen and fool-
ish soul yet You have been most gracious to me.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 78
মুুঞি� ছাার, মো�োরে� তুুমি� সঙ্গে� লঞ্জাা আইলাা ৷
কৃৃপাা করি�” মো�োর হাাতে� প্রভুু” ভি�ক্ষাা কৈ�লাা ॥ ৭৮ ॥
muni chhar, more tumi sange lanja aila
kripa kari’ mor hate prabhu’ bhiksha kaila
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“I am insignificant, yet You brought me along with You. Showing 
mercy, O Lord, You accepted alms from my hand.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 79
অধম-কাাকে�রে� কৈ�লাা গরুুড়-সমাান ৷
স্বতন্ত্র ঈশ্বর” তৃুু�মি� -স্বয়ংং ভগবাান্  ॥” ৭৯ ॥
adhama-kakere kaila garuda-saman
svatantra ishwar’ tumi-svayam bhagavan

“You have made a lowly crow equal to Garuda. You are the indepen-
dent Lord — Bhagavan Himself.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 80
শ্রীীমপ্তাাগবতে� (১1১১) ভাাবাার্থথ-দীীপি�কাায়__
মুুকংং করো�োতি� বাাচাালংং পঙ্গুংং� লঙ্ঘয়তে� গি�রি�ম্  ॥
যৎকৃৃপাা তমহংং বন্দে� পরমাানন্দ-মাাধবম্  ॥ ৮০ ॥
srimad-bhagavate (1.1.1) bhavartha-dipikay
mukam karoti vachalam pangum langhayate girim
yat-kripa tam aham vande paramananda-madhavam

In the Bhavartha-dipika commentary on Bhagavatam (1.1.1):

“By whose mercy the dumb become eloquent and the lame cross 
mountains — unto that Paramananda Madhava I offer obeisance.”

Amrita-Pravaha Bhashya
৮০। যাাহাার কৃৃপাা বো�োবাাকে� (মুুককে�) বাাচাাল করি�তে� এবংং পঙ্গুকে� গি�রি� লঙ্ঘন 
করাাইতে� পাারে�, সে�ই “পরমাানন্দ-স্বরূূপ’ মাাধবকে� আমি� বন্দনাা করি�।

I offer obeisance to Madhava, whose nature is supreme bliss, and whose 
mercy makes the dumb eloquent and the lame able to cross mountains.

Anubhashya
৮০। যৎ যে�স্য) কৃৃপাা (অনুুকম্পাা) মুুকংং বো�োক্শক্তি�হীীনমপি�) বাাচাালংং 
বো�োক্পটুংং�  কৃৃষ্ণকীীর্ততনরতং ং) করো�োতি�, পঙ্গুংং� চে�লচ্ছক্তি�-হীীনমপি�) 
গি�রিং�ং (পব্বতংং) লঙ্ঘয়তে� (কৃৃষ্তভজনাায় অসাাধ্যমপি� সাাধয়তীীত্যর্থঃঃ�), 
পরমাানন্দ-মাাধবংং (শ্রীীবি�ষুুরস্বাামি�নো�োহম্বয়ংং শ্রীীপরমাানন্দস্বাামি�নংং স্বে�ষ্টদে�বংং 
শ্রীীভগবন্তম্) অহংং বন্দে�।

I offer my obeisance unto Sri Paramananda Madhava — Sri Bhaga-
van, the worshipable Lord of Srimad Vishnuswami — for by His mer-
cy even a mute person, devoid of the power of speech, becomes elo-
quent, skilled in speaking, and absorbed in glorifying Krishna, whilst 
someone lame and utterly unable to walk can cross mountains — that 
is, one becomes capable of accomplishing what is otherwise impossi-
ble in the service of Krishna.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 81
সে�বাাদ্ধাারাা ভড্টে�ের প্রভুু-তো�োষণ
এইমত বলভদ্র করে�ন স্তবন ৷
প্রে�মসে�বাা করি�’ তুুষ্ট কৈ�ল প্রভুুর মন ॥ ৮১ ॥
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seba-dvara bhatter prabhu-toshan
eimat balabhadra karen staban
prema-seba kari’ tushta kaila prabhur man

Balabhadra offered prayers in this manner, and by rendering pure 
devotional service he satisfied the Lord’s mind.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 82
কাাশীীতে� আসি�য়াা প্রভুুর মণি�কর্ণি�িকাায় স্নাান
এইমত নাানাা-সুুখে� প্রভূূ আইলাা “কাাশীী’ ৷
মধ্যাাহৃৃ-ন্নাান কৈ�ল মণি�কর্ণি�িকাায় আসি�’ ॥ ৮২ ॥
kashite asiya prabhur manikarnikay snan
eimat nana-sukhe prabhu aila “kashi”
madhyahna-snan kaila manikarnikay asi’

Experiencing various kinds of happiness in this way, the Lord arrived 
at Kashi; upon coming to Manikarnika in Kashi He bathed there at 
midday.

Anubhashya
৮২। কাাশীী- নাামাান্তর, “বাারাাণসীী” বাা “অবি�মুুক্ত’, অতি� প্রাাচীীন পুুরীী-
_“অসি�শ্চ বরুুণাা যত্র ক্ষে�ত্ররক্ষাাকৃৃতৌ�ৌ কৃৃতে�। বাারাাণসীীতি� বি�খ্যাাতাা 
তদাারভ্য মহাামুুনে�। অসে�শ্চ বরুুণাায়াাশ্চ সঙ্গমংং প্রাাপ্য কাাশি�কাা।।৮৯ 
মণি�কর্ণি�িকাা_ বি�ষুুণকর্ণণ হইতে�, কাাহাারও মতে�, শি�বকর্ণণ হইতে� “মণি�” 
এই ঘাাটে� পতি�ত হওয়াায় ইহাার নাাম-_“মণি�-কর্ণি�িকাা’ ; কাাহাারও মতে�-
ভবরো�োগ-বৈ�দ্য বি�শ্বনাাথ কাাশীীবাাসীী মুুমূূর্ষুু� লো�োকে�র কর্ণে�ে তাারকব্রহ্ম ‘রাাম’ 
নাাম দি�য়াা তাাহাাকে� ত্রাাণ করে�ন বলি�য়াা, এই তীীর্থে�ের নাাম “মণি�কর্ণি�িকাা”। 
“নাাস্তি� গঙ্গাাসমংং তীীর্থংং� বাারাাণস্যাং�ং বি�শে�ষতঃঃ। তত্রাাপি� মণি�কর্ণাা�খ্যং� তীীর্থংং� 
বি�শ্বে�শ্বরপ্রি�য়ম্।।” কাাশীী-খণ্ডে�-“সংংসাারি�চি�ন্তাামণি�রত্র যস্মাাৎ তংং তাারকংং 
সঞ্জনকর্ণি�িকাায়াাম্। শি�বো�োহভি�ধত্তে� সহসাান্তঃঃকাালে� তদ্ -গীীয়তে�হসৌ�ৌ 
মণি�কর্ণি�িকে�তি�।। মুুক্তি�লক্ষ্মীীমহাাপীীঠমণি�স্তচ্চরণাা-জয়োঃ�ঃ�। কর্ণি�িকে�য়ংং তত 
প্রাাহুর্যাং��ং জনাা মণি�কর্ণি�িক”

Kashi — also known as “Varanasi” or “Avimukta” — is a most ancient 
city: “O great sage, the place where the Asi and Varuna rivers were 
established as protectors of that holy place, that became known as 
Varanasi. Kashi is situated at the confluence of the Asi and Varuna.”

Manikarnika — according to some, this place received its name be-
cause a jewel (mani) from Vishnu’s ear, or according to others, from 
Shiva’s ear, fell upon this ghat. According to another explanation, 
because Vishvanath, the physician who cures the disease of mate-
rial existence, delivers dying residents of Kashi when he utters the 
Taraka-brahma name ‘Ram’ into their ears, this tirtha is called “Man-
ikarnika.” “There is no tirtha equal to the Ganga, especially in Vara-
nasi; and even there, the tirtha named Manikarnika is dear to Vish-
veshvara.” In the Kashi-khanda it is said: “Because Shiva speaks the 
liberating Taraka-mantra into the ear at the final moment there, that 
place is known as Manikarnika. The jewel-like seat of the Lakshmi of 
liberation is at His lotus feet; therefore people call it Manikarnika.”
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 83
তৎকাালে� তপনমি�শ্রে�রও স্বাান এবংং প্রভুুদর্শশনে� বি�স্ময়
সে�ইকাালে� তপনমি�শ্র করে� গঙ্গাান্সাান ৷
প্রভূূ দে�খি�’ হৈ�ল তাার বি�স্ময় কি�ছু জ্ঞাান ॥ ৮৩ ॥
tat-kale tapan-mishrerao snan ebang prabhu-darshane bismay
sei-kale tapan-mishra kare ganga-snan
prabhu dekhi’ haila tar bismay kichu jnyan

At that moment Tapan Mishra was also bathing at Manikarnika, and 
felt astonished to see the Lord appear there: 

Tapan Mishra was bathing in the Ganga. Seeing the Lord, a sudden 
understanding arose within him.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 84
‘পৃৃবে�র্বব শুনি�য়াাছি� প্রভুু কর্যাা�ছে�ন সন্যাাস? ৷
নি�শ্চয় করি�য়াা, হৈ�ল হৃৃদয়ে� উল্লাাস ॥ ৮৪ ॥
“purbe shuniyachi prabhu kariyachen sannyas
nishchay kariya, haila hridaye ullas”

“I heard the Lord had accepted sannyas,” he thought. Becoming cer-
tain of it, joy arose within his heart.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 85
পরে� হর্যাা�শ্র 
প্রভুুর চরণ ধরি�” করে�ন রো�োদন ॥
প্রভূূ তাারে� উঠাাঞ্া� কৈ�ল আলি�ঙ্গন ॥ ৮৫ ॥
pare harsha
prabhur charana dhari’ karen rodan
prabhu tare uthanja kaila alingan

Afterward, in great joy, he caught hold of the Lord’s feet and wept. 
The Lord raised him up and embraced him.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 86
প্রভৃৃকে� লইয়াা মি�শ্রে�র বি�শ্বে�ম্বর ও বি�ন্দুুমাাধবদর্শশন
প্রভুু লঞ্া� গে�লাা বি�শ্বে�শ্বর-দরশনে� |
তবে� আসি�” দে�খে� বি�ন্দুুমাাধবনচরণে� ॥ ৮৬ ॥
prabhuke laiya mishrera vishveshvar o bindu-madhava-darshan
prabhu lanja gela vishveshvar-darshane
tabe asi’ dekhe bindu-madhava-charane

Taking the Lord with him, Mishra went for darshan of Vishveshvar 
Shiva. Then, they went to have darshan of the lotus feet of Bindu 
Madhava.

Anubhashya
৮৬। বি�ন্দুুমাাধব- প্রাাচীীন বি�ষুঃঃ�মন্দি�র ; অধুুনাা “বে�ণীীমাাধব’ নাামে� প্রসি�দ্ধ 
মন্দি�র__“পঞ্চগঙ্গাা’র উপরে� অবস্থি�ত। পঞ্চনদীী’ অর্থাা�ৎ ধূূতপাাপাা, 
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কি�রণাা, সরস্বতীী, গঙ্গাা ও যমুুনাা__এই পঞ্চনদীীর মধ্যে�ে কে�বলমাাত্র গঙ্গাাই 
প্রকাাশ্যভাাবে� প্রবহমাানাা। প্রাাচীীন বি�ন্দুু-মাাধব-মন্দি�রকে�,_যাাহাা শ্রীীমহাাপ্রভূূ 
দর্শশন করে�ন, কথি�ত আছে� ‘হি�ন্দুুবি�দ্বে�ষীী” মুুঘল-সন্ত্রাাটুু আওরঙ্গজে�ব 
বি�ধ্বস্ত করি�য়াা একটাা বৃৃহৎ মজীীদ স্থাাপন করে�ন। বর্ততমা ান মন্দি�রে�র পাার্খে�েই 
প্রকাাণ্ড প্রাাচীীন মজীীদ । শ্রীীমন্দি�রে� চতুর্ভূূ�  জ শ্রীীনাারাায়ণ ও লক্ষ্মীীদে�বীী-
বি�গ্রহ ও তৎসম্মুুখে� শ্রীীগরুুড়ে�র এবংং পাার্খে�ে শ্রীীরাাম-সীীতাা ও লক্ষ্মণাাদি� 
ও শ্রীীহনুুমাানে�র শ্রীীবি�গ্রহ বি�রাাজমাান। বো�োম্বাাই প্রদে�শে� মহাারাাষ্ট্রে�র 
সম্প্রদাায়াান্গত মহাারাাম্ত্রীীয় বি�প্র প্রতি�নি�ধি�” শ্রীীমন্ত বাালাাসাাহে�ব পন্থ 
মহাারাাজই শ্রীীবি�গ্রহসে�বাার ও মন্দি�রে�র সমস্ত ব্যয় নি�র্বাা�হ করি�তে�ছে�ন। 
অদ্যাাবধি� প্রাায় ২০০ বৎসর যাাবৎ এই রাাজবংংশে�র হস্তে� শ্রীীবে�ণীীমাাধবে�র 
সে�বাা-ভাার ন্যস্ত বলি�য়াা কথি�ত; এই বংংশীীয় প্রথম সে�বাায়ে�ত প্রতি�নি�ধি�’র 
নাাম__মহাারাাজ জগজীীবন রাাও সাাহে�ব।

Bindu Madhava — an ancient Vishnu temple; at present the temple 
is famous by the name “Beni Madhava” and is situated above “Pan-
cha-ganga.” The “five rivers,” namely Dhutapapa, Kirana, Sarasvati, 
Ganga, and Yamuna — among these five rivers only the Ganga now 
visibly flows. 

It is said that the ancient Bindu Madhava temple Sri Mahaprabhu vis-
ited was destroyed by the Hindu-hating Mughal emperor Aurangzeb, 
who then established a large mosque there. Beside the present temple 
there now stands a huge and ancient mosque.

Within the temple are the Deities of four-armed Sri Narayan and 
Lakshmi Devi, and before Them is Sri Garuda; beside Them are the 
Deities of Sri Ram, Sita, Lakshman, and Sri Hanuman. 

A Maharashtrian brahmana representative of the Maharashtra com-
munity from Bombay province, Sriman Balasaheb Pantha Maharaj, 
bears all the expenses of the Deity worship and temple maintenance. It 
is said that for nearly 200 years the service charge of Sri Beni Madhava 
has remained entrusted to this royal family. The name of the first rep-
resentative-servitor of this lineage was Maharaj Jagajiban Rao Saheb.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 87
প্রভুুকে� স্বগৃৃহে� আনয়ন ও প্রভুু-লাাভে� মি�শরে�র আনন্দ
ঘরে� লঞ্া� আইলাা প্রভুুকে� আনন্দি�ত হঞ্া� ৷
সে�বাা করি�’ নৃৃত্য করে� বন্ত্র উড়াাঞ্া� ॥ ৮৭ ॥
ghare lanja aila prabhuke anandita hanja
seba kari’ nritya kare bastra uranja

Bringing the Lord to his home, Mishra was filled with joy by attaining 
the Lord. Performing this service, he danced, waving his cloth.

Anubhashya
৮৭। (তপনমি�শ্রে�র) ঘরে�-_কাাশীীতে� অবস্থাানকাালে� শ্রীীমন্  মহাাপ্রভুু অতি� 
নি�কটবর্তীী “পঞ্চনদীী-ঘাাটে�, স্নাানাাদি� করি�য়াা সর্ব্বাা�গ্রে� শ্রীীবি�ন্দুুমাাধব-জীীউর 
দর্শশন করি�তে�ন, তৎপর শ্রীীতপন-মি�শ্রে�র গৃৃহে� ি�ক্ষাা গ্রহণ করি�তে�ন। এ 
মন্দি�র হইতে� কি�ছু দূূরে� যে�-বটবৃৃক্ষে�র অনুুসাারে� উহাা পরে� “চৈ�তন্যবট” 
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এবংং ক্রমশঃঃ “যতনবট” বলি�য়াা অদ্যাাপি� খ্যাাত, শুনাা যাায়। বর্ততমা ানকাালে� 
তথাায় একটী গলি�র ভি�তর শ্রীীবল্লভাাচাার্যে�েরই একটাা সমাাধি�স্থাান দে�খাা যাায়; 
কি�ন্তু আীীগৌ�ৌরসুুন্দরে�র কো�োন সৃ্মৃতি�চি�হ্ন দে�খাা যাায় নাা। বল্পভাাচাার্যাা�ও 
তাাহাার অনুুগত ভক্তগণে�র নি�কট “মহাাপ্রভুু’নাামে� পরি�চি�ত। সম্ভবতঃঃ 
শ্রীীমন্মহাাপ্রভুু “যতনবটে�” অবস্থাান করি�তে�ন, কি�ন্তু প্রকাাশাানন্দ-সরস্বতীীর 
স্থাান প্রভৃৃতি�র চি�হ্ত পর্য্্যন্ত এখন লুুপ্ত ; তবে� কি�য়দ্দুুরে� কলি�কাাতাা-নি�বাাসীী 
পরলো�োকগত শশি�ভৃষণ নি�য়ো�োগীী মহাাশয়ে�র ভবনে� শ্রীীগৌ�ৌরনি�ত্যাানন্দে�র 
শ্রীীঅচ্া�-বি�গ্রহ প্রতি�ষ্ঠি�ত আছে�ন। তাাহাার শাাশুড়ীী ঠাাকুুরাাণীী ও 
শ্যাালি�কাাপতি� চলি�তে�ছে�।

87. During His stay in Kashi, Mahaprabhu would bathe and perform 
other duties at the very nearby “Pancha-nadi-ghat,” but first of all He 
would take darshan of Sri Bindu Madhava Jiu. Thereafter He would 
accept bhiksha at the house of Sri Tapan Mishra. It is said that be-
cause of the banyan tree situated some distance from this temple, that 
place later became known as “Chaitanya-bat,” and gradually came to 
be famous even now as “Yatan-bat.” 

At present, within a lane there, a samadhi site of Sri Vallabhacharyya 
may be seen; but no memorial sign of Sri Gaurasundar is visible. Val-
labhacharyya also is known among his followers by the name “Ma-
haprabhu.” Probably Sriman Mahaprabhu stayed at “Yatan-bat,” but 
even the traces of the place of Prakashananda Sarasvati and others 
have now been lost. However, at some distance away, in the residence 
of the late Shashibhushan Niyogi Mahasaya of Calcutta, the worshi-
pable Deities of Sri Gaura-Nityananda are established. His mother-
in-law, Thakurani, and his brother-in-law continue the service.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 88
সবংংশে� প্রভুুপাাদো�োদক-পাান ও ভষ্টকে� সম্মাান
প্রভুুর চরণো�োদক সবংংশে� কৈ�ল পাান ।
ষ্টাাচাার্যে�ের পূূজাা কৈ�ল করি�য়াা সম্মাান ॥ ৮৮ ॥
sabanshe prabhu-padodak-pan o bhatteke samman
prabhur charanodak sabanshe kaila pan
bhattacharyyer puja kaila kariya samman

Together with his whole family they drank the water that had washed 
the Lord’s feet. They honored Bhattacharyya also, worshipfully offer-
ing him respect.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 89
উষ্টদ্বাারাা প্রভূূকে� ভি�ক্ষাা দাান
প্রভুুরে� নি�মন্ত্রণ করি�’ ঘরে� ভি�ক্ষাা দি�ল ৷
balabhadra-bhattacharyye pak karail
bhattadvara prabhuke bhiksha dan
prabhure nimantran kari’ ghare bhiksha dil
balabhadra-bhattacharyye pak karail

Inviting the Lord, he offered bhiksha to Him in his home. Balabhadra 
Bhattacharyya did the cooking.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 90
আহাারাান্তে� প্রভুুর শয়ন, রঘুুনাাথে�র প্রভুুপাাদ-সম্বাাহন
ভি�ক্ষাা করি�’ মহাাপ্রভুু করি�লাা শয়ন ৷মি�শ্রপুুত্র রঘুু করে� পাাদসম্বাাহন ॥ ৯০ ॥
ahar-ante prabhur shayan, raghunather prabhu-pad-sambahan
bhiksha kari’ mahaprabhu karila shayan
mishra-putra raghu kare pada-sambahan

After taking bhiksha, Mahaprabhu lay down to rest. Mishra’s son Ra-
ghu massaged the Lord’s feet.

Amrita-Pravaha Bhashya
৯০। তপনমি�শ্রে�র পুুত্র রঘুুনাাথ__যি�নি� পরে� “ভট্ট গো�োস্বাামীী? নাামে� 
বি�খ্যাাত হইয়াাছি�লে�ন__তি�নি� প্রভুুর পাাদসম্বাাহন করি�তে� লাাগি�লে�ন। ৯২। 
লি�খনবৃত্তি�__পুঁঁ�থি� নকল করি�য়াা অর্থো�ো�পাার্জজন ।

91. Tapan Mishra’s son Raghunath — who later became famous by 
the name “Raghunath Bhatta Goswami” — began massaging the 
Lord’s feet. 

Madhya-Lila Chapter 17 Text 91
সবংংশে� প্রভুুর ভুুক্তশে�ষ-গ্রহণ, চন্দ্রশে�খরে�র আগমন প্রভুুর “শে�ষাান্ন” মি�শ্র 
সবংংশে� খাাইল । প্রভূূ আইলাা” শুনি� চন্দ্রশে�খর আইল ॥ ৯১ ॥
sabanshe prabhur bhukta-shesha-grahan, chandrasekharer agaman
prabhur “sheshanna” mishra sabanshe khail
prabhu aila” shuni chandrasekhar ail

Together with his whole family, Mishra accepted the remnants of the 
Lord’s food. Hearing that the Lord had arrived, Chandrashekhar too 
came there.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 92
চন্দ্রশে�খরে�র পরি�চয় 
মি�শ্রে�র সখাা তে�হো�ো প্রভুুর পুুবর্বব দাাস ।
বৈ�দ্যজাাতি�, লি�খনবৃৃত্তি�, বাারাাণসীী-বাাস ॥ ৯২ ॥
chandrasekharer parichay
mishrer sakha teho prabhur purva das
vaidya-jati, likhan-britti, baranasi-bas

Introduction to Chandrashekhar: He was a friend of Mishra and for-
merly a servant of Lord Gauranga. He was born of the vaidya caste, 
he maintained himself by writing work, and lived in Varanasi.

Amrita-Pravaha Bhashya
৯২। লি�খনবৃৃত্তি�__পুঁঁ�থি� নকল করি�য়াা অর্থো�ো�পাার্জজন ।

93. “likhan-britti” — earning a livelihood by copying manuscripts. 

Madhya-Lila Chapter 17 Text 93
চন্দ্রশে�খরে�র প্রভুুকে� দর্শশন ও প্রণাাম, প্রভুুর আলি�ঙ্গন 
আসি�, প্রভুু-পদে� পড়ি�” করে�ন রো�োদন ।
প্রভুু তাারে� কৃৃপাায় উঠি” কৈ�ল আলি�ঙ্গন ॥ ৯৩ ॥
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asi, prabhu-pade pari” karen rodan
prabhu tare kripaya uthi” kaila alingan

Coming there, he fell at the Lord’s feet and wept. The Lord mercifully 
raised him up and embraced him.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 94
চন্দ্রশে�খরে�র প্রভুুসমীীপে� স্বীীয় দুঃঃখ নি�বে�দন 
চন্দ্রশে�খর কহে�,__“প্রভুু, বড় কৃৃপাা কৈ�লাা ৷
আপনে� আসি�য়াা ভূূত্যে�ে দরশন দি�লাা ॥ ৯৪ ॥
chandrasekharer prabhu-samipe sviya duhkha nibedan
chandrasekhar kahe, “prabhu, bara kripa kaila apane asiya bhritye darshan 
dila”

Chandrashekhar submitted his own sorrow before the Lord:

Chandrashekhar said, “Prabhu, You have shown great mercy. Person-
ally coming here, You have given darshan to Your servant.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 95
হরি�ভজন-কথাা-বি�হীীন কাাশীী-_
শুষ্ক মাায়াাবাাদীীর আবাাস-স্থলীী
আপন-প্রাারন্ধে�’ বসি�’ বাারাাণসীী-্�থাানে� ৷
“মাায়াা” ব্রহ্ম” শব্দ বি�নাা নাাহি� শুনি� কাাণে� ॥ ৯৫ ॥
hari-bhajan-katha-bihin kashi — 
shushka mayabadir abas-sthali
apan-prarabdhe’ basi’ baranasi-sthane
“maya” brahma” shabda bina nahi shuni kane

Kashi is devoid of discussions of Hari-bhajan — it is the dwelling 
place of dry Mayavadis:

By my own prarabdha (karma) I dwell in Varanasi. Other than the 
words “maya” and “brahma,” I hear nothing in my ears.

Anubhashya
৯৫। প্রাারন্ধে�__কাাশীী “শৈ�ব” বাা পঞ্চো�োপাাসকগণে�র সর্ব্ববপ্রধাান “তীীর্থথ 
হইলে�ও তথাায় শ্রীীহরি�ভজনে�র কথাা নাা থাাকাায়, উহাা গৌ�ৌরভক্তে�র 
বসবাাসে�র পক্ষে� নি�তাান্ত অযো�োগ্য-_(ভাঃঃ� ৫।১৯1৩); সুুতরাং�ং চন্দ্রশে�খর 
অতি�-দুঃঃখে�র সহি�ত স্বীীয় প্রাাক্তনদুক্কতি�ফলে�ই তথাায় বাাস করি�তে�ছে�ন, 
বলি�লে�ন ; এস্থলে� গরণাাথে�ই প্রাারন্ধ” কথাাটী ব্যবহৃত। (ভঃঃ রঃঃ সিঃ�ঃ পূূর্বব 
বিঃ�ঃ ১ম লঃঃ)__“দুর্জজজা াত্যাারস্তকংং পাাপংং যৎ স্যাাৎ প্রাারব্ধমে�ব তৎ।” 
শুদ্ধভগবদ্তক্ত আপনাাকে� প্রাারপ্ধ বাা প্রাাক্তন-কর্ম্মমফলভূক্ * বলি�য়াা 
অভি�হি�ত করি�লে�ও তি�নি� স্বয়ংং অন্যাান্য যমদণ্য মর্ত্্ যজীীবে�র ন্যাায় 
আদৌ�ৌ শুভাাশুভ-কর্্��মফলভো�োগীী নহে�ন। নি�ত্যসি�দ্ধ বাা সাাধনসি�দ্ধে�র 
ত’ কথাাই নাাই, সাাধকাাবস্থাাতে�ও জীীবে�র সাাধনভক্তি�-ক্লে�শত্বীী’ (পাাপ? 
‘পাাপবীীজ’ ও “অবি�দ্যাা”_এই ত্রি�বি�ধ-ক্রে�শ-বি�ধ্বংংসি�নীী); যথাা পন্মপুুরাাণে�-
“অপ্রাারবধ-ফলংং পাাপংং কুুটংং বীীজংং ফলো�োন্ুু�ুখম্। ক্রমে�ণৈ�ব 
প্রলীীয়ে�ত বি�ষুণভক্তি�রতাাত্মনাাম্।।” ইহাার পূূর্বববর্তীী শ্লো�োকদ্বয়ে�র “দুর্গগম-
সঙ্গমনীী’*টীকাাও এতত্প্রসঙ্গে� আলো�োচ্য ।



50

95. Although Kashi is the foremost tirtha of the Shaivas and Pancho-
pasana worshipers of the five deities (Durga, Surya, Ganesha, Shiva 
and Vishnu), because there is no discussion there of Sri Hari-bhajan 
it is completely unsuitable as a place of residence for a Gaura-bhakta 
(Bhag. 5.19.13). Therefore Chandrashekhar said, with great sorrow, 
that he lived there only due to the result of his former misdeeds. Here 
the word “prarabdha” is used in reproach of himself. “Whatever sin 
remains as accumulated sinful reaction from degraded birth is cer-
tainly called prarabdha.”

Although a pure devotee may refer to himself as someone who is suf-
fering the reactions of prarabdha or previous karma, he himself is not 
actually an enjoyer or sufferer of auspicious and inauspicious karma 
like ordinary conditioned souls subject to Yama’s punishment. Noth-
ing need be said of the nitya-siddhas or sadhana-siddhas — even in 
the stage of practice, the devotee’s sadhana-bhakti destroys the three-
fold miseries of “sin,” “the seed of sin,” and “ignorance.” As stated 
in the Padma Purana:
aprarabdha-phalam papam kutam bijam phalonmukham

kramenaiva praliyeta vishnu-bhakti-ratatmanam.

“The unmanifest reactions of sin, the seed of sin, and sin that is about 
to fructify are gradually destroyed for those whose hearts are at-
tached to Vishnu-bhakti.”

The commentary “Durgama-sangamani” on the two preceding verses 
should also be consulted in this regard.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 96
মি�শ্রকে� মাানদাান ষড়্দর্শশন-ব্যাাখ্যাা বি�নাা কথাা নাাহি� এথাা ৷
মি�শ্র কৃৃপাা করি�’ মো�োরে� শুনাান কৃৃষ্ণকথাা ॥ ৯৬ ॥
mishrake man-dan
shad-darshan-byakhya bina katha nahi etha
mishra kripa kari’ more shunan krishna-katha

Showing honor to Mishra: Here in Varanasi there is no discussion ex-
cept explanations of the six systems of philosophy. Mishra mercifully 
causes me to hear Krishna-katha.

Anubhashya
৯৬। ষড়্দর্শশন-__১। কণাাদখধি�-কৃৃত “বৈ�শে�ষি�ক’-দর্শশন, ২। গৌ�ৌতমখফি�-
কৃৃত ‘ন্যাায়’-দর্শশন, ৩। পতঞ্জলি�খফি�-কৃৃত “যো�োগ-দর্শশন, ৪। কপি�লখফি�-কৃৃত 
“সাং�ংখ্য” দর্শশন, ৫। জৈ�মি�নীীখাি�ি-কৃৃত ‘পূূর্ব্বব-(কন্ম) মীীমাং�ংসাা”, ৬। মহর্ষি�ি 
বে�দব্যাাস-কৃৃত উত্তর-(ব্রহ্ম) মীীমাং�ংসাা” বাা “বে�দাান্ত’।

The six systems of philosophy are: 

1. The Vaisheshika philosophy composed by Kanada Rishi 

2. The Nyaya philosophy composed by Gautama Rishi 
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3. The Yoga philosophy composed by Patanjali Rishi 

4. The Sankhya philosophy composed by Kapila Rishi 

5. The Purva-(karma)-Mimamsa composed by Jaimini Rishi 

6. The Uttara-(Brahma)-Mimamsa or Vedanta composed by Maharshi 
Vedavyasa 

Madhya-Lila Chapter 17 Text 97
প্রভুুর প্রতি� কাাতরো�োক্তি�
নি�রন্তর দ্ৃ�হে� চি�ন্তি� তো�োমাার চরণ ৷
“সবর্ববজ্ঞ ঈশ্বর তুুমি� দি�লাা দরশন ॥ ৯৭ ॥
prabhur prati katarokti
nirantar grihe chinti tomar charan
“sarvajnya ishvar tumi dila darshan”

A sorrowful submission before the Lord: Within my home I meditate 
on Your feet constantly. O omniscient Lord, at last You have granted 
me darshan.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 98
শুনি�’__ মহাাপ্রভুু” যাাবে�ন শ্রীীবৃৃন্দাাবনে� ৷
দি�ন কত রহি�’ তাার’ ভৃৃত্য দুইজনে� ॥৮ ৯৮ ॥
shuni’ — mahaprabhu” jaben shrivrindabane
din kata rahi’ tanr’ bhritya dui-jane

Hearing that Mahaprabhu would go to Sri Brindaban, we two ser-
vants shall remain here only for some days more.

Anubhashya
৯৮। প্রভুুর অতি� নি�কটে� অবস্থাান করি�য়াাও প্রভুুর প্রতি� অত্যন্ত সন্ত্রমো�োক্তি�।

98. Although being very near to the Lord, still he spoke to the Lord 
with extreme reverence. 

Madhya-Lila Chapter 17 Text 99
মি�শরে�র প্রভুুপ্রতি� নি�বে�দন মি�শ্র কহে�, “প্রভুু, যাাবৎ কাাশীীতে� রহি�বাা ৷
মো�োর নি�মন্ত্রণ বি�নাা অন্য নাা মাানি�বাা ॥” ৯৯ ॥
mishrer prabhu-prati nibedan
mishra kahe, “prabhu, jabat kashite rahiba
mor nimantran bina anya na maniba”

Mishra’s submission to the Lord: Mishra said, “Prabhu, so long as 
You remain in Kashi, do not accept any invitation other than mine.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 100
ভক্তবশ ভগবাান্
এইমত মহাাপ্রভুু দুই ভত্যে�ের বশে� ।
ইচ্ছাা নাাহি�, তবুু তথাা রহি�লাা দি�ন-্�দশে� ॥ ১০০ ॥
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bhakta-vasha bhagavan
eimata mahaprabhu dui bhrityer bashe
ichchha nahi, tabu tatha rahila din-dashe
the lord is controlled by his devotees.

In this way Mahaprabhu became controlled by these two servants. 
Although He had no desire to remain in Varanasi, still He stayed 
there for ten days.

Anubhashya
১০০। দি�ন দশে�__কাাশীীতে� তপনমি�শ্রে�র গৃৃহে� প্রভুুর এ যাাত্রাায় মে�ধ্য ১ম পঃঃ 
২৩৯ সংংখ্যাায়) চাারি� দি�বস অবস্থাানে�র কথাা উল্লি�খি�ত।

“Ten days” — in Madhya-lila Chapter 1, Text 239, it is stated that 
during this journey the Lord stayed at the house of Tapan Mishra in 
Kashi for four days.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 101
মহাারাাষ্ট্রীয় বি�প্রে�র আগমন ও প্রভুুর আনুুগত্য 
মহাারাাষ্ট্রীয় বি�প্র আইসে� প্রভূূ দে�খি�বাারে� ৷
প্রভুুর রূূপ-প্রে�ম দে�খি�’ হয় চমণ্কাারে� ॥ ১০১ ॥
maharashtriya biprer agamana o prabhur anugyata
maharashtriya bipra aise prabhu dekhibare
prabhur rupa-prema dekhi’ haya chamatkare

The arrival of the Maharashtrian brahmana and his attraction to the 
Lord: A Maharashtrian brahmana came to see the Lord. Seeing the 
Lord’s beauty and prema, he became struck with wonder.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 102
প্রভুুকে� ভি�ক্ষাা দি�তে� মাায়াাবাাদীী অবৈ�ষ্ঞববি�প্রে�র অযো�োগ্যতাা
বি�প্র সব নি�মন্ত্রয়, প্রভুু নাাহি� মাানে� ॥
প্রভুু কহে�,_“আজি� মো�োর হঞাাছে� নি�মন্ত্রণে� ৮৮১০২
prabhuke bhiksha dite mayabadi avaishnava-biprer ayogyata
bipra saba nimantraya, prabhu nahi mane
prabhu kahe, “aji mor hanachhe nimantrane”

The unfitness of Mayavadi non-Vaishnava brahmanas to offer bhik-
sha to the Lord.

All the brahmanas invited the Lord, but the Lord did not accept. The 
Lord said, “Today I have already accepted an invitation.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 103
আচাার্য্্য-লীীলাাকাারীী প্রভুুর মাায়াাবাাদি�সঙ্গ ত্যাাগ
এইমত প্রতি�দি�ন করে�ন বঞ্চন ॥
সন্যাাসীীর সঙ্গ-ভয়ে� নাা মাানে�ন নি�মন্ত্রণ ॥ ১০৩ ॥
acharyya-lila-kari prabhur mayabadi-sanga tyaga
eimata pratidin karen banchana
sannyasir sanga-bhaye na manen nimantran
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The Lord, performing the pastimes of an Acharyya, avoided associ-
ation with Mayavadis. In this way He avoided them every day. Out 
of dislike of association with the sannyasis, He did not accept their 
invitations.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 104
প্রকাাশাানন্দে�র বহুশি�ষ্যসঙ্গে� মাায়াাবাাদ-ব্যাাখ্যাা
প্রকাাশাানন্দ শ্রীীপাাদ সভাাতে� বসি�য়াা ৷
“বে�দাান্ত” পড়াান বহু শি�ষ্যগণ লঞাা ॥ ১০৪ ॥
prakashanander bahu-shishya-sange mayabada-byakhya
prakashananda shripad sabhate basiya
“vedanta” parhan bahu shishyagan lanja

Prakashananda’s exposition of Mayavada amidst many disciples. Sri-
pad Prakashananda sat in assembly and taught “Vedanta” surround-
ed by many disciples.

Anubhashya
১০৪। প্রকাাশাানন্দ__ শ্রীীমহাাপ্রভুুর সমকাালে� কাাশীীবাাসীী একদণ্ডীী 
শাাঙ্করসম্প্রদাায়ে�র সন্া�সি�বি�শে�ষ। চৈঃ�ঃ ভাঃঃ� মধ্য ৩য় অঃঃ “হস্ত”, “পদ”, 
“মুুখ মো�োর নাাহি�ক “লো�োচন”। বে�দ মো�োরে� এইমত করে� বি�ড়ম্বন।। কাাশীীতে� 
পড়াায় বে�টাা ‘প্রকাাশাানন্দ”। সে�ই বে�টাা করে� মো�োর অঙ্গ খণ্ড খণ্ড।। 
বাাখাানয়ে� বে�দ, মো�োর বি�গ্রহ নাা মাানে�। সর্বববাাঙ্গে� হইল কুুষ্ঠ, তবুু নাাহি� জাানে� 
।। সব্বর্যযজ্ঞময় মো�োর যে� অঙ্গ___পবি�ত্র। “অজ, “ভব” আদি� গাায় যাাহাার 
চরি�ত্র।। “পুুণ্য” পবি�ত্রতাা পাায় যে�-অঙ্গ-পরশে�। তাাহাা “মি�থ্যাা” বলে� 
বে�টাা কে�মন সাাহসে�।।” এ মধ্য ২০শ অঃঃ__“সন্া�সীী প্রকাাশাানন্দ’ বসয়ে� 
কাাশীীতে�। মো�োরে� খণ্ড খণ্ড বে�টাা করে� ভাালমতে�। | পড়াায় “বে�দাান্ত, মো�োর 
বি�গ্রহ” নাা মাানে�। কুুষ্ঠ করাাইলুঁঁ� অঙ্গে�, তবুু নাাহি� জাানে� ।। “সত্য” মো�োর 
লীীলাা-কন্্�ম” সত্য মো�োর ‘স্থাান”। ইহাা মি�থ্যাা’ বলে�,মো�োরে� করে� খাান্ -
খাান্।।” শ্রীীল গো�োপাালভট্ট গো�োস্বাামীীর শ্রীীগুরুুদে�ব ও পূূর্ব্বাা�শ্রমে�র খুুল্পতাাত 
শ্রীীরঙ্গক্ষে�ত্রবাাসীী ব্রি�দণ্ডি�পাাদ শ্রীীরাামাানুুজীীয়াারস্বাামীী শ্রীীশ্রীীমৎ প্রবো�োধাানন্দ 
সরস্বতীী এবংং ইনি� কখনও এক” ব্যক্তি� নহে�ন।

104. Prakashananda — an ekadandi sannyasi of the Shankara sampr-
adaya residing in Kashi during the time of Sri Mahaprabhu. 

In Chaitanya-bhagavata, Madhya-khanda Chapter 3:

“My ‘hands,’ ‘feet,’ and ‘face’ — I have no ‘eyes’ they insist. In this 
way the Vedas make Me bewildering. In Kashi that fellow Prakashan-
anda teaches this. He cuts My body to pieces. He explains the Vedas, 
but does not accept My Deity form. Leprosy has arisen throughout 
his body, yet still he does not understand. My limbs are filled with all 
knowledge and are pure. ‘Aja,’ ‘Bhava,’ and others sing the glories of 
those limbs. By contact with those limbs one attains purity and piety. 
Yet that fellow calls them ‘false’ — what audacity!”

And in Madhya-khanda Chapter 20: “The sannyasi Prakashanan-
da resides in Kashi. That fellow thoroughly cuts Me into pieces. He 
teaches ‘Vedanta,’ but does not accept My form. I afflicted his body 
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with leprosy to mute him, yet still he does not understand. My pas-
times and activities are true; My abode is true. Calling these false, he 
cuts Me into fragments.”

Srila Gopal Bhatta Goswami’s Gurudev and paternal uncle from his 
former ashram, the tridandi sannyasi of the Ramanuja sampradaya 
residing at Sri Rangakshetra, Sri-shrimat Prabodhananda Sarasvati, 
and this person were never the same individual.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 105
তৎসমীীপে� এক বি�প্রে�র প্রভুু-চরি�ত্র-বর্ণণন
এক বি�প্র দে�খি� আইলাা প্রভুুর ব্যবহাার ৷
প্রকাাশাানন্দ-আগে� কহে� চরি�ত্র তাাহাার ॥ ১০৫ ॥
tat-samipe eka biprer prabhu-charitra-barnan
eka bipra dekhi aila prabhur byabahar
prakashananda-age kahe charitra tahar

A brahmana at the residence of Prakashananda spoke about the Lord: 
A certain brahmana, after witnessing the Lord’s conduct, came and 
stood before Prakashananda, describing Sri Gaurhari’s character.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 106
“এক সন্া�সীী আইলাা জগন্নাাথ হৈ�তে� ৷
তাাহাার মহি�মাাপ্রতাাপ নাা পাারি� বর্ণি�িতে� ॥ ১০৬ ॥
“eka sannyasi aila jagannath haite
tahar mahima-pratap na pari barnite”

“A certain sannyasi has come from Jagannath Puri. I am unable to 
describe His glory and influence.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 107
ঈশ্বর-লক্ষণসমূূহ প্রভুুতে� বি�রাাজমাান 
সকল দে�খি�য়ে� তাাতে� অদু্ভুত-কথন ৷
প্রকাাণ্ড-শরীীর, শুদ্ধকাাঞ্চন-বরণ ॥ ১০৭ ॥
ishwara-lakshana-samuha prabhute birajaman
sakala dekhiye tate adbhuta-kathan
prakanda-sharir, shuddha-kanchana-baran

All the symptoms of the Supreme Lord were manifest in the Lord:

“Seeing many wonderful things in Him, one speaks in astonishment. 
His body is gigantic, and His complexion is like pure molten gold.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 108
আজাানুুলম্বি�ত ভূূজ, কমল-নয়ন ॥
যত কি�ছু ঈশ্বরে�র সবর্বব সল্লক্ষণ ॥ ১০৮ ॥
ajanulambita bhuja, kamala-nayan
yata kichu ishvarer sarba sal-lakshana
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“His arms extend to His knees, and His eyes are like lotuses. All the 
auspicious symptoms of the Supreme Lord are present in Him.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 109
ভাাগবত-কথি�ত ঈশ্বর বাা মহাাভাাগবত-লক্ষণনি�চয় প্রভুুতে� বি�দ্যমাান 
তাাহাা দে�খি�” জ্ঞাান হয়__“এই নাারাায়ণ? ৷
যে�ই তাারে� দে�খে�, করে� কৃৃষ্ণসঙ্কীীর্ততন  ॥ ১০৯ ॥
bhagavata-kathita ishwara ba mahabhagavata-lakshana-nichaya prabhute 
vidyaman taha dekhi’ jnana haya — “ei narayan?”
yei tare dekhe, kare krishna-sankirtan

The symptoms described in Bhagavata of either the Supreme Lord or 
a maha-bhagavata are manifest in the Lord, Sri Krishna Chaitanya. 
Seeing Him, one thinks, “This is Narayana Himself.” Whoever sees 
Him begins performing Krishna-sankirtan.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 110
“মহাাভাাগবত’-লক্ষণ শুনি� ভাাগবতে� ॥
সে�-সব লক্ষণ প্রকট দে�খি�য়ে� তাাহাাতে� ॥ ১১০ ॥
“mahabhagavata’-lakshana shuni bhagavate
se-saba lakshana prakata dekhiye tahate

“In the Bhagavata I have heard the symptoms of a maha-bhagavata. 
All those symptoms are clearly present in Him.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 111
“নি�রন্তর কৃৃষ্ণনাাম” জি�হ্বাা তাার গাায় ।
দুই-নে�ত্রে� অশ্রুু বহে� গঙ্গাাধাারাাপ্প্রাী�ীয় ॥ ১১১ ॥
“nirantara krishna-nam” jihva tara gaya
dui-netre ashru bahe ganga-dharapray

“His tongue constantly sings the Holy Name of Krishna. From His 
two eyes tears flow like streams of the Ganga.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 112
ক্ষণে� নাাচে�, হাাসে�, গাায়, করয়ে� ক্রন্দন ॥
ক্ষণে� হুহুঙ্কাার করে�, সিং�ংহে�র গর্জজন  ॥ ১১২ ॥
kshane nache, hase, gaya, karaye krandan
kshane huhunkar kare, singher garjan

“At one moment He dances, laughs, sings, and weeps. At another 
moment He loudly roars like a lion.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 113
অলৌ�ৌকি�ক-নাামরূূপগুণলীীলাাযুুক্ত কৃৃষ্ণচৈ�তন্য
জগৎমঙ্গল তাার ‘কৃৃষ্ণতচৈ�তন্য’ নাাম |
নাাম, রূূপ, গুণ তাার, সব_ অনুুপম ॥ ১১৩ ॥
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alaukik-nama-rupa-guna-lilayukta krishna-chaitanya
jagat-mangal tara ‘krishna-chaitanya’ nam
nam, rupa, guna tara, saba anupam

Krishna Chaitanya possesses His transcendental name, form, qual-
ities, and pastimes. His name, “Krishna Chaitanya,” brings auspi-
ciousness to the world. His name, form, and qualities — all are in-
comparable.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 114
শ্রদ্ধাাবাানে�র ঈশ্বর-দর্শশনে�ই তৎকৃৃপাায় তচ্চে�ষ্টাানুুভব, 
শুধুু তর্ককপন্থা ায় শ্রবণ নি�ষ্ফলমাাত্র 
দে�খি�লে� সে� জাানি� তীীর “ঈশ্বরে�র রীীতি�” ৷
অলৌ�ৌকি�কথাা শুনি�” কে� করে� প্রতীীতি� ?” ১১৪ ॥
shraddhabaner ishwara-darshanei tat-kripaya tach-chestanubhab, shud-
hu tarkapanthay shraban nishphalamatra
dekhile se jani tanr “ishvarer riti”
alaukik-katha shuni’ ke kare pratiti?”

Only by seeing the Lord does a faithful person, by His mercy, under-
stand His activities; merely hearing through the path of logic bears 
no fruit:

“Only upon seeing Him does one understand Him, ‘These are the 
qualities of the Supreme Lord.’ Simply hearing about supernatural 
accounts — who will believe them?”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 115
প্রভুুর চরি�ত-শ্রবণে� তর্ককপন্থী ী প্রকাাশাানন্দে�র প্রভুুকে� ব্যঙ্গ-বি�দ্রপ বাা অবজ্ঞাা 
শুনি�য়াা প্রকাাশাানন্দ বহুত হাাসি�লাা ৷
বি�প্রে� উপহাাস করি�” কহি�তে� লাাগি�লাা ॥ ১১৫ ॥
prabhur charita-shrabane tarkapanthi prakashanander prabhuke byan-
ga-bidrap ba abajna shuniya prakashananda bahut hasila
bipre upahas kari’ kahite lagila

Hearing these descriptions of the Lord’s character, the logician 
Prakashananda mocked and ridiculed the Lord:

Prakashananda began to laugh in a sneering way. Mocking the brah-
mana, he began to speak.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 116
স্বীীয় মাায়াাবাাদ-হলাাহল-উদ্গাার
“শুনি�য়াাছি� গৌ�ৌড়দে�শে�র সন্যাাসীী__“ভাাবুুক”
কে�শব-ভাারতীী-শি�ষ্য, লো�োকপ্রতাারক ॥ ১১৬ ॥
sviya mayabada-halahala-udgar
“shuniyachi gauradesher sannyasi — ‘bhabuk’
keshava-bharati-shishya, loka-pratarak”

His outpouring of the poisonous philosophy of Mayavada:
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“I have heard of that sannyasi from Gauda-desha — a sentimentalist. 
A disciple of Keshava Bharati, a deceiver of the people.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 117
“চে�তন্য’নাাম তাার, ভাাবুুকগণ লএগ্ ।
দে�শে�-দে�শে�, গ্রাামে�-গ্রাামে� বুুলে� নাাচাাঞ ॥ ১১৭ ॥
“chetanya’-nam tar, bhabukagan lana
deshe-deshe, grame-grame bule nachana

“His name is ‘Chaitanya’ and, taking groups of semtimentalists with 
Him, He wanders from country to country, village to village, making 
them dance.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 118
যে�ই তঁাঁ�রে� দে�খে�, সে�ই ঈশ্বর করি�’ কহে� ।
ঐছে� মো�োহন-বি�দ্যাা — যে� দে�খে� সে� মো�োহে� ॥ ১১৮ ॥
yei tanre dekhe, sei ishvar kari’ kahe
aichhe mohan-vidya — ye dekhe se mohe

“Whoever sees Him declares He is God. Such is His bewildering pow-
er — whoever sees Him becomes deluded.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 119
সাাবর্ববভৌ�ৌম ভট্টাাচাার্যযয-_পণ্ডি�ত প্রবল ৷
শুনি�” চৈ�তন্যে�ের সঙ্গে� হইল পাাগল ॥ ১১৯ ॥
sarvabhauma bhattacharyya — pandita prabal
shuni’ chaitanyer sange haila pagol

“Sarvabhauma Bhattacharyya was a great and learned scholar. Yet, it 
is said that by associating with Chaitanya he became mad.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 120
‘সন্া�সীী” নাাম-মাাত্র, মহাাইন্দ্রজাালীী!
‘কাাশীীপুুরে�’ নাা বি�কাাবে� তাার ভাাবকাালি� ॥ ১২০ ॥
‘sannyasi’ nam-matra, maha-indrajali
‘kashipure’ na bikabe tar bhab-kali

“He is a sannyasi in name only, a great magician! In Kashi-puri His 
emotional display will not find a market.”

Amrita-Pravaha Bhashya
১২০। ভাাবকাালি�-_ভাাবুুকে�র স্বভাাব।

Bhab-kali means: the nature or behavior of a semtimentalist.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 121
“বে�দাান্ত” শ্রবণ কর, নাা যাাইহ তাার পাাশ ।
উচ্ছ্জ্বল-লো�োক-সঙ্গে� দুইলো�োক-নাাশ ॥৮ ১২১ ॥
“vedanta” shraban kara, na yaiha tar pash
uchchhvala-lok-sange dui-lok-nash
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“Hear Vedanta. Do not go near Him. By associating with unrestrained 
people, both joy in this world and the next are ruined.”

Amrita-Pravaha Bhashya
১২১। যে�-সকল ব্যক্তি� শাাস্ত্রবি�ধি�র শৃৃঙ্খল উৎসন্ন করি�য়াাছে�, তাাহাাদে�র সঙ্গে� 
থাাকি�লে� ইহলো�োক ও পরলো�োক, দুইলো�োকই নাাশ পাায়।

If one associates with those who cast aside the discipline of scriptural 
injunctions, both this world and the next are destroyed.

Anubhashya
১১৬-১২১। ভাাবুুক-এস্থলে� শ্রীীমন্মহাাপ্রভুুর পরম চমৎকাারময় অপ্রাাকৃৃত 
চি�ন্ময় ভাাবে�র সহি�ত মনো�োধর্ম্মে�ের অনুুশীীলনরত কৃৃত্রি�ম ও স্বল্পকাালস্থাায়ীী 
উচ্ছাাস ও উচৃ্ছৃঙ্খলতাাময় ভাাবকে� ‘এক’ বলি�য়াা জ্ঞাান করাায় মাায়াাবাাদীী 
প্রকাাশাানন্দে�র এই বি�শে�ষণ-উক্তি�। মাায়াাবাাদীী শুদ্ধভক্তে�র অপ্রাাকৃৃত 
কৃৃষ্ণো�োৎকীীর্ততন -নর্ততন -বাাদনকে�ও প্রাাকৃৃত-ইন্দ্রি�য়-তো�োষণপর তৌ�ৌর্যযযত্রি�কে�র 
সহি�ত এক বাা সমাান এবংং ষড়্রি�িপুুদাাস্যে�ের ন্যাায় ইন্দ্রি�য়-প্রচে�ষ্টাা-মাাত্র জ্ঞাান 
করাায় “অপরাাধীী” বাা “পাাষণ্ডীী”-শব্দবাাচ্য ; সুুতরাং�ং নি�ত্য স্বধর্ম্মম-করাায় 
কৃৃষ্ণাানুুশীীলনে�র কৃৃষ্ণ-সম্বন্ধি� উপকরণ-পরি�ত্যাাগহে�তু তি�নি�_ “ফল্গুবৈ�রাাগীী”।

116-121. The word bhabuk (“sentimentalist”) is used here by the 
Mayavadi Prakashananda because he considered the supremely 
wonderful transcendental spiritual ecstasies of Sri Mahaprabhu to be 
identical with artificial, temporary emotional excitement and undis-
ciplined sentiment arising from mundane mental impressions. The 
Mayavadi also regards the transcendental chanting, dancing, and 
glorification with music of Krishna performed by pure devotees to be 
equal to ordinary theatrical performances meant for material sense 
enjoyment, and considers them to be merely activities of the sens-
es like the service of the six enemies beginning with lust. Therefore 
the harsh critics of the Lord are designated by the terms “offender” 
or “pashandi.” Consequently, because they abandon Krishna-related 
instruments of Krishna-anushilan while outwardly maintaining their 
prescribed duties, they are “phalgu-vairagis.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 122
প্রভুুনি�ন্দাা-শ্রবণে� বি�প্রে�র ‘কৃৃষ্ণ*স্মরণপূবর্ববক স্থাান-পরি�ত্যাাগ
এত শুনি�” সে�ই বি�প্র মহাাদুঃঃখ পাাইলাা ৷
‘কৃৃষ্ণ’ কৃৃষ্ণ” কহি�” তথাা হৈ�তে� উঠি” গে�লাা ॥ ১২২॥
prabhu-ninda-shrabane biprer ‘krishna’-smarana-purbak sthan-parityaga
eta shuni’ sei bipra maha-duhkha paila
‘krishna’ ‘krishna’ kahi’ tatha haite uthi’ gela

Upon hearing this blasphemy of the Lord, the brahmana remembered 
Krishna and departed from that place:

Hearing all this, that brahmana became greatly distressed. Chanting 
“Krishna! Krishna!” he rose up quickly from there and left.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 123
প্রভুু-দর্শশন ফলে� শুদ্ধচি�ত্ত বি�প্রে�র প্রভুু-সকাাশে� সমস্ত ঘটনাা-বর্ণণন 
প্রভুুর দরশনে� শুদ্ধ হঞ্া�ছে� তাার মন ৷
প্রভুু-আগে� দুঃঃখীী হঞ্া� কহে� বি�বরণ ॥ ১২৩ ॥
prabhu-darshan phale shuddha-chitta biprer prabhu-sakashe samasta 
ghatana-barnan
prabhur darshane shuddha hanachhe tar mon
prabhu-age duhkhi hana kahe bibaran

By seeing the Lord, the brahmana’s heart became purified, and before 
the Lord he described the entire incident: 

By seeing the Lord, his mind became purified. Becoming sorrowful 
before the Lord, he narrated everything.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 124
প্রভুুর ঈষদ্ধাাস্য
শুনি�’ মহাাপ্রভুু তবে� ঈষৎ হাাসি�লাা ৷
পুুনরপি� সে�ই বি�প্র প্রভুুরে� পুুছি�লাা ॥ ১২৪ ॥
prabhur ishaddhasya
shuni’ mahaprabhu tabe ishat hasila
punarapi sei bipra prabhure puchhila

The Lord smiled: 

Hearing this, Sri Mahaprabhu smiled slightly. Again that brahmana 
questioned the Lord.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 125
মাায়াাবাাদীীর প্রকৃৃতি�সম্বন্ধি� গৌ�ৌণ-নাামো�োচ্চাারণে�ই যো�োগ্যতাা, তুুরীীয় বৈ�কুণ্ঠ-
নাামো�োচ্চাারণে� অযো�োগ্যতাা “তাার আগে� যবে� আমি� তো�োমাার নাাম লইল
সে�হ তো�োমাার নাাম জাানে�,__ আপনে� কহি�ল ॥ ১২৫ ॥
mayabadir prakriti-sambandhi gauna-namochcharanei yogyata, turiya 
vaikuntha-namochcharane ayogyata
“tar age jabe ami tomar nam loil
seh tomar nam jane — apane kahil”

The Mayavadi is qualified only to utter secondary names related to 
material nature, but unqualified to utter the transcendental Vaikun-
tha-name: “Earlier, when I uttered Your name before him, he himself 
said that he knows Your name.”

Anubhashya
১২৫। তাার-_ প্রকাাশাানন্দে�র।

“His” refers to Prakashananda.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 126
“চৈ�তন্য” চৈ�তন্য” করি�” কহে� তি�নবাার ॥ ১২৬ ॥
“chaitanya” “chaitanya” kari’ kahe tinbar

“He said ‘Chaitanya, Chaitanya’ three times.”
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 127
চি�দ্ধি�লাাসে� অবি�শ্বাাস-হে�তু মাায়াাবাাদীীর মুুখে� অবজ্ঞাা-ভরে�ই শ্রীীনাাম 
উচ্চাারি�ত হওয়াায় নাামাাপরাাধহে�তু উহাা অশ্রাাব্য ঃ�__
তি�নবাারে� “কৃৃষ্ণনাাম’ নাা আইল তাার মুুখে� |
‘অবজ্ঞাা’তে� নাাম লয়, শুনি�’ পাাই দুঃঃখে� ॥ ১২৭ ॥
chiddhilase avishvas-hetu mayabadir mukhe abajna-bharei shrinam uch-
charita hayay namaparadh-hetu uha ashrabya
tinbare “krishna-nam” na ail tar mukhe
‘abajna’te nam laya, shuni’ pai duhkhe

Because the Mayavadi disbelieves in transcendental spiritual pas-
times, the Holy Name issued from his mouth only with contempt; 
due to nama-aparadh the sound he produced is unfit to be heard.

“In all three utterances, the divine name ‘Krishna’ did not come from 
his mouth even once. He utters the name with contempt — hearing 
this gives Me immense sorrow.”

Anubhashya
১২৬-১২৭। দো�োষ-_নি�ন্দাা। ব্রহ্ম” “চৈ�তন্য”, “আত্মাা” “পরমাাত্মাা” 
“জগদীীশ” “ঈশ্বর” “বি�রাাট্ ”, “বি�ভু” “ভূূমাা” “বি�শ্বরূূপ”, “ব্যাাপক” 
প্রভৃৃতি� নাাম এসকল নাামগ্রহণকাারীীর প্রতীীতি�তে� কৃৃষ্ণে�র ওঁঁদাার্য্্য বাা 
মাাধুুর্যে�ের সূূচনাা নাা করি�য়াা এশ্বর্যে�ের কথঞ্চি�ৎ সূূচনাা করাায়, এ সকল নাামে� 
মুুখ্যকৃৃষ্ণনাাম-সমূূহে�র প্রতীীতি�র ন্যাায় চৈ�তন্য-রসবি�গ্রহত্বে�র সূ্ফূর্তি�ি  নাাই ; 
সুুতরাং�ং মাায়াাবাাদীী বাা প্রকৃৃতি�র উপাাসকগণ-_চরমে� তত্ত্ববস্তুর নি�র্বি�িশে�ষত্ব 
বাা চি�দ্ধি�লাাস-রাাহি�ত্য অর্থাা�ৎ তত্ত্ববস্তুর চি�ন্ময় নাামরূূপগুণলীীলাা ও 
পরি�কর-বৈ�শি�ষ্ট্যে�ের অদ্বয়জ্ঞাানত্বে� অবি�শ্বাাস ও সংংশয় পো�োষণ করাায় (এবংং) 
ভগবাান্  কৃৃষ্ণে�র মুুখ্যনাামসমূহকে�ই একমাাত্র সাাধ্য ও সাাধন বলি�য়াা শ্রদ্ধাা নাা 
করাায়,__মহাা-অপরাাধীী। তাাহাাদে�র মুুখে� কো�োন পরমাার্থথকথাা-শ্রবণ কো�োন 
নি�ত্য চরমকল্যাাণাার্থীীরই কর্ততব্ য নহে�।

126-127. dosh — ninda. “Brahma,” “Chaitanya,” “Atma,” “Paramat-
ma,” “Jagadisha,” “Ishvar,” “Virat,” “Vibhu,” “Bhuma,” “Vishvar-
upa,” “Byapak,” and similar names, in the understanding of those 
who utter them, do not indicate Krishna’s magnanimity or sweetness, 
but only suggest some aspect of the majesty of a transcendent be-
ing that the Mayavadi deems to be the ultimate reality. Therefore, in 
these names there is no manifestation of Chaitanya as the embodi-
ment of rasa in the way there is in the principal names of Krishna. 
Consequently, because Mayavadis and worshipers of material nature 
ultimately maintain disbelief and doubt regarding the non-distinct 
spiritual reality possessing transcendental name, form, qualities, pas-
times, and associates — that is, because they deny transcendental 
spiritual pastimes — and because they do not faithfully accept the 
principal names of Bhagavan Krishna as both the means and the goal, 
they are great offenders. Therefore, no one seeking their own eternal 
welfare should hear transcendental topics from their mouths.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 128
প্রভুু-সমীীপে� উহাার কাারণ-জি�জ্ঞাাসাা
ইহাার কাারণ মো�োরে� কহ কৃৃপাা করি�? ।
তো�োমাা দে�খি�’ মুুখ মো�োর বলে� কৃৃষ্ণ হরি� ॥৮” ১২৮ ॥
prabhu-samipe uhara karan-jijnasa
ihar karan more kaha kripa kari
toma dekhi’ mukh mor bole krishna hari”

Inquiry before the Lord regarding the cause of this matter:

“Please mercifully tell me the reason for this. Upon seeing You, my 
mouth naturally says ‘Krishna’ and ‘Hari.’”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 129
মাায়াাবাাদীী__সে�বাা-বি�বাাদীী বাা অপরাাধীী, 
সুুতরাং�ং তন্মুুখে� কৃৃষ্ণনাাম আসে� নাা 
প্রভুু কহে�,__“মাায়াাবাাদীী কৃৃষ্ণ অপরাাধীী ৷
ব্রহ্ম” ‘আত্মাা” “চৈ�তন্য কহে� নি�রবধি� ॥ ১২৯ ॥
mayavadi — seva-bibadi ba aparadhi, sutarang tan-mukhe krishna-nam 
ase na. prabhu kahe, “mayabadi krishna-aparadhi
‘brahma’ ‘atma’ ‘chaitanya’ kahe nirabadhi”

The Mayavadi is opposed to service and is an offender, so ‘Krishna’ 
does not come from his mouth:

The Lord said, “The Mayavadi is an offender to Krishna. He constant-
ly says ‘Brahman,’ ‘Atma,’ and ‘Chaitanya.’”

Anubhashya
১২৯। মাায়াাবাাদীী__আদি�, ৭ম পঃঃ ২৯ সংংখ্যাা এবংং ৩৯ সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য ।

Mayavadi — see Adi-lila, Chapter 7, texts 29 and 39.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 130
কৃৃষ্ণনাাম, কৃৃষ্ণবি�গ্রহ ও কৃৃষ্ণস্বরূূপে�র অদ্বয়জ্ঞাানত্ব এবংং জীীবনাাম, জীীবমূূর্তি�ি  
ও জীীবস্বরূূপে�র পাার্থথক্য-বর্ণণন অতএব তাার মুুখে� নাা আইসে� কৃৃষ্ণনাাম ৷
‘কৃৃষ্ণনাাম+, কৃৃষ্তস্বরূূপ’__দুইত’ সমাান? ॥ ১৩০ ॥
krishna-nam, krishna-bigraha o krishna-swaruper advaya-jnanatva 
ebang jiva-nam, jiva-murti o jiva-swaruper parthakya-barnan
ataeb tar mukhe na aise krishna-nam
‘krishna-nam’, ‘krishna-swarup’ — duita saman”

Krishna’s name and Krishna’s personal form are non-different:

Therefore the name of Krishna does not arise from his mouth. “Krish-
na’s name” and “Krishna’s own form” — the two are identical.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 131
নাাম”, বি�গ্রহ”, স্বরূূপ’”তি�ন একরূূপ ।
তি�নে� “ভে�দ’ নাাহি�,__তি�ন “চি�দাানন্দ-রূূপ” ॥ ১৩১ ॥
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“nam”, “bigraha”, “swarup” — tin ekarup
tine “bhed” nahi — tin “chidananda-rup”

The name, form, and essential identity are one reality. There is no 
difference among the three — all three are forms of eternal spiritual 
consciousness and bliss.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 132
দে�হ-দে�হীীর, নাাম-নাামীীর কৃৃষ্ণে� নাাহি� “ভে�দ? |
জীীবে�র ধন্ম- নাাম-দে�হ-স্বরূূপে� বি�ভে�দ” ॥ ১৩২ ॥
deha-dehir, nam-namir krishne nahi “bhed”
jiver dharmma — nam-deha-swarupe bibhed”

In Krishna there is no distinction between body and possessor of 
body, nor between the name and the named. In the jiva, however, dis-
tinctions do exist between name, body, and spiritual identity.

Amrita-Pravaha Bhashya
১২৯-১৩২। প্রভুু কহি�লে�ন, মাায়াাবাাদীী জীীবতত্বকে� ‘অপ্রাাকৃৃত” নাা মাানি�য়াা 
মাায়াাচ্ছন্ন-ব্রহ্মখণ্ডকে� “জীীব’ বলি�য়াা স্থি�র করে� এবংং ব্রহ্মকে� নি�র্বি�িশে�ষ’ 
জাানি�য়াা সচ্চি�দাানন্দ-ভগবদ্ -বি�গ্রহকে�ও “মাায়াাময়-বি�গ্রহ” বলে�। ইহাাতে�ই 
মাায়াাবাাদীী কৃৃষ্ণে�র নাাম-রূূপ-গুণ-লীীলাাকে� ‘অনি�ত্য” জাানি�য়াা মহাা-
অপরাাধীী হইয়াাছে�। কৃৃষ্ণে�র “মুুখ্যনাাম” পরি�ত্যাাগ করি�য়াা “ব্রহ্ম”, “আত্মাা”, 
“চৈ�তন্য” ইত্যাাদি� “গৌ�ৌণনাাম” সকল উচ্চাারণ করি�য়াা থাাকে� ; যদি�ও বাা 
কখনও “গো�োবি�ন্দ”, “মাাধব”, “কৃৃষ্ণ” এই “মুুখ্যনাাম” সকল তাাহাার মুুখে� 
বাাহি�র হয়, তথাাপি� তাাহাার জ্ঞাানদো�োষে� (কৃৃষ্ণনাামকে� অবি�শ্বাাসবশতঃঃ 
অন্যাান্য প্রাাকৃৃত বাা জাাগতি�ক শব্দবি�শে�ষ বলি�য়াা জ্ঞাানহে�তু তাাহাার মুুখে�) 
চি�দ্বি�গ্রহ কৃৃষ্ণে�র “নাাম” কখনই (বাাহি�র) হয় নাা। বস্তুতঃঃ কৃৃষ্ণে�র নাাম 
ও কৃৃষ্ণে�র স্বরূূপ — দুইই চি�দ্বস্তু, অর্থাা�ৎ নাাম, বি�গ্রহ ও স্বরূূপ — তি�নই 
চি�দাানন্দময়। বদ্ধজীীবে�র দে�হটি — জীীবরূূপ “দে�হীী” হইতে� “পৃৃথক্ ” এবংং 
তাাহাার পি�তৃদত্ত “নাাম”ও তাাহাার “আত্মাা” বাা “স্বরূূপ” হইতে� “পৃৃথক্  ও 
জড়াাশ্রি�ত” কি�ন্তু কৃৃষ্ণে� সে�রূূপ নহে�, অর্থাা�ৎ কৃৃষ্ণে�র যি�নি� “দে�হ” তি�নি�ই 
“দে�হীী”, যি�নি� “নাাম” তি�নি�ই “নাামীী”। কৃৃষ্ণে� মাায়াা বাা মাায়াাপ্রসূূত জড়সম্বন্ধ 
নাা থাাকাায় “দে�হ-দে�হীী” বাা “নাাম-নাামীী”র মধ্যে�ে ভে�দ অসম্ভব ; বদ্ধজীীবে�র 
পক্ষে�ই “দে�হ-দে�হীী” বাা “নাাম-নাামীী”র মধ্যে�ে পাার্থথক্য বর্ততমা ান, অর্থাা�ৎ 
জীীবে�ই “নাাম”, “দে�হ” ও “স্বরূূপে�”র পরস্পর পৃৃথক্  ধর্ম্মম বি�দ্যমাান।

129-132. The Lord said: The Mayavadi does not accept the jiva-tattva 
as a transcendental reality, but concludes instead that the jiva is mere-
ly a portion of Brahman influenced by maya. Considering Brahman 
to be without distinctions, he even calls the eternal spiritual form 
of Bhagavan — which is nothing other than eternity, consciousness, 
and bliss — a “material form.” In this way, the Mayavadi becomes a 
great offender by considering Krishna’s name, form, qualities, and 
pastimes to be ephemeral creations of material nature.

Abandoning Krishna’s principal names, he continually utters sec-
ondary names such as “Brahman,” “Atma,” and “Chaitanya”; and 
even if principal names such as “Govinda,” “Madhava,” or “Krishna” 
sometimes emerge from his mouth, still, due to his defect of misun-
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derstanding — because he regards Krishna’s name as merely another 
material or worldly sound — the name of Krishna, who is directly 
the spiritual form of the Supreme Being, never truly comes from his 
mouth.

In truth, Krishna’s name and Krishna’s own form are both spiritual 
realities; that is, His name, form, and essential identity are all fully 
spiritual and blissful. The conditioned jiva’s body is separate from 
the individual self, and the jiva’s name, given by his father, is like-
wise separate from his true self or essential identity and instead a 
thing produced of matter; but in Krishna this is not so. Krishna’s body 
is Krishna Himself; Krishna’s name is Krishna Himself. Since Krish-
na has no connection with maya or any matter produced by maya, 
any distinction between body and possessor of the body, or between 
name and named, is impossible in Him. Such distinctions exist only 
in the conditioned jiva; that is, in the jiva their name, body, and essen-
tial identity each possess separate characteristics.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 133
শ্রীীকৃৃষ্ণনাামে�র স্বরূূপ ৫
পদ্মপুুরাাণ ও বি�ষ্ণুধর্ম্মো�ো�ত্তর-বচন
নাাম চি�ন্তাামণিঃ�ঃ কৃৃষ্ণশ্চৈ�তন্যরসবি�গ্রহঃঃ ॥
পূূর্ণঃঃ� শুদ্ধো�ো নি�ত্যমুুক্তো�োহভি�ন্নত্বাান্নাামনাামি�নোঃ�ঃ� ॥ ১৩৩ ॥

The nature of Sri Krishna’s Holy Name. A statement from the Padma 
Purana and Vishnu-dharmmottara:

“The Holy Name of Krishna is a spiritual touchstone. Krishna Him-
self is the embodiment of conscious rasa. He is complete, pure and 
eternally liberated, because there is no difference between the name 
and the named.”

Amrita-Pravaha Bhashya
১৩৩। কৃৃষ্ণনাাম__চি�ৎস্বরূূপ চি�ন্তাামণি�বি�শে�ষ, তাাহাা কৃৃষ্ণচৈ�তন্য-রসে�র 
বি�গ্রহস্বরূূপ ; তাাহাা_ পূূর্ণণ অর্থাা�ৎ মাায়ি�ক-বস্তুর ন্যাায় আবদ্ধ ও খণ্ড নয় ; 
তাাহাা_ শুদ্ধ অর্থাা�ৎ মাায়াা-মি�শ্র নয়; তাাহাা_ নি�ত্যমুুক্ত অর্থাা�ৎ সর্ব্ববদাা চি�ন্ময়, 
কখনও জড়সম্বন্ধে� আবদ্ধ হয় নাা; যে�হে�তু নাাম-নাামীীর স্বরূূপে� কো�োন ভে�দ 
নাাই।

The Holy Name of Krishna is a conscious spiritual reality (chit-swaru-
pa), a unique transcendental touchstone. It is a chintamani, a 
wish-fulfilling spiritual gem (chintamani-vishesha). It is the direct 
embodiment of the conscious spiritual rasa of Krishna Chaitanya. It 
is complete — that is, unlike material objects, it is neither conditioned 
nor divisible. It is pure — that is, it is never mixed with maya. It is 
eternally liberated — that is, it is always of the nature of pure spirit 
and is never bound by any relation with matter. This is because there 
is no distinction whatsoever between the Name and the Named.
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Anubhashya
১৩৩। নাাম-নাামি�নোঃ�ঃ� (নাাম চ নাামীী কৃৃষ্ণ চ তয়োঃ�ঃ� নাাম্নাা সহ নাামি�নঃঃ 
কৃৃষ্ণস্য) অভি�ন্নত্বাাৎ (ভে�দাাভাাবাাৎ) [কৃৃষ্ণ] নাাম__ চি�ন্তাামণিঃ�ঃ (সকল-
সে�বাাভীীষ্টপ্রদাাতাা), কৃৃষ্ণঃঃ (সাাক্ষাাৎ স্বয়ংংরূূপঃঃ কৃৃষ্ণ এব), চৈ�তন্যরসবি�গ্রহঃঃ 
(চি�ন্ময়রসমূূর্তিঃ�ঃ� , ন তুু অচি�জ্জড়-বৈ�রস্যাাশ্রয়ঃঃ, তস্য মাায়াাতীীতত্বাাৎ, 
মাায়াামি�শ্রণ-যো�োগ্যতাাভাাবাাৎ), পূূর্ণঃঃ� (মাায়য়াা খণ্ডনাানহততনুঃঃ�), শুদ্ধঃঃ 
(মাায়য়াাবি�মি�শ্রঃঃ, ব্যু�দস্তমাায়ঃঃ), নি�ত্যমুুক্তঃঃ (সদাা জড়াাতীীতঃঃ)।

Because there is no difference between the Name and the Named — 
that is, between the Name and Krishna, the bearer of the Name — the 
Name of Krishna is chintamani, the bestower of every cherished aspi-
ration in devotional service (সকল-সেবাভীষ্টপ্রদাতা). Krishna is direct-
ly Svayam-rupa Himself. His Name is the embodiment of conscious 
spiritual rasa; it is not the resting place of inert, material tastelessness, 
for it is beyond maya and incapable of being mixed with maya. It is 
complete, for its form can never be divided or fragmented by maya. It 
is pure, for it is never mixed with maya, being entirely free from her 
influence. It is eternally liberated, for it always remains beyond the 
material world.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 134
কৃৃষ্ণনাাম, কৃৃষ্ণতনুু ও কৃৃষ্ণবি�লাাস-অপ্রাাকৃৃত, চি�ন্ময় ও স্বতঃঃপ্রকাাশ
অতএব কৃৃষ্তে�ের “নাাম’, “দে�হ” “বি�লাাস’ ৷
প্রাাকৃৃতে�ন্দ্রি�য়-গ্রাাহ্য নহে�, হয় স্বপ্রকাাশ ॥ ১৩৪ ॥
krishnanam, krishnatanu o krishnabilas — aprakrita, chinmaya o sva-
tah-prakash
ataeb krishner “nam”, “deha”, “bilas”
prakritendriya-grahya nahe, haya svaprakash

Krishna’s name, body, and pastimes are truly transcendental, spiritu-
al, and self-manifest: 

Therefore Krishna’s name, body, and pastimes are not grasped by ma-
terial senses; they are Self-revealed.

Anubhashya
১৩৪। কৃৃষ্ণে�র দে�হ, কৃৃষ্ণে�র নাাম, কৃৃষ্ণে�র রূূপ, কৃৃষ্ণে�র গুণ, কৃৃষ্ণে�র বি�লাাস 
বাা পরি�করবৈ�শি�ষ্ট্যাাদি� সচ্চি�দাানন্দময় বলি�য়াা সত্ত্বাাদি�গুণত্রয়াাভি�মাানীী 
জীীবে�র জড়ীীয় রূূপ, রস, গন্ধ, শব্দ ও স্পর্শাা�দি�র গ্রাাহ্য নহে� অর্থাা�ৎ জীীবে�র 
ফলভো�োগপ্রবণ ইন্দ্রি�য়ে�র ভো�োগ্যবস্ত নহে� ; সমস্তই স্বতঃঃপ্রকাাশবস্তু, নি�ত্য 
চি�ন্ময় ও আনন্দময়। গুণাান্তর্গগত জড়বস্তুর নাাম, রূূপ, গুণ ও ক্রি�য়াার মধ্যে�ে 
পরস্পর জড়ীীয় পাার্থথক্য আছে�, একত্ব নাাই ; কি�ন্তু অধো�োক্ষজ কৃৃষ্ণে� তাাদৃৃশ 
“ভে�দ” নাাই।

Because Krishna’s body, Krishna’s name, Krishna’s form, Krishna’s 
qualities, Krishna’s pastimes, and the distinct attributes of His asso-
ciates are all eternal consciousness and bliss, they cannot be grasped 
by the material senses as though they were material objects of form, 
taste, smell, sound, and touch perceived by the conditioned soul ab-
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sorbed in material nature. That is, the Name and qualities of Krish-
na are not objects perceivable by the enjoyment-seeking senses of 
the jiva. All these are self-manifest realities, eternally spiritual and 
blissful. Among material objects situated within the ever-transform-
ing modes of nature, there are material distinctions between a name, 
form, quality, and action; there is no intrinsic unity among them. But 
in Adhokshaja Krishna, no such difference exists.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 135
কৃৃষ্ণে�র নাাম, রূূপ, গুণ, লীীলাা__একই বস্ত 
‘কৃৃষ্ণনাাম” ‘কৃৃষ্ণগুণ”, ‘কৃৃষ্ণলীীলাা-বৃৃন্দ ৷
কৃৃষ্ণে�র স্বরূূপ-সম- সব চি�দাানন্দ ॥ ১৩৫ ॥
krishner nam, rup, gun, lila — eki basta
“krishnanam” “krishnagun”, “krishnalila-brinda”
krishner swarup-sama — saba chid-ananda

Krishna’s name, form, qualities, and pastimes are one reality: Krish-
na’s name, Krishna’s qualities, and the multitude of Krishna’s pas-
times are all equal to Krishna’s own swarup — all are consciousness 
and bliss.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 136
অপ্রাাকৃৃত কৃৃষ্ণ নাাম-রূূপ-গুণ-লীীলাা-_ শুদ্ধভক্তি�দ্বাারাাই গ্রাাহ্য, তর্ককপন্থা ায় 
অক্ষজজ্ঞাানে� অগম্য অতঃঃ শ্রীীকৃৃষ্ণনাামাাদি� ন ভবে�দ্গ্রাাহ্যমি�ন্দ্রি�য়ৈঃ�ঃ ৷
সে�বো�োন্মুুখে� হি� জি�হ্বাাদৌ�ৌ স্বয়মে�ব সু্ফুরত্যদঃঃ ॥ ১৩৬ ॥
aprakrita krishna nam-rup-gun-lila — shuddha-bhakti-dvarai grahya, 
tarka-panthay akshaja-jnane agamya
atah shrikrishnanamadi na bhaved grahyam indriyaih
sevonmukhe hi jihvadau svayam eva sphuraty adah

The transcendental name, form, qualities, and pastimes of Krishna are 
grasped only through pure devotion; they are inaccessible through 
logic and material sensory knowledge: Therefore the name and relat-
ed features of Sri Krishna are not grasped by the material senses. But 
when someone becomes inclined toward the Lord’s service, begin-
ning with the tongue, that reality manifests itself of its own accord.

Amrita-Pravaha Bhashya
১৩৬। অতএব শ্রীীকৃৃষ্ণে�র নাাম-রূূপ-গুণ-লীীলাা কখনও প্রাাকৃৃত চক্ষুকর্ণাা�দি�র 
গ্রাাহ্য নয় ; যখন জীীব সে�বো�োন্মুুখ হন অর্থাা�ৎ চি�ৎস্বরূূপে� কৃৃষ্ণো�োন্মুুখ হন, 
তখনই অপ্রাাকৃৃত জি�হ্বাাদি�-ইন্দ্রি�য়ে� কৃৃষ্ণনাামাাদি� স্বয়ংংই সূ্ফূর্তি�ি  লাাভ করে�।

Therefore Sri Krishna’s name, form, qualities, and pastimes are never 
grasped by material eyes, ears, and other senses. When the jiva be-
comes inclined toward service, that is, becomes turned toward Krish-
na in his conscious spiritual nature, then Krishna’s name and related 
realities manifest themselves in the transcendental senses of the jiva 
beginning with the tongue.



66

Anubhashya
১৩৬। অতঃঃ কৃৃষ্ণ-নাামাাদি�নাা সহ কৃৃষ্ণস্য প্রাাকৃৃত-ভে�দাা-ভাাবাাৎ), 
শ্রীীকৃৃষ্ণনাামাাদি� [শ্রীীকৃৃষ্ণনাামরূূপগুণলীীলাা-পরি�করবৈ�শি�ষ্ট্যম্ ) ইন্দ্রি�য়েঃ�ঃ প্রাা
কৃৃতভো�োগপরৈ�শ্চক্ষুঃঃ� কর্ণণনাাসাাজি�হ্বাা-ত্বগাাদি�ভিঃ�ঃ) গ্রাাহ্যং� (রূূপশব্দগন্ধরসস্প
র্শাা�দি�বি�ষয়ীীকৃৃতংং) ন ভবে�ৎ (কদাাচি�ৎ ন স্যাাৎ)। ননুু অস্যৈ�ৈবাাধো�োক্ষজত্বাাৎ 
সর্ববথে�দংং জড়-ভো�োগপরে�ন্দ্রি�য়াাণাামলভ্যঞ্চ, তর্হি�ি  কথমে�তৎ কীীদৃৃশাানাং�ং 
জীীবাানাামাাশ্রয়ি�তব্যমি�তি� চে�, তত্রাাহ__) সে�বো�োন্মুুখে� (অপ্রাাকৃৃতবৃৃত্ত্যাা 
শুদ্ধকৃষ্ণভজন-প্রবৃৃত্তে�) জি�হ্বাাদৌ�ৌ (শুদ্ধসত্ত্বময়ে� ইন্দ্রি�য়ে�) হি� (খলুু) অদঃঃ 
(কৃৃষ্ণনাামাাদি�) স্বয়মে�ব সু্ফুরতি� (প্রকটয়তি�)।

Therefore, because there is no material difference between Krishna 
and His names and related divine realities, Sri Krishna’s name and 
related features — Sri Krishna’s name, form, qualities, pastimes, and 
the distinctions of His associates — cannot be grasped by the sens-
es, such as the eyes, ears, nose, tongue, and skin, when those senses 
are absorbed in material enjoyment. That is, these divine realities can 
never be regarded as objects with a material form, sound, smell, taste, 
touch, and the like. But then, because Krishna is Adhokshaja, and 
because all these realities are completely inaccessible to materially 
enjoyment-seeking senses, how can they ever be experienced by the 
jivas? In answer to this, it is said that when one becomes inclined 
toward service — engaged in pure Krishna-bhajan through a tran-
scendental disposition — then, beginning with the tongue, through 
senses composed of pure sattva, the reality of Krishna’s name and all 
His features manifests itself to the jiva of its own accord.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 137
পরম-চমৎকাার কৃৃষ্ণমাাধূূর্য্্য__ব্রহ্মজ্ঞে�রও আকর্ষষক 
ব্রহ্মাানন্দ হৈ�তে� পূূর্ণাা�নন্দ লীীলাারস ।
ব্রহ্মজ্ঞাানীী আকর্ষি�িয়াা করে� আত্মবশ ॥ ১৩৭ ॥
param-chamatkar krishna-madhurya — brahmajnero akarshak
brahmananda haite purnananda lila-rasa
brahmajnani akarshiya kare atmabasha

The supremely wonderful sweetness of Krishna attracts even the 
knower of Brahman:

The rasa of Krishna’s pastimes is a fuller bliss than brahmananda. 
Therefore it attracts the knower of Brahman and brings him under its 
control.

Amrita-Pravaha Bhashya
১৩৭। “আমি�ই ব্রহ্ম”_এই বুুদ্ধি� যাাহাাদে�র উদি�ত হয়, তাাহাাদে�র মাায়াা-
চি�ন্তাা দূূরীীভূূত হইয়াা চি�ৎস্বরূূপ-ব্রহ্মে� অবস্থি�তি�রূূপ একটুু সুুখো�োদয় হয় 
বটে� ; কি�ন্তু, যাাহাারাা কৃৃষ্ণনাাম, কৃৃষ্ণরূূপ, কৃৃষ্ণগুণ ও কৃৃষ্ণলীীলাা-রূূপ 
চি�ন্ময় রস-বি�লাাস হৃৃদয়ে� উদয় করাাইতে� পাারে�ন, তাাহাারাা “ব্রহ্মাানন্দ” 
হইতে� অনন্তগুণে� শ্রে�ষ্ঠ পূূর্ণাা�নন্দলীীলাারস ভো�োগ করে�ন। অতএব 
পূূর্ণাা�নন্দলীীলাারস-স্বরূূপ কৃৃষ্ণলীীলাা সহসাা ব্রহ্মজ্ঞাানীীকে� আকর্ষষণ করি�য়াা 
আত্মবশ করি�য়াা ফে�লে�।
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In those within whom the conception “I am Brahman” arises, all 
thoughts of maya are removed and a slight happiness does indeed 
arise in the form of awareness of the conscious Brahman-swarup. But 
those who are able to awaken within their heart the transcendental 
rasa-pastimes of Krishna’s name, form, qualities, and pastimes ex-
perience the rasa of complete blissful pastimes, infinitely superior to 
brahmananda. Therefore Krishna-lila, which is itself the rasa of com-
plete bliss, suddenly attracts the knower of Brahman and brings him 
under its control.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 138
কৃৃষ্ণলীীলাা-মাাধূূর্্��যাাকৃৃষ্ট ব্রহ্মজ্ঞাানীী ব্রহ্মরাাত শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (১২।১২।৬৯)-_
স্বসুুখনি�ভূতচে�তাাস্তদ্ব্যু�দস্তাান্যভাাবো�ো- ইপ্যজি�তরুুচি�রলীীলাাকৃৃষ্টসাারস্তদীীয়ম্ ।
ব্যতনূূত কৃৃপয়াা যত্তত্ত্বদীীপংং পুুরাাণংং তমখি�লবৃৃজি�নঘ্নংং ব্যাাসসূূনুংং� নতো�োহস্মি� ॥ 
১৩৮ ॥
krishnalila-madhuryya-akrishta brahmajnani brahmarata
shrimad-bhagavate (12.12.69) — 
sva-sukha-nibhrita-chetas tad-vyudastanya-bhavo
py ajita-ruchira-lila-akrishta-saras tadiyam
vyatanuta kripaya yat tattva-dipam puranam
tam akhila-vrijina-ghnam vyasa-sunum nato’smi

The knower of Brahman, absorbed in Brahman, becomes attracted by 
the sweetness of Krishna’s pastimes:

In Srimad Bhagavatam (12.12.69):

“I bow to the son of Vyasa, who destroys all sins, whose conscious-
ness was absorbed in his own spiritual happiness, from whom all 
other conceptions had been completely driven away, but whose heart 
became attracted by the beautiful pastimes of Ajita, and who, out of 
mercy, expanded this Purana which is the lamp of truth.”

Amrita-Pravaha Bhashya
১৩৮। যি�নি� প্রথমে� ব্রহ্মসুুখে� নি�ভৃতচি�ত্ত ছি�লে�ন এবংং পরে� সে�ই সুুখ 
পরি�ত্যাাগপূূর্ববক কৃৃষ্ণে�র মাাধূূর্যযময়লীীলাাকৃৃষ্ট হইয়াা কৃৃষ্ণসম্বন্ধীী তত্ত্বদীীপ-স্বরূূপ 
শ্রীীভাাগবতপুুরাাণ বি�স্তাার করি�য়াা ছি�লে�ন, সে�ই অখি�ল-পাাপনাাশীী গুরুুদে�ব 
ব্যাাসপুুত্র শ্রীীশুককে� আমি� নমস্কাার করি�।

I offer obeisance unto Sri Sukadeva, the son of Vyasa and destroyer of 
all sins, who at first had a mind absorbed in the happiness of Brah-
man, but afterward, abandoning that happiness, became attracted to 
the sweet pastimes of Krishna and expanded Srimad Bhagavata Purana, 
which is the illuminating lamp of truth concerning Sri Krishna.

Anubhashya
১৩৮। শুশ্রাাযুু শৌ�ৌনকাাদি� ঋষি�গণে�র নি�কট শ্রীীভাাগবতবর্ণণন শে�ষ 
করি�য়াা মহাাভাাগবত শ্রীীসূূত-গো�োস্বাামীী স্বীীয় গুরুুদে�ব ব্রহ্মরাাত শ্রীীল 
শুক-গো�োস্বাামীীকে� প্রণাাম করি�তে�ছে�ন,_ স্বসুুখনি�ভূতচে�তাঃঃ� (স্বস্য 
আত্মনঃঃ সুুখে�ন নি�ভৃতংং পূূর্ণংং� চে�তো�ো যস্য সঃঃ, আত্মাারাাম ইত্যর্থঃঃ�) 
তদ্ব্যু�দস্তাান্যভাাবঃঃ (তৎ তে�নৈ�ব আত্মাারাামত্তে�ন ব্যু�দস্তঃঃ সম্যগ্-দূূরীীকৃৃতঃঃ 



68

অন্যভাাবঃঃ ব্রহ্মে�তরে� অন্যস্মি�ন্  বস্তুনি� ভাাবঃঃ রতিঃ�ঃ যস্য তথাাভূূতঃঃ) 
অপি� অজি�তরুুচি�রলীীলাাকৃৃষ্টসাারঃঃ (অজি�তস্য কৃৃষ্ণস্য রুুচি�রাাভিঃ�ঃ 
মনো�োজ্ঞাাভিঃ�ঃ লীীলাাভিঃ�ঃ আকৃৃষ্টঃঃ সাারঃঃ স্বসুুখগতংং স্থৈ�র্য্্যং� যস্য সঃঃ) যঃঃ 
তত্ত্বদীীপংং (পরমাার্থথভূত-বস্তু-প্রকাাশকংং) তদীীয়ংং (ভগবল্লীীলাাময়ংং) পুুরাাণংং 
(দশবি�ধলক্ষণময়-সন্দর্ভাা�ত্মকং ং শ্রীীমদ্ভাাগবতংং) কৃৃপয়াা (লো�োকস্য অজাানতঃঃ 
হি�তাায়, সুুকৃৃতি�বতাং�ং মঙ্গলাাকাাঙ্ক্ষয়াা বাা) ব্যতনূূত (প্রকটিতবাান্ ), তম্  
অখি�লবৃজি�নঘ্নংং (সর্ববপাাপনুুদংং) ব্যাাসসূূনুংং� (দ্বৈ�পাায়নাাত্মজংং বৈ�য়াাসকিং�ং 
শুকদে�বংং) নতঃঃ অস্মি� (প্রণমাামি�)।

After completing the narration of Srimad Bhagavatam before Shauna-
ka and the other sages eager to hear, the great devotee Sri Suta Goswa-
mi offers obeisance unto his own spiritual master, Srila Sukadeva 
Goswami:

“One whose consciousness was fully satisfied in the happiness of his 
own self — that is, an atmarama; one from whom all other concep-
tions and attachments toward anything other than Brahman had been 
completely driven away; yet whose inner steadiness in self-happiness 
became attracted by the charming pastimes of Ajita, Krishna — that 
person, out of mercy for the welfare of ignorant people or out of de-
sire for the auspiciousness of all pious souls, expanded this Purana, 
Srimad Bhagavatam, filled with the ten characteristics and revealing 
the supreme reality of Bhagavan’s pastimes. Unto that son of Vyasa, 
Sukadeva, the destroyer of all sins, I bow.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 139
পরম চমৎকাার কৃৃষ্ণগুণ__আত্মাারাামে�রও আকর্ষষকব্রহ্মাানন্দ হৈ�তে� 
পূূর্ণাা�নন্দ কৃৃষ্ণগুণ ৷ অতএব আকর্ষষয় আত্মাারাামে�র মন ॥ ১৩৯ ॥
param chamatkar krishnagun — atmaramero akarshak
brahmananda haite purnananda krishnagun
ataeb akarshaya atmaramer man

Krishna’s qualities possess a fullness of bliss surpassing the bliss of 
Brahman. Therefore, they attract even the minds of those who are 
atmaramas.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 140
মুুক্তপুরুুষগণও কৃৃষ্ণপদে� সমাাকৃৃষ্ট
শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (১।৭।১০)__
আত্মাারাামাাশ্চ মুুনয়ো�ো নি�র্গ্ররন্থাা অপ্যু�রুুক্রমে� ॥
কুুর্ববন্ত্যহৈ�তুকীং�ং ভক্তি�মি�ত্থমূ্ভূতগুণো�ো হরি� ॥ ১৪০ ॥
mukta-purushagano krishnapade samakrishta
shrimad-bhagavate (1.7.10) — 
atmaramas cha munayo nirgrantha apy urukrame
kurvanty ahaitukim bhaktim ittham-bhuta-guno harih

Even liberated souls become attracted to Krishna’s lotus feet.
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In Srimad Bhagavatam (1.7.10):

“Even the atmarama sages, who are liberated from bondage, render 
causeless devotion unto Urukrama, for Hari possesses most wonder-
ful qualities.”

Anubhashya
১৪০। মধ্য, ষষ্ঠ পঃঃ ১৮৬ সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।

See Madhya-lila, Chapter 6, Text 186.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 141
কৃৃষ্ণচরণ-তুুলসীী ব্রহ্মজ্ঞে�রও মনো�োহাারি�ণীী
এই সব রহু- কৃৃষ্ণচরণ-সম্বন্ধে� ৷
আত্মাারাামে�র মন হরে� তুুলসীীর গন্ধে� ॥ ১৪১ ॥
krishna-charana-tulasi brahmajnero manoharini
ei saba rahu — krishna-charana-sambandhe
atmaramer man hare tulasir gandhe

The tulasi from Krishna’s lotus feet captivates even the minds of 
knowers of Brahman:

Let all these examples suffice. The fragrance of the tulasi arising from 
Krishna’s lotus feet steals even the minds of the atmaramas — the 
liberated souls who know Brahman directly.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 142
নাারাায়ণ-পদ-তুুলসীী ব্রহ্মজ্ঞ চতুঃঃ�সনে�র ও দে�হমনে�র শুদ্ধসাাত্ত্বি�ক-
বি�কাারকাারি�ণীী 
শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (৩।১৫।৪৩)__
তস্যাারবি�ন্দনয়নস্য পদাারবি�ন্দ- কি�ঞ্জল্কমি�শ্রতুলসীীমকরন্দবাায়ুঃঃ� ।
অন্তর্গগতঃঃ স্ববি�বরে�ণ চকাার তে�ষাং�ং সংংক্ষো�োভমক্ষরজুষাামপি� চি�ত্ততন্বোঃ�ঃ� ॥ 
১৪২ ॥
narayan-pada-tulasi brahmajna chatuhsanero deha-maner shuddha-satt-
vik-bikarakarini
shrimad-bhagavate (3.15.43) — 
tasyaravinda-nayanasya padaravinda-
kinjalka-mishra-tulasi-makaranda-vayuh
antargatah sva-vivarena chakara tesham
sankshobham akshara-jusham api chitta-tanvoh

The Tulasi from Narayana’s lotus feet produces pure sattvik transfor-
mations in the bodies and minds even of the four Kumaras, the true 
knowers of Brahman:

In Srimad Bhagavatam (3.15.43):

“The breeze carrying the fragrance of nectar from the Tulasi mixed 
with the pollen of the lotus feet of that lotus-eyed Lord entered 
through their nostrils and produced agitation in the minds and bod-
ies even of those absorbed in the imperishable Brahman.”
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Amrita-Pravaha Bhashya
১৪২। সে�ই অরবি�ন্দ-নে�ত্র-ভগবাানে�র পদকমলে�র কি�ঞ্জল্কমি�শ্রি�ত তুুলসীীর 
মধুুগন্ধযুুক্ত বাায়ুু চতুঃঃ�সনে�র  নাাসি�কাা-রন্ধযো�োগে� অন্তর্গগত হইয়াা নি�র্বি�িশে�ষ-
ব্রহ্মপরাায়ণ তাাহাাদি�গে�র চি�ত্ত ও তনুুর ক্ষো�োভ উৎপন্ন করি�য়াাছি�ল।

The breeze carrying the honey-like fragrance of Tulasi, mixed with 
the pollen from the lotus feet of that lotus-eyed Bhagavan, entered 
through the noses of the four Kumara sages and stirred the minds and 
bodies of those liberated beings who were absorbed in the realization 
of impersonal Brahman.

Anubhashya
১৪২। মৈ�ত্রে�য়-বি�দুর-সংংবাাদে� দি�তি�গর্ভভ প্রভাাবে� বি�ভীীষি�কাা-ত্রস্ত দে�বগণে�র 
নি�কট ব্রহ্মাা দি�তি�র গর্ভভস্থ  অসুুরদ্বয়ে�র আদি�-বৃৃত্তাান্ত বর্ণণন করি�তে�ছে�ন,পূূর্বে�ে 
একদাা ব্রহ্মর্ষি�ি চতুঃঃ�সন  বাা কুুমাারগণ শ্রীীনাারাায়ণ-দর্শশনাাভি�লাাষে� বৈ�কুণ্ঠে� 
প্রবে�শ করি�য়াা সপ্তম-কক্ষাায় “জয়” ও “বি�জয়” নাামক দ্বাারপাালদ্বয়-কর্তৃৃ� ক 
নি�বাারি�ত হওয়াায়, তাাহাাদে�র ভে�দবুুদ্ধি�জনি�ত হিং�ংসাা-প্রবৃৃত্তি�-নি�বন্ধন 
ক্রো�োধভরে� তাাহাাদি�গকে� অসুুর-যো�োনি�তে� জন্ম পরি�গ্রহ করি�বাার জন্য শাাপ 
প্রদাান করি�লে�ন। সর্ববজ্ঞ ভগবাান্  পদ্মনাাভ তাাহাা জ্ঞাাত হইয়াা তৎক্ষণাাৎ 
স্বয়ংংই লক্ষ্মীীর সহি�ত তথাায় আগমন করাায় ঋষি�গণ স্বীীয় ব্রহ্মসমাাধি�র 
ফল আরাাধ্যদে�ব সাাক্ষাাৎ ভগবাান্  নাারাায়ণকে� পুুরো�োভাাগে� দে�খি�য়াা 
প্রণাাম করি�লে�, তাাহাাদে�র ন্যাায় আত্মাারাাম ব্রহ্মজ্ঞাানীীর ভাাব-বি�কাার-
বর্ণণন, অরবি�ন্দনয়নস্য (পদ্মলো�োচনস্য) তস্য (ভগবতঃঃ) পদাারবি�ন্দ-
কি�ঞ্জল্কমি�শ্রতুলসীীমকরন্দবাায়ুঃঃ� (পদাারবি�ন্দয়োঃ�ঃ� চরণকমলয়োঃ�ঃ� কি�ঞ্জল্কৈঃ�ঃ 
কে�শরৈঃ�ঃ মি�শ্রাা যাা তুুলসীী, তস্যাঃ�ঃ মকরন্দে�ন সংংযুুক্তঃঃ সমীীরণঃঃ) স্ববি�বরে�ণ 
(নাাসাারন্ধে�ণ) অন্তর্গগতঃঃ (তে�ষাং�ং প্রবি�ষ্টঃঃ সন্) অক্ষরজুষাাম্  (নি�র্বি�িশে�ষ-
ব্রহ্মপরাাণাাম্  অপি�) তে�ষাং�ং (সনকাাদীীনাং�ং কুুমাারাাণাং�ং) চি�ত্ততন্বোঃ�ঃ� 
(মনঃঃশরীীরয়োঃ�ঃ�) সংংক্ষো�োভংং (চি�ত্তে� হর্ষংং� দে�হে� রো�োমাাঞ্চাাদি�কংং) চকাার 
(অজীীজনৎ)।

In the dialogue between Maitreya and Vidura, Brahma describes to the 
gods, who had become terrified by the dreadful influence of the two de-
mons within Diti’s womb, the earlier history of those two demons. For-
merly, the four Kumara sages, the brahma-rishis known as the Chatuh-
sana, entered Vaikuntha desiring to behold Sri Narayana. When they 
reached the seventh gate, they were prevented from entering by the two 
gatekeepers Jaya and Vijaya. Becoming angry at the hostile disposition 
arising from the gatekeepers’ supposed perception of difference, the 
sages cursed them to take birth in the wombs of demons.

The omniscient Bhagavan Padmanabha, knowing what had occurred, 
immediately came there together with Lakshmi. Seeing Bhagavan 
Narayana Himself, their worshipable Lord, whom they now beheld 
before them after their long absorption in Brahma-samadhi, the sages 
offered their obeisances. The transformation of feeling that then arose 
in those atmarama knowers of Brahman is described as follows:

The breeze carrying the honey-like fragrance of Tulasi, mingled with 
the pollen from the lotus feet of that lotus-eyed Bhagavan, entered 
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through the nostrils of the Kumaras, who had been devoted to the im-
perishable, undifferentiated Brahman, and produced a profound agi-
tation in their minds and bodies — joy arose within their minds, while 
their bodies manifested horripilation and other ecstatic symptoms.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 143
মাায়াাবাাদীী নি�ত্য কৃৃষ্ণসে�বাা-বি�রো�োধীী বলি�য়াা শুদ্ধ-নাামকীীর্ততনে�  অনধি�কাারীী
অতএব “কৃৃষ্ণনাাম” নাা আইসে� তাার মুুখে� ।
মাায়াাবাাদি�গণ যাাতে� মহাা বহি�র্মুু�খে� ॥ ১৪৩ ॥
mayabadi nitya krishna-seva-birodhi baliya shuddha-nam-kirtane an-
adhikariataeb “krishnanam” na aise tar mukhe
mayabadigan yate maha bahirmukhe

Because the Mayavadi is perpetually opposed to the service of Krish-
na, he has no qualification for chanting the pure Holy Name:

Therefore, the Holy Name of Krishna never truly comes upon 
his lips, since Mayavadis have wholly turned away from Krishna.   
(See FOOTNOTE).

Madhya-Lila Chapter 17 Text 144
প্রে�মবন্যাায় কাাশীী-প্লাাবনাার্থথ প্রভুুর আগমন ভাাবকাালি� বে�চি�তে� আমি� 
আইলাাঙ কাাশীীপুুরে� ।গ্রাাহক নাাহি�, নাা বি�কাায়, লঞ্ঞাা যাাব ঘরে� ॥ ১৪৪ ॥
prema-banyay kashi-plabanartha prabhur agaman
bhav-kali bechite ami ailang kashipure
grahak nahi, na bikay, lanja jab ghare

The Lord came to flood Kashi with the deluge of prema:

“I came to Kashi to sell this commodity bhava, but there are no buy-
ers. It does not sell here, so I shall take it back home.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 145
ভাারীী বো�োঝাা লঞাা আইলাাঙ, কে�মনে� লঞ্া� যাাব?
অল্প-স্বল্প মূূল্য পাাইলে�, এথাাই বে�চি�ব ॥
bhari bojha lanja ailang, kemane lanja jaba?
alpa-svalpa mulya paile, ethai bechiba

“I have brought a very heavy load — how shall I carry it back again? 
If I obtain even a small price then I shall sell it here.”

FOOTNOTE

Bhag. 4.28.55:

Paramatma said, “My friend, turning away from Me and abandoning 
Me, you became absorbed in worldly consciousness and began wan-
dering the Earth.”
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Amrita-Pravaha Bhashya
১৪৫। চি�ন্ময় নাামরসে�র ভাাজন-_অতি�শয় ভাারীী বো�োঝাা ; পূূর্ণণ শ্রদ্ধ-মূূল্যে�ে 
তাাহাা আমি� জীীবে�র নি�কট বি�ক্রয় করি�। ব্যাাপাারীীর পক্ষে� এত ভাারীী 
বো�োঝাা ফি�রাাইয়াা লইয়াা যাাওয়াাও সুুকঠিন, সুুতরাং�ং অল্গ-্�বল্প মূূল্য অর্থাা�ৎ 
শ্রদ্ধাাভাাসরূূপ মূূল্য পাাইলে�ই এইস্থলে� বে�চি�য়াা যাাইব।

The commodity I have — the conscious and wholly spiritual nectar 
of the Holy Name of Krishna — is a very heavy load to carry. For a 
merchant, it is extremely difficult to carry such a heavy burden back 
home again. Therefore, if I receive even a very small payment for my 
merchandise — that is, even the semblance of faith — then I shall sell 
it here and go on.

Anubhashya
১৪৫। অল্প-স্বল্প-মূূল্য-_কৃৃষ্ণসে�বাায় লৌ�ৌল্য, লো�োভ বাা রুুচি�; উহাা 
আত্মসমর্পপণ ব্যতীীত লাাভ করাা যাায় নাা। মধ্য, ৮ম পঃঃ ৭০ সংংখ্যাায় ধৃৃত 
পদ্যাাবলীী-শ্লো�োকটী এস্থলে� আলো�োচ্য ।

“Even a small price” means eagerness, greed, or a taste for the service of 
Krishna. That cannot be attained without self-surrender. The verse from 
Padyavali cited in Madhya-lila, Chapter 8, Text 70, is to be discussed.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 146
এত বলি�” সে�ই বি�প্রে� আত্মসাাৎ করি�” ৷
প্রীীতে� উঠি” মথুরাা চলি�লাা গৌ�ৌরহরি� ॥ ১৪৬ ॥
eta bali sei bipre atmasat kari.
prite uthi mathura chalila gaurahari.

Having said these words, He made that brahmana His own. Then, 
rising in delight, Gaurahari proceeded toward Mathura.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 147
সে�ই তি�ন সঙ্গে� চলে�, প্রভুু নি�ষে�ধি�ল ৷
দূূর হৈ�তে� তি�নজনে� ঘরে� পাাঠাাইল ॥॥ ১৪৭ ॥
sei tin sange chale, probhu nishedhil.
dur haite tinjane ghare pathail.

Those three continued to accompany the Lord, but He forbade them 
to do so. From a distance, He sent all three of them back to their 
homes.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 148
প্রভুুর বি�রহে� তি�নে� একত্র মি�লি�য়াা ৷
প্রভুুগুণ গাান করে� প্রে�মে� মত্ত হঞাা ॥ ১৪৮ ॥
probhur birahe tine ekatra miliya.
probhugun gan kare preme matta hana.

In separation from the Lord, those three gathered together in one 
place. Becoming intoxicated with divine love, they sang the glories 
of the Lord.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 149
প্রয়াাগে� আসি�য়াা প্রভুু কৈ�ল নদীী-ন্নাান ৷
“মাাধব” দে�খি�য়াা প্রে�মে� কৈ�ল নৃৃত্যগাান ॥
prayage asiya probhu kaila nadi-snan
“madhav” dekhiya preme kaila nritya-gan

Arriving at Prayag, the Lord bathed in the river. Upon seeing Madha-
va, He became overwhelmed with prema and sang and danced.

Anubhashya
১৪৯। প্রয়াাগ, “প্রকৃৃষ্টঃঃ যাাগঃঃ যাাগফলংং যস্মাাৎ”; তীীর্থথরাাজ, গঙ্গাা ও যমুুনাা-সঙ্গম 
বাা “ত্রি�বে�ণীী” — বর্ততমা ান এলাাহাাবাাদ-দুর্গে�ের কি�ছু দূরূে� প্রাাচীীন ‘প্রতি�ষ্ঠাানপুুর’ বাা 
বর্ততমা ান ‘ঝুঁঁ�সী ী’।

Prayag means “that from which the highest sacrifice (prakrsta yaga) 
and the fruit of sacrifice are obtained.” It is the King of Holy Places 
(Tirtha-raja), the confluence of the Ganga and Yamuna, known as the 
Triveni. It is situated a short distance from the present Allahabad Fort, 
at the site of the ancient city of Pratishthanapura, now known as Jhusi.

Amrita-Pravaha Bhashya
১৪৯। মাাধব- _বে�ণীীমাাধব।

“Madhava” refers to Beni-Madhava.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 150
যমুুনাা দে�খি�য়াা প্রে�মে� পড়ে� ঝঁাঁ�প দি�য়াা
আস্তে� ব্যাাস্তে� ভট্টাাচাার্য্্য উঠাায় ধরি�য়াা ॥
yamuna dekhiya preme pade jhap diya
aste byaste bhattacharyya uthaya dhariya

Seeing the Yamuna, in divine love He leapt into it; with great difficul-
ty Bhattacharyya lifted Him out and held Him closely.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 151
এইমত তি�নদি�ন প্রয়াাগে� রহি�লাা ॥
কৃৃষ্ণ-নাাম-প্রে�ম দি�য়াা লো�োক নি�স্তাারি�লাা ॥
eimata tinadin prayage rahila
krishna-nam-prema diya loka nistarila

In this way, He stayed at Prayag for three days. Giving Krishna’s 
Holy Name and prema, He brought deliverance to the people.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 152
“মথুরাা’ চলি�তে� পথে� যথাা রহি�’ যাায় ॥
কৃৃষ্ণনাাম-প্রে�ম দি�য়াা লো�োকে�রে� নাাচাায় ॥
“mathura” chalite pathe yatha rahi’ yay
krishnanam-prema diya lokere nachay

As He walked toward Mathura, wherever He paused on the road He 
gave people the Name of Krishna and prema, making everyone dance.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 153
পৃৃবে�র্বব যে�ন “দক্ষি�ণ’ যাাইতে� লো�োক নি�স্তাারি�লাা ৷
“পশ্চি�ম’দে�শে� তৈ�ছে� সব “বৈ�ষ্তব* করি�লাা ॥
purbe yena “dakshin” yaite loka nistarila
“pashchim”-deshe taiche saba “vaishnava” karila

Just as He delivered the people while travelling to the South, so also 
in the western country He made everyone Vaishnavas.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 154
পথে� যাাহাা যাাহাা হয় যমুুনাা-দর্শশন |
তাাহাা ঝঁাঁ�প দি�য়াা পড়ে� প্রে�মে� অচে�তন ॥
pathe yaha yaha hay yamuna-darshan
taha jhap diya pade preme achetan

Whenever the Yamuna came into His sight along the way, He would 
leap into her waters and become unconscious in prema.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 155
মথুরাা-নি�কটে� আইলাা-_মণুুরাা দে�খি�য়াা
দণ্ডবৎ হঞ্ঞ পড়ে� প্রে�মাাবি�ষ্ট হঞ্া� ॥
mathura-nikate aila — mathura dekhiya
dandavat hanja pade premabishta hanja

When He came near Mathura, the moment He beheld the city He fell 
flat in obeisance, completely absorbed in divine love.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 156
মথুরাা আসি�য়াা কৈ�ল বি�শ্রাাম-তীীর্থে�ে’ সাান ৷
‘জন্মস্থাানে�’ “কে�শব’ দে�খি�’ করি�লাা প্রণাাম ॥
mathura asiya kaila vishram-tirthe snan
“janmasthane” “keshab” dekhi’ karila pranam

Arriving at Mathura, He bathed at Visrama-tirtha. Then, at the birth-
place of Krishna, seeing Lord Keshava, He offered His obeisances. 
(See FOOTNOTE)

FOOTNOTE

The ‘Keshavji’ Krishna Janmasthan temple that Sri Chaitanyadev 
visited in Mathura was a colossal temple complex. Archaeological 
evidence suggests it was the largest temple in North India. It was 
destroyed in 1670 by the Mughal emperor Aurangzeb.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 157
প্রে�মাাবে�শে� নাাচে�, গাায়, সঘনে� হুঙ্কাার ৷
প্রভুুর প্রে�মাাবে�শ দে�খি�” লো�োকে� চমৎকাার ॥ ১৫৭ ॥
premabeshe nache, gay, saghane hunkar.
probhur premabesh dekhi loke chamatkar.
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In divine love He danced, sang, and repeatedly roared loudly. People 
at the temple were astonished to see the Lord’s absorption in divine 
love.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 158
একবি�প্র পড়ে� প্রভুুর চরণ ধরি�য়াা ৷
প্রভুু-সঙ্গে� নৃৃত্য করে� প্রে�মাাবি�ষ্ট হাা ॥ ১৫৮ ॥
eka-bipra pare probhur charana dhariya.
probhu-sange nritya kare premabishta hana.

One brahmana fell down, grasping the Lord’s feet. Absorbed in di-
vine love, he danced together with the Lord.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 159
দুহে� প্রে�মে� নৃৃত্য করি�’ করে� কো�োলাাকুুলি� ৷
‘হরি�” কৃৃষ্ণ” কহে� দুঁঁহে� বলি� বাাহু তুুলি�” ॥ ১৫৯ ॥
duhe preme nritya kari kare kolakuli.
“hari” “krishna” kahe dunhe bali bahu tuli.

The two danced in divine love and embraced one another. Raising 
their arms, both cried out, “Hari!” “Krishna!”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 160
লো�োক হরি�” হরি� বলে�, কো�োলাাহল হৈ�ল
কে�শব ‘-সে�বক প্রভুুকে� মাালাা পরাাইল ॥ ১৬০ ॥
loka hari hari bale, kolahal haila.
keshab-sebak probhuke mala parail.

People cried, “Hari! Hari!” and a great tumult arose. The servant of 
Keshava-ji placed a garland upon the Lord.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 161
লো�োকে� কহে�, প্রভুু দে�খি�” হঞ্া� বি�স্ময় ।
এছে� হে�ন প্রে�ম “লৌ�ৌকি�ক কভুু নয় ॥ ১৬১ ॥
loke kahe, probhu dekhi hana bismay.
eche hena prema “laukik” kabhu nay.

The people, astonished upon seeing the Lord, said:

“This divine love we can see in Him is nothing mundane.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 162
যাাহাার দর্শশনে� লো�োকে� প্রে�মে� মত্ত হঞাা ৷
হাাসে�, কাান্দে�, নাাচে�, গাায়, কৃৃষ্ণনাাম লঞ্ঞাা ॥ ১৬২ ॥
yahar darshane loke preme matta hana.
hase, kande, nache, gay, krishnanam lanja.

Simply by seeing Him, people became intoxicated with divine love. 
Taking the Holy Name of Krishna, they laughed, wept, danced, and 
sang.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 163
সবর্ববথাা নি�শ্চি�ত-__ইহো�ো-_কৃৃষ্ণ-অবতাার ৷
মথুরাা আইলাা লো�োকে�র করি�তে� নি�স্তাার ॥ ১৬৩ ॥
sarvatha nishchit — iho — krishna-avatar.
mathura aila loker karite nistar.

The people said, “Certainly, without a doubt, He is an avatar of Krish-
na. He has come to Mathura to deliver the people.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 164
তবে� মহাাপ্রভুু সে�ই ব্রাাহ্মণে� লঞাা ॥
তাাহাারে� পুুছি�লাা কি�ছু নি�ভৃতে� বসি�য়াা ॥ ১৬৪ ॥
tabe mahaprabhu sei brahmane lanja. tahare puchhila kichu nibhrite 
bosiya.

Mahaprabhu took that brahmana aside. Sitting privately, He asked 
him some questions.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 165
“আর্যয, সরল তুুমি�_ বৃৃদ্ধব্রা্�্মণ ৷
কাাহাা হতে� পাাইলে� তুুমি� এই প্রে�মধন ?” ১৬৫ ॥
“arya, saral tumi — vriddha-brahman.
kaha hate paile tumi ei premadhan?”

“O noble sir, you are a simple-hearted elderly brahmana. From whom 
did you obtain this treasure of divine love?”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 166
বি�প্র কহে�,_-শ্রীীপাাদ শ্রীীমাাধবে�ন্দ্রপুুরীী ৷
ভ্রমি�তে� ভ্রমি�তে� আইলাা মথুুরাা-নগরীী ॥ ১৬৬ ॥
bipra kahe, — shripad shrimadhavendra-puri.
bhramite bhramite aila mathura-nagari.

The brahmana said, “Sripad Srimadhavendra Puri, while wandering 
from place to place, came to the city of Mathura.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 167
কৃৃপাা করি�’ তে�হো�ো মো�োর নি�লয়ে� আইলাা ৷
মো�োরে� শি�ষ্য করি�’ মো�োর হাাতে� “ভি�ক্ষাা” কৈ�লাা ॥ ১৬৭ ॥
kripa kari teho mor nilaye aila.
more shishya kari mor hate “bhiksha” kaila.

Showing mercy, he came to my home. Accepting me as his disciple, he 
took alms from my hand.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 168
গো�োপাাল প্রকট করি�” সে�বাা কৈ�ল “মহাাশয়”
অদ্যাাপি�হ তাাহাার সে�বাা “গো�োবর্ঘঘনে�’ হয় ॥
gopal prakat kari’ seva kaila “mahashay”
adyapiha tahar seva “govardhane” hay
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That great soul revealed Gopala and rendered service to Him; even 
today His service continues at Govardhan.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 169
শুনি�” প্রভুু কৈ�ল তাার চরণ-বন্দন ॥
ভয় পাাঞ্া� প্রভুু-পাায় পড়ি�লাা ব্রাাহ্মণ ॥
shuni’ probhu kaila tar charana-vandana
bhay panja probhu-pay padila brahman

Hearing this, the Lord offered obeisance unto the brahmana’s feet. 
Becoming fearful, the brahmana fell at the Lord’s feet.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 170
প্রভুু কহে�,__“তুুমি� “গুরুু”, আমি� শি�ষ্য’প্রাায় ।
‘শুরুু’ হঞ্গ শি�ষ্যে�ে
probhu kahe, — “tumi “guru”, ami shishya-praya
‘guru’ hana ‘shishye’ namaskar na yuyay”

The Lord said, “You are a guru and, indeed, I am your disciple. It is 
not proper for a guru to offer obeisance to a disciple.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 171
শুনি�য়াা বি�স্মি�ত বি�প্র কহে� ভয় পাাঞ ৷
“এঁঁছে� বাাত্ কহ কে�নে� সন্্�যাাসীী হাা ॥
shuniya bismita bipra kahe bhay pan
“enche bat kaha kene sannyasi hana”

Hearing this, the frightened and astonished brahmana said, “Why do 
You speak in this way, for you are a sannyasi?”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 172
কি�ন্তু তো�োমাার প্রে�ম দে�খি�” মনে� অনুুমাানি� ৷
মাাধবে�ন্দ্র-পুুরীীর “সম্বন্ধ’ ধর- জাানি� ॥
kintu tomar prema dekhi’ mane anumani
madhavendra-purir “sambandha” dhara-jani

Seeing that divine love, the conclusion arose within the heart that 
there was some connection with Madhavendra Puri.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 173
কৃৃষ্ণপ্রে�মাা তাাহাা, যাাহাা তাাহাার “সম্বন্ধ”
তাাহাা বি�নাা এই প্রে�মাার কীীহাা নাাহি� গন্ধ ॥
krishna-prema taha, yaha tahar “sambandha”
taha bina ei premar kiha nahi gandha

Krishna-prema is found only where there is connection with him; 
without that, there is not even the scent of such divine love.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 174
তবে� ভট্টাাচাার্যয তাারে� “সম্বন্ধ কহি�ল ৷
শুনি�” আনন্দি�ত বি�প্র নাাচি�তে� লাাগি�ল ॥
tabe bhattacharyya tare “sambandha” kahila
shuni’ anandita bipra nachite lagila

Then Bhattacharyya explained the relationship to him, and hearing it, 
the delighted brahmana began to dance.

Anubhashya
১৬৫-১৭৪। পৃৃবে�র প্রভূূকে�ও পাাণ্চরপুুরে� শ্রীীরঙ্গপুুরীীর এইরূূপ উক্তি�_ মধ্য, 
৯ম পঃঃ ২৮৯ ও ২৯১ সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।

See Madhya-lila, Chapter 9, Texts 289 and 291, where Sri Rangapuri 
similarly spoke in this manner to the Lord at Pandharapura.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 175
তবে� বি�প্র প্রভুুরে� লঞ্া� আইলাা নি�জ-ঘরে� ৷
আপন-ইচ্ছাায় প্রভুুর নাানাা সে�বাা করে� ॥
tabe bipra probhure lanja aila nija-ghare
apan-ichchhay probhur nana seva kare

Then the brahmana brought the Lord to his own house and, accord-
ing to his own desire, rendered various kinds of service to Him.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 176
ভি�ক্ষাা লাাগি�’ ভট্টাাচাার্যে�ে করাাইলাা রন্ধন ।
তবে� মহাাপ্রভুু হাাসি�’ বলি�লাা বচন ॥
bhiksha lagi’ bhattacharyye karaila randhan
tabe mahaprobhu hasi’ balila bachan

For the sake of the Lord’s meal, Bhattacharyya arranged the cooking. 
Then Mahaprabhu smilingly spoke these words.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 177
“পুুরীী-গো�োসাাঞ্িি তো�োমাার ঘরে� কর্যাা�ছে�ন ভি�ক্ষাা৷
মো�োরে� তুুমি� ভি�ক্ষাা দে�হ,_এই মো�োর শি�ক্ষাা” ॥
“puri-gosani tomar ghare kariyachen bhiksha
more tumi bhiksha deha, — ei mor shiksha”

“Puri Goswami accepted alms at your house. Therefore you should 
give alms unto Me — this is My instruction.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 178
শ্রীীমপ্তগবদ্গীীতাায় (৩।২১)-_
যদ্যদাাচরতি� শ্রে্�্ঠ্তত্তদে�বে�তরো�ো জনঃঃ ৷
স যৎ প্রমাাণংং কুুরুুতে� লো�োকত্তদনুুবর্তততে�  ॥
srimad-bhagavad-gitay (3.21) — 
yad yad acharati shreshthas tat tad evetaro janah
sa yat pramanam kurute lokas tad anuvartate
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In the Srimad Bhagavad-gita (3.21):

“Whatever an exalted person does, ordinary people follow. Whatever 
standard he establishes, the world follows accordingly.”

Anubhashya
১৭৮। আদি�, ৩য় পঃঃ ২৫ সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।

See Adi-lila, Chapter 3, Text 25.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 179
যদ্যপি� “সনো�োড়ি�য়াা” হয় সে�ইত, ব্রাাহ্মণ ৷
সনো�োড়ি�য়াা-ঘরে� সন্গ্যাাসীী নাা করে� ভো�োজন ॥
yadyapi “sanoriya” hay seit, brahman
sanoriya-ghare sannyasi na kare bhojan

The brahmana was a Sanoriya brahmana; according to the caste sys-
tem, a sannyasi should not eat meals in the house of a Sanoriya.

Amrita-Pravaha Bhashya
১৭৯। পশ্চি�মদে�শে� বৈ�শ্যগণ কয়ে�কভাাগে� বি�ভক্ত,__ ‘আগরওয়াালাা’, 
“কাালওয়াার” “সাানো�োয়াাড়’ ইত্যাাদি�। তন্মধ্যে�ে আগরওয়াালাাই অতি�শুদ্ধ 
; কাালওয়াার, সাানো�োয়াাড় প্রভৃৃতি� শ্রে�ণীী__নি�জ-নি�জ কাার্যযদো�োষে� পতি�ত। 
এঁঁ কাালওয়াার ও “সাানো�োড়ি�য়াা ব্রাাহ্মণ ইত্যাাদি� বলে�। “সাানো�োয়াাড়-শব্দে� 
সুুবর্ণণবণি�ক”, তাাহাাদে�র যাাজক ব্রাাঙ্মণে�রাাই “সাানো�োড়ি�য়াা-বে�র্ণণ) ব্রাাহ্মণ, 
যাাজনদো�োষে� পতি�ত হওয়াায় সে�ই ব্রাাহ্মণদি�গে�র গৃৃহে� সন্যাাসি�গণ ভো�োজন 
করে�ন নাা।

In the western regions, the Vaishyas are divided into several groups 
— “Agarowala,” “Kalowar,” “Sanowar,” and others. Among them, 
the Agarowalas are considered the most pure; the Kalowar, Sanowar, 
and similar groups are regarded as fallen due to defects arising from 
their respective, impure occupations. These are referred to as Kalo-
war and “Sanoriya Brahman,” etc. By the term “Sanowar” is meant 
the Subarna-banika caste of merchants, and the brahmanas who act 
as priests for them are called “Sanoriya-berna” brahmanas. Because 
they are considered fallen through their priestly occupations, Shan-
karite sannyasis do not eat in the houses of those brahmanas.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 180
তথাাপি� পুুরীী দে�খি�” তাার “বৈ�ষ্ঞব’আচাার ৷
‘শি�ষ্য’ করি�’ তঁাঁ�র ভি�ক্ষাা কৈ�ল অঙ্গীীকাার ॥
tathapi puri dekhi’ tar “vaishnava”-achar
‘shishya’ kari’ tanr bhiksha kaila angikar

Nevertheless, seeing his exemplary Vaishnava conduct, Puri accepted 
alms from him, accepting him as a disciple.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 181
মহাাপ্রভুু তাারে� যদি� “ভি�ক্ষাা” মাাগি�ল |
দৈ�ন্য করি�’ সে�ই বি�প্র কহি�তে� লাাগি�ল ॥
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mahaprobhu tare yadi “bhiksha” magila
dainya kari’ sei bipra kahite lagila

When Mahaprabhu requested alms from him, that brahmana humbly 
began to speak.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 182
“তো�োমাারে� “ভি�ক্ষাা” দি�ব_ বড় ভাাগ্য সে� আমাার ৷
তুুমি�_ ঈশ্বর, নাাহি� তো�োমাার বি�ধি�-ব্যবহাার ॥
“tomare “bhiksha” diba — bara bhagya se amar
tumi — ishwar, nahi tomar vidhi-byabahar”

“To give alms to You would be my great fortune. You are the Supreme 
Lord; scriptural regulations do not apply to You.”

Anubhashya
১৭৮। আদি�, ৩য় পঃঃ ২৫ সংংখ্যাা ডষ্টব্য। ১৮২।
 মধ্য, ১০ম পঃঃ ১৩৬-১৪০ সংংখ্যাা ড্রষ্টব্য।

See Adi-lila, Chapter 3, Text 25. Also see Madhya-lila, Chapter 10, 
Texts 136–140.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 183
মুুর্খখলো�োক করি�বে�ক তো�োমাার নি�ন্দন ৷
সহি�তে� নাা পাারি�মুু সে�ই “দুষ্টে�’র বচন ॥”
murkhaloka karibek tomar nindan
sahite na parimu sei “dushter” bachan

“However, foolish people will criticize You, and I shall not be able to 
tolerate hearing the spiteful talk of those wicked individuals.”

Anubhashya
১৮৩। সে�ই শুদ্ধভক্ত বি�প্র শৌ�ৌক্র-সন্বন্ধে� জলাাচরণীীয় নাা হইলে�ও ভক্তি�র 
অনুুকূূল দৈ�ব-বর্ণাা�শ্রমে� ও সত্যে�ে প্রতি�ষ্ঠাা-হে�তু তি�নি� নি�র্ভভয়ে� , মহাাপ্রভুুর 
ও শুদ্ধভক্তি�র প্রতি�কূল, বৈ�ষবে� জাাতি�-বুুদ্ধি�কাারীী অদৈ�ব-বর্ণাা�শ্রমীী এবংং 
মহাাপ্রসাাদে� কুুতর্কককা ারি�গণকে� মূূর্খখ ও দুষ্ট” প্রভৃৃতি� সংংজ্ঞাায় অভি�হি�ত 
করি�তে� দ্বি�ধাা করে�ন নাাই, এইসু্থুলে� তাাহাার দৈ�ন্য পূূর্ববক প্রচলি�ত বি�ষুু-
বি�রো�োধীী স্মাার্তত  সমাাজে�র পদাাবলে�হন-চে�ষ্টাা নাাই।

Although that pure devotee brahmana was not someone from whom 
even a drop of water could be accepted according to hereditary 
(saukra) social considerations, because he was firmly established in 
the divine varnashrama system favourable to bhakti and commit-
ted to ‘truth,’ he did not hesitate to describe as ‘fools’ those ‘wicked 
men’ who followed the worldly varnashrama caste system opposed 
to Mahaprabhu and pure devotion. By imposing caste regulations on 
Vaishnavas and making misleading arguments against maha-prashad, 
wicked men are indeed fools, and saying so is entirely justified. In this 
instance, the humility of the Sanoriya Brahmana was not because he 
was accustomed to meekly submitting to foolishness, or to flattering 
or deferring to the prevailing Smarta society opposed to Vishnu.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 184
প্রভুু কহে�, __“শ্রুুতি�, সৃ্মৃতি�, যত খষি�গণ ৷
সবে� “এক”মত নহে�, ভি�ন্ন ভি�ন্ন ধন্্�ম ॥
probhu kahe, — “shruti, smriti, yata rishigan
sabe “eka”-mata nahe, bhinna bhinna dharma”

The Lord said, “The Shrutis, the Smritis, and all the sages are not all 
of one opinion; they teach different forms of dharma.”

Anubhashya
১৮৪। একমত, _অদ্য়-জ্ঞাানে�র ভূূমি�কাায় প্রতি�ষ্ঠি�ত সত্যধন্মহ “নি�ত্য” 
“সনাাতন ও “এক” ; তথাায় “উপে�য়” বাা “সাাধ্য: যে�মন এক, “উপাায়” বাা 
“সাাধন’ বাা ‘পস্থাা’ও তদ্রপ “এক বাা তদভি�ন্ন। “ভি�ন্ন ভি�ন্ন ধর্ম্মম*_আত্মদর্শশন 
ছাাড়ি�য়াা বহি্�্দর্শশন-মূূলে� প্রত্যে�েক জীীবে�র পরস্পর পৃৃথক্  দে�হ ও মনে�র 
বি�শে�ষ বি�শে�ষ ধর্্��ম।

The true dharma established upon the realization of non-dual knowl-
edge is eternal, beginningless, and one. There, just as the goal (upeya 
or sadhya) is one, so also the means (upaya) and the practice (sadha-
na) or path, is likewise one, or non-different from that goal. “Different 
religions” refers to the various characteristics of the different bodies 
and minds of individual living beings — characteristics arising from 
an outward vision that has abandoned realization of the self.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 185
ধর্্��ম-্�থাাপন-হে�তু সাাধুুর ব্যবহাার ৷
পুুরীী-গো�োসাাঞ্িির যে� আচরণ, সে�ই ধর্মম সাার ॥”
dharma-sthapan-hetu sadhur byabahar
puri-gosanir ye acharan, sei dharma-sar

The conduct of a sadhu is meant for teaching dharma. Whatever con-
duct was shown by Madhava Puri Goswami — that is purest dharma.

Anubhashya
১৮৫। সাাধুু বাা মহাাজন, মহদ্যক্তি�কে� মহাাজন: বলে�। পাারমাার্থি�িক ও 
জাাগতি�ক বি�চাারে� “মহৎ-সন্বন্ধে� বি�ভি�ন্ন ধাারণাা বর্ততমা ান। বদ্ধজীীবে�র 
মনো�োধর্ম্মম বাা ইন্দ্রি�য়জ-জ্ঞাানে�র ধাারণাায় যাাহাারাা তাাহাার ইন্দ্রি�য়ভো�োগ্য 
এবংং ইন্দ্রি�য়তর্পপণে�র ইন্ধন-প্রদাানকাারীী, নি�কট “উত্তমর্ণণ’ মহাাজন হইতে� 
পাারে�ন, ভো�োগপর কম্মীীর নি�কট “জৈ�মি�ন্যাাদি�-খষি�” বাা বি�ভি�ন্ন মতপো�োষক 
ধরন্মশাাস্ত্রকাারগণ চি�ত্তনি�রো�োধাাভি�লাাধষি�গণে�র নি�কট “পতঞ্জল্যাাদি� ঝষি�’ ; 
শুক্কজ্ঞাানপন্থি�গণে�র নি�কট নি�রীীশ্বর কপি�ল, বশি�শ্ঠ, দু্�র্বাা�সাা বাা দত্তাাত্রে�য় 
প্রভৃৃতি� কে�বলাাদ্বৈ�তবাাদি�গণ ; 

185. A sadhu, or mahajan, is someone who possesses genuine great-
ness. Yet there are many different conceptions of what constitutes 
“greatness,” both from spiritual and from worldly points of view. Ac-
cording to the mental tendencies of the conditioned jiva, or according 
to knowledge derived through the material senses, anyone who pro-
vides objects for sense enjoyment or who fuels the gratification of the 
senses may be regarded as a revered mahajan.
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To the fruitive worker attached to material enjoyment, Jaimini and 
other rishis, or the authors of the various schools of dharma-shas-
tra, may be considered mahajans. To those who aspire to restrain the 
mind, Patanjali and the other yoga-rishis may be regarded as maha-
jans. To the followers of the path of dry intellectual knowledge, the 
atheist Kapila, Vasistha, Durvasa, Dattatreya, and other proponents 
of kevaladvaita may likewise be accepted as mahajans.

রজস্তমো�োগুণাাশ্রি�তগণে�র নি�কট পাাশব-বল-দৃৃপ্ত বি�ষুুগবি�রো�োধকাার্য্যে�ে� 
অতুুলনীীয় অধ্যবসাায়ীী হি�রণ্যাাক্ষ, হি�রণ্যকশি�পুু, রাাবণ ও তৎপুুত্র মে�ঘনাাদ, 
জরাাসন্ধ প্রভৃৃতি� রাাজগণ, একলব্য ও কর্ণাা�দি� গুরুুভক্তগণ ; যো�োষি�ৎ-সগপ্রি�য় 
পুুরুুষাাভি�মাানি�গণে�র নি�কট দক্ষাাদি� স্ত্রীীপূূজক প্রজাাপতি�গণ ; জাাগতি�ক 
লো�োকে�র নি�কট দৈ�হি�ক ও মাানসি�ক রো�োগ, শো�োক, দুঃঃখ, ভয় বাা ফন্তু অভাাব-
দূূরীীকরণে� অভি�লাাষীী বাা অনুুরাাগি�-ব্যক্তি�গণ মহাাজন বলি�য়াা বৃৃত হইতে� 
পাারে�ন ; প্রকৃৃতি�-বি�মো�োহি�ত জীীবে�র নি�কট বি�ষুুওসম্বন্ধ-বি�হীীন ‘দাার্শশনি�ক’, 
“বৈ�জ্ঞাানি�ক”, “এতি�হাাসি�ক,, “সাাহি�ত্যি�িক” “কবি�”, ‘বাাগ্মীী, “সমাাজপতি�” 
বাা “দে�শনে�তাা” মহাাজন বলি�য়াা নি�র্ণীীত হইতে� পাারে�ন, আত্মবঞ্চি�ত 
ব্যক্তি�গণে�র নি�কট পরমাার্থথভূত আত্মবৃৃত্তি� ভগবদ্তক্তি�কে� শুক্রশো�োণি�তে� 
আবদ্ধ বলি�য়াা বি�শ্বাাসীী অর্থাা�ৎ শুধুু শৌ�ৌত্র-বংংশে�র দো�োহাাই দি�য়াা আত্ম-
জ্ঞাানজননীী ভগবদ্তত্তি�র বাা গুরুুত্বে�র দাাবি�কাারি�-বঞ্চক ও ভাাড়াাটিয়াা 
অর্থথগৃৃধুুগণ ; “চঙ্গবি�প্রে�’র ন্যাায় শ্রীীহরি�দাাসতুল্য যথাার্থথ সাাধুুর বি�রো�োধীী ও 
তাাহাার অপ্রাাকৃৃত হরি�ভজন- -চে�ষ্টাার কৃৃত্রি�ম বহি�রনুুকরণকাারি�গণ ; বুুজ্রুুকীী 
ও কুুহক-বি�দ্যাাভি�জ্ঞগণ ; পৃৃতনাা, তৃৃণাাবর্তত , বৎস, বক, অঘ, ধে�নুুক, কাালীীয়, 
প্রলম্ব প্রভৃৃতি� অসুুরগণ ; অথবাা বি�ষুু-বি�রো�োধীী পৌ�ৌগুক, শৃৃগাাল-বাাসুুদে�ব, 
দৈ�ত্যগুরুু শুক্র, নাাস্তি�ক চাাবর্বাা�ক, বে�ণ, সুুগত, অর্্ৎ প্রভৃৃতি� এবংং গৌ�ৌর-
কৃৃষ্ণে�র বাাত্তবসত্যত্বে� বাা তীীহাার পরমে�ম্বরত্বে� অবি�শ্বাাসকাারীী বঞ্চকগণ 
তদনুু করণে� আপনাারাাই অথবাা বঞ্চি�তদি�গে�র বি�ষু্��বি�রো�োধীী মনো�োধর্ম্ে���র 
অনুুকূূল মনো�োহর বাাক্য প্রয়ো�োগপুুবর্ববক তাাহাাদে�র দ্বাারাা__নি�জে�দে�র 
অবতাারত্ব প্রতি�পাাদন বাা ঘো�োষণাা করাাইবাার ইচ্ছাা করি�য়াা মূূর্খখ বঞ্চি�ত 
দুর্ভাা�গা ার নি�কট মহাাজন বলি�য়াা কল্পি�ত হইতে� পাারে�ন।

To those dominated by the modes of rajas and tamas, Hiranyaksha, 
Hiranyakashipu, Ravana, his son Meghanada, Jarasandha, and other 
kings — whose brute strength made them proud and whose determi-
nation in opposing Vishnu was unsurpassed — as well as Ekalavya, 
Karna, and others renowned for their devotion to their gurus, may be 
regarded as mahajans.

To men proud of their attachment to women, Daksha and the oth-
er Prajapatis, who adored women, may be considered mahajans. To 
worldly people, those who seek, or who devote themselves to the re-
moval of bodily and mental disease, grief, suffering, fear, or material 
want, may likewise be accepted as mahajans.

To the jivas bewildered by material nature, philosophers, scientists, 
historians, men of letters, poets, eloquent speakers, social leaders, 
and political leaders who have no relationship with Vishnu may also 
be regarded as mahajans. To those who deceive themselves, greedy 
men who claim spiritual authority or the position of guru merely 
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on the strength of a hereditary bloodline — believing that bhaga-
vad-bhakti, the soul’s supreme spiritual function, is confined within 
a brahmin’s semen and blood — may be accepted as mahajans. Like-
wise, those who oppose genuine saints such as Sri Haridasa Thaku-
ra, while merely imitating externally his transcendental practice of 
hari-bhajana; tricksters and masters of deception; demons such as Pu-
tana, Trinavarta, Vatsa, Baka, Agha, Dhenuka, Kaliya, and Pralamba; 
or enemies of Vishnu such as Paundraka, Srigala Vasudeva, Sukra the 
preceptor of the demons, the atheist Charvaka, Vena, Sugata, Arhat, 
and others; and those who deny the historical reality or supreme di-
vinity of Sri Gaura-Krishna — all these may be imagined as mahajans 
by foolish, deceived, and unfortunate people. Some supposed maha-
jans proclaim themselves incarnations of God; others, using attractive 
words that appeal to the Vishnu-opposed mentality of the deluded 
masses, induce them to proclaim or establish their supposed divinity.

ফলতঃঃ, ভগবদ্তক্তি�হীীনে�র নি�কট এরূূপ “অন্যাাভি�লাাষীী’, কন্মীী, 
শুক্কজ্ঞাানীী’, “অভক্ত-যো�োগীী” বাা কনক-কাামি�নীী-প্রতি�ষ্ঠাালো�োভীী ব্যক্তি�গণ 
“মহাাজন বলি�য়াা নি�র্দি�ি ষ্ট হইতে� পাারে�ন, সত্য ; কি�ন্তু নি�রস্ত-কুুহক পরম-
সত্য বাা বাাস্তব-বস্তর প্রতি�পাাদনকাারীী নি�র্্��মৎসর শ্রীীমদ্তাাগবত বলে�ন, 
ডে�1৩।২৫)__“প্রাায়ে�ণ বে�দ তদি�দংং ন মহাা- জনো�োহয়ংং দে�ব্যাা বি�মো�োহি�ত-
মতি�র্ববত মাায়য়াালাাম্ । ত্রয্যাং�ং জড়ীীকৃৃতমতি�র্মমধুুপুুষ্পি�তাায়াং�ং বৈ�তাানি�কে� 
মহতি� কর্্��মণি� যুুজ্যমাানঃঃ।”

Consequently, to those devoid of bhagavad-bhakti, people driven 
by material desires, karmis, dry jnanis, yogis without devotion, and 
men greedy for wealth,  for women who agree to be purchased for 
a price, and prestige may indeed be regarded as mahajans. Yet the 
non-envious Srimad Bhagavatam, which establishes the supreme 
truth free from all deception and reveals the ultimate reality, declares 
(SB 7.13.25):

“Generally, so-called mahajans do not know this truth, for their in-
telligence has been bewildered by Maya. Their minds, captivated by 
the sweet, flowery words of the three Vedas, remain absorbed in the 
elaborate ritualistic ceremonies of Vedic sacrifices.”

অর্থাা�ৎ, জগতে� যে�-সকল কন্মীী “মহাাজন? বলি�য়াা প্রখ্যাাত, সে�ই সকল 
ধন্মবন্তগণ ভগবদ্তক্তি�র মাাহাাত্ম্য জাানে�ন নাা। তাাহাাদে�র বুুদ্ধি� ত্রি�গুণময়ীী 
বৈ�ষঞ্তবীী মাায়াাদ্বাারাা বি�মো�োহি�ত ; তাাই তাাহাারাা বৈ�কুষ্ঠাা ভগবদ্তক্তি�কে� 
অনাাদর করি�য়াা প্রকৃৃতি�র উপাাসনাামূূলক বি�স্তাারশীীল কর্ম্মমকাাণ্ডে� নি�যুুক্ত 
এবংং মাায়াাজাালে� আবদ্ধ।

In other words, those fruitive workers in this world who are renowned 
as “mahajans” do not understand the glory of bhagavad-bhakti. Their 
intelligence has been bewildered by Vaishnavi Maya, composed of 
the three modes of material nature. Consequently, disregarding the 
transcendental bhagavad-bhakti of Vaikuntha, they remain engaged 
in the ever-expanding ritualistic activities centred on the worship of 
material nature, and thus remain bound within the net of Maya.
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এসকল মহাাজনে�র মতি�-_ খক্ -সাাম-যজুুব্র্ববদে�র আপাাতরমণীীয় মধুুর 
অর্থথবাাদ-বাাক্যে�ে জড়ীীকৃৃত ; সে�ইসকল ব্যক্তি� প্রাাকৃৃত-লো�োকে�র ধাারণাায় 
“মহাাজন” বলি�য়াা কল্পি�ত হইলে�ও ইহাারাা পুুরুুষো�োত্তম শ্রীীভগবাানে�র 
নি�ত্যসে�বাা-বুুদ্ধি�যুুক্ত নহে�ন। ইতে� পাারে�ন ; কি�ন্তু শ্রীীমপ্তাাগবত বলে�ন,_
ভোঃ�ঃ� ৩।২৩।৫৬) “নে�হ যৎ্�কর্্��ম ধর্্��মাায় ন বি�রাাগাায় কল্পতে�। ন 
তীীর্থথপাাদসে�বাায়ৈ� জীীবন্নপি� মৃৃতো�ো হি� সঃঃ।1”

The intelligence of so-called mahajans has been dulled by the appar-
ently charming, sweet, and eulogistic statements of the Rig, Sama, 
and Yajur Vedas. Although these personalities may be imagined “ma-
hajans” in the understanding of worldly people, they do not possess 
an intelligence that is fixed in the service of Purushottama Sri Bhaga-
van. Srimad Bhagavatam declares (SB 3.23.56):

“One whose activities are not meant for dharma, whose practice of 
dharma does not lead to detachment, and whose detachment does not 
culminate in rendering service at the feet of the Lord — even though 
seemngly alive, are dead.”

অর্থাা�ৎ, এই জগতে� যে� কর্মমবীীর ধন্ম্ে��র জন্য কন্্�ম নাা করে�ন, যে� ধন্মবীীর 
বি�রাাগে�ন্র জন্য ধন নাা করে�ন, যে� ত্যাাগবীীর “শ্রীীবি�ষুুণ্ত্রীীত্যর্থে�ে ভো�োগত্যাাগ” 
নাা করে�ন, সে� ব্যক্তি�__জীীবন্ৃ�ত”। বস্তুতঃঃ, হরি�তো�োষণে�র নাামই “সে�বাা; ; 
আর যে�-কর্মে�ে, যে�-ধর্মম, যে�-ত্যাাগে� শ্রীীকৃৃষ্ণে�র কো�োন শ্রীীতি� বাা শৌ�ৌক্র-বংংশ বাা 
জাাতি�গত অদৈ�ব-বর্ণাা�শ্রমে�র সে�বাা, রো�োগীীর সে�বাা, দরি�দ্রে�র সে�বাা, নি�র্ধধনে�র 
সে�বাা বাা ধনবাানে�র সে�বাা, স্ত্রীীজাাতি�র সে�বাা, নাানাা-দে�বসে�বাা প্রভৃৃতি� “শ্রে�ষ্ঠ 
গুণ-সম্পৎ’ বাা ‘প্রাাতঃঃ- স্মরণীীয় কাার্ধ্্য-নাামে� জগতে� প্রচাারি�ত থাাকি�লে�ও 
তাাহাা প্রকৃৃতপক্ষে� ইন্দ্রি�য়তো�োষণ’ বাা ‘ভো�োগ”।

The hero engaged in bold action who does not perform work for the 
sake of dharma, the hero of religion who does not practice dharma for 
the sake of detachment, and the hero of renunciation who does not 
renounce worldly enjoyment for the pleasure of Sri Vishnu — all of 
these are numbered among the “living dead.”

In truth, only that which satisfies Sri Hari is called seva. Any work, 
religious practice, or renunciation that does not bring pleasure to 
Sri Krishna — even though it may be promoted in this world under 
such names as service to one’s hereditary lineage, service to the caste-
based society, non-divine varnashrama system, service to the sick, 
service to the poor, service to the destitute, service to the wealthy, 
service to women, or service to various gods of material existence, 
and may be praised as a “great virtue” or as a “deed worthy of daily 
remembrance” — all these are, in reality, nothing more than sense 
gratification, or material enjoyment.

জগতে�র দুর্ভাা�গ্ য-_জীীবে�র নি�কট এই প্রকাার ইন্দ্রি�য়তো�োষণে�র 
ইন্ধনপ্রদাাতৃৃগণই, এইরূূপ ইন্ড্রি�য়- তর্পপণ-পো�োষক বক্তাা, প্রচাারক বাা 
ঙ্গীীস্্্কাারগণই “মহাাজন’ বলি�য়াা বি�খ্যাাত! বুুঝি�তে� বাা চি�নি�য়াা লইতে� 
পাারে�ন নাা; কে�ননাা তাাহাার বুুদ্ধি� সব্ধদাাই ভ্রমাাদি� চাারি�টী-দো�োষে� দুষ্ট। 
অনাাদি�কাাল হইতে� রক্ত, মাং�ংস বাা শুক্রাাদি� সপ্তধাাতুুবি�শি�ষ্ট কুুণপে� 
“আত্ম’বুুদ্ধি� ও রুুচি�বি�শি�ষ্ট ব্যক্তি�গণ গড্ডাালি�কাাপ্রবাাহে�র ন্যাায় 
অক্ষজজ্ঞাান-ত্রো�োতে� মহাাজনে�র বাাক্যকে�ও অনাাদর করি�য়াা, মহাাজনে�র 
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চরণে� অপরাাধ সঞ্চয় করি�য়াা, মহাাজনকে� “অনুুদাার’ প্রভৃৃতি� নাামে� অভি�হি�ত 
করি�য়াা নি�জে�র অসুুবি�ধাা নি�জে� বরণ করি�য়াা লইতে�ছে�; কে�হ বাা তাাহাার 
ইন্ড্রি�য়ত্পণমূূলাা ধাারণাানুুযাায়ীী কল্পি�ত-মহাাজন সৃৃষ্টি করি�য়াা ব্যভি�চাার, 
লাাম্পট্য, লাাভ, পূূজাা, প্রতি�ষ্ঠাাশাা, কুুটীনাাটী, জীীবহিং�ংসাা প্রভৃৃতি� অসংংখ্য 
অপরাাধজনক কাার্য্যে�ে� লি�প্ত হইয়াা পড়ি�তে�ছে�।

Such is the misfortune of the world! To the materially conditioned 
jiva, those who provide the fuel for sense gratification — those speak-
ers, preachers, and applauded leaders who encourage the masses to 
engage in seeking satisfaction of their senses — are celebrated as 
“mahajans.” The people do not understand or recognize the true ma-
hajans, for their intelligence is corrupted by the four defects begin-
ning with illusion.

From beginningless time, those who identify the self with the bag of 
seven bodily constituents — blood, flesh, semen, and the rest — and 
who have developed a taste for bodily identification, have, like a herd 
of animals blindly following its leader, floated along in the current 
of knowledge generated from the material senses. Disregarding the 
words of the true mahajans, they continually accumulate offences at 
the feet of the mahajans, branding them with names such as “nar-
row-minded,” and thus bringing misfortune upon themselves. Oth-
ers, following their own ideas rooted in desires for sense gratifica-
tion, invent imaginary mahajans and become engrossed in countless 
sinful activities, such as adultery, debauchery, the pursuit of profit, 
the desire for honour and prestige, hypocrisy, and violence toward 
living beings.

বাাত্তবি�ক পক্ষে�__ প্রকৃৃত “মহাাজন’ নি�র্ণীীত নাা হইলে� জীীবে�র কো�োন চে�ষ্টাাই 
সুুফলপ্রসূূ হইতে� পাারে� নাা। মহাাজনে�র স্বরূূপনি�র্ণণয়ে�__মধ্য ২৫শ পঃঃ 
৫৪-৫৭ সংংখ্যাায়__“পরমকাারণ ঈশ্বরে� কে�হ নাাহি� মাানে�। স্ব-স্ব-মত স্থাাপে� 
পরমতে�র খণ্ডনে�।। তাাতে� ছয়দর্শশন হৈ�তে� “তত্ব নাাহি� জাানি�। “মহাাজন”, 
যে�ই কহে� সে�ই সত্য মাানি�।। শ্রীীকৃৃষ্চৈ�ৈতন্যবাাণীী অমৃৃতে�র ধাার। তেঁ�হো�ো যে� 
কহয়ে� বস্তু, সে�ই তত্ব-সাার।।”

In truth, unless one has correctly identified the genuine mahajan, 
none of the jiva’s endeavors can bear fruitful results. Concerning the 
true nature of the mahajan, Sri Chaitanya-charitamrita (Madhya-lila 
25.54–57) states:

“No one accepts Ishwara as the Supreme Cause. Each establishes his 
own doctrine by refuting the opinions of others. Therefore, we can-
not know the truth from the six systems of philosophy. Whatever the 
mahajan teaches, that alone we accept as the truth. The words of Sri 
Krishna Chaitanya are a stream of nectar. Whatever reality He reveals 
— that alone is the real essence of truth.”

শ্রীীমদ্তাাগবতে� ডে�1৩।১৯-২১)__দ্বাাদশজন? মহাাজনে�র নাাম উল্লি�খি�ত 
হইয়াাছে�। কলি�যুুগে� ভগবদ্তক্তি�-প্রচাারক শুদ্ধবৈ�ষ্ঞব সম্প্রদাায়ে�র চাারি�জন 
আচাার্য্্যই “মহাাজন’। অস্মৎসম্প্রদাায়ে� গৌ�ৌড়ীীয়ে�শ্বর শ্রীীদাামো�োদরস্বরূূপই মূূল 
“মহাাজন,। তদভি�ন্ন-কলে�বর পরমতত্ব-শ্রীীগৌ�ৌরসুুন্দরে�র প্রি�য়তম শ্রীীরূূপ-
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সনাাতন বাা শ্রীীরূূপাানুুগ সাাধুুজনগণ-সকলে�ই “মহাাজন’। শ্রীীবি�ষুুণস্বাামীীর 
অনুুগত শুদ্ধাাদ্বৈ�তবাাদীী শ্রীীধরস্বাামীীও “মহাাজন’। চণ্তীীদাাস, বি�দ্যাাপতি�, 
জয়দে�ব ইহাারাা সকলে�ই “মহাাজন’। কি�ন্তু যাাহাারাা এইসকল মহাাজনে� 
ভো�োগবুুদ্ধি�বি�শি�ষ্ট হইয়াা অর্থাা�ৎ ইহাাদি�গে�র সে�বাা করি�বাার পরি�বর্তে�ে  
ইহাাদি�গকে� স্ব-স্ব তুুচ্ছ স্বাার্থথসি�দ্ধি�র যন্ত্ররূূপে� মাাপি�য়াা লইতে� বাা “গুরুুর 
উপর গুরুুগি�রি� করি�তে�’ ধাাবি�ত হন, সে�ইসকল দুর্ভাা�গা া ব্যক্তি� এ সকল 
মহাাজন হইতে� বহুদূূরে� অবস্থি�ত। ইন্দ্রি�য়তর্পপণ বাা মাায়াা-দাাস্যই তাাহাাদে�র 
নি�কট “কল্পি�ত মহাাজনে�র মূূর্তি�ি  লইয়াা উপস্থি�ত হয় এবংং তাাহাাদি�গকে� ছলনাা 
করি�য়াা তাাহাাদি�গে�র ইন্দ্রি�য়কে� প্রকৃৃত সত্যপথ হইতে� আবৃৃত করি�য়াা বি�ক্ষি�প্ত 
করে�। সুুতরাং�ং শুদ্ধভগবদ্তুুক্তে�র চে�ষ্টাা কখনও তাাহাাদি�গে�র প্রাাকৃৃত-বুুদ্ধি�র 
ধাারণাার বি�ষয় হয় নাা।

In Srimad Bhagavatam (6.3.19–21), the names of twelve mahajans are 
given. In the age of Kali, the four acharyas of the pure Vaishnava 
sampradayas who preach devotion to Bhagavan are also mahajans. 
Within our own sampradaya, Sri Swarupa Damodara, the lord of the 
Gaudiyas, is the original mahajan. Sri Rupa and Sri Sanatana — the 
dearmost associates of Sri Gaurasundara, the Supreme Truth in a form 
non-different from Swarupa Damodara — as well as all the saintly 
followers of Sri Rupa, are likewise mahajans. Sridhara Swami, the 
proponent of Shuddhadvaita and follower of Sri Vishnuswami, is also 
a mahajan. Chandidasa, Vidyapati, and Jayadeva are all mahajans.

But those unfortunate persons who approach these mahajans with an 
enjoying mentality — that is, who, instead of serving them, attempt 
to use them as instruments for fulfilling their insignificant selfish de-
sires, or who aspire to become “a guru over the guru” — remain far 
removed from all these mahajans. For such types of people, sense 
gratification, or servitude to Maya, appears before them in the form 
of an imaginary mahajan. Deceived by this illusion, their senses be-
come diverted and covered, preventing them from following the true 
path. Ultimately, the endeavours of pure devotees of Bhagavan can-
not be understood by their material intelligence.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 186
মহাাভাারতে� বনপব্র্বব (৩১৩।১১৭)__
তর্কো�ো �হপ্রতি�ষ্ঠঃঃ শ্রুুতয়ো�ো বি�ভি�ন্নাা নাাসাাবৃি��র্স্্য মতংং ন ভি�ন্নম্
ধর্্��মস্য তত্বংং নি�হি�তংং গুহাায়াং�ং মহাাজনো�ো যে�ন গতঃঃ স পন্থাঃ�ঃ॥
mahabharate vanaparva (313.117) — 
tarkohpratishthah shrutayo bibhinna
nasavrishir yasya matam na bhinnam
dharmasya tattvam nihitam guhayam
mahajano yena gatah sa panthah

As stated in the Mahabharata, Vana-parva (313.117):

“Logic has no firm foundation, and the revealed scriptures express 
diverse conclusions. There is no rishi whose opinion does not differ 
from that of another. The truth of dharma lies hidden within the heart 
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of everyone. Therefore, the path to follow is the path traversed by 
mahajanas.” (186)

Amrita-Pravaha Bhashya
১৮৬। তর্কক  সহজে�ই প্রতি�ষ্ঠাা-শূূন্য, শর্তি�িস কলও ভি�ন্ন ভি�ন্ন, যাাহাার মত 
ভি�ন্ন নয়, তি�নি� ধষি�’ই হইতে� পাারে�ন নাা ; এতন্নি�বন্ধন ধর্ম্মমতত্ব গুঢ়রূূপে� 
আচ্ছাাদি�ত আছে� অর্থাা�ৎ শাাস্ত্রাাদি� পাাঠ করি�য়াা ধন্মতত্ব পাাওয়াা কঠিন। 
সুুতরাং�ং যীীহাাকে� “মহাাজন” বলি�য়াা সাাধুুগণ স্থি�র করি�য়াাছে�ন, তি�নি� যে�-
পন্থাাকে� শাাস্ত্বপন্থাা” বলি�য়াাছে�ন, সে�ই পথে�ই অপর সকল ব্যক্তি�র গমন 
করাা উচি�ত।

Logic is frequently without a firm foundation, and the meaning of a 
statement in scripture can also appear to vary. A sage whose opin-
ion does not differ from others cannot truly be called a sage. There-
fore, the truth of dharma remains deeply concealed; that is, merely by 
studying scriptures it is difficult to comprehend the meaning of true 
dharma. Consequently, the path the saints have established, the path 
of someone recognized as a “mahajan,” is the true path recommended 
by scripture—all souls should follow that path alone.

Anubhashya
১৮৬। (বে�দাা বি�ভি�ন্নাঃ�ঃ সৃ্মৃতয়ো�ো বি�ভি�ন্নাঃ�ঃ ইতি� পাাঠীন্তরঞ্চ দৃৃশ্যতে�)। তর্কঃঃ�  
অপ্রতি�ষ্ঠঃঃ অস্থি�রঃঃ নাাচলঃঃ), শ্রুুতয়ঃঃ অপি� বি�ভি�ন্নাঃ�ঃ (অধি�কাারভে�দে�ন 
বি�রো�োধপ্রদর্শশনপরাঃ�ঃ) ; অসৌ�ৌ খষিঃ�ঃ ন [বাাচ্যঃ�] যস্য মতংং (সি�দ্ধাান্তঃঃ) ভি�ন্নংং 
ন [আসীীৎ]; [এবন্ি�ধে� তর্কক প্রধাান-যুুগে�] ধর্মমস্য (সনাাতন-জৈ�বধর্মমস্য) তত্বংং 
গুহাায়াং�ং (সাাধাারণ-লো�োক-লো�োচনাাগো�োচর-শুদ্বাাসজ্জনসম্প্রদাায়ৈ�ক-হ্দদ্ - 
গহ্বরে�) নি�হি�তংং (পি�হি�তংং লুুক্কাায়ি�তম্  ; অতঃঃ) যে�ন (সৎপথে�ন) মহাাজনঃঃ 
(পূৃৃ�ব্বতমঃঃ অধো�োক্ষজাাচ্যু� ত-সে�বকঃঃ সঙ্জনঃঃ) গতঃঃ (প্রাাপ্তঃঃ) স (এব) 
পন্থাঃ�ঃ (শুদ্ধমাার্গঃঃ�)।

(There is also a reading: “veda vibhinnah smritayo vibhinnah.”) Log-
ic is without a solid basis — unstable and unsteady. The scriptures 
also appear diverse, presenting differing conclusions according to 
differences in adhikar. One whose opinion does not differ cannot be 
called a rishi. In an age dominated by arguments, the truth of dharma 
— the eternal function of the jiva — remains hidden within the cave 
of the heart, concealed within the heart-cavern of the pure saintly 
sampradaya. The truth exists in a place beyond the vision of ordinary 
people. Therefore, the path traversed by the mahajan — the exalted 
saintly servant of Adhoksaja Achyuta — that is the pure path.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 187
তবে� সে�ই বি�প্র প্রভূূকে� ভি�ক্ষাা করাাইল ৷
মধুুপুুরীীর লো�োক-সব প্রভুুকে� দে�খি�তে� আইল ॥
tabe sei bipra probhuke bhiksha karaila
madhupurir loka-saba probhuke dekhite aila

Then that brahmana fed the Lord. And while He staying there all the 
people of Mathura came to see Him.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 188
লক্ষ-সংংখ্য লো�োক আইসে�, নাাহি�ক গণন ॥
বাাহি�র হঞ্ঞ প্রভুু দি�ল দরশন ॥
laksha-sankhya loka aise, nahika ganan
bahir hanja probhu dila darshan

Hundreds of thousands of people came — beyond counting. The Lord 
went outside and granted them His darshan (audience).

Madhya-Lila Chapter 17 Text 189
বাাহু তুুলি�” বলে� প্রভুু হরি�বো�োল’-ধ্বনি� ৷
প্রে�মে� মত্ত নাাচে� লো�োক করি�” হরি�ধবনি� ॥
bahu tuli’ bale probhu haribol-dhvani
preme matta nache loka kari’ hari-dhvani

Raising His arms, the Lord cried out “Haribol!” and the people, mad-
dened with divine love, danced while chanting the name of Hari.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 190
যমুুনাার “চবি�বি�শ-ঘাাটে�” প্রভুু কৈ�ল স্নাান ৷
সে�ই বি�প্র প্রভূূকে� দে�খাায় তীীর্থথস্থাান ॥
yamunar “chabbish-ghate” probhu kaila snan
sei bipra probhuke dekhay tirtha-sthan

The Lord bathed at the twenty-four ghats of the Yamuna, and the 
brahmana showed Him the holy places.

Amrita-Pravaha Bhashya
১৯০। যমুুনাার ২৪ ঘাাট,_€১) অবি�মুুক্ত, (২) অধি�রুুট, (৩) গুহ্যতীীর্থথ, (৪) 
প্রয়াাগতীীর্থথ, ৫) কনখলতীীর্থথ, ডে�) তি�ন্দুকু, (৭) সূূর্য্্যতীীর্থথ, ৮৮) বটস্বাামীী, (৯) 
প্রুুবঘাাট, (১০) খধি�তীীর্থথ, (১১) মো�োক্ষতীীর্থথ, (১২) বো�োধতীীর্থথ, (১৩) গো�োকর্ণণ, 
0১8) কৃৃষ্ণগঙ্গাা, (১৫) বৈ�কৃষ্ঠ, ১৬) অসি�কুণ্ড, (১৭) চতুঃঃ� সাামুুদ্রি�ককৃৃপ, (১৮) 
অকু্রুরতীীর্থথ, (১৯) যাাজ্ঞি�ক-বি�প্রস্থাান, (২০) কুুজ্জাাকৃৃপ, (২১) রঙ্গস্থল, (২২) 
মঞ্চস্থল, (২৩) মল্পযুুদ্ধস্থাান ও (২৪) দশাাশখমে�ধ।

The twenty-four ghats of the Yamuna are: (1) Avimukta, (2) Adhirud-
ha, (3) Guhyatirtha, (4) Prayag-tirtha, (5) Kanakhala-tirtha, (6) Tindu-
ka, (7) Surya-tirtha, (8) Batasvami, (9) Prubaghata, (10) Khadi-tirtha, 
(11) Moksha-tirtha, (12) Bodha-tirtha, (13) Gokarna, (14) Krishna-gan-
ga, (15) Vaikuntha, (16) Asikunda, (17) Chatussamudrika-kupa, (18) 
Akrura-tirtha, (19) Yajnika-vipra-sthana, (20) Kujjakupa, (21) Ran-
gasthala, (22) Manchasthala, (23) the place of wrestling, and (24) Da-
shashvamedha.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 191
স্বয়স্তু বি�শ্রাাম, দীীর্ঘাা�বি�ষুু, ভূূতে�ম্বর |
মহাাবি�দ্যাা, গো�োকর্ণাা�দি� দে�খি�লাা বি�স্তর ॥
svayastu vishram, dirghavishnu, bhuteshwar
mahavidya, gokarnadi dekhila bistar
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During his extensive wanderings, Gauranga visited Vishrama, Dir-
gha-Vishnu, Bhuteshvara, Mahavidya, Gokarna, and other places.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 192
“বন” দে�খি�বাারে� যদি� প্রভুুর মন হে�ল ৷
সে�ইত ব্রাাহ্মণে� প্রভুু সঙ্গে�তে� লইল ॥
“ban” dekhibare yadi probhur mana hel 
seita brahmane probhu sangete loil

When the Lord desired to see the all forests of Braja, He took that 
same Sanodiya Brahmana along with Him.

Amrita-Pravaha Bhashya
১৯২। বন-_ দ্বাাদশবন ; শ্রীীযমুুনাার পুুবর্ববভাাগে�__ভদ্রবন, বি�ল্ববন, লৌ�ৌহবন, 
ভাান্তীীর-বন ও মহাাবন__এই পাঁঁ�চটাা । যমুুনাার পশ্চি�মভাাগে�__মধুুবন, 
তাালবন, কুুমুুদবন, বহুলাাবন, কাাম্যবন, খদি�রবন ও বৃৃন্দাাবন__এই সাাতটী।

The forests referred to are the twelve forests of Braja. On the eastern 
side of the Yamuna there are the five forests: Bhadraban, Bilvaban, 
Lauhaban, Bhantiraban, and Mahaban. On the western side of the 
Yamuna are the seven forests: Madhuban, Talaban, Kumudaban, Ba-
hulaban, Kamyaban, Khadiaban, and Brindaban.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 193
মধুুবন, তাাল, কুুমুুদ, বহুলাা-বন গে�লাা ৷
তাাহাা তীীহাা স্নাান করি�’ প্রে�মাাবি�ষ্ট হে�লাা ॥
madhuban, tal, kumud, bahula-ban gela
taha tiha snan kari’ premabishta hela

He went to Madhuban, Talaban, Kumudaban, and Bahulaban. Bath-
ing here and there, He felt absorbed in divine love.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 194
পথে� গাাভীীঘটাা চরে� প্রভুুরে� দে�খি�য়াা ৷
প্রভূূকে� বে�ড়য় আসি�” হুঙ্কাার করি�য়াা ॥
pathe gavighata chare probhure dekhiya
probhuke beray asi’ hunkar kariya

Herds of cows grazed along the path. Seeing the Lord, they surround-
ed Him, lowing loudly.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 195
গাাভীী দে�খি�” ত্ৃৃন্ধ প্রভুু প্রে�মে�র তরঙ্গে�
বাাৎসল্যে�ে গাাভীী প্রভুুর চাাটে� সব-অঙ্গে� ॥
gavi dekhi’ trindha probhu premer tarange
vatsalye gavi probhur chate saba-ange

Seeing the cows, the Lord became overwhelmed in waves of divine 
love; with affection, the cows licked His limbs.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 196
সুুস্থ হাা প্রভূূ করে� অঙ্গ-কণুুয়ন ৷
প্রভুু-সঙ্গে� চলে�, নাাহি� ছাাড়ে� ধে�নুুগণ ॥
sustha ha probhu kare anga-kanduayan
probhu-sange chale, nahi chhade dhenugan

Regaining external awareness, the Lord gently stroked their bodies, 
and the cows walked along with Him, unwilling to leave Him.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 197
কষ্টরে�-সৃৃষ্ট্যে�ে ধে�নুু সব রাাখি�ল গো�োয়াাল ৷
প্রভুুকগ্ঠধবনি� শুনি�’ আইসে� মৃৃগীীপাাল ॥
kashtare-srishte dhenu saba rakhila goyal
probhukantha-dhvani shuni’ aise mrigipal

With great difficulty the cowherds restrained the cows. Hearing the 
sound of the Lord’s voice, herds of deer then approached.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 198
মৃৃগ-মৃৃগীী মুুখ দে�খি�’ প্রভুু-অঙ্গ চাারটে� |
ভয় নাাহি� করে�, সঙ্গে� যাায় বাাটে�-বাাটে� ॥
mriga-mrigi mukha dekhi’ probhu-anga charate
bhaya nahi kare, sange yay bate-bate

The male and female deer gazed at the Lord’s form from the front. 
They felt no fear, and they accompanied Him along many paths.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 199
শুক, পি�ক, ভূূঙ্গ প্রভুুরে� দে�খি�” পঞ্চম” গাায়
শি�খি�গণ নৃৃত্য করি�” প্রভুু-আগে� যাায় ॥
shuk, pik, bhringa probhure dekhi’ pancham gay
shikhigan nritya kari’ probhu-age yay

Seeing the Lord, parrots, cuckoos, and bees sang in the fifth note (of 
the flute), and peacocks danced while walking before Him.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 200
প্রভুু দে�খি�” বৃৃন্দাাবনে�র বৃৃক্ষ-লতাাগণে� ৷
অহ্কুুর-পুুলক, মধুু-অশ্রুু বরি�ষণে� ॥
probhu dekhi’ vrindabaner vriksha-latagane
ankura-pulaka, madhu-ashru barishane

Seeing the Lord, the trees and creepers of Brindaban burst out with 
ecstatic sprouts and trembled, showering honey-like tears.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 201
ফুুল-ফল ভরি�” ডাাল পড়ে� প্রভূূ-পাায় ৷
বনু্ধু দে�খি� বনু্ধু যে�ন “ভে�ট’ লঞ্া� যাায় ॥
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phul-phal bhari’ dal pare probhu-pay
bandhu dekhi bandhu yena “bhet” lanja yay

Branches laden with flowers and fruits bent down to touch the Lord’s 
feet, just as a friend, seeing his friend, goes to meet him offering a gift.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 202
প্রভুু দে�খি�’ বৃৃন্দাাবনে�র স্থাাবর-জঙ্গম ৷
আনন্দি�ত_ বনু্ধু যে�ন দে�খে� বনু্ধুগণ ॥
probhu dekhi’ vrindabaner sthabar-jangam
anandita — bandhu yena dekhe bandhugan

Seeing the Lord, the moving and non-moving beings of Brindaban 
became joyful, like friends beholding dearmost companions.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 203
তাা-সবাার প্রীীতি� দে�খি�’ প্রভুু ভাাবাাবে�শে� ।
সবাা-সনে� ক্রীীড়াা করে�, হঞ্া� তাার বশে� ॥
ta-sabar priti dekhi’ probhu bhavabeshe
saba-sane krira kare, hanja tar bashe

Seeing the affection of them all, the Lord became absorbed in ecstasy. 
He sported with everyone, coming under their influence.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 204
প্রতি� বৃৃক্ষ-লতাা প্রভুু করে�ন আলি�ঙ্গন ৷
পুুস্পাাদি� ধ্যাানে� করে�ন কৃৃষ্ণে� সমর্পপণ ॥
prati vriksha-lata probhu karen alingan
pushpadi dhyane karen krishne samarpan

The Lord embraced every tree and creeper, mentally offering their 
flowers and other gifts to Sri Krishna.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 205
অশ্র-কম্প-পুুলক-প্রে�মে� শরীীর অস্থ্ি��রে�
কৃৃষও’ বল, কৃৃষ্ণ” বল বলে� উচ্চৈঃ�ঃস্বরে� ॥
ashra-kampa-pulaka-preme sharir asthire
“krishna” bala, “krishna” bala bale ucchaihsvare

His body trembled with tears, shaking. The creatures nearby felt the 
joy of His horripilation and divine love, and loudly the Lord cried out 
to them, “Chant Krishna! Chant Krishna!”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 206
স্থাাবর-জঙ্গম মি�লি�” করে� কৃৃষ্ণধবনি� ৷
প্রভুুর গম্তীীর-স্বরে� যে�ন প্রতি�ধ্বনি� ॥
sthavar-jangam mili’ kare krishna-dhvani
probhur gambhir-svare yena pratidhvani
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The moving and non-moving beings standing together resounded 
with the Name ‘Krishna,’ as if echoing the Lord’s deep voice.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 207
মৃৃগে�র গলাা ধরি�” প্রভুু করে�ন রো�োদনে� ॥
মৃৃগে�র পুুলক অঙ্গে�, অশ্রুু নয়নে� ॥
mriger gala dhari’ probhu karen rodane
mriger pulaka ange, ashru nayane

Clasping deer by the neck, the Lord wept, while the deer manifested 
horripilation in their bodies and tears in their eyes.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 208
বৃৃক্ষডাালে� শুক-শাারীী দি�ল দরশন ৷
তাাহাা দে�খি�’ প্রভুুর কি�ছু শুনি�তে� হে�ল মন ॥
vriksha-dale shuk-shari dila darshan
taha dekhi’ probhur kichu shunite hel mana

Upon the branches of a trees, a particular male and female parrot ap-
peared. Seeing them, the Lord desired to hear the news of Brindaban 
from them.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 209
শুক-শাারি�কাা প্রভুুর হাাতে� উড়ি�’ পড়ে� ৷
প্রভুুকে� শুনাাঞ্া� কৃৃষ্ণে�র গুণ-শ্লো�োক পড়ে� ॥
shuk-sharika probhur hate uri’ pare
probhuke shunanja krishner guna-shloka pare

The parrots flew down and landed on the Lord’s hand. They began 
reciting verses describing Krishna’s qualities for Him to hear.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 210
গো�োবি�ন্দলীীলাামৃৃতে� (১৩।২৯)-__
সৌ�ৌন্দর্য্্যং� ললনাালি�ধৈ�র্্��যদলনংং লীীলাা রমাাত্তস্তি�নীী
বীীর্য্্যং� কন্দুুকি�তাাদ্রি�বর্ধধমমলাঃঃ� পাারে�-পরাার্ঘংং� গুণাঃ�ঃ 1
শীীলংং সব্্�বজনাানুুরঞ্জনমহো�ো যস্যাায়মস্মৎপ্রভুু-
বি�শ্বংং বি�শ্বজনীীনকীীর্তি�িরবতা াৎ কৃৃষে্�্ জগন্মো�োহনঃঃ ॥
govinda-lilamrite (13.29) — 
saundaryyam lalanali-dhairyya-dalanam lila ramattastini
viryyam kandukitadri-varddham-amalah pare-parargham gunah
shilam sarvva-jananuranjana-maho yasyayam asmat-prabhu-
vishvam vishva-janina-kirtir avatat krishne jaganmohanah

In Govinda-lilamrita (13.29):

“May Krishna, the enchanter of the universe, whose beauty shatters 
the composure of beautiful women, whose pastimes expand the de-
light of Lakshmi, whose strength plays with great mountains like 
balls, whose spotless qualities are supremely invaluable, whose na-
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ture delights all beings, and whose fame is celebrated throughout all 
worlds — may that Lord be the protector of the universe.”

Amrita-Pravaha Bhashya
২১০। শ্রীীশুক বলি�লে�ন,_যীীহাার সৌ�ৌন্দর্য্্য রমণীীগণে�র ধৈ�র্য্্য বীীর্যয 
গো�োবদ্ধনগি�রি�কে� কন্দুুকতুুল্য খে�লাার সাামগ্রীী করাায়, ষাাহাার অমল 
গুণসকল-__পরাার্ঘাা�তীীত, যাাহাার শীীলধন্্�ম সবর্ববজনে�র অনুুরঞ্জন করে�, 
সে�ই আমাার প্রভুু বি�শ্বজনীীন-কীীর্তি�ি  জগন্মো�োহন কৃৃষ্ণ বি�শ্বকে� পাালন করুুন।

Sri Sukadeva said: “May that Krishna, the enchanter of the universe, 
whose beauty destroys the composure of women, whose strength 
makes Govardhan Hill into a ball for play, whose spotless qualities 
are immeasurably valuable, and whose noble character delights ev-
eryone — may that universally renowned Lord of creation protect the 
world.”

Anubhashya
২১০। যস্য কৃৃষ্তস্য) সৌ�ৌন্দর্য্্যং� (মনো�োহররূূপংং) ললনাালি�- ধৈ�র্যয-
দলনংং (লে�লনাালীীনাং�ং ব্রজাাঙ্গনাাসমূূহাানাং�ং ধৈ�র্ধ্ংং���ং দলয়ি�তুংং�  শীীলংং 
যস্য তৎ), যস্য লীীলাা (চি�দ্ধি�লাাসময়ীী ক্রীীড়াা) রমাা-্�তস্তি�নীী (রমাং�ং 
তৃৃভ্তয়ি�তুংং�  ক্ষো�োভয়ি�তুংং�  শীীলংং যস্যাঃ�ঃ সাা), যস্য বীীর্য্্যং� (পরাাক্রমঃঃ) 
কন্দুুকি�তাাপ্রি�বর্্��যংং কন্দুুকি�তঃঃ কন্দুুকীীকৃৃতিঃ�ঃ অদ্রি�বর্য্্যঃ� গি�রি�রাাজঃঃ 
গো�োবর্ধধনঃঃ যে�ন তৎ), যস্য পাারে�-পরাার্থংং� পে�রাার্ঘঘস্য পাারংং গতাঃঃ� 
অপরি�মে�য়াঃ�ঃ ইত্যর্থঃঃ�) অমলাঃঃ� (দৌ�ৌষরহি�তাঃঃ�) গুণাঃ�ঃ, অহো�ো যস্য শীীলংং 
চে�রি�তংং) সব্্�বজনাানুুরঞ্জনংং (সবে�র্ষাং��ং জনাানাং�ং ভক্তাানাাম্  অনুুরঞ্জনম্  
আনন্দ-বি�ধাায়কংং) সঃঃ অয়ম্  অস্মতপ্রভূঃঃ�  (মাাদৃৃশদাাসাানাাম্  একগতিঃ�ঃ) 
বি�শ্বজনীীনকীীর্তিঃ�ঃ�  সে�ব্ব্জনাানাং�ং হি�তাায় কীীর্তি�ি  যশঃঃ যস্য সঃঃ) জগন্মো�োহনঃঃ 
ভে�বন-সুুন্দরঃঃ) কৃৃষ্ণঃঃ বি�শ্বম্  অবতাাৎ রে�ক্ষতুু)।

210. His beauty is so captivating it shatters the composure of all the 
young maidens of Braja. His pastimes, being entirely spiritual, de-
light and agitate even Sri Lakshmi. His heroic power is such that 
He made the best of mountains, Govardhan, into nothing else than 
a plaything, like a ball. His spotless qualities are immeasurable and 
beyond all estimation. Ah, what noble character is His! It brings joy 
to all people, especially His devotees. May Sri Krishna — our Lord, 
the sole refuge of servants such as ourselves, whose fame is for the 
welfare of all beings, and whose beauty enchants the entire universe 
— protect the whole world.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 211
শুক-মুুখে� শুনি�’ তবে� কৃৃষ্ণে�র বর্ণণন ৷
শাারি�কাা পড়য়ে� তবে� রাাধি�কাা-বর্ণণন ॥
shuk-mukhe shuni’ tabe krishner barnan
sharika paraye tabe radhika-barnan

After hearing this description of Krishna from the mouth of Suka the 
male parrot, the female parrot then recited descriptions of Radhika.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 212
গো�োবি�ন্দলীীলাামৃৃতে� (১৩।৩০)-_
শ্রীীরাাধি�কাায়াঃ�ঃ প্রি�য়তাা স্বরূূপতাা সুুশীীলতাা
নর্ততনগা ানচাাতুুরীী ৷
গুণাালি�সম্পৎ কবি�তাা চ রাাজতে�
জগন্মনো�োমো�োহন-চি�ত্তমো�োহি�নীী ॥
govinda-lilamrite (13.30) — 
shriradhikayah priyata swarupata sushilata
nartana-gana-chaturi
gunali-sampat kabita cha rajate
jaganmanomohana-chitta-mohini

In Govinda-lilamrita (13.30):

“Sri Radhika’s loving affection, the beauty of Her essential nature, 
Her gentle character, and Her expert skill in dancing and singing; the 
wealth of Her countless virtues, and Her poetic genius — all shine re-
splendently, enchanting the heart of Krishna who enchants the minds 
of the entire universe.”

Amrita-Pravaha Bhashya
২১২। শাারীী কহি�লে�ন, _ শ্রীীমতীী রাাধি�কাার প্রি�য়তাা, স্বরূূপতীী, সুুশীীলতাা, 
নৃৃত্য-গাানচাাতুুরীী, কবি�ত্ব ইত্যাাদি� গুণরাাজীী জগন্মনো�ো- মো�োহন কৃৃষ্ণে�র 
চি�ত্তবি�মো�োহি�নীী হইয়াা শো�োভাা পাাইতে�ছে�।

Shari the female parrot said: “The loving affection, natural beauty, 
gentle character, skill in dancing and singing, poetic genius, and all 
other virtues of Srimati Radhika shine resplendently, for they enchant 
the heart of Sri Krishna who enchants the minds of the entire uni-
verse.”

Anubhashya
২১২. শ্রীীরাাধি�কাায়াঃ�ঃ প্রি�য়তাা (প্রে�ম), স্বরূূপতাা (অসাাধাারণসৌ�ৌন্দর্য্্যং�, স্বম্  
আত্মাানংং রূূপ্যতে� নি�রূূপ্যতে� যে�ন তৎ, মহাাভাাবস্বরূূপংং বাা), সুুশীীলতাা 
(শো�োভনংং শীীলংং সুুচরি�তংং) নর্ততনগা ানচাাতুুরীী নে�র্ততবনং ং গাানঞ্চ তয়োঃ�ঃ� 
চাাতুুরীী নৈ�পুণ্যং� বৈ�দগ্ধ্যং� বাা) গুণাালি�-সম্পৎ গুণাানাং�ং আলীী শ্রে�ণীী, সৈ�ব 
সম্পত্তিঃ�ঃ), কবি�তাা (কবি�ত্বংং)__সবর্বাা�চ জগন্মনো�োমো�োহন-চি�ত্তমো�োহি�নীী 
(জগন্মনো�ো- মো�োহনস্য ভূূবনমো�োহনস্য কৃৃষ্ণস্য মনো�োমো�োহি�নীী আনন্দি�নীী এব) 
রাাজতে� (বি�রাাজতে�)।

Sri Radhika’s priyata is Her divine love (prema). Her swarupata is Her 
extraordinary beauty, by which Her own essential nature is revealed; 
in other words, it is Her own identity as Mahabhava. Her susilata is 
Her noble and spotless character. Her skill in dancing and singing is 
Her expert artistry and refined accomplishment in those various arts. 
Her gunali-sampat is the wealth of Her countless virtues. Her kavita 
is Her poetic genius. All these qualities shine resplendently because 
they enchant and delight the heart of Sri Krishna, the enchanter of the 
minds of the entire universe.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 213
পুুনঃঃ শুক কহে�,__কৃৃষ্ণ মদনমো�োহন ৷
তবে� আর শ্লো�োক শুক করি�ল পঠন ॥
punah shuk kahe, — krishna madanamohan 
tabe ar shloka shuk karila pathan

Again the male parrot Suka spoke, saying, “Krishna is Madana-mo-
hana.” He recited another verse.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 214
গো�োবি�ন্দলীীলাামৃৃতে� (১৩।৩১)-_
বংংশীীধাারীী জগন্নাারীী-চি�ত্তহাারীী স শাারি�কে� ৷
বি�হাারীী গো�োপনাারীীভি�জীীয়াান্মদনমো�োহনঃঃ ॥
govinda-lilamrite (13.31) — 
vamshidhari jagannari-chittahari sa sharike
bihari gopa-naribhir jiyan madanamohanah

In Govinda-lilamrita (13.31):

“O Shari, may Madana-mohana be ever victorious! Holding His flute, 
He captivates the hearts of all the women of the world and sports 
with the gopis.”

Amrita-Pravaha Bhashya
২১৪ । শুক কহি�লে�ন, _হে� শাারি�কে�, সে�ই বংংশীীধাারীী জগন্নাারীী-চি�ত্তহাারীী 
গো�োপনাারীী-বি�হাারীী মদনমো�োহন জয়যুুক্ত হউন।

214. Shuka said: “O Shari, may Madana-mohana — the holder of the 
flute, the stealer of the hearts of all the women of the universe, and 
the enjoyer of pastimes with the cowherd maidens of Braja — may He 
be victorious.”

Anubhashya
২১৪। হে� শাারি�কে�, বংংশীীধাারীী (মুুরলীীধরঃঃ) জগন্নাারীীচি�ত্তহাারীী ( জগতাং�ং 
চতুদ্দশভুবনাানাং�ং নাারীীণাং�ং চি�ত্তচৌ�ৌরঃঃ) গো�োপনাারীীভিঃ�ঃ (ব্রজাাঙ্গনাাভিঃ�ঃ সাার্ঘংং�) 
বি�হাারীী (কে�লি�রতঃঃ), সঃঃ প্রে�সি�দ্ধঃঃ) মদনমো�োহনঃঃ জীীয়াাৎ (সব্ববো�োত্কর্ষে�েণ 
বর্তততা াম্)।

214. O Shari! Krishna is Bamsi-dhari, the bearer of the flute. He is 
Jagan-nari-chitta-hari, the stealer of the hearts of women through-
out all the fourteen worlds. He is Bihari, delighting in transcendental 
pastimes with the maidens of Braja. May that renowned Madana-mo-
hana flourish forever in His absolute glory.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 215
পুুনঃঃ শাারীী কহে� শুকে� করি�’ পরি�হাাস ৷
তাাহাা শুনি�” প্রভুুর হৈ�ল বি�স্ময়-প্রে�মো�োল্লাাস ॥
punah shari kahe shuke kari’ parihas
taha shuni’ probhur haila vismaya-premollas
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Again the female parrot replied jokingly to the male parrot, and hearing 
it, the Lord became filled with astonishment and ecstatic love.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 216
গো�োবি�ন্দলীীলাামৃৃতে� (১৩।৩২)-__
রাাধাা-সঙ্গে� যদাা ভাাতি� তদাা “মদনমো�োহনঃঃ, ৷
অন্যথাা বি�শ্বমো�োহো�োহপি� স্বয়ংং “মদনমো�োহি�তঃঃ” ॥
govinda-lilamrite (13.32) — 
radha-sange yada bhati tada “madanamohanah”
anyatha vishvamohopi svayam “madanamohitah”

In Govinda-lilamrita (13.32):

“Only when Krishna shines in the company of Sri Radha is He known 
as Madana-mohana. Otherwise, although He enchants the entire uni-
verse, He Himself is enchanted by Cupid.” (216)

Amrita-Pravaha Bhashya
২১৬। শাারীী পরি�হাাস করি�য়াা উত্তর করি�ল,কৃৃষ্ণ যখন রাাধাার সহি�ত শো�োভাা 
পাান, তখনই তি�নি�-“মদনমো�োহন+; শ্রীীরাাধাা সঙ্গে� নাা থাাকি�লে� বি�শ্বমো�োহন 
হইয়াাও তি�নি� স্বয়ংংই মদনকর্তৃৃ� ক মো�োহি�ত হন।

216. Shari replied playfully: “Only when Krishna shines in the com-
pany of Sri Radha is He Madana-mohana. When Sri Radha is not with 
Him, although He enchants the entire universe, He Himself becomes 
enchanted by Madana.”

Anubhashya
২১৬। হে� শুক, যদাা কৃৃষ্ণ রাাধাাসঙ্গে� ভাাতি� (বি�রাাজতে�) তদাা [এব] স 
কৃৃষ্ত__“মদনমো�োহনঃঃ, ; অন্যথাা (রাাধাাসঙ্গরহি�তঃঃ সন্  স কৃৃষ্) স্বয়ম্  [এব] 
বি�শ্বমো�োহঃঃ (বি�শ্বমো�োহনঃঃ) অপি� স্বয়ংং মদনমো�োহি�তঃঃ (মদনে�ন কন্দর্পে�েণ 
মো�োহি�তঃঃ__“ইতস্ততস্তাামনুুসৃৃত্য রাাধি�কাামনঙ্গবাাণ-ব্রণখি�ন্নমাানসঃঃ” ইতি� 
ন্যাায়াাৎ)।

O Shuka! Only when Krishna shines in the company of Sri Radha is 
He Madana-mohana. Otherwise, when He is without Sri Radha’s pres-
ence, although He enchants the entire universe, He Himself becomes 
enchanted by Madana. It is told: “His mind wounded by Madana’s ar-
rows, He wandered here and there looking for Srimate Radhika.”

Madhya-Lila Chapter 17 Text 217
শুক-শাারীী উড়ি�’ পুুনঃঃ গে�ল বৃৃক্ষডাালে� ৷
ময়ূূরে�র নৃৃত্য প্রভূূ দে�খে� কৃৃতুুহলে� ॥
shuk-shari uri’ punah gela vriksha-dale
mayurer nritya probhu dekhe krituhale

The parrots again flew up to the branches of the tree, and the Lord 
joyfully watched the dancing of peacocks.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 218
ময়ূূরে�র কণ্ঠ দে�খি�’ প্রভুুর কৃৃষ্ণকাান্তি�-সৃ্মৃতি� হৈ�ল ৷
প্রে�মাাবে�শে� মহাাপ্রভুু ভূূমি�তে� পড়ি�ল ॥
mayurer kantha dekhi’ probhur krishna-kanti-smriti haila
premabeshe mahaprobhu bhumite parila

Seeing the neck of a peacock, the Lord felt reminded of Krishna’s 
beautiful complexion. Absorbed in ecstatic love, Mahaprabhu fell on 
the ground.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 219
প্রভুুরে� মুুচ্ছি�ত দে�খি�’ সে�ই তব্রাাহ্গণ
ভষ্টাাচাার্্��য-সঙ্গে� করে� প্রভুুর সন্তর্পপণ ॥
probhure murchhita dekhi’ sei ta-brahman
bhattacharyya-sange kare probhur santarpan

Seeing the Lord unconscious, the brahmana and Bhattacharyya care-
fully rendered service to Him.

Anubhashya
২১৯। সন্তর্পপণ__সযত্ে� সে�বাা। 
ইতি� অনুুভাাষ্যে�ে সপ্তদশ পরি�চ্ছে�দ।

Santarpana means careful and attentive service. 

Thus ends the seventeenth chapter of the Anubhashya.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 220
আস্তে�ব্যস্তে� মহাাপ্রভুুর লঞডাা বহি�বর্বাা�স ৷
জলসে�ক করে� অঙ্গে�, বস্ত্রে�র বাাতাাস ॥
aste-byaste mahaprobhur lanja bahirbas
jalasek kare ange, bastrer batas

Slowly and carefully they adjusted Mahaprabhu’s outer clothing, 
sprinkled water on His body, and fanned Him with a cloth.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 221
প্রভুু-কর্ণে�ে কৃৃষ্ণনাাম কহে� উচ্চ করি�”
চে�তন পাাঞাা প্রভুু যাা’ন গড়াাগড়ি� ॥
probhu-karne krishnanam kahe uccha kari’
chetan panja probhu yan garagari

They loudly chanted Krishna’s name into the Lord’s ears. Regaining 
consciousness, the Lord began rolling on the ground.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 222
কণ্টক-দুর্গগম বনে� অঙ্গ ক্ষত হৈ�ল ৷
ভট্টাাচাার্য্্য কো�োলে� করি�, প্রভুুরে� সুুস্থ কৈ�ল ॥
kantaka-durgama bane anga khata haila
bhattacharyya kole kari, probhure sustha kaila
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In the thorny and difficult forest His body became wounded, and 
Bhattacharyya took the Lord upon his lap and brought Him to the 
state of composure.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 223
কৃৃষ্ণাাবে�শে� প্রভুুর প্রে�মে� গরগর মন ৷
“বো�োল্ , “বো�োল্ ” করি� উঠি” করে�ন নর্ততন  ॥
krishnabeshe probhur preme garagar mana
“bol”, “bol” kari uthi’ karen nartan

Absorbed in Krishna, the Lord’s heart surged with divine love, and 
standing up He cried, “Chant! Chant!” while dancing.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 224
ভত্টীচাার্য্্য, সে�ই বি�প্র কৃৃষ্ণনাাম’ গাায় ।
নাাচি�তে� নাাচি�তে� পথে� প্রভুু চলি�” যাায় ॥
bhattacharyya, sei bipra krishnanam gay
nachite nachite pathe probhu chali’ yay

Bhattacharyya and that brahmana sang Krishna’s name, and then 
dancing along the road the Lord continued going forward.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 225
প্রভুুর প্রে�মাাবে�শ দে�খি�* ব্রাাহ্মণ- বি�স্মি�ত ।
প্রভুুর রক্ষাা লাাগি�” বি�প্র হইলাা চি�ন্তি�ত ॥
probhur premabesh dekhi brahmana-bismita
probhur raksha lagi’ bipra haila chintita

Seeing the Lord’s ecstatic love, the brahmana became utterly astound-
ed and overwhelmingly concerned for the Lord’s welfare.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 226
নীীলাাচলে� ছি�লাা ফৈ�ছে� প্রে�মাাবে�শ মন ৷
বৃৃন্দাাবন যাাইতে� পথে� হৈ�ল শতগুণ ॥
nilachale chhila yaiche premabesh mana
vrindaban yaite pathe haila shatagun

The ecstatic love that had arisen in Nilachala increased a hundredfold 
on the road to Brindaban.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 227
সহস্্্রগুণ প্রে�ম বাাড়ে� মথুুরাা-দরশনে� ৷
লক্ষগুণ প্রে�ম বাাড়ে�, ভ্রমে�ণ যবে� বনে� ॥
sahasragun prema bare mathura-darshane
lakshagun prema bare, bhramane jabe bane

At the sight of Mathura, His love increased a thousandfold; and while 
wandering through the forests of Braja it increased a hundred-thou-
sandfold.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 228
অন্য-দে�শে� প্রে�ম উছলে� “বৃৃন্দাাবন’নাামে� ॥
সাাক্ষাাৎ ভ্রময়ে� এবে� সে�ই বৃৃন্দাাবনে� ॥
anya-deshe prema uchhale “vrindaban”-name
sakshat bhramaye ebe sei vrindabane

Elsewhere, divine love overflowed within Him, merely by hearing 
the name “Brindaban.” Now, He was directly wandering within that 
Brindaban itself and His joy was limitless.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 229
প্রে�মে� গরগর মন রাাত্রি�-দি�বসে� ৷
স্নাান-ভি�ক্ষাাদি�-নি�বর্বাা�হ করে�ন অভ্যাাসে� ॥
preme garagar mana ratri-divase
snan-bhikshadi-nirvvah karen abhyase

Day and night His heart surged with love. His bathing, accepting 
alms, and other activities continued only by force of habit.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 230
এইমত প্রে�ম, যাাবৎ ভ্রমি�ল বাার বন ৷
একত্র লি�খি�লুঁঁ�, সবর্ববত্র নাা যাায় বর্ণণন ॥
eimat prema, yabat bhramila bara ban
ekatra likhilun, sarvvatra na yay barnan

Such was His divine love He exhibited throughout His wanderings 
within the twelve forests. I have written about it in summary, for 
what happened everywhere cannot be fully described.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 231
বৃৃন্দাাবনে� হৈ�ল প্রভুুর যতে�ক প্রে�মে�র বি�কাার ।
কো�োটি-গ্রন্থে� ‘অনন্ত’ লি�খে�ন তাাহাার বি�স্তাার ॥ ২৩১ ॥
vrndavane haila prabhura yatek premera vikara
koti-granthe ‘ananta’ likhena tahara vistara 231 

The transformations of divine love the Lord manifested in Brindaban 
are so extensive that Ananta Himself could describe them only in mil-
lions of books. (231)

Madhya-Lila Chapter 17 Text 232
তবুু লি�খি�বাারে� নাারে� তাার এক কণ ।
উদ্দে�শ করি�তে� করি� দি�গ্ দরশন ॥ ২৩২ ॥
tabu likhibare nare tara eka kana
uddesa karite kari dig-darsana 232 

Even then, not even a single particle of them could be completely 
described. Therefore, I merely indicate everything, giving only a brief 
glimpse.
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Madhya-Lila Chapter 17 Text 233
জগৎ ভাাসি�ল চৈ�তন্যলীীলাার পাাথাারে� ।
যাঁঁ�র যত শক্তি� তত পাাথাারে� সাঁঁ�তাারে� ॥ ২৩৩ ॥
jagat bhasil caitanya-lilar pathare
yanra yata sakti tata pathare santare 233 

The whole world has been flooded by the ocean of Sri Chaitanya’s 
pastimes. Each person swims within that boundless ocean according 
to the measure of their own capacity.

Madhya-Lila Chapter 17 Text 234
শ্রীীরূূপ-রঘুনাাথ-পদে� যাার আশ ।
চৈ�তন্যচরি�তাামৃৃত কহে� কৃৃষ্ণদাাস ॥ ২৩৪ ॥
sri-rupa-raghunatha-pade yara asa
caitanya-caritamrta kahe krishnadas 234 

Placing his hope at the lotus feet of Sri Rupa and Sri Raghunatha, 
Krishnadas narrates Sri Chaitanya-charitamrita.
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Sri Krishna Chaitanya Chandra is glorious!

Sri Chaitanya Charitamrita
Madhya-Lila - Chapter Eighteen

Brindaban-bhramana-kari Gaurasundara

Gaurasundara Wandering Through Brindaban

কথাাসাার আরি�ট্-গ্রাামে� রাাধাাকুুণ্ড ও শ্যাামকুণ্ড আবি�ষ্কাার-পূূর্ব্ববক মহাাপ্রভুু 
গো�োবর্ধধনে� ‘হরি�দে�ব’ দর্শশন করি�লে�ন। গো�োবর্ধধনে�র উপরে� উঠিয়াা গো�োপাাল-
দর্শশন করি�বে�ন নাা, এইজন্য অন্নকূূট-গ্রাাম হইতে� ম্লে�চ্ছভয়ে�র ‘ছল’ বাাহি�র 
করি�য়াা গো�োপাাল গাাঠো�োলীী-গ্রাামে� আসি�লে�ন। তথাায় গি�য়াা মহাাপ্রভুু তঁাঁ�হাাকে� 
দর্শশন করি�য়াাছি�লে�ন। ভক্তবর শ্রীীরূূপ গো�োস্বাামীীকে� কৃৃপাাপূূর্ব্ববক দর্শশন দি�বাার 
জন্য গো�োপাাল তঁাঁ�হাার অনে�কদি�ন পরে� মথুুরাায় বি�ঠলে�শ্বর-মন্দি�রে� আসি�য়াা 
‘একমাাস’ ছি�লে�ন — এই প্রস্তাাব কবি�রাাজ গো�োস্বাামীী এইস্থলে� লি�খি�য়াাছে�ন। 
মহাাপ্রভুু নন্দীীশ্বর, পাাবন-সরো�োবর, শে�ষশাায়ীী, মে�লাা-তীীর্থথ, ভাাণ্ডীীর-বন, 
ভদ্রবন, লৌ�ৌহবন, মহাাবন ইত্যাাদি� দর্শশন করি�লে�ন এবংং গো�োকুল দর্শশন করি�য়াা 
মথুরাায় প্রত্যাাবর্ততন  করি�লে�ন। অকু্রুরঘাাটে� বাাসাা করি�য়াা প্রতি�দি�ন বৃৃন্দাাবনে� 
গি�য়াা কাালীীয়-হ্রদ, দ্বাাদশাাদি�ত্য-ঘাাট, কে�শীীঘাাট, রাাসস্থলীী, চীীরঘাাট, 
আম্লি�তলাা ইত্যাাদি� দর্শশন করি�তে� লাাগি�লে�ন।
কাালীীয়-হ্রদে� রাাত্রি�তে� মৎস্যধাারীী ধীীবরকে� ‘কৃৃষ্ণ’ ভ্রমে� অনে�ক লো�োক 
আসি�য়াা অন্বে�ষণ করি�তে� লাাগি�ল; কি�ন্তু মহাাপ্রভুুকে� দর্শশন করি�য়াা বি�বর্ততবু ুদ্ধি� 
দূূর হওয়াায় সকলে�র কৃৃষ্ণসূ্ফূর্তি�ি  হইলে� প্রভুু সন্ন্যাাসীীর অর্থাা�ৎ জীীবে�র 
চি�ৎকণত্ব স্থাাপন করি�লে�ন। অকু্রুরঘাাটে� অনে�কক্ষণ ডুুবি�য়াা থাাকাায় বলভদ্র 
ভট্টাাচাার্য্্য মহাাপ্রভুুকে� ব্রজমণ্ডল হইতে� প্রয়াাগে� লইয়াা যাাইবাার জন্য স্থি�র 
করি�লে�ন। ‘সো�োরো�ো-ক্ষে�ত্রে� গঙ্গাাস্নাান করি�য়াা প্রয়াাগ যাাইবে�ন’ — এই চি�ন্তাা 
করি�য়াা যাাত্রাা করি�লে�ন। পথি�মধ্যে�ে কো�োন গ্রাামে� পাাঠাান ঘো�োড়সো�োয়াারগণকে� 
লইয়াা আসি�তে� আসি�তে� বি�জলীী-খাঁঁ� প্রভুুকে� প্রে�মাাবে�শে� মূূর্ছি�ি ত দে�খি�ল। 
‘তঁাঁ�হাার সঙ্গি�গণ তঁাঁ�হাাকে� ধুুতুুরাা খাাওয়াাইয়াা মাারি�য়াা তঁাঁ�হাার ধন লইতে�ছে�’ 
— এই কথাা বলি�য়াা সে� প্রভুুর সঙ্গি�গণকে� বাঁঁ�ধি�য়াা ফে�লি�ল। প্রভুুর প্রে�মাাবে�শ-
ভঙ্গ হইলে� বি�জলীী-খাঁঁ�র দলে�র জনৈ�ক ম্লে�চ্ছাাচাার্য্যে�ে�র সহি�ত কথো�োপকথন 
ও শাাস্ত্রবি�চাার হইলে� প্রভুু ‘কো�োরাাণ’ শাাস্ত্র হইতে�ই ‘কৃৃষ্ণভক্তি�’ স্থাাপন 
করি�লে�ন। বি�জলীী-খাঁঁ� ও তঁাঁ�হাার অনুুগত সো�োয়াারগুলি� মহাাপ্রভুুর চরণ 
আশ্রয় করত ‘কৃৃষ্ণভক্ত’ হইলে�ন। সে�ইস্থাানে� এখনও ‘পাাঠাান-বৈ�ষ্ণবে�র 
গ্রাাম’ বলি�য়াা একটী গ্রাাম দে�দীীপ্যমাান। সো�োরো�োতে� গঙ্গাাস্নাান করি�য়াা প্রভুু 
ত্রি�বে�ণীীতে� পৌঁ�ঁছি�লে�ন।
(অঃঃ প্রঃঃ ভাঃঃ�)

Summary — After discovering Radha-kunda and Shyama-kunda 
near Arit-grama, Mahaprabhu proceeded to Govardhan, where He 
had darshan of Sri Harideva. He would not climb Govardhan to have 
darshan of Gopala, so, under the pretext of danger from the mlec-
chas, Gopala arranged to leave Annakuta village and go to Gatho-
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li-grama. Mahaprabhu had His darshan there. Kaviraj Goswami also 
relates that, in order to grant darshan to the exalted devotee Srila 
Rupa Goswami, Sri Gopala later came to Mathura and remained there 
for a month, staying at the temple of Vithaleshvara.

Mahaprabhu visited Nandishwara, Pavana-sarovara, Shesha-shayi, 
Mela-tirtha, Bhandiraban, Bhadraban, Lauhaban, Mahaban, and 
many other holy places. Thereafter, having visited Gokula, He re-
turned again to Mathura. Residing at Akrura-ghata, He daily went 
out into Brindaban and visited Kaliya-hrada, Dvadashaditya-ghata, 
Keshi-ghata, the Rasa-sthali, Chira-ghata, Imlitala, and other sacred 
places of Krishna-lila. 

At night, near Kaliya-hrada, many people gathered in search of 
Krishna, having mistaken a fisherman on a boat carrying a torch for 
the Lord Himself. But upon obtaining the darshan of Mahaprabhu, 
their delusion was dispelled. When all became filled with Krish-
na-consciousness, the Lord established the truth that a sannyasi, that 
is to say a jiva, is but a particle of spiritual consciousness. As Ma-
haprabhu remained immersed for a long time in the waters of Akru-
ra-ghata, Balabhadra Bhattacharyya resolved to take Him away from 
Braja-mandala unto Prayag. Thinking, “After bathing in the Ganga at 
Soro-kshetra we shall proceed unto Prayag,” they set out upon their 
journey.

Along the way, in a certain village, Bijuli Khan arrived accompanied 
by Pathan horsemen and found the Lord lying unconscious in di-
vine ecstasy. Thinking that the Lord’s companions had administered 
dhutura unto Him, slain Him, and were carrying away His wealth, he 
caused the Lord’s associates to be bound in fetters. When the Lord’s 
ecstatic trance subsided, there arose discourse and scriptural deliber-
ation with a certain mleccha teacher belonging to the party of Bijuli 
Khan. From their own scripture the Koran, the Lord established the 
truth of Krishna-bhakti. Bijuli Khan and the horsemen with him then 
took shelter of Mahaprabhu’s lotus feet and became Krishna-bhaktas. 
Even unto this day, there remains there a celebrated village known as 
“The Village of the Pathan Vaishnavas.” 

After bathing in the Ganga at Soro, the Lord came back to Triveni.

Madhya-lila Chapter 18 Text 1
বৃৃন্দাাবনে� স্থি�রচরাানন্দয়ন্  স্বাাবলো�োকনৈঃ�ঃ ৷
আত্মাানঞ্চ তদাালো�োকাাদ্গৌ�ৌরাাঙ্গঃঃ পরি�তো�োহভ্রমৎ ॥ ১ ॥
vrindavane sthira-cara-anandayan sva-avalokanaih
atmanan ca tad-alokad gaurangah parito ‘bhramat

Sri Gauranga wandered throughout Brindaban, gladdening all mov-
ing and non-moving beings by His glance. He Himself was delighted 
to see all of them.
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Madhya-lila Chapter 18 Text 2
জয় জয় গৌ�ৌরচন্দ্র জয় নি�ত্যাানন্দ
জয়াাদ্বৈ�তচন্দ্র জয় গৌ�ৌরভক্তবৃৃন্দ ॥ ২ ॥
jaya jaya gauracandra jaya nityananda
jaya advaitacandra jaya gaura-bhakta-vrinda

All glories, all glories to Gaurachandra! All glories to Nityananda! 
All glories to Adwaita Chandra! All glories to the devotees of Lord 
Gauranga!

Amrita-Pravaha-Bhashya
দীীনাাম্  অবলো�োকংং প্রাাপ্য) আত্মাানঞ্চ নন্দয়ন্  পরি�তঃঃ (ইতত্ততঃঃ)
অভ্রমৎ।
১। বৃৃন্দাাবনে� স্বীীয় দর্শশন দাান করি�য়াা স্থাাবর-জঙ্গমকে�
আনন্দপ্রদাান করত এবংং তাাহাাদি�গকে� দর্শশন করি�য়াা, স্বয়ংং
আনন্দ লাাভ করি�য়াা গৌ�ৌরাাঙ্গচন্দ্র চতুর্দি�িকে�  ভ্রমণ করি�তে� লাাগি�লে�ন।

Having seen the humble devotees, he wandered here and there, re-
joicing within himself:

In Brindaban, by granting His darshan, Gauranga Chandra bestowed 
joy on all the moving and non-moving beings; and beholding them 
in return, He Himself became filled with joy and began wandering in 
every direction.

Anubhashya 
১। গৌ�ৌরাাঙ্গঃঃ বৃৃন্দাাবনে� স্বাাবলো�োকনৈঃ�ঃ স্বস্য অবলো�োকনৈঃ�ঃ
(চক্ষুর্ভিঃ�ঃ� ) স্থি�রচরাান্  (স্থাাবরাান্  জঙ্গমাং�ংশ্চ) তদাালো�োকাাৎ (স্থাাবরাা-
দীীনাাম্  অবলো�োকংং প্রাাপ্য) আত্মাানঞ্চ নন্দয়ন্  পরি�তঃঃ (ইতত্ততঃঃ) অভ্রমৎ।

In Brindaban, Gauranga, by His own glances (that is, by His eyes), 
delighted all moving and non-moving beings — both the stationary 
and the living creatures. And receiving their vision in return, He also 
felt special delight within Himself and wandered here and there, go-
ing in every direction.

Madhya-lila Chapter 18 Text 3
এইমত মহাাপ্রভুু নাাচি�তে� নাাচি�তে� |
‘আরি�ট্ -গ্রাামে� আসি�” ‘বাাহ্য” হল আচন্বি�তে� ॥ ৩ ॥
eimata mahaprabhu nacite nacite
‘arit-grame asi’ ‘bahya’ haila acambite

In this way, while dancing and dancing, Mahaprabhu arrived at Arit-
grama, and suddenly regained external consciousness.

Anubhasya
আরি�ট__অবি�ষ্টগ্রাাম, বর্ততমা ান “অরি�ঙ্গ”।

“Arit” refers to Arista-grama, presently known as “Aringa.”
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Madhya-lila Chapter 18 Text 4
অরি�ষ্টে� রাাধাাকুুণ্ড-বাার্তীী পুুছে� লো�োক-্�থাানে� ৷
কে�হ নাাহি� কহে�, সঙ্গে�র ব্রাাহ্মণ নাা জাানে� ॥ ৪ ॥
arishte radhakunda-varta puche loka-sthane
keha nahi kahe, sanger brahmana na jane

At Arishta-grama He inquired among the local people about the 
whereabouts of Radha-kunda but no one could say anything; even 
the brahmana accompanying Him did not know.

Madhya-lila Chapter 18 Text 5
তীীর্থথ ‘লুুপ্ত’ জাানি�”, প্রভুু সবর্ববজ্ঞ ভগবাান্
দুই ধাান্যক্ষে�ত্রে� অল্পজলে� কৈ�লাা স্নাান ॥ ৫ ॥
tirtha ‘lupta’ jani’, prabhu sarvajna bhagavan
dui dhanya-kshetre alpa-jale kaila snana

Understanding that the holy place had become concealed, the 
all-knowing Lord bathed in the little water standing between two 
paddy fields.

Amrita-Pravaha Bhashya
আরি�ট্প্রাাম, যথাায় অবি�ষ্টাাসুুরে�র বধ হইয়াাছি�ল,
তথাায় আসি�য়াা “রাাধাাকুুণ্ড কো�োথাায় ?’_এই কথাা জি�জ্ঞাাসাা
করি�লে�ন ; কি�ন্তু কে�হই বলি�তে� পাারি�ল নাা এবংং সঙ্গে�র
ব্রাাহ্মণও তাাহাা জাানি�ত নাা। তাাহাাতে� সে�ই তীীর্থথ ‘লুুপ্ত’ হইয়াাছে�
জাানি�য়াা নি�কটস্থ দুই ধাান্যক্ষে�ত্রে� যে� অল্প অল্প জল ছি�ল,
তাাহাাতে� সবর্ববজ্ঞ ভগবাান্  স্নাান করি�লে�ন। অতএব সে�ই
ধাান্যক্ষে�ত্রই যে� রাাধাাকুুণ্ড ও শ্যাামকুণ্ড, তাাহাা সূূচি�ত হইল।

Arriving at Arit-grama, where Aristasura had been slain, the Lord 
inquired, “Where is Radha-kunda?” But no one was able to answer, 
and even the brahmana accompanying Him did not know. Under-
standing that the holy place had become lost from public knowledge, 
the all-knowing Lord bathed in the small amount of water standing 
within two nearby paddy fields. Thus it was revealed that those two 
paddy fields were in truth Radha-kunda and Shyama-kunda.

Madhya-lila Chapter 18 Text 6
দে�খি�” সব গ্রাাম্য-লো�োকে�র বি�স্ময় হৈ�ল মন ৷
প্রে�মে� প্রভূূ করে� রাাধাাকুুণ্ডে�র স্তবন ॥ ৬ ॥
dekhi’ saba gramya-lokera vismaya haila mana
preme prabhu kare radhakunder stavana

Seeing this, the minds of all the village people were filled with aston-
ishment. The Lord, overwhelmed with divine love, began glorifying 
Radha-kunda.
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Madhya-lila Chapter 18 Text 7
“সব গো�ো’ী� হৈ�তে� রাাধাা কৃৃষ্ণে�র প্রে�য়সীী ৷
তৈ�ছে� রাাধাাকুুণ্ড_ প্রি�য়, “প্রি�য়াার সরসীী” ॥ ৭ ॥
‘saba gopi haite radha krishnera preyasi
taiche radhakunda priya, ‘priyara sarasi’

“Among all the gopis, Srimati Radhika is the most beloved of Krish-
na. In the same way, Radha-kunda is most dear unto Him, for it is the 
lake of happiness of His own beloved.”

Madhya-lila Chapter 18 Text
যথাা রাাধাা প্রি�য়াা বি�ষ্যো�ো�ত্তস্যাঃ�ঃ কুুশ্ুং�ং প্রি�য়ংং তথাা ৷
সব্বগো�োপীীষুু সৈ�বৈ�কাা বি�ষ্ঞ্রে�েত্যন্তবল্পভাা ॥ ৮ ॥
yatha radha priya vishnos tasyah kundam priyam tatha
sarva-gopishu saivaika vishnor atyanta-vallabha

“Just as Radha is dear to Vishnu, so too Her kunda is dear to Him. 
Amongst all the gopis, She alone is the supreme beloved, the sweet-
heart of Vishnu.”

Anubhasya
আদি� ৪র্থথ পঃঃ ২১৫ সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।

See Adi-lila, Chapter 4, Text 215.

Madhya-lila Chapter 18 Text 9
যে�ই কুুণ্ডে� নি�ত্য কৃৃষ্ণ রাাধি�কাার সঙ্গে� ৷
জলে� জলকে�লি� করে�, তীীরে� রাাস-রঙ্গে� ॥ ৯ ॥
yei kunde nitya krishna radhikara sange
jale jala-keli kare, tire rasa-range

“In that kunda, Krishna eternally performs water sports with Radhi-
ka, and when He dances on the bank of the kunda He enjoys rasa.”

Madhya-lila Chapter 18 Text10
সে�ই কুুণ্ডে� যে�ই একবাার করে� স্নাান ৷
তাারে� রাাধাা-সম “প্রে�ম’ কৃৃষ্ণ করে� দাান ॥ ১০ ॥
sei kunde yei ekabara kare snana
tare radha-sama ‘prema’ krishna kare dana

“To anyone who bathes even once within that kunda, Krishna grants 
prema equal to the love possessed by Srimati Radhika.”

Madhya-lila Chapter 18 Text 11
কুুণ্ডে�র “মাাধুুরীী”__যে�ন রাাধাার “মধুুরি�মাা” ৷
কুুণ্ডে�র “মহি�মাা’__যে�ন রাাধাার মহি�মাা” 0৮ ১১ ॥
kunder ‘madhuri’ yena radhar ‘madhurima’
kunder ‘mahima’ yena radhar mahima
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“The sweetness of that kunda is like the sweetness of Radharani Her-
self, and the glory of that kunda is like Her own glory.”

Madhya-lila Chapter 18 Text 12
শ্রীীগো�োবি�ন্দলীীলাামৃৃতে� (৭।১০২)__
শ্রীীরাাধে�ব হরে�ত্তদীীয়-সরসীী প্রে�ষ্ঠাাভুুতৈঃ�ঃ স্বৈ�রুুণৈ�-
স্যাং�ং শ্রীীযুুত-মাাধবে�ন্দুুরনি�শংং প্রীীত্যাা তয়াা ক্রীীড়তি� ৷
প্রে�মাাস্মি�ন বত রাাধি�কে�ব লভতে� যস্যাং�ং সকৃৎ স্নাানকৃৎ
তস্যাা বৈ� মহি�মাা তথাা মধুুরি�মাা কে�নাাস্ত বর্ণণযঃঃ ক্ষি�তৌ�ৌ ॥ ১২ ॥
shri-govinda-lilamrite (7.102)
shri-radheva hareh tadiya-sarasi preshthabhutaih svair gunaih
tasyam shri-yuta-madhavendur anisham pritya taya kridati
premasmin bata radhikeva labhate yasyam sakrit snanakrit
tasya vai mahima tatha madhurima kenasti varnyah kshitau

“In Govinda-lilamrita (7.102) it is said:

‘Just as Sri Radha is most dear unto Hari by virtue of Her exalted 
qualities, so also is Her lake most dear unto Him. Within those waters 
the moon-like Madhava eternally sports with Her in great delight. 
Whoever bathes there but once attains love like unto that of Radhika 
Herself. Therefore, who upon this earth is capable of fully describing 
the glory and sweetness of that sacred kunda?’”

Amrita-Pravaha Bhashya
সে�ই রাাধাাকুুণ্ড-সরসীী শ্রীীরাাধাার ন্যাায় স্বীীয় অদু্ভুত গুণে�
কৃৃষ্ণে�র অত্যন্ত প্রি�য়। সে�ই কুুণ্ডে� শ্রীীকৃৃষ্ণচন্দ্র সর্ববদাা শ্রীীরাাধাার
সহি�ত ক্রীীড়াা করে�ন। সে�ই কুুণ্ডে� একবাার স্নাান করি�লে� শ্রীীকৃৃষ্ণ
শ্রীীরাাধি�কাার ন্যাায় প্রে�মলাাভ হয় ; অতএব এই জগতে� শ্রীীরাাধাা-
কুুণ্ডে�র মহি�মাা ও মধুুরি�মাা কে� বর্ণণন করি�তে� পাারে�ন?

That lake known as Radha-kunda is exceedingly dear to Krishna be-
cause of its own wonderful qualities, just as Srimati Radhika Herself 
is exceedingly dear to Him. Within that kunda, Sri Krishna-chandra 
eternally sports together with Sri Radha. Whoever bathes there even 
once attains love for Sri Krishna resembling the love possessed by 
Srimati Radhika. Therefore, who within this world can adequately 
describe the glory and sweetness of Sri Radha-kunda?

Anubhasya
শ্রীীরাাধাা ইব তদীীয়-সরসীী রো�োধাাকুুণ্ডংং) স্বেঃ�ঃ অদু্ভুতৈঃ�ঃ
(অপৃৃবৈ�র্বঃঃ�) গুণৈঃ�ঃ হরেঃ�ঃ (কৃৃষ্ঃ�স্য) প্রে�ষ্ঠাা পে�রমণ্রী�তি�প্রদাা) ১
যস্যাং�ং (সরস্যাং�ং) শ্রীীযুুতমাাধবে�ন্দুঃঃ� (শ্রীীকৃৃষণনচন্দ্রঃঃ) তয়াা (রাাধয়াা
সহ) শ্রীীত্যাা অনি�শম্  (অবি�রতংং) ক্রীীড়তি� ; বত (হো�ো ইতি�
বি�স্ময়াার্থে�ে) যস্যাং�ং সে�রস্যাং�ং) সকৃৎ (বাারমে�কংং) স্া�নকৃৎ
(অবগাাহনকাারীী) অস্মি�ন কষে�) রাাধি�কাা ইব প্রে�মাা লভতে�
তস্যাঃ�ঃ (রাাধাা-সরস্যাঃ�ঃ) মহি�মাা তথাা মধুুরি�মাা চ ক্ষি�তৌ�ৌ ধে�রাায়াং�ং) কে�ন 
(জনে�ন) বর্ণ্্যঃ� বে�র্ণণনীীয়ঃঃ__ন কো�োহপি� নি�র্ণে�েতুংং�  সমর্থঃঃ�)।
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Just as Sri Radha Herself is most dear unto Sri Hari because of Her 
unprecedented qualities and because She bestows the highest love, 
similarly Her lake, Radha-kunda, is also most dear unto Him. With-
in that lake, Sri Krishna-chandra eternally sports together with Sri 
Radha in loving delight. Ah! Whoever bathes there even once attains 
prema like that of Srimati Radhika within this world. Therefore, who 
upon this earth is capable of fully describing or determining the glory 
and sweetness of Radha-kunda?

Madhya-lila Chapter 18 Text 13
এইমত স্তুতি� করে� প্রে�মাাবি�ষ্ট হঞাা ।
তীীরে� নৃৃত্য করে� কুুগুলীীলাা স্মরি�য়াা ॥ ১৩ ॥
eimata stuti kare premavishta hana
tire nritya kare kunja-lila smariya

In this manner, overwhelmed with divine love, the Lord offered 
praises, and upon the banks He danced while remembering the con-
fidential kunja pastimes.

Srila Bhakti Rakshak Sridhar-Dev Goswami Maharaj

Guru Maharaj clearly said that when we are in a lower position, sma-
ran is injurious. Rather, we should take to kirtan. kirtana prabhave, 
smarana haibe, se kale bhajana nirjana sambhava. The Sahajiya school 
(the imitationists) are more fond of smaran than kirtan. They are ‘fol-
lowers’ of smaran. They lead a secluded life, and mentally they go on 
identifying themselves with a particular sakhi of their own age, her 
duty, her place of attendance in a particular place of Brindaban, in a 
particular lila, under the guidance of a particular sakhi, and so on. 
They are required to go on meditating on all these things by their so-
called guru. That is the process amongst the Sahajiya school, but we 
do not admit that. We consider it all false and imaginary. They are not 
fit for the plane. They do not have real sambandha-jnana, knowledge 
of what is what. They only go on with the habitual repetition of a par-
ticular mental speculation, but anartha-nivrtti (purging of evils) or 
any other process based on it cannot be effected thereby. Their imag-
ined achievement is sheer concoction. They are not aware of the facts 
— the ontological gradation from Viraja to Brahmaloka, Vaikuntha 
and Goloka. They are pukur-churiwala — ‘pond thieves.’ To think 
one can steal a pond is self-deception. We think that kind of ‘smaran’ 
to be something like self-deception.

Srila Gaura-Kishore Babaji Maharaj went on with smaran. Once, there 
was another Babaji who came and constructed a kutir nearby, a small 
hut, and he went on imitating Gaura Kishor Babaji, doing madhu-
kari (subsisting on alms), sitting and meditating, and wearing sim-
ilar clothing. Then Babaji remarked, “If a lady enters into a mater-
nity ward, she cannot produce a child only by imitating the sounds 
and symptoms of labour. Many things are necessary before that!” So 
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merely by imitating the Paramahamsa Babaji, proper bhajan cannot 
be effected. One must have connection with suddha-sattva, the real 
plane, and then all the higher symptoms may appear. Otherwise, all 
those speculative antics will manifest.

na uthiya vrksopari, tanatani phala dhari’

dusta-phala karile arjjana

(Kalyana-kalpataru, Upadesa 18)

Srila Bhaktivinode Thakur says that if one wants fruits without tak-
ing the trouble to climb the tree, what sort of fruits can he expect? The 
fruits will be ruined, or rotten. Without proper progression, it is all 
imagination — a madman’s feat. One must gradually reach the plane 
of truth, suddha-sattva. There are so many planes to cross — Bhur, 
Bhuvar, Swar, Mahar, Janar, Tapa, Satya-loka, Viraja, Brahmaloka. 
Mahaprabhu says that the creeper of Bhakti grows and rises up to 
Goloka, and she has to cross all these planes.
upajiya bade lata ‘brahmanda’ bhedi’ yaya
‘viraja,’ ‘brahmaloka,’ bhedi’ ‘paravyoma’ paya
tabe yaya tad upari ‘goloka-vrndavana’
‘krishna-charana’-kalpavrkse kare arohana

(Sri Chaitanya-charitamrita, Madhya 19.153,4)

“The creeper of Devotion is born, and grows to pierce through the 
wall of the universe. It crosses the Viraja river and the Brahman 
plane, and reaches to the Vaikuntha plane. Then it grows further up 
to Goloka Vrindavan, finally reaching to embrace the wish-yielding 
tree of Krishna’s Lotus Feet.”

But the pseudo-devotees do not care to realize the truth about what 
is Paravyoma, what is Brahmaloka, what is Viraja, what is the Brah-
manda. Without caring to know about these things, they approach 
any guru, receive some mantram, and go on meditating. But in such a 
stage, if one goes on meditating upon Radha-Govinda-lila, instead of 
entering Radha-Govinda-lila, he will rather entangle with the ladies 
and gents of this world. He will become entangled in the domain of 
lust and he will have to go to hell instead of going up to Goloka.

Charma-mamsamaya — kama, prema — chidananda-dhama. The 
carnal appetite is lust, whereas Love is the Abode of Divine Ecstasy. 
So, imitation is not success. It rather degrades. Imitation degrades. 
Imagination is only a mental exercise.

Madhya-lila Chapter 18 Text 14
কুুণ্ডে�র মৃৃত্তি�কাা লঞ্া� তি�লক করি�ল ৷
ভষ্টাাচাার্ধ্্য-্া�ারাা মৃৃত্তি�কাা সঙ্গে� করি�” লৈ�ল ॥ ১৪ ॥
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kunder mrittika lana tilaka karila
bhattacarya-dvara mrittika sange kari’ laila

Taking the clay of the kunda, the Lord applied tilaka upon His body, 
and Bhattacarya collected some of that sacred earth that was taken 
along with them.

Madhya-lila Chapter 18 Text 15
তবে� চলি�” আইলাা প্রভুু “সুুমনঃঃ-সরো�োবর’ ৷
তাাহাা “গো�োবর্ধধন” দে�খি�” হইলাা বি�হ্বল ॥ ১৫ ॥
tabe cali’ aila prabhu ‘sumanah-sarovara’
taha ‘govardhana’ dekhi’ haila bihvala

Thereafter the Lord proceeded to Kusuma-sarovara, and upon seeing 
Govardhan there He became overwhelmed with ecstasy.

Amrita-Pravaha Bhashya
সুুমনঃঃ-সরো�োবর- কুুসুুম-সরো�োবর।

“Sumanah-sarovara” refers to Kusuma-sarovara.

Madhya-lila Chapter 18 Text 16
গো�োবর্ধধন দে�খি�’ প্রভূূ হইলাা দণ্ডবৎ ৷
“এক শি�লাা” আলি�ঙ্গি�য়াা হইলাা উন্মত্ত ॥ ১৬ ॥
govardhana dekhi’ prabhu haila dandavat
‘eka shila’ alingiya haila unmatta

Seeing Govardhan, the Lord offered full prostrated obeisances, and 
embracing a single stone from the hill, He became spiritually mad-
dened in divine ecstasy.

Madhya-lila Chapter 18 Text 17
প্রে�মে� মত্ত চলি� আইলাা গো�োবর্ধধন-গ্রাাম ॥
“হরি�দে�ব’ দে�খি�” তাাহাা হইলাা প্রণাাম ॥ ১৭ ॥
preme matta cali aila govardhana-grama
‘harideva’ dekhi’ taha haila pranama

Overwhelmed with divine love, the Lord came to Govardhan-grama, 
and seeing Harideva there He offered obeisances.

Madhya-lila Chapter 18 Text 18
“মথুরাা’পদ্ধে�র পশ্চি�মদলে� যাঁঁ�র বাাস ।
হরি�দে�ব’ নাারাায়ণ__আদি� পরকাাশ ॥ ১৮ ॥
‘mathura-pathera pashcima-dale yanra vasa
harideva narayana adi prakasha

On the western side of the Mathura road, Harideva Narayana resides 
in His temple, the first manifestation of the Lord.

Madhya-lila Chapter 18 Text 19
হরি�দে�ব-আগে� নাাচে� প্রে�মে� মত্ত হঞাা ॥
সব লো�োক দে�খি�তে� আইল আশ্চর্য্্য শুনি�য়াা ॥ ১৯ ॥
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harideva-age nace preme matta hana
saba loka dekhite aila ashcarya shuniya

The Lord danced in divine love in front of Harideva, and hearing re-
ports of Him the people living nearby came to see Him.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 20
প্রভুু-প্রে�ম-সৌ�ৌন্দর্যযয দে�খি�’ লো�োকে� চমৎকাার ৷
হরি�দে�বে�র ভূূত্য প্রভুুর করি�ল সৎকাার ॥ ২০ ॥
prabhu-prema-saundarya dekhi’ loke camatkara
haridevera bhritya prabhura karila satkara

Seeing the beauty of the Lord’s divine love, the people felt filled with 
wonder. The servant of Harideva offered respectful hospitality to the 
Lord.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 21
ভষ্টাাচাার্্��য ব্রন্মকুুণ্ডে� পাাকযাাত্রাা কৈ�ল ৷
ব্রহ্মকুণ্ডে� স্নাান করি�’ প্রভুু ভি�ক্ষাা কৈ�ল ॥ ২১ ॥
bhattacarya brahma-kunde paka-yatra kaila
brahma-kunde snana kari’ prabhu bhiksha kaila

Bhattacarya made arrangements for cooking at Brahma-kunda, and 
after bathing there, the Lord accepted bhiksha.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 21
পাাক-_অন্নপাাক।

“Paka” means cooking food.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 22
সে� রাাত্রি� রহি�লাা হরি�দে�বে�র মন্দি�রে� ।
রাাত্র্যে�ে মহাাপ্রভুু করে� মনে�তে� বি�চাারে� ॥ ২২॥
se ratri rahila haridevera mandire
ratrye mahaprabhu kare manete vicare

That night the Lord stayed in the temple of Harideva, and throughout 
the night Mahaprabhu reflected deeply within Himself.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 23
“গো�োবর্ধধন-উপরে� আমি� কভুু নাা চড়ি�ব ৷
গো�োপাাল-রাায়ে�র দরশন কে�মনে� পাাইব!! ২৩ ॥
‘govardhana-upare ami kabhu na cariba
gopala-rayer darashana kemane paiba’

“I shall never set foot on Govardhan Hill. How, then, shall I obtain the 
darshan of Gopala Raya who is living on the hilltop?”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 24
এত মনে� করি�’ প্রভুু মৌ�ৌন করি� রহি�লাা ৷
জাানি�য়াা গো�োপাাল ন্লে�েচ্ছভয়-ভঙ্গীী উঠাাইলাা ॥ ২৪ ॥
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eta mane kari’ prabhu mauna kari rahila
janiya gopala mleccha-bhaya-bhangi uthaila

Thinking in this way, the Lord remained silent. Understanding His de-
sire, Gopala arranged the appearance of danger from the Muslims.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 25
অনাারুুরুুক্ষবে� শৈ�লংং স্বস্মৈ� ভক্তাাভি�মাানি�নে� |
অবরুুহ্য গি�রেঃ�ঃ কৃৃষ্তো��ো গৌ�ৌরাায় স্বমদর্শশয়ৎ ॥ ২৫ ॥
anarurukshave shailam svasmai bhaktabhimanine
avaruhya gireh krishno gauraya svam adarshayat

Because Gauranga, absorbed in devotion, would not climb the hill, 
Krishna Himself descended from the mountain and gave His darshan 
unto Him.

Amrita-Pravaha Bhashya
“গো�োবদ্বনশৈ�লে� আরো�োহণ করি�ব নাা __এরপ প্রতি�জ্ঞাা-
যুুক্ত এবংং “আমি� কৃৃষ্ণভক্ত’__এই অভি�মাানযুুক্ত গৌ�ৌরচন্দ্রকে�
গো�োপাাল স্বয়ংং গো�োবদ্ধন হইতে� অবরো�োহণ করি�য়াা দর্শশন দি�লে�ন।

Sri Gaurachandra had made the vow, “I shall not climb Govardhan 
Hill,” and remained absorbed in the humility of thinking, “I am mere-
ly a devotee of Krishna.” Therefore Gopala Himself descended from 
Govardhan and granted Him darshan.

Anubhasya
গি�রেঃ�ঃ (গো�োবদ্ধনশৈ�লস্য) [উচ্চপ্রদে�শাাৎ] অবরুুহ্য
(অবতীীর্যযয) শৈ�লংং (গো�োবদ্বনগি�রি�ম্) অনাারুুরুুক্ষবে� (আরো�োঢুু-
মনি�চ্ছবে�) ভক্তাাভি�মাানি�নে� ভে�জনীীয়বস্ভে�েদে�ইপি� আত্মাানংং
সে�বকতয়াা মন্যমাানাায়) স্বস্মৈ� আত্মনে�) গৌ�ৌরাায় (স্বরূূপবি�গ্রহাায় 
কৃৃষ্ণস্বরূূপাায়) স্বম্  আত্মাানম্) অদর্শশয়ৎ প্রে�দর্শশয়াামাাস)।

Descending from the crest of Govardhan Hill, Gopala revealed Him-
self to Sri Gauranga, who did not desire to climb the hill and who, al-
though nondifferent from the worshipable Lord Himself, considered 
Himself merely a servant — a devotee. In this way, Krishna showed 
His own Krishna form to His own Gaura-form.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 26
‘অন্নকুুট’নাামে� গ্রাামে� গো�োপাালে�র স্থি�তি� ৷
রাাজপুুত-লো�োকে�র সে�ই গ্রাামে� বসতি� ॥ ২৬ ॥
‘annakuta’-name grame gopaler sthiti
rajaputa-lokera sei grame basati

Gopala was staying in a village called Annakuta inhabited by Rajput 
people.

Anubhasya
ভক্তি�রত্বাাকরে� পঞ্চতরঙ্গে�,__“গো�োপগো�োপীী ভুুপ্জাায়ে�ন কৌ�ৌতুুক 
অপাার। এই হে�তু “আনি�য়ো�োর, নাাম সে� ইহাার।। অন্নকূূট স্থাান এই দে�খ, 
শ্রীীনি�বাাস। এস্থাান-দর্শশনে� হয় পূূর্ণণ অভি�লাাষ |” স্তবাাবলীীতে� ব্রজবি�লাাস-
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স্তবে�__“ব্রজে�ন্দ্রবর্যাা�র্পি�িত-ভো�োগমুচ্ৈ�ধৃৃত্
বৃৃহৎকাায়মঘাারি�রুুতৎকঃঃ। বরে�ণ্যাং�ং রাাধাং�ং ছলয়ন্  বি�ভুঙ্ক্তে�ে যত্রাান্নকূূটংং 
তদহংং প্রপদ্যে�ে।।”* “কুুণ্ডে�র নি�কট দে�খ নি�বি�ড়-কাানন। এথাাই “গো�োপাাল” 
ছি�লাা হঞ্ সঙ্গো�োপন।।”

In Bhakti-ratnakara, Fifth Wave, it is stated: “There, the cowherd men 
and women partake in boundless festivity; for this reason that place 
is called ‘Aniyora.’ Behold this Annakuta-sthana, O Srinivasa. By see-
ing this place, all desires become fulfilled.” 

In Stavavali, within the Braja-vilasa-stava, it is said: “I take shelter of 
Annakuta where Krishna, the enemy of Agha, delightfully accepts the 
great offerings presented by the best of the Brajavasis, while playfully 
deceiving glorious Radha.” 

Again it is said: “Near Govinda kunda — see there is a dense forest 
grove. Here, Gopala remained hidden (from Muslim invaders), con-
cealing Himself.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 27
একজন আসি�” রাাত্রে� গ্রাামীীকে� বলি�ল ॥
“তো�োমাার গ্রাাম মাারি�তে� তুুরুুক-ধাারীী সাাজি�ল ॥ ২৭ ॥
ekajana asi’ ratre gramike balila
‘tomara grama marite turuka-dhari sajila’

One man came at night and informed the villagers, “Armed Turks are 
coming to attack your village.”

Amrita-Pravaha Bhashya
তুুরুুক__মুুসলমাান তুুকীী বাা পাাঠাান) সৈ�ন্যবি�শে�ষ।

“Turuk” refers to Turkish Muslim or Pathan soldiers.
Anubhasya

গ্রাামীীকে�_ গ্রাামবাাসীীকে� ; তুুরুুকধাারীী-_তুুকীঁঁ-পরি�চ্ছদধাারীী অশ্বাারো�োহীী 
সৈ�ন্য।
gramike — gramavasike; turuka-dhari — turuki-paricchada-dhari ash-
varohi sainya.

“Gramike” means “the residents of the village.” “Turuka-dhari” re-
fers to cavalry soldiers dressed in Turkish military attire.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 28
আজি� রাাত্র্যে�ে পলাাহ, নাা রহি�হ একজন ৷
ঠাাকুুর লঞগ ভাাগ” আসি�বে� কাালি� যবন ॥” ২৮ ॥
aji ratrye palaha, na rahiha ekajana
thakura lana bhaga’ asibe kali yavana’

“Tonight, flee immediately! Let not a single person remain here! To-
morrow the Yavanas will come, taking the Deity with them!”
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 29
শুনি�য়াা গ্রাামে�র লো�োক চি�ন্তি�ত হইল ।
প্রথমে� গো�োপাাল লঞাা গাঁঁ�ঠো�োলি�-্�রাামে� থুুইল ॥ ২৯ ॥
shuniya gramera loka cintita haila
prathame gopala lana gantholi-grame thuila

Hearing this, the villagers became terrified. They took Gopala and 
concealed Him in a hiding place near the village of Gantholi.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 30
বি�প্রগৃৃহে� গো�োপাালে�র নি�ভৃতে� সে�বন ॥
গ্রাাম উজাাড় হৈ�ল, পলাাইল সবর্জজন  ॥ ৩০ ॥
vipra-grihe gopaler nibhrite sevana
grama ujar haila, palaila sabarjana

In a brahmana’s house, Gopala was secretly served in seclusion. All 
the villagers deserted the place — all inhabitants fled.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 31
এঁঁছে� ল্লে�চ্ছভয়ে� গো�োপাাল ভাাগে� বাারে� বাারে� ৷
মন্দি�র ছাাড়ি�” কুুঞ্জে� রহে�, কি�বাা গ্রাামাান্তরে� ॥ ৩১ ॥
enche mleccha-bhaye gopala bhage bare bare
mandira chadi’ kunje rahe, kiba gramantare

Thus, out of fear of the Yavanas, the Deity Gopala fled from place to 
place, sometimes leaving a temple and staying hidden within forest 
groves, and at other times hiding in far distant villages.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 32
প্রাাতঃ্�্কাালে� প্রভূূ মাানসগঙ্গাা*য় করি�’ সাান ।
গো�োবদ্ধন-পরি�ক্রমাায় করি�লাা প্রয়াাণ ॥ ৩২ ॥
pratah-kale prabhu manasa-gangaya kari’ snana
govardhana-parikramaya karila prayana

Early in the morning the Lord bathed in Manasa-ganga and then de-
parted to perform parikrama of Govardhan.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 33
গো�োবর্ধধন দে�খি�’ প্রভুু প্রে�মাাবি�ষ্ট হঞাা ৷
নাাচি�তে� নাাচি�তে� চলি�লাা শ্লো�োক পড়ি�য়াা ॥ ৩৩ ॥
govardhana dekhi’ prabhu premavishta hana
nacite nacite calila shloka padiya

Seeing Govardhan, the Lord felt overwhelmed with divine love. 
While dancing, He proceeded onward reciting verses.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 34
শ্রীীমপ্তাাগবতে� (১০।২১।১৮)__
হন্তাায়মদ্রি�রবলাা হরি�দাাসবর্যো�ো�
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যদ্রাামকৃষ্ণচরণস্পরশপ্রমো�োদঃঃ ।
মাানংং তনো�োতি� সহ-গো�োগণয়ো�োস্তয়ো�োর্যযৎ
পাানীীয়-সুুযবস-কন্দর-কন্দমূূলৈঃ�ঃ ॥ ৩৪ ॥
shrimat-bhagavate (10.21.18)
hantayam adrir abala hari-dasa-varyo
yad rama-krishna-carana-sparasha-pramodah
manam tanoti saha-go-ganayos tayor yat
paniya-suyavasa-kandara-kanda-mulaih

“In Srimad-Bhagavatam (10.21.18) it is said:

‘O friends! This Govardhan is surely the best among the servants of 
Hari, for being touched by the lotus feet of Rama and Krishna, he 
becomes overwhelmed with joy. By offering water, soft grass, caves, 
roots, and various necessities to Them and to Their cows and com-
panions, Govardhan expands in many forms of worshipful service.’”

Amrita-Pravaha Bhashya
এই গো�োবদ্ধনপবর্ববত-_বৈ�ষ্ণবপ্রধাান, যে�হে�তু ইনি� রাাম-কৃৃষ্ণচরণ-স্পর্শাা�নন্দে� 
প্রফুুল্ল হইয়াা গো�ো এবংং গো�োপগণে�র সহি�ত রাাধাাকৃৃষ্ণকে� পাানীীয় জল ও 
খাাদ্য-_ঘাাস-কন্দ-মুুলাাদি� দ্বাারাা তর্পপণ করি�তে�ছে�ন।

This Govardhan Hill is the foremost among Vaishnavas, for being de-
lighted by the touch of the lotus feet of Rama and Krishna, he joyfully 
nourishes Radha and Krishna, together with the cows and cowherd boys, 
by offering drinking water and foods such as grasses, roots, and bulbs.

Anubhasya
ব্রজে� শরৎকাাল উপস্থি�ত হইলে� শ্রীীকৃৃষ্ণ বনে� বনে� গো�োচাারণ করি�তে� করি�তে� 
বংংশীীধ্বনি� করি�লে� গো�োপীীগণ কৃৃষ্ণ সঙ্গ-কাামাাতুুরাা হইয়াা কৃৃষ্ণে�র মনো�োহর 
গুণাাবলীী গাান করি�য়াা ইতস্ততঃঃ ভ্রমণ করি�তে� করি�তে� সম্মুুখে� অভি�ন্ন-
ব্রজে�ন্দ্রনন্দন গি�রি�রাাজ গো�োবর্ধধন-দর্শশনে� গাান করি�তে�ছে�ন, হে� অবলাঃঃ� 
(সখ্যঃ�), হস্ত ইতি� হর্ষে�ে) অয়ম্  অদ্রিঃ�ঃ (গো�োবদ্নঃঃ) [ধরবংং] হরি�দাাসবর্ধধযঃঃ 
হে�রি�দাাসাানাং�ং শ্রে�ষ্ঠঃঃ),_যৎ ফে�স্মাাৎ)রাামকৃষ্ণ্চরণস্পর্শশপ্রমো�োদঃঃ 
(রাামকৃষ্ণয়োঃ�ঃ� চরণস্পর্শে�েন প্রমো�োদঃঃ, তৃৃণাাদ্যুুদগমনি�ভে�ন রো�োমহ্র্্ষদর্শশনাাৎ, 
যস্য তাাদৃৃশঃঃ সন্) ; যৎ
(যস্মাাৎ চ) পাানীীয়-সুুযবসকন্দরকন্দমুুলৈঃ�ঃ (পাানীীয়ৈঃ�ঃ সুুযুুবসৈঃ�ঃ
সুুকো�োমলৈঃ�ঃ শো�োভনতৃণৈঃ�ঃ কন্দরৈঃ�ঃ কন্দমূূলৈ�শ্চ) [যথো�োচি�তম্
অয়ংং] সহগো�োগণয়োঃ�ঃ� (গো�োভিঃ�ঃ গণে�ন সখি�সমূূহে�ন চ সহ
বর্ততমা ানয়োঃ�ঃ�) তয়োঃ�ঃ� রো�োমকৃষ্তয়োঃ�ঃ� ) মাানংং সে�মাাদরংং) তনো�োতি�
(বি�দধাাতি�-_অতো�োহয়মতি�ধন্যঃ� ইত্যর্থঃঃ�)।

When autumn appeared in Braja, Sri Krishna wandered through the 
forests tending cows and playing His flute. Hearing that flute-song, 
the gopis became overwhelmed, yearning for Krishna’s association. 
While He went wandering here and there exuberantly singing and 
revealing His own enchanting qualities, the gopis beheld Giriraja Go-
vardhan, nondifferent from the son of the King of Braja, standing be-
fore them, and began to sing:
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“O friends! Ah, this hill, Govardhan, is the foremost among the ser-
vants of Hari! He becomes overjoyed by the touch of the lotus feet 
of Rama and Krishna — his thrill of ecstasy making itself visible in 
the form of sprouting grasses and fresh vegetation growing vigorous-
ly like bodily hairs standing erect. And because he properly honors 
Rama, Krishna and Their cows and cowherd companions, by offering 
drinking water, soft grasses, caves, roots, and bulbs, he is certainly 
supremely blessed.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 35
“গো�োবি�ন্দকুণ্ডাাদি�’তীীর্থে�ে প্রভুু কৈ�লাা স্নাানে� ৷
তাাহাা শুনি�লাা, গো�োপাাল-_গীীঠো�োলি�-্�রাামে� ॥ ৩৫ ॥
‘govinda-kundadi’-tirthe prabhu kaila snane
taha shunila, gopala-gantholi-grame

The Lord performed His bathing rite at Govinda-kunda and nearby 
holy places, and there He heard that Gopala was residing in Gantho-
li-grama.

Anubhasya
গো�োবি�ন্দকুণ্ড-__পৈ�ঠাা-গ্রাাম হইতে� শ্রীীগো�োবর্ধধন-পর্র্বব�তে�র
উপর ‘আনি�য়ো�োর* গ্রাাম । এখাানে� গো�োবি�ন্দ ও বলদে�বে�র মন্দি�রদ্ধয়
এবংং “গো�োবি�ন্দকুণ্তনাামে� পুুষ্করি�ণীী আছে�; কাাহাারও মতে�, রাাণীী
পদ্মাাবতীী এই পুুষ্করি�ণীী প্রতি�ষ্ঠাা করে�ন।
ভক্তি�রত্বাাকরে� পঞ্চম-তরঙ্গে�__“এই শ্রীীগো�োবি�ন্দকুণ্ড-মহি�মাা
অনে�ক। এথাা ইন্দ্র কৈ�ল গো�োবি�ন্দে�র অভি�ষে�ক ।।” স্তবাাবলীীতে�
ব্রজবি�লাাস-ত্তবে�__“নীীচৈঃ�ঃ প্রৌ�ৌটভয়াাৎ স্বয়ংং সুুরপতি� পাাদৌ�ৌ
বি�ধৃত্যে�েহ যৈঃ�ঃ, স্বর্গগগাাসলি�লৈ�শ্চকাার সুুরভি�দ্বাারাাভি�ষে�কো�োৎসবম্ ।
গো�োবি�ন্দস্য নবংং গবাামধি�গতাা রাাজ্যে�ে সু্ফুটংং কৌ�ৌতুুকাাৎ তৈ�র্যংং�
প্রাাদুরভৃৎ সদাা সু্ফুরতু তদ্গো�োবি�ন্দকুণ্ডংং দৃৃশোঃ�ঃ�।।’ মথুুরাা-খণ্ডে�__
“যত্রাাভি�ষি�ক্তো�ো ভগবাান্  মঘো�োনাা যদুবৈ�রি�ণাা। গো�োবি�ন্দকুণ্ডংং
তজ্জাাতংং স্নাানমাাত্রে�ণ মো�োক্ষদম্।। *
গাাঠো�োলীী-গ্রাাম__গো�োপাালপুুর বাা বি�লছুর সন্নি�কটব্তীী গ্রাাম।
জনশ্র্তি��ি� এই যে�, এখাানে� ব্রজ-নবযুুবদ্ধন্দে�র প্রণয়গ্রস্থি�-বন্ধন
হইয়াাছি�ল। ভক্তি�রত্বাাকরে� €ম তঃঃ)__“সীী দুঁঁহ বস্ত্রে� গাাঠি
দি�ল সঙ্গো�োপনে�। ** ফাাগুয়াা লৈ�য়াা কে�হ গাঁঁ�ঠি খুুলি�” দি�লাা ।।”
এহে�তু এই গ্রাামে�র নাাম__গাঁঁ�ঠো�োলীী?।”

Govinda-kunda is at the village of Aniyora beside Govardhan, past 
Paitha-grama. There stand the temples of Govinda and Baladeva, 
together with the sacred pond Govinda-kunda. According to some, 
Queen Padmavati established this lake.

In the Fifth Wave of Bhakti-ratnakara it is stated: “The glory of Sri 
Govinda-kunda is immense. Here Indra performed the abhisheka of 
Govinda.” 
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In the Braja-vilasa-stava of the Stavavali it is said: “May Govinda-kun-
da eternally manifest before my eyes, where Indra, king of heaven, 
out of deep humility, held the Lord’s feet and, together with Surabhi, 
performed the festival of Govinda’s abhisheka with the waters of the 
celestial Ganga, when Govinda accepted sovereignty over the cows.” 

In the Mathura-khanda it is stated: “At that place where Bhagavan 
was bathed by Indra the opponent of the Yadus, Govinda-kunda 
came into being; by bathing there one attains liberation.”

Gatholi-grama is a village situated near Gopalapura or Bilachu. Local 
tradition states that here the knot of love between the youthful Divine 
Couple of Braja was tied. In Bhakti-ratnakara it is said: “Secretly They 
tied Their garments together; later someone came during the Holi 
festival and untied the knot.” For this reason the village came to be 
known as “Gantholi” or “Gatholi.”

Sri Govinda Kunda and Sri Gupta Govardhan Arati, by
Srila Bhakti Sundar Govinda Maharaj

jaya jaya girirajer arati visala
sri gauramandala majhe bhuvana-mangala [1]
All glories, all glories, to the grand arati of Sri Giriraj! In the midst 
of Sri Gaura-mandal, it brings auspiciousness to the entire uni-
verse.
koladwipe sobhe gupta-govardhana-rupa
vyakta haila sri govinda kunde aparupa [2]
The hidden Govardhan graces Koladwip with its beauty. Now it 
has manifested its exquisite beauty in Sri Govinda Kunda.
malati-madhavi-kunja kandare kandare
nigudha-nikunja-lila hari-manohare [3]
There are groves of malati and madhavi flowers in its various 
caves. In these groves, Lord Hari plays His hidden, mysterious, 
and enchanting Pastimes.
apurva kundera sobha yena sudha-bhanda
surendra-surabhi-seva-saubhagya-martanda [4]
The incomparable beauty of the Kunda is like a reservoir of honey. 
Even Lord Indra and the divine Surabhi cow are rendering their 
service under the shining sun of good fortune.
sri bhakti-raksaka deva-goswami sridhara
prakasila tava seva dipta manohara [5]
Srila Bhakti Raksak Sridhar Dev-Goswami Maharaj has manifested 
the effulgent and enchanting devotional service to You.
sri chaitanya-saraswata matha susobhana
yatha nitya seva kare saraswata-gana [6]
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Sri Chaitanya Saraswat Math is a beautiful place where devotees in 
the line of Srila Prabhupad Saraswati Thakur are always rendering 
their devotional service.
goswami sri-raghunatha dasere smariya
nirantara seva kare antarmana haiya [7]
Remembering Sri Raghunath Das Goswami, they are continuously 
serving in an introspective mood.
jaya gupta-govardhana divya-rasalaya
rupa-raghunathanuga-bhaktera asraya [8]
All glories to the hidden Govardhan, which is a reservoir of tran-
scendental rasa. It is the refuge of the devotees who follow in the 
footsteps of Rupa-Raghunath.
kuliya-prakasa tava achintya-mahima
divanisi bhakta-vrnda kare parikrama [9]
By Your inconceivable glories and magnanimity, You have mani-
fested Kuliya (where all offences are forgiven). Day and night, the 
multitude of devotees circumambulate this place.
sevya o sevakarupe nitya parakasa
sanande arati dekhe e adhama-dasa [10]
You are eternally manifested both as the worshipable Lord and as 
the servitor Lord. This fallen servant sees Your arati with great joy.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 36
সে�ই গ্রাামে� গি�য়াা কৈ�ল গো�োপাাল-দরশন ৷
প্রে�মাাবে�শে� প্রভুু করে� কীীর্ততবন -নর্ততন  ॥ ৩৬ ॥
sei grame giya kaila gopala-darashana
premaveshe prabhu kare kirtana-nartana

Going to that village, the Lord obtained darshan of Gopal, and filled 
with divine love He engaged in kirtana and dancing.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 37
গো�োপাালে�র সৌ�ৌন্দর্য্্য দে�খি�’ প্রভুুর আবে�শ ।
এই শ্লো�োক পড়ি�” নাাচে�, হে�ল দি�ন-শে�ষ ॥ ৩৭ ॥
gopaler saundarya dekhi’ prabhura abesha
ei shloka padi’ nace, haila dina-shesha

Beholding Gopal’s beauty the Lord became absorbed in ecstasy. Recit-
ing a following verse, He danced until the close of the day.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 38
ভক্তি�রসাামৃৃতসি�নু্ধু (২।১।৬২)__
বাামস্তাামরসাাক্ষস্য ভূূজদণ্ডঃঃ স পাাতুু বঃঃ।
ক্রীীড়াাকন্দুুকতাং�ং যে�ন নীীতো�ো গো�োবর্নো�ো� গি�রিঃ�ঃ ॥ ৩৮ ॥
bhakti-rasamrita-sindhu (2.1.62)
vamas tamara-sakshasya bhuja-dandah sa patu vah
krida-kandukatam yena nito govardhano girih
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In Bhakti-rasamrita-sindhu (2.1.62) it is said:

May the mighty arm of lotus-eyed Lord Gopala protect you — His 
arm by which Govardhan Hill was effortlessly lifted and made into a 
mere plaything, like a ball used for sports.

Anubhasya
যে�ন (বাামবাানুুনাা) গো�োবদ্ধনঃঃ গি�রিঃ�ঃ ক্রীীড়াাকন্দুুকতাং�ং
(ক্রীীড়াা-সাামগ্রীীত্বংং) নীীতঃঃ প্রো�োপ্তঃঃ) তাামরসাাক্ষস্য (পদ্মলো�োচনস্য
কৃৃষ্ণস্য) সঃঃ [প্রসি�দ্ধঃঃ] বাামঃঃ ভূূজদণ্ডঃঃ বঃঃ (যুুত্মাাকংং) পাাতুু

May that celebrated left arm of lotus-eyed Sri Krishna protect you all 
— the same arm by which Govardhan Hill was lifted and made into a 
simple plaything, like a ball for sports and enjoyment.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 39
এইমত তি�নদি�ন গো�োপাালে� দে�খি�লাা ৷ 
চতুর্থথ-দি�বসে� গো�োপাাল স্বমন্দি�রে� গে�লাা ॥ ৩৯ ॥
eimata tina-dina gopale dekhila
caturtha-divase gopala sva-mandire gela

In this way the Lord beheld Gopala for three days. On the fourth day 
Gopala returned to His own temple atop Govardhana.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 40
গো�োপাাল-সঙ্গে� চলি�” আইলাা নৃৃত্য-গীীত করি� ৷
আনন্দ-কো�োলাাহলে� লো�োক বলে� “হরি�” হরি�” ॥ ৪০ ॥
gopala-sange cali’ aila nritya-gita kari
ananda-kolahale loka bale ‘hari’ ‘hari’

Accompanying Gopala, the Lord went onward performing singing 
and dancing, in the midst of a joyous tumult of people crying out, 
“Hari! Hari!”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 41
গো�োপাাল মন্দি�রে� গে�লাা, প্রভুু রহি�লাা তলে� ৷ 
প্রভুুর বাাঞ্কাা পূূর্ণণ সব করি�ল গো�োপাালে� ॥ ৪১ ॥
gopala mandire gela, prabhu rahila tale
prabhura vancha purna saba karila gopale

Gopala returned to the temple on the crest of the hill, while the Lord 
stood below. In this way Gopala fulfilled Sri Chaitanyadev’s desires.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 42
এইমত গো�োপাালে�র করুুণ স্বভাাব ৷
সে�ই ভক্ত জনে�র দে�খি�তে� হয় “ভাাব’ ॥ ৪২ ॥
eimata gopaler karuna svabhava
sei bhakta-janera dekhite haya ‘bhava’

Such is the compassionate nature of Gopala. Seeing this truth, the 
deep spiritual emotion ‘bhava’ awakens in the hearts of devotees.
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 43
দে�খি�তে� উৎকণ্ঠাা হয়, নাা চড়ে� গো�োবর্ধধনে�
কো�োন ছলে� গো�োপাাল আসি�’ উতরে� আপনে� ॥ ৪৩ ॥
dekhite utkantha haya, na chade govardhane
kona chale gopala asi’ utare apane

When a devotee becomes filled with eagerness for His darshan yet 
refuses to climb Govardhan Hill, Gopala Himself descends by some 
arrangement in order to grant His audience.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 44
কভুু কুুর্জে�ে  রহে�, কভুু রহে� গ্রাামাান্তরে� ৷
যে�ই ভক্ত, তাাহাা আসি�” দে�খয়ে� তাাহাারে� ॥ ৪৪ ॥
kabhu kunje rahe, kabhu rahe gramantare
yei bhakta, taha asi’ dekhaye tahare

Sometimes He remains hidden within forest bowers, and sometimes 
in distant villages. Wherever His devotee may be, there He comes and 
grants darshan to them.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 45
পবর্ববতে� নাা চড়ে� দুই__রূূপ-সনাাতন ।
এইরূূপে� তাা-সবাারে� দি�য়াাছে�ন দরশন ॥॥ ৪৫ ॥
parvate na chade dui — rupa-sanatana
eirupe ta-sabare diyachena darashana

Rupa and Sanatana would never climb the hill. Therefore, in this very 
manner, Gopala granted His darshan to them.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 46
বৃৃদ্ধকাালে� রূূপ-গো�োসাাঞ্জি� নাা পাারে� যাাইতে� ৷
বাাঞ্চাা হৈ�ল গো�োপাালে�র সৌ�ৌন্দর্য্্য দে�খি�তে� ॥ ৪৬ ॥
vriddha-kale rupa-gosai na pare yaite
vancha haila gopaler saundarya dekhite

In his old age, Rupa Goswami could no longer travel, yet within his 
heart he felt the intense desire to behold the beauty of Gopala.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 47
ল্লে�চ্ছভয়ে� আইলাা গো�োপাাল মথুুরাা-নগরে� ॥
একমাাস রহি�ল বি�ঠ্ঠলে�শ্বর-ঘরে� ॥ ৪৭ ॥
mleccha-bhaye aila gopala mathura-nagare
eka-masa rahila viththaleshvara-ghare

Out of fear of the Yavanas, Gopala came to the city of Mathura and 
remained for a month in the house of Viththaleshwara.

Amrita-Pravaha Bhashya
পরে� শ্রীীরূূপ-সনাাতন আসি�য়াা যখন ব্রজবাাস করে�ন,
তখন তাাহাারাাও শ্রীীগো�োবর্ধধনপব্বতকে� সাাক্ষাাৎ ভগবনুুর্তি�ি  জাানি�য়াা
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তাাহাার উপর চড়ি�তে�ন নাা। গো�োপাাল যে�রূূপ শ্রীীমন্মহাাপ্রভূূকে�
দর্শশন দি�লে�ন, তাাহাাদি�গকে�ও তদ্রূূপ দর্শশন দি�য়াাছি�লে�ন। বৃৃদ্ধকাালে�
শ্রীীরূূপগো�োস্বাামীী গো�োবদ্ধনে� যাাইতে� অপাারগ হওয়াায় গো�োপাালে�র
সৌ�ৌন্দর্য্্য দে�খি�তে� তাাহাার বাাঞ্কাা হইয়াাছি�ল, গো�োপাাল শ্রীীরূূপগো�োস্বাামীীকে�ও 
কৃৃপাা করি�বাার আশয়ে� এরূূপ ন্লে�েচ্ছভয়রূূপ “ছল’
উঠাাইয়াা মথুুরাানগরে� বি�ঠঠলে�শ্বরে�র ঘরে� একমাাস ছি�লে�ন।

Later, when Sri Rupa and Sanatana came to stay in Braja, they also re-
garded Sri Govardhan Hill as the direct form of Bhagavan and there-
fore would not climb upon him. Just as Gopala granted darshan unto 
Sriman Mahaprabhu, in the same manner He also revealed Himself 
unto Rupa-Sanatana. In old age, when Srila Rupa Goswami became 
unable to travel to Govardhan, he developed a deep desire to behold 
the beauty of Gopala. Therefore, wishing to bestow mercy upon Sri 
Rupa Goswami also, Gopala employed the pretext of “fear of the 
Muslims” and remained for one month in the house of Vitthaleshvara 
at Mathura.

Anubhasya
বি�ঠঠলে�শ্বর__ভক্তি�রত্রাাকরে� পঞ্চম-তরঙ্গে�__€বি�ঠঠলে�র সে�বাা 
কৃৃষ্ণচৈ�তন্যবি�গ্রহ। তাাহাার দর্শশনে� হৈ�ল পরম আগ্রহ । |
শ্রীীবি�ঠঠলনাাথ-_ভট্টবল্লভ-তনয়। করি�লাা যতে�ক শ্রীীতি� কহি�লে�
নাা হয়।। গাাঠো�োলি�-গ্রাামে� গো�োপাাল আইলাা “ছল” করি�’। তাারে�
দে�খি�” নৃৃত্যগীীতে� মগ্প গৌ�ৌরহরি�।। শ্রীীদাাসগো�োস্বাামীী আদি� পরাামর্শশ
করি�”। শ্রীীবি�ঠঠলে�শ্বরে� কৈ�লাা সে�বাা-অধি�কাারীী || পি�তাা শ্রীীবল্পভভষ্ট তাার 
অদর্শশনে�। কতদি�ন মণুুরাায় ছি�লে�ন নি�র্জজনে�  |”
শ্রীীবল্পভভট্রে�র দুই পুুত্র-_জ্যে�েন্ঠ ‘গো�োপীীনাাথ” ১৪৩২ শকাাব্দে� জন্মগ্রহণ 
করে�ন এবংং কনি�ষ্ঠ “বি�ঠঠলনাাথ” ১৪৩৭ শকে� জন্মগ্রহণ করি�য়াা ১৫০৭ 
শকাাব্দাায় পরলো�োক গমন করে�ন। বি�ঠঠলে�র সপ্ত পুুত্র__গি�রি�ধর, গো�োবি�ন্দ, 
বাালকৃষ্ণ, গো�োকুলে�শ,
রঘুুনাাথ, যদুনাাথ ও ঘনশ্যাাম। বি�ঠঠল পি�তাার অসমাাপ্ত অবশি�ষ্ট
্রন্মসূূত্র-ভাাষ্য, “সুুবো�োধি�নীী’-টিপ্লনীী, “বি�দ্ন্মগ্ডন”, ‘শূূঙ্গাাররসমণ্ডন”,
‘ন্যাাসাাদে�শ-বি�বরণ” প্রভৃৃতি� গ্রন্থ রচনাা করে�ন। “পূূর্ণণ-সপ্ততি�বর্ষাা�ণি�
দি�নাান্যন্টৌ�ৌ চ বিং�ংশতিঃ�ঃ। বসুুধাায়াং�ং ব্যরাাজন্ত শ্ী�মদ্ধি�ঠঠলদীীক্ষি�তাঃঃ�।1”

Regarding Vitthaleshvara, it is stated in the Fifth Wave of Bhakti-rat-
nakara: “Vitthala served the deity-form of Krishna Chaitanya, and 
upon seeing Him he became filled with deep eagerness. Sri Vitthala-
natha, the son of Vallabha Bhatta, offered innumerable praises be-
yond description. Gopala came to Gatholi-grama by employing a di-
vine pretext, and upon beholding Him, Gaurahari became absorbed 
in dancing and singing. After consulting with Sri Dasa Goswami and 
others, Vitthaleshvara was appointed as an authorized servant of the 
deity. In the absence of his father, Sri Vallabha Bhatta, he remained for 
some time in seclusion at Mathura.”
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Sri Vallabha Bhatta had two sons. The elder, Gopinatha, was born in 
the year 1432 of the Shaka era, and the younger, Vitthalanatha, was 
born in 1437 Shaka and departed from this world in 1507 Shaka.

Vitthala had seven sons: Giridhara, Govinda, Balakrishna, Gokulesha, 
Raghunatha, Yadunatha, and Ghanshyama. Vitthala completed and 
composed works such as the unfinished commentary on the Brah-
ma-sutras left by his father, the Subodhini-tippani, Vidvan-mandana, 
Sringara-rasa-mandana, Nyasadesha-vivarana, and other books. A 
verse states: “The illustrious Vitthala Dikshita shone upon the earth 
for seventy years and twenty-eight days.”

Anubhasya
শ্রীীমহাাপ্রভূূ বল্লভপুুত্র বি�ঠঠলে�র জন্মে�র পুুর্বববর্ষে�ে বাা তৎ পূূর্ররবর্ষে�ে শ্রীীবৃৃন্দাাবনে� 
গমন করে�ন। শ্রীীরূূপ-গো�োস্বাামীীর বৃৃদ্ধবয়সে� শ্রীীগো�োপাাল বল্পভ-তনয় 
বি�ঠঠলনাাথে�র মথুুরাার আবাাসে� একমাাসকাাল ছি�লে�ন।

Sri Mahaprabhu went to Sri Brindaban either in the year before the 
birth of Vitthala, the son of Vallabha, or in the year prior to that. In the 
old age of Srila Rupa Goswami, Sri Gopala remained for one month at 
the Mathura residence of Vitthalanatha, that son of Vallabha.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 48
তবে� রূূপ-গো�োসাাঞ্িি সব নি�জগণ লঞ্ঞাা ৷
একমাাস দরশন কৈ�লাা মণুুরাায় রহি�য়াা ॥ ৪৮ ॥
tabe rupa-gosai saba nija-gana lana
eka-masa darashana kaila mathuraya rahiya

Rupa Goswami, bringing all his associates with him, remained in 
Mathura and for one month continuously to obtain the darshan of 
Gopala.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 49
সঙ্গে� গো�োপাাল-ভষ্ট, দাাস-রঘুুনাাথ ৷
রঘুুনাাথ-ভট্টগো�োসাাঞ্জি�, আর লো�োকনাাথ ॥ ৪৯ ॥
sange gopala-bhatta, dasa-raghunatha
raghunatha-bhatta-gosai, ara lokanatha

Along with him were Gopala Bhatta, Dasa Raghunatha, Raghunatha 
Bhatta Goswami and Lokanatha.

Anubhasya
লো�োকনাাথ-শ্রীীমহাাপ্রভুুর নি�তাান্ত বি�রক্ত মহাাভাাগবত
পাার্যযদ-গো�োস্বাামীী। যশো�োহরে�র অন্তর্গগত “তাালখড়ি�’-গ্রাামে� পূূর্ব্ববনি�বাাস ছি�ল; 
তৎপূূরে�র্বব কাাচনাাপাাড়াায় নি�বাাস ছি�ল। ইহাার পি�তাার
নাাম__পদ্মনাাভ ; একমাাত্র অনুুজ-_ প্রগল্ভ’। প্রভুুর আজ্ঞাায়
ইনি� ব্রজবাাস করি�য়াা ভজন করে�ন এবংং একমাাত্র শ্রীীনরো�োত্তমঠাাকুুর 
মহাাশয়কে� দীীক্ষাা প্রদাান করে�ন। বো�োধ হয়, অতি�দৈ�ন্যবশতঃঃ নি�জ-চরি�ত্র-
বর্ণণন করি�তে� নি�ষে�ধ করি�য়াা থাাকি�বে�ন, তজ্জন্য
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তাাহাার চরি�ত্র চরি�তাামূূতে� বি�শে�ষভাাবে� উল্লি�খি�ত হয় নাাই। ই,
বি�, আর, লাাইনে� “যশো�োহর’ ষ্টে�শন, তথাা হইতে� মো�োটরে�
সো�োনাাখাালি�, তথাা হইতে� খে�জুুরাা, তথাা হইতে� পদব্রজে� এবংং
বর্ষাা�কাালে� নৌ�ৌকাাপথে� “তাালখড়ি�” যাাইতে� হয়। ইহাার সহো�োদরভ্রাাতৃৃবংংশ্যগণ 
“তাালখড়ি�র ভট্টাাচাার্যযয”-নাামে� সাামাাজি�ক পদমর্য্্যাাদাায় বি�শে�ষ সম্মাানি�ত। 
ভ্রাাতৃৃবংংশ-বি�বরণ-_বৈ�ষ্ঞবমঞ্জুষাা-
সমাাহৃৃতি� ৪র্থথ সংংখ্যাায় দ্রষ্টব্য।

Lokanatha was a greatly renounced maha-bhagavata associate of Sri-
man Mahaprabhu. His former residence was in the village of Talakhari 
in the Jessore district; before that his family resided at Kachanapara. 
His father’s name was Padmanabha, and his only and younger broth-
er was Pragalbha. By the order of Mahaprabhu, he resided in Braja 
and engaged in bhajana, and granted initiation only to Srila Narotta-
ma Thakura Mahashaya. It appears that out of extreme humility he 
forbade others from describing his own life, and for this reason his 
character is not extensively mentioned in the Chaitanya-charitamrita. 
On the E.B.R. railway line one must go to the Jessore station, then by 
motor vehicle to Sonakhali, from there to Khejura, and thereafter by 
foot — or during the rainy season by boat — to reach Talakhari. The 
descendants of his brothers are honoured in society under the name 
“The Bhattacharyyas of Talakhari.” For details of the family lineage, 
see the fourth issue of Vaishnava-Manjusha-Samahriti.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 50
ভূূগর্ভভ -গো�োসাাঞ্জি�, আর শ্রীীজীীব-গো�োসাাঞ্চি�
শ্রীীযাাদব-আচাার্য্্য, আর গো�োবি�ন্দ-গো�োসাাঞ্িি ॥ ৫০ ॥
bhugarbha-gosai, ara shri-jiva-gosai
shri-yadava-acarya, ara govinda-gosai

Also present were Bhugarbha Goswami, Sri Jiva Goswami, Sri Yada-
va Acharya, and Govinda Goswami.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 51
শ্রীীউদ্ধবদাাস, আর মাাধব, দুইজন ।
শ্রীীগো�োপাাল-দাাস, আর দাাস-নাারাায়ণ ॥ ৫১ ॥
shri-uddhava-dasa, ara madhava, dui-jana
shri-gopala-dasa, ara dasa-narayana

Sri Uddhava Dasa and Madhava were also there, those two, along 
with Sri Gopala Dasa and Dasa Narayana.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 52
“গো�োবি�ন্দ” ভক্ত, আর বাাণীী-কৃৃষ্ণদাাস ।
পুুণগুরীীকাাক্ষ, ঈশাান, আর লঘুু-হরি�দাাস ॥ ৫২ ॥
‘govinda’ bhakta, ara bani-krishnadasa
pundarikaksha, ishana, ara laghu-haridasa
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There were also the devotee Govinda, Bani Krishnadas, Pundarikak-
sha, Ishana, and Laghu Haridasa.

Amrita-Pravaha Bhashya
লঘুু-হরি�দাাস-_অনে�ক বৈ�ষ্ঞবদি�গে�র নাাম ‘হরি�দাাস’ থাাকি�ত। এইজন্য 
‘লঘু* “মধ্যম” ইত্যাাদি� বি�শে�ষণ” হরি�দাাসদি�গে�র নাামে� অপর বৈ�ষ্ণবগণ 
প্রয়ো�োগ করি�তে�ন। মহাাপ্রভুুর সময় যে� লঘুু-হরি�দাাস (ছো�োট-হরি�দাাস) 
ছি�লে�ন, তি�নি� প্রয়াাগে� দে�হত্যাাগ করে�ন ; এই ‘লঘুু-হরি�দাাস’__অন্য একজন।

Many Vaishnavas bore the name “Haridasa.” Therefore other Vaish-
navas would distinguish them by using titles such as “Laghu” (ju-
nior), “Madhyama,” and similar designations place before their 
names. The Laghu Haridasa (Chota Haridasa) who lived during Ma-
haprabhu’s time later gave up his body at Prayag; but this “Laghu 
Haridasa” is another person.

Anubhasya
ভক্তি�রত্বাাকরে� ষষ্ঠ তরঙ্গে�__“গো�োস্বাামীী গো�োপাালভট্ট অতি� দয়াাময়। ভূূগর্ভভ , 
শ্রীীলো�োকনাাথ-_গুণে�র আলয়।। শ্রীীমাাধব, শ্রীীপরমাানন্দ-ভট্রাাচাার্ধ্্য। শ্রীীমধুু-
পণ্ডি�ত-_যীীর চরি�ত্র আশ্চর্য্্য ।। প্রে�মীী কৃৃষ্তদাাস, কৃৃষ্ণদাাস ব্রহ্মচাারীী। যাাদব 
আচাার্য্্য, নাারাায়ণ কৃৃপাাবাান্। শ্রীীপুুণ্ু�রীীকাাক্ষ-গো�োসাাঞ্, গো�োবি�ন্দ, ঈশাান।। 
শ্রীীগো�োবি�ন্দ, বাাণীীকৃৃষ্ণদাাস অত্যু�দা ার। শ্রীীউদ্ধব-__মধ্যে�ে মধ্যে�ে গৌ�ৌড়ে� গতি� 
যীীর।। দ্বি�জ-হরি�দাাস, কৃৃষ্ণদাাস কবি�রাাজ || শ্রীীগো�োপাালদাাস যাার অলৌ�ৌকি�ক কাায 
।। শ্রীীগো�োপাাল, মাাধবাাদি� যতে�ক বৈ�ষ্ঞব।”

In the Sixth Wave of Bhakti-ratnakara it is stated: “Goswami Gopala 
Bhatta was exceedingly merciful. Bhugarbha and Sri Lokanatha were 
reservoirs of divine qualities. Sri Madhava and Sri Paramananda 
Bhattacharyya were exalted souls. The character of Sri Madhu Pandi-
ta was astonishing. There were Premi Krishnadas, Krishnadas Brah-
machari, Yadava Acharya, and the merciful Narayana. There were Sri 
Pundarikaksha Goswami, Govinda, and Ishana. Sri Govinda and Bani 
Krishnadas were exceedingly magnanimous. Sri Uddhava would at 
times travel to Gauda. There were Dvija Haridasa, Krishnadas Kavi-
raja, and Sri Gopaladasa, whose activities were extraordinary. Along 
with them were Sri Gopala, Madhava, and many other Vaishnavas.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 53
এই সব মুুখ্যভক্ত লঞগ নি�জ-সঙ্গে� ৷
শ্রীীগো�োপাাল দরশন কৈ�লাা বহু-রঙ্গে� ॥ ৫৩ ॥
ei saba mukhya-bhakta lana nija-sange
shri-gopala darashana kaila bahu-range

Bringing these principal devotees together with him, Sri Rupa Goswa-
mi obtained the darshan of Sri Gopala in many joyful ways.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 54
একমাাস রহি�’ গো�োপাাল গে�লাা নি�জ-স্থাানে� ॥
শ্রীীৰপ-গো�োসাাঞ্ও আইলাা শ্রীীবৃৃন্দাাবনে� ॥ ৫৪ ॥
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eka-masa rahi’ gopala gela nija-sthane
shri-rupa-gosai-o aila shri-vrindavane

After remaining there for one month, Gopala returned to His own 
place, and Sri Rupa Goswami also returned to Sri Brindaban.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 55
প্রস্তাাবে� কহি�লুু গো�োপাাল-কৃৃপাার আখ্যাান ৷
তবে� মহাাপ্রভুু গে�লাা “শ্রীীকাাম্যবন” ॥ ৫৫ ॥
prastave kahilu gopala-kripara akhyana
tabe mahaprabhu gela ‘shri-kamyavana’

In this connection the account of Gopala’s mercy upon the Vaishnavas 
has been narrated. Thereafter, Sriman Mahaprabhu proceeded to Sri 
Kamyaban.

Anubhasya
কাাম্যবন__আদি�-বাারাাহে�__্�চতুর্থংং� কাাম্যকবনংং বনাানাং�ং বনমুুত্তমম্�। 
তত্র গত্বাা নরো�ো দে�বি� মম লো�োকে� মহীীয়তে�।।” ভক্তি�রত্বাাকরে� পঞ্চম 
তরঙ্গে�__“এই কাাম্যবনে� যত তীীর্থথ লে�খাা নাাহি� তাার।। ”

Regarding Kamyaban, the Adi-Varaha Purana states: “The fourth for-
est is Kamyaka-ban, the best among forests. O Devi, whoever goes 
there becomes honored within My divine abode.” In the Fifth Wave 
of Bhakti-ratnakara it is said: “The holy places within this Kamyaban 
are beyond enumeration.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 56
প্রভুুর গমন-রীীতি� পৃৃবে�র্বব যে� লি�খি�ল ৷
সে�ইমত বৃৃন্দাাবনে� তাাবৎ দে�খি�ল ॥ ৫৬ ॥
prabhura gamana-riti purve ye likhila
sei-mata vrindavane tabata dekhila

The way of His traveling when the Lord was journeying to and fro 
has already been described; in that same manner, He beheld all the 
holy places of Brindaban.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 57
তাাহাা লীীলাাস্থলীী দে�খি�” গে�লাা “নন্দীীশ্বর” ৷
‘নন্দীীম্বর” দে�খি�” প্রে�মে� হইলাা বি�হ্বল ॥॥ ৫৭ ॥
taha lilasthali dekhi’ gela ‘nandishwara’
‘nandishwara’ dekhi’ preme haila bihvala

After visiting those places of divine pastimes, the Lord went to 
Nandishwara, and upon seeing Nandishwara Hill He became over-
whelmed with divine love.

Anubhasya
নন্দীীশ্বর-_নন্দাালয় ; ভঃঃ রঃঃ ৫ম তঃঃ-__“দে�খ নন্দীীশ্বর
চতুর্দি�িকে�  কুুণ্ডবন। কৃৃষ্ণবি�লাাসে�র স্থাান ভুুবনপাাবন।। ”
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“Nandishwara” refers to the residence of Nanda Maharaja. In the 
Fifth Wave of Bhakti-ratnakara it is stated: “Behold Nandishwara, 
surrounded on all sides by sacred kundas and forests — the world-pu-
rifying place of Krishna’s pastimes.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 58
“পাাবনাাদি�’ সব কুুণ্ডে� স্নাান করি�য়াা ৷
লো�োকে�রে� পুুছি�ল, পবর্ববত-উপরে� যাাঞ্া� ॥ ৫৮ ॥
‘pavanadi’ saba kunde snana kariya
lokere puchila, parvata-upare yanra

After bathing in each sacred kunda such as Pavana-sarovara, He 
asked the local people about the Deities residing on the hilltop.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 59
“কি�ছু দে�বমূর্তি�ি  হয় পবর্ববত-উপরে� ?”
লো�োক কহে�, “মূূর্তি�ি  হয় গো�োফাার ভি�তরে� ॥ ৫৯ ॥
‘kichu deva-murti haya parvata-upare?’
loka kahe, ‘murti haya gophara bhitare’

“Are any Deities living on the hill?” 

The people replied, “Deities are staying in a cave.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 60
দুইদি�কে� মাাতাা-পি�তাা পুুষ্ট-কলে�বর ৷
মধ্যে�ে এক শি�শু হয় ত্রি�ভঙ্গসুুন্দর ॥” ৬০ ॥
dui-dike mata-pita pushta-kalebara
madhye eka shishu haya tri-bhanga-sundara

“On each side stand the mother and father in full-grown forms, and be-
tween them is a beautiful child standing in the threefold bending pose.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 61
শুনি�” মহাাপ্রভুু মনে� আনন্দ পাাঞ্ ৷
“তি�ন’ মূূর্তি�ি  দে�খি�লাা সে�ই গো�োফাা উড়ি�য়াা ॥ ৬১ ॥
shuni’ mahaprabhu mane ananda pana
‘tina’ murti dekhila sei gopha uriya

Hearing this, Mahaprabhu became filled with joy. He hastened to see 
the three Deities in the cave.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 62
ব্রজে�ন্দ্রব্রজে�শ্বরীীর কৈ�ল চরণ বন্দন ৷
প্রে�মাাবে�শে� কৃৃষ্ণে�র কৈ�ল সব্র্বাা�ঙ্গ-্�পর্শশন ॥ ৬২ ॥
vrajendra-vrajeshvarir kaila carana-vandana
premaveshe krishnera kaila sarvanga-sparshana

The Lord offered obeisances unto the lotus feet of Nanda Baba and 
Yashoda Mata, the king and queen of Braja, and overwhelmed with 
divine love He touched the whole form of Krishna.
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Anubhasya
পাাবন-সরো�োবর-মথুরাা-মাাহাাত্যে�ে-“পাাবনে� সরসি�স্নাাত্বাা কৃৃষ্ণংং নন্দীীশ্বরে� 
গি�রৌ�ৌ। দৃৃষ্টাা নন্দংং যশো�োদাাঞ্চ সবর্বাা�ভীীষ্টমবাাপুুয়াাৎ।1৮৯% ভেঃ�ঃ রঃঃ এ) “এ 
পাাবন সরো�োবর কৃৃষ্তপ্রয় অতি�।। ”ভঃঃ রঃঃ ৫ম তঃঃ-__ পব্্�বত-উপরে� 
দে�খ পুুত্রে�র সহি�তে�। শ্রীীনন্দযশো�োদাা শো�োভে� অপূূব্্�ব-গো�োফাাতে�।। ওহে� 
শ্রীীনি�বাাস, এথাা
শ্রীীচৈ�তন্যরাায়। করি�তে� দর্শশন গি�য়াা প্রবে�শে� গো�োফাায়।। শ্রীীনন্দযশো�োদাা-_
দুইদি�কে� দুইজন । মধ্যে�ে কৃৃষ্ণন্দ্রে� দে�খি�’ প্রফুুল্ল নয়ন।।শ্রীীনন্দ-যশো�োদাার চরণ 
বন্দি�য়াা। কৃৃষ্ণে�র সর্বাা�ঙ্গ স্পর্শে�ে উল্লসি�ত হঞাা।। প্রে�মে�র আবে�শে� নৃৃত্য-গীীত 
আরক্তি�ল।। ”

Regarding Pavana-sarovara, the Mathura-mahatmya states: “Hav-
ing bathed in Pavana-sarovara and having beheld Krishna upon 
Nandishwara Hill together with Nanda and Yashoda, one attains all 
cherished desires.”  Bhakti-ratnakara states: “This Pavana-sarovara is 
exceedingly dear to Krishna.”

Again, in the Fifth Wave of Bhakti-ratnakara it is stated: “Upon the 
hill, behold Sri Nanda and Yashoda together with their son living in 
a wonderful cave. O Srinivasa, Sri Chaitanya Raya entered that cave 
to obtain Their darshan. Sri Nanda and Yashoda stood on either side, 
and in the middle He beheld Sri Krishnachandra with delighted eyes. 
Offering obeisances at the feet of Sri Nanda and Yashoda and joyfully 
touching the limbs of Krishna, He became overwhelmed with prema 
and began dancing and singing.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 63
সব দি�ন প্রে�মাাবে�শে� নৃৃত্য-গীীত কৈ�লাা ৷
তাাহাা হৈ�তে� মহাাপ্রভুু “খদি�র-বন’ আইলাা ॥ ৬৩ ॥
saba dina premaveshe nritya-gita kaila
taha haite mahaprabhu ‘khadira-vana’ aila

Throughout the day the Lord performed singing and dancing in ec-
static love, and from there Mahaprabhu proceeded to Khadira-ban.

Anubhasya
খদি�রবন-_“সপ্তমস্ত বনংং ভূূমৌ�ৌ খদি�রংং লো�োকবি�শ্রুুতম্ ।।” ভঃঃ রঃঃ ৫ম 
তঃঃ__“দে�খহ খদি�র বন বি�দি�ত জগতে�। বি�ষুু-লো�োকপ্রাাপ্তি� এথাা গমন-
মাাত্রে�তে� ||”

“Khadiraban” is described as: “The seventh forest upon the earth is 
Khadira-ban, celebrated throughout the world.” In the Fifth Wave of 
Bhakti-ratnakara it is said: “Behold Khadira-ban, renowned through-
out the world. By going there, one attains Vishnu-loka.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 64
লীীলাাস্থল দে�খি�” তাাহাা গে�লাা “শে�ষশাায়ীী” ৷
লক্ষীী” দে�খি�’ এই শ্লো�োক পড়ে�ন গো�োসাাঞ্চি� ॥ ৬৪ ॥
lilasthala dekhi’ taha gela ‘shesha-shayi’
lakshmi dekhi’ ei shloka padena gosai
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After seeing the places of divine pastimes there, the Lord went to She-
sha-shayi. Seeing Lakshmi, the Goswami recited the following verse.

Anubhasya
শে�ষশাায়ীী__ভঃঃ রঃঃ ৫ম তঃঃ-_এই “শে�ষশাায়ীী; ক্ষীীরসমুুদ্র এথাাতে�। 
কৌ�ৌতুুকে� শুইলাা কৃৃষ্ণ অনন্তশয্যাাতে�।। এই শে�ষশাায়ি�-মূূর্তি�ি  দর্শশন করি�তে�। 
শ্রীীকৃৃষ্চৈ�ৈতন্যচন্দ্র আইলাা এথাাতে�।। করি�য়াা দর্শশন, মহাাকৌ�ৌতুুক বাাড়ি�ল। সে�-
প্রে�মাাবে�শে� প্রভুু অধৈ�র্য্্য হইল।। ”

Regarding Shesha-shayi, Bhakti-ratnakara states: “Here is divine She-
sha-shayi, who rests upon the astonishing Ocean of Milk itself. Here 
Krishna lay playfully upon the bed of Ananta. Sri Krishna Chaitanya 
Chandra came here to behold that deity-form of Shesha-shayi and on 
seeing Him, His divine ecstasy increased, then in His overwhelming 
prema He became agitated with spiritual emotion.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 65
শ্রীীম্তাাগবতে� (১০।৩১।১৯)__
যত্তে� সুুজাাতচরণাান্ু�রুুহংং ত্তনে�ষুু ভীীতাঃঃ� শনৈঃ�ঃ প্রি�য় দধীীমহি� কর্ককশে�ষু ু ।
তে�নাাটবীীমটসি� তদ্যথতে� ন কিং�ংস্বি�ৎ
কৃৃর্পাা�দি�ভি�ভ্র্্মতি� বীীর্ভভবদা ায়ুুষাং�ং নঃঃ ॥ ৬৫ ॥
shrimat-bhagavate (10.31.19)
yat te sujata-caranamburuham staneshu
bhitah shanaih priya dadhimahi karkasheshu
tenatavim atasi tad vyathate na kim svit
kurpadibhir bhramati dhir bhavad-ayusham nah

“In Srimad-Bhagavatam (10.31.19) it is said:

‘O beloved! Your lotus feet are so soft that we carefully place them 
upon our breasts, fearing they may be hurt by roughness. Yet now 
You wander through the forests stepping on stones, thorns, and sharp 
grasses. Doesn’t this cause pain to Your feet? Our minds become be-
wildered, for our very lives rest only in You.’”

Anubhasya
আদি�, ৪র্থথ পঃঃ ১৭৩ সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য ।

See Adi-lila, Chapter 4, Text 173.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 66
তবে� “খে�লাা-তীীর্থথ* দে�খি�” “ভাান্তীীরবন” আইলাা ॥
যমুুনাা পাার হঞ্াা�া ভদ্রবন’ গে�লাা ॥ ৬৬ ॥

tabe ‘khela-tirtha’ dekhi’ ‘bhandiravana’ aila
yamuna para hana bhadravana gela

After seeing Khela-tirtha, the Lord came to Bhandiravana, and cross-
ing the Yamuna He proceeded to Bhadraban.
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Anubhasya
খে�লাাতীীর্থথ__ভঃঃ রঃঃ ৫ম তরঙ্গে�-_“দে�খহ খে�লনবন,
এথাা দুই ভাাই। সখাাসহ খে�লে� ভক্ষণে�র চে�ষ্টাা নাাই।। মাায়ে�র যত্রে�তে� ভূূর্ভে�ে  
কৃৃষ্ণ-বলরাাম। এ খে�লনবটে�র শ্রীীখে�লাাতীীর্থথ নাাম।|
ভাাণ্ডীীরবন__ভঃঃ রঃঃ ৫ম তঃঃ-__“চলয়ে� ভাাণ্তীীর-পথে� উল্লাাস
অন্তরে�। এবে� লো�োক কহয় “অক্ষয়বট” তাারে�।। বলরাাম কৌ�ৌতুুকে� প্রলম্ববধ 
কৈ�লাা। সখাাসহ ভাাণ্তীীরে� কৃৃষ্ণে�র নাানাা লীীলাা।।”
স্তবাাবলীীতে� ব্রজবি�লাাস-তবে�__ল্লীীকৃৃত্য নি�জাঃঃ� সখীঃঃ� প্রি�য়- তমাাগব্রণ 
সম্ভাাবি�তাা মল্লীীভূূয় মদীীশ্বরীী রসময়ীী মল্পত্বমুুৎকণ্ঠয়াা।
যস্মি�ন্  সম্যগুপে�য়ুুষাা বকভি�দাা রাাধাানি�যো�োদ্ধুংং�  মুুদাা কুুবর্বাা�ণাা মদনস্য 
তো�োষমতনো�োত্তাান্তীীরকংং তংং ভজে�।। ভদ্রবন-_-“অত্ভি�ি ভদ্রবনংং নাাম যষ্ঠঞ্চ 
বনমুুত্তমম্।” ভেঃ�ঃ রঃঃ এ)-__“কৃৃষ্ঃ�প্রি�য় হয় ভদ্রবন গমনে�তে�।”

Regarding Khela-tirtha, in the Fifth Wave of Bhakti-ratnakara it is 
stated: “Behold Khelana-ban. Here the two brothers Krishna and 
Balarama play with Their friends, without concern for eating. Then 
when Their mother carefully feeds Them, Krishna and Balarama eat 
here. This Khelana-vata is known as Sri Khela-tirtha.”

Regarding Bhandiraban, in the Fifth Wave of Bhakti-ratnakara it is 
said: “Proceeding along the path to Bhandira, the heart becomes 
filled with joy. People now call that place Akshaya-vata. Here Balara-
ma playfully slew Pralamba, and it was also here that Krishna per-
formed many varieties of pastimes with His friends.” 

In the Braja-vilasa-stava of the Stavavali it is said: “I worship that 
Bhandiraka tree where my rasamayi Ishwari, having adorned Her 
own sakhis and being filled with eagerness for amorous wrestling 
upon the expected arrival of Her beloved, met Krishna the slayer of 
Baka, who joyfully approached Her in order to wrestle with Radha, 
and thereby increased the delight of Cupid.”

Regarding Bhadraban, it is said: “There is an excellent sixth forest 
named Bhadraban.” Bhakti-ratnakara says: “By going to Bhadraban, 
one becomes dear to Krishna.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 67
‘শ্রীীবন” দে�খি�” পুুনঃঃ গে�লাা “লো�োহ-বন’ |
মহাাবন’ গি�য়াা কৈ�লাা জন্মস্থাানদরশন ॥ ৬৭ ॥
‘shri-vana’ dekhi’ punah gela ‘loha-vana’
‘maha-vana’ giya kaila janmasthana-darashana

After seeing Sri-vana, the Lord again went to Loha-vana, and then 
proceeding to Maha-vana, He beheld the birthplace of Sri Krishna.

Anubhasya
শ্রীীবন,_“বনংং বি�ল্ববনংং নাাম দশমংং দে�বপুুজি�তম্।”
(ভঃঃ রঃঃ এ) “দে�বতাা-পুুজি�ত বি�ল্ববন শো�োভাাময়।”
লো�োহবন-লো�োহজঙজ্ব-বনংং নাাম লো�োহজড্ঘে�েন রক্ষি�তম্ । নবমস্ত বনংং দে�বি� 
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সবর্ববপাাতকনাাশনম্।।” ভেঃ�ঃ রঃঃ ৫ম তঃঃ)_ লো�োহবনে� কৃৃষ্ণে�র অদু্ভুত গো�ো-চাারণ। 
এথাা লো�োহজঙ্ঘাাসুুরে� বধে� ভগবাান্।।” মহাাবন__ মহাাবনংং চাাষ্টমন্ত সদৈ�ব তুু 
মম প্রি�য়ম্।” ভেঃ�ঃ রঃঃ ৫ম ত$)-__ “দে�খ, নন্দ-যশো�োদাা-আলয় মহাাবনে�। * * 
এই দে�খ শ্রীীকৃৃষ্ণন্দ্রে�র জন্মস্থল। ** শ্রীীগো�োকুল, মহাাবন-__দুই ‘এক’ হয়।।

Regarding Sri-vana (Sri-ban): “The tenth forest is named Bilvavana, 
worshiped by the devas.” Bhakti-ratnakara says: “Bilvavana, wor-
shiped by the devas, is full of beauty.”

Regarding Lohavana (Lohaban): “There is a forest named Loha-jang-
havana, protected by Loha-jangha. O Devi, it is the ninth forest and 
destroys all sins.” In the Fifth Wave of Bhakti-ratnakara it is said: “In 
Lohavana Krishna performed wonderful cowherding pastimes. Here 
Bhagavan slew the demon Loha-jangha.”

Regarding Mahaban: “Mahaban is the eighth forest, and it is always 
dear to Me.” In the Fifth Wave of Bhakti-ratnakara it is said: “Behold 
Mahaban, the abode of Nanda and Yashoda. Behold here the birthplace 
of Sri Krishna-chandra. Sri Gokula and Mahaban are one and the same.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 68
যমলাার্জজভঁ নভঙ্গাাদি� দে�খি�ল সে�ই “স্থল | 
প্রে�মাাবে�শে� প্রভুুর মন হে�ল টলমল ॥ ৬৮ ॥
yamal-arjuna-bhanjanadi dekhila sei ‘sthala’ 
premaveshe prabhura mana haila talamala 

There He beheld the place where the Yamala-Arjuna trees were broken, 
and many other sites of pastimes. Overwhelmed with prema the Lord’s 
mind became restless and unsteady in His energetic state of ecstasy.

Anubhasya
যমলাার্জূূ�ন __“যমলাার্জুু�নি�তী ীর্ঘঘঞ্চ কুুণ্তংংতত্র চ বর্তততে� ।” (ভঃঃ রঃঃ €ম ত৪)-
_“এই যমলা্�্জুুন-ভঞ্জন তীীর্থথস্থল। এথাা উদৃৃখলে� কৃৃষ্ণ যশো�োদাা বাঁঁ�ধি�লাা। 
বন্ধন-স্বীীকাার কৃৃষ্ণ কৌ�ৌতুুকে� করি�লাা।।”

Regarding Yamalarjuna: “There also exists Yamalarjuna-tirtha and a 
kunda there.” In the Fifth Wave of Bhakti-ratnakara it is said: “This 
is the tirtha-sthala where the Yamalarjuna trees were broken. Here 
Yashoda bound Krishna to the mortar, and Krishna playfully accept-
ed Her reprimand.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 69
‘গো�োকুল” দে�খি�য়াা আইলাা “মথুুরাা”নগরে� ৷
জন্মস্থাান” দে�খি� রহে� সে�ই বি�প্র-ঘরে� ॥ ৬৯ ॥
‘gokula’ dekhiya aila ‘mathura’-nagare
‘janmasthana’ dekhi rahe sei vipra-ghare

After seeing Gokula, the Lord came once again to the city of Mathura. 
Having visited the birthplace of Krishna, He remained in the house 
of that same brahmana.
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 70
লো�োকে�র সংংঘট্ট দে�খি�’ মথুরাা ছঁাঁ�ড়ি�য়াা ৷
একাান্তে� ‘অকু্রুর-তীীর্থে�ে’ রহি�লাা আসি�য়াা ॥ ৭০ ॥
lokera sanghatta dekhi’ mathura chadiya
ekante ‘akrura-tirthe’ rahila asiya

Seeing great crowds of people gathering there, the Lord left Mathura 
and came to stay in seclusion at Akrura-tirtha.

Anubhasya
অন্রুুরতীীর্থথ__“অকু্রুরতীীর্থথমত্যর্থথমস্তি� প্রি�য়বরংং হরেঃ�ঃ। তীীর্থথরাাজঃঃ হি� চাান্রুুরংং 
গুহ্যাানাং�ং গুহ্যমুুত্তমম্।।” ভেঃ�ঃ রঃঃ ৫ম তঃঃ)--“দে�খ, শ্রীীনি�বাাস, এই অকু্রুর 
গ্রাামে�তে�। শ্রীীকৃৃষ্চৈ�ৈতন্যপ্রভুু ছি�লে�ন নি�ভৃতে� ।।”

Regarding Akrura-tirtha: “Akrura-tirtha is exceedingly dear to Hari. 
Indeed, Akrura is the king of tirthas, the most secret among all secret 
holy places.” In the Fifth Wave of Bhakti-ratnakara it is said: “Behold, 
O Srinivasa, in this village of Akrura Sri Krishna Chaitanya Prabhu 
stayed in seclusion.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 71
আর দি�ন আইলাা প্রভুু দে�খি�তে� বৃৃন্দাাবন ৷
‘কাালীীয়-হুদে�’ স্নাান কৈ�লাা আর প্রক্কন্দন ॥ ৭১ ॥
ara dina aila prabhu dekhite vrindavana
‘kaliya-hude’ snana kaila ara praskandana

On another day the Lord again came to behold Brindaban. He bathed 
at Kaliya-hrada and also at Praskandana-tirtha.

Anubhasya
বৃৃন্দাাবন__“অহো�ো বৃৃন্দাাবনংং রম্যং� যত্র গো�োবর্ধধনো�ো গি�রিঃ�ঃ।” “বৃৃন্দাাবনংং 
দ্বাাদশমংং বৃৃন্দয়াা পরি�রক্ষি�তম্।।” (ভঃঃ রঃঃ ৫ম তঃঃ)__“কৃৃষ্ণে�র পরমপ্রি�য় 
ধাাম-বৃৃন্দাাবন। কৃৃষ্তদে�হরূূপ “পঞ্চ- যো�োজন” এই বন। * * বৃৃন্দাাবন__
যো�োলক্রো�োশ, লো�োকে� ইহাা প্রচাার।।” কাালাায়হ্দ__“কাালীীয়হ্দপৃৃর্ররণ কদম্বো�ো 
মহি�তো�ো ড্রমঃঃ। ততঃঃ কাালীীয়তীীর্থাা�খ্যং� তীীর্থথমঘবি�নাাশনম্ ।| অনৃৃত্যদ্যত্র 
ভগবাান্  বাালঃঃ কাালীীয়-মস্তকে�।।” ভেঃ�ঃ রঃঃ ৫ম তঃঃ)__“এ কাালীীয়-তীীর্থথ পাাপ 
বি�নাাশয়। কাালীীয়-তীীর্থথস্থাানে� বন্ু� কাার্য্্যসি�দ্ধি� হয়।।” প্্্ষন্দন__“ ক্ষে�ত্রংং 
প্রক্কন্দনংং নাাম সবর্ববপাাপহরংং শুভম্ । তস্মি�ন্  স্সাাতস্ত মনুুজঃঃ সব্বপাাপৈঃ�ঃ 
প্রমুুচ্যতে�।।” ভেঃ�ঃ রঃঃ ৫ম তঃঃ)__ দে�খ প্রক্কন্দন’-ক্ষে�ত্র_স্সাানে� পাাপ যাায়। 
প্রাাণত্যাাগ হইলে�ই বি�ষুুগ্রলো�োক পাায়।। ওহে� শ্রীীনি�বাাস, সূূর্যাা�গণে�র তাাপে�তে�। 
দূূরে� গে�ল শীীত, ঘর্ম্মম হইল দে�হে�তে�।। সে�ই ঘন্ম্জল সূূর্যযযকন্যাায় মি�লি�ল। 
এই হে�তু ‘প্রস্কন্দন’-নাাম তীীর্থথ হৈ�ল।। শ্রীীকৃৃষ্$চৈ�তন্যাা- ভি�ন্ন শ্ী�অদ্বৈ�ত 
ঈশ্বর। কতদি�ন ছি�লাা এই বনে�র ভি�তর।।”

Regarding Brindaban: “Ah, beautiful Brindaban, where Govardhan 
Hill stands!” “Brindaban is the twelfth forest, protected by Vrinda.” 
In the Fifth Wave of Bhakti-ratnakara it is said: “Brindaban is Krish-
na’s supremely beloved abode. This forest is five yojanas and is the 
form of Krishna’s own body. People commonly say that Brindaban 
extends for sixteen kroshas.”
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Regarding Kaliya-hrada: “Near Kaliya-hrada stands a worshipable 
kadamba tree. That holy place is known as Kaliya-tirtha, the destroyer 
of sins, for it is there that Bhagavan as a child danced upon the heads 
of Kaliya.” In the Fifth Wave of Bhakti-ratnakara it is said: “This Kali-
ya-tirtha destroys sins. At Kaliya-tirtha many purposes are fulfilled.”

Regarding Praskandana: “There is an auspicious place named Pras-
kandana-kshetra, which removes all sins. A person who bathes there 
becomes freed from sins.” In the Fifth Wave of Bhakti-ratnakara it 
is said: “Behold Praskandana-kshetra; by bathing there, sins are de-
stroyed. If one gives up life there, one attains Vishnuloka. O Srinivasa, 
by the heat of the sun-god, and the cold went far away, and perspira-
tion appeared upon the body. That water of perspiration merged with 
the daughter of the Sun, Yamuna-Devi; for this reason the tirtha be-
came known as Praskandana. Sri Adwaita Ishwara, who is nondiffer-
ent from Sri Krishna Chaitanya, stayed for many days in this forest.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 72
‘দ্বাাদশ-আদি�ত্য” হৈ�তে� “কে�শীীতীীর্থে�ে আইলাা ॥
রাাসস্থলীী দে�খি�” প্রে�মে� মুুচ্ছি�ত হইলাা ॥ ৭২ ॥
‘dvadasha-aditya’ haite ‘keshi-tirthe’ aila
rasa-sthali dekhi’ preme mucchita haila

From Dvadasha-aditya the Lord came to Keshi-tirtha, and upon see-
ing the place of the rasa-lila He fainted in divine love.

Anubhasya
দ্বাাদশ-আদি�ত্য-_“দ্বাাদশাাদি�ত্য-তীীর্থাা�খ্যং� তীীর্থংং� 
তদনুুপাাবনম্। তস্য দর্শশনমাাত্রে�ণ নৃৃণাামঘো�ো বি�নশ্যতি�।।” (ভঃঃ
রঃঃ এ)__“দে�খহ দ্বাাদশাাদি�ত্য তীীর্থথ এইখাানে� ।।”

Regarding Dvadasha-aditya: “That holy place is known as Dvada-
sha-aditya-tirtha and is exceedingly purifying. Simply by seeing it, 
the sins of human beings are destroyed.” Bhakti-ratnakara says: “Be-
hold Dvadasha-aditya-tirtha here.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 73
চে�তন পাাঞ্জাা পুুনঃঃ গড়াাগড়ি� যাায় |
হাাসে�, কাান্দে�, নাাচে�, পড়ে�, উচ্চৈঃ�ঃস্বরে� গাায় ॥ ৭৩ ॥
cetana panja punah gadagadi yaya
hase, kande, nace, pade, uccaih-svare gaya

Regaining external consciousness He rolled on the ground. He laughed, 
wept, danced, fell down, and loudly sang with ecstatic emotion.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 74
এইরঙ্গে� সে�ইদি�ন তথাা গো�োডাাইলাা ৷
সন্ধ্যাাকাালে� অকু্রুরে� আসি�’ ভি�ক্ষাা নি�বর্বাা�হি�লাা ॥ ৭৪ ॥
ei-range sei-dina tatha godaila
sandhya-kale akrure asi’ bhiksha nirvahila
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In this manner the Lord passed that entire day there, and in the eve-
ning returned to Akrura-tirtha and accepted bhiksha.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 75
প্রাাতে� বৃৃন্দাাৰনে� কৈ�লাা চীীরঘাাটে�’ ্�নাান ৷
তে�তুলি�-তলাাতে� আসি�” করি�লাা বি�শ্রাাম ॥ ৭৫ ॥
prate vrindavane kaila cira-ghate snana
tetuli-talate asi’ karila vishrama

In the morning the Lord bathed at Chira-ghata in Brindaban. After-
wards, He came underneath the sacred tamarind tree and rested there.

Amrita-Pravaha Bhashya
তেঁ�তুুলি�-তলাাতে�__এইস্থাানকে� এক্ষণে� “আম্লি�তলাা’ বলে�।
tentuli-talate — ei sthanake ekshane ‘imli-tala’ bale.

The place known as “Tentuli-tala” is at present called “Imli-tala.”

Prayers at Sri Saraswati Kunja, Imilitala by 
 Srila Bhakti Rakshak Sridhar Maharaj

sri krishna chaitanya prabhu nityananda sri adwaita gadadhar 
srivasadi gaura bhakta vrinda
hare krishna hare krishna krishna krishna hare hare 
hare rama hare rama rama rama hare hare
gaurangaika-gatir vrajasrita-matih sri-gaura-dhama-sthitih 
sach-chhastraika-vritih kusanga-viratir dustha-vyatha-niskritih
sri rupaika-ratih sanatana-natih sri-jiva-tejas-tatih 
sri-siddhanta-sarasvati guru-varo gaudiya-gosthi-patih

His very life is Gauranga, his heart is sheltered in Braja, and he re-
sides in Sri Gaura Dham. He exclusively propounds the highest scrip-
tures, he is opposed to all bad association, and he relieves everyone 
of their sorrow and suffering. He is exclusively devoted to Sri Rupa, 
submissive to Sri Sanatan, and filled with the splendours of Sri Jiva. 
Srila Bhakti Siddhanta Saraswati is the best of all Gurus and the chief 
of the Gaudiya-Vaishnava sampradaya.

kalindi-pulino ’bdhi drg-yuga-vidhau sako ’ha vrindavana ekante ni-
ja-nama-kirtana-rasasvadaika-modakrteh
sri-chaitanya-mahaprabhoh pada-yugam sampujitam sambabhau krishna 
kridana-tintidi-taru-tale sri-krishna-dasadibhih

On the bank of the Kalindi, the Yamuna river in Vrindavan, beneath 
the Tintidi tree sanctified by Sri Krishna’s childhood pastimes, is the 
sacred place where Sri Chaitanya Mahaprabhu’s lotus feet were wor-
shipped by Sri Krishna Dasa Kaviraja and the other devotees. There, 
in peaceful seclusion, they found their sole joy in relishing the chant-
ing of the Lord’s Holy Names.

gaude ganga-tate vrajabhida navadvipe hi mayapure 
sri-chaitanya-matha-prakashaka jagaj-jivaika-kalyana-krit 
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sri-siddhanta-saraswatiti-vidito gaudiya-gurvanvaye 
bhato bhanur iva prabhata-gagane rupanugaih pujitah

On the bank of the Ganga in the land of Gauda, at Mayapura in 
Nabadwip, is the Sri Chaitanya Math, manifest solely for the wel-
fare of all the living beings of the world. There shines Sri Siddhanta 
Saraswati, glorified in the Gaudiya disciplic succession, adored by 
the followers of Sri Rupa, like the sun in the morning sky.

tach-chhisya guru-gaura-sevana-mahotsahanvitah sri-yuto 
nityananda-subhanvaya suviditah sri-bhakti-saragakah 
sthanasyasya susajjanabhilasitam sevadhikaram subham 
gaurabde ’labhatachalesu-yugame masatu damodare

His disciple, the renowned, virtuous descendant of Sri Nityananda 
Prabhu, Sri Bhakti Saranga Goswami, filled with great enthusiasm for 
the service of Sri Guru and Sri Gauranga, assumed the responsibility 
for the service of this place Imli-tala, as was desired by the sadhus, in 
the month of Damodar in 442 of the era of Sri Gaura.

sri-siddhanta-sarasvati prabhu-padabhistasya sampuraka 
sri-mayapura-gaura-janma-bhuvi yah sri-mandiram nirmamau 
sa sriman viditasabha bhakti-vijayo ratnesu vedanvites 
gaurabde kurute sakhi-charanaka samskara-sevam iha

Sriman Sakhi Charan Bhakti Vijay, who fulfilled the desire of Srila 
Bhakti Siddhanta Saraswati Prabhupad to construct a Temple at the 
birthplace of Sri Gaura in Sri Mayapur, performed the service of con-
struction here in 459 of the era of Sri Gauranga.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 76
কৃৃষ্ণলীীলাা-কাালে�র সে�ই বৃৃক্ষ পুুরাাতন ৷
তাার তলে� পিঁ�ঁড়ি�-বাান্ধাা পরম-চি�ন্কণ ॥ ৭৬ ॥
krishna-lila-kalera sei vriksha puratana
tara tale pindi-bandha parama-cikkana

That ancient tree had existed since the time of Krishna’s pastimes. 
Beneath it is a smooth raised platform beautifully prepared.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 77
নি�কটে� যমুুনাা বহে� শীীতল সমীীর ৷
বৃৃন্দাাবন-শো�োভাা দে�খে� যমুুনাার নীীর ॥ ৭৭ ॥
nikate yamuna bahe shitala samira
vrindavana-shobha dekhe yamunar nira

Nearby, the Yamuna flows in company with cooling breezes, while her 
waters beautifully reflect the wondrous nature of Sri Brindaban.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 78
তে�তুল-তলে� বসি�” করে�ন নাাম-সন্কীীর্ততন  ৷
মধ্যাাহ্ন করি�” আসি�” করে� অকু্রুরে�’ ভো�োজন ॥ ৭৮ ॥
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tetula-tale basi’ karena nama-sankirtana
madhyahna kari’ asi’ kare akrure bhojana

Sitting beneath the tamarind tree, the Lord performed nama-sankirtana. 
At midday He returned to Akrura-tirtha and took His meal there.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 79
‘অকু্রুরে�র লো�োক আইসে� প্রভুুরে� দে�খি�তে� ৷
লো�োক-ভি�ড়ে� স্বচ্ছন্দে� নাারে� কীীর্ততন ” করি�তে� ॥ ৭৯ ॥
‘akrurera loka aise prabhure dekhite
loka-bhide svacchande nare kirtana karite

The people of Akrura-tirtha came there to see the Lord, and because 
of those crowds He could no longer perform kirtana freely and un-
disturbed.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 80
বৃৃন্দাাৰবনে� আসি�” প্রভুু বসি�য়াা একাান্ত ॥
নাামসন্কীীর্ততন  করে� মধ্যাাহপর্যযযন্ত ॥ ৮০ ॥
vrindavane asi’ prabhu basiya ekanta
nama-sankirtana kare madhyahna-paryanta

Coming again to Brindaban, the Lord sat alone in seclusion and per-
formed nama-sankirtana until midday.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 81
তৃৃতীীয়-প্রহরে� লো�োক পাায় দরশন ৷
সবাারে� উপদে�শ করে� “নাামসন্ী�র্ততরন ” ॥ ৮১ ॥
tritiya-prahare loka paya darashana
sabare upadesha kare ‘nama-sankirtana’

In the third part of the day the people were allowed to receive His 
darshan, and He told everyone to perform nama-sankirtana.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 82
হে�নকাালে� আইল বৈ�ষ্ঞব কৃৃষ্ণদাাস’ নাাম ।
রাাজপুুত-জাাতি�, গৃৃহস্থ, যমুুনাা-পাারে� গ্রাাম ॥ ৮২ ॥
hena-kale aila vaishnava ‘krishnadasa’ nama
rajaputa-jati, grihastha, yamuna-pare grama

At that time a Vaishnava named Krishnadas arrived, a Rajput house-
holder whose village lay across the Yamuna.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 83
“কে�শীী” সাান করি�’ সে�ই “কাালীীয়দহ” যাাইতে� ॥
আম্লি�-তলাায় গো�োসাাঞ্লি�িরে� দে�খে� আচস্থি�তে� ॥ ৮৩ ॥
‘keshi’ snana kari’ sei ‘kaliya-daha’ yaite
amli-talaya gosanire dekhe acasthite
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After bathing at Keshi-tirtha, while going toward Kaliya-daha, he 
saw the Goswami seated beneath the tamarind tree.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 84
প্রভুুর রূূপ-প্রে�ম দে�খি�” হইল চমৎকাার ।
প্রে�মাাবে�শে� প্রভূূরে� করে�ন নমক্কাার ॥ ৮৪ ॥
prabhura rupa-prema dekhi’ haila camatkara
premaveshe prabhure karena namaskara

Beholding the Lord’s beauty and the love He radiated, he became 
filled with wonder. Overwhelmed with spiritual emotions he paid his 
obeisances to the Lord.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 85
প্রভুু কহে�,_“কে� তুুমি�, কাাহাা তো�োমাার ঘ ” কৃৃষ্ণদাাস কহে�,__“মুুঞ্চি� গৃৃহস্থ 
পাামর ॥ ৮৫ ॥
prabhu kahe, ‘ke tumi, kaha tomara ghara?’ krishnadasa kahe, ‘muni 
grihastha pamara’

The Lord asked, “Who are you? Where is your home?”

Krishnadas replied, “I am a fallen householder.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 86
রাাজপুুত-জাাতি� মুুগ্রিং�ং, ও-পাারে� মো�োর ঘর ৷ মো�োর ইচ্ছাা হয়,__হঙ বৈ�ষ্তব-
কি্�্কর ॥ ৮৬ ॥
rajaputa-jati muni, o-pare mora ghara mora iccha haya, hana vaishna-
va-kinkara

“I belong to the Rajput community, and my home is across the river. 
My desire is to be a servant of the Vaishnavas.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 87
কি�ন্তু আজি� এক মুুগ্ি� “ন্বপ্প’ দে�খি�নুু ।
সে�ই স্বপ্ন পরতে�ক তো�োমাা আসি�’ পাাইনুু ॥” ৮৭ ॥
kintu aji eka mukhi ‘svapna’ dekhinu
sei svapna parateka toma asi’ painu

“Just today I saw a wonderful dream, and exactly as in that dream I 
have now come here and found You.”

Anubhasya
পরতে�ক- প্রত্যক্ষ” “সাাক্ষাাৎ ।

“Parateka” means “directly perceived,” or “immediately present be-
fore the eyes.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 88
প্রভুু তাারে� কৃৃপাা কৈ�লাা আলি�ঙ্গন করি�? ৷
প্রে�মে� মত্ত হৈ�ল সে�ই, নাাচে�, বলে� হরি�” ॥ ৮৮ ॥
prabhu tare kripa kaila alingana kari’
preme matta haila sei, nace, bale ‘hari’
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The Lord bestowed His mercy by embracing him. Maddened with 
divine love, Krishnadas began dancing and crying out, “Hari! Hari!”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 89
প্রভূূ-সঙ্গে� মধ্যাাহ্নে� অন্রুুর-তীীর্থে�ে আইলাা ৷
প্রভুুর অবশি�ষ্ট পাাত্রপ্রসাাদ পাাইলাা ॥ ৮৯ ॥
prabhu-sange madhyahne akrura-tirthe aila
prabhura avashishta patra-prasada paila

At midday he came with the Lord to Akrura-tirtha and received the 
remnants of the Lord’s prasadam.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 90
প্রাাতে� প্রভুুসঙ্গে� আইলাা জলপাাত্র লঞগ ৷
প্রভৃৃ-সঙ্গে� রহে� গৃৃহস্ত্রীী-পুুত্র ছাাড়ি�য়াা ॥ ৯০ ॥
prate prabhu-sange aila jala-patra lana
prabhu-sange rahe griha-stri-putra chadiya

The next morning he brought a new waterpot for the Lord, and then 
remained with Him, leaving behind his home, wife, and children.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 91
বৃৃন্দাাবনে� পুুনঃঃ “কৃৃষ্ণ” প্রকট হইল ।
যাাহাা তাাহাা লো�োক সব কহি�তে� লাাগি�ল ॥ ৯১ ॥
vrindavane punah ‘krishna’ prakata haila
yaha taha loka saba kahite lagila

Rumors spread everywhere that Krishna had once again manifested 
Himself in Brindaban.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 92
একদি�ন অকু্রুরে�তে� লো�োক প্রাাতঃঃকাালে� ৷
বৃৃন্দাাবন হৈ�তে� আইসে� করি�” কো�োলাাহ্লে� ॥ ৯২ ॥
eka-dina akrurete loka pratah-kale
vrindavana haite aise kari’ kolahale

One morning, many noisy people came from Brindaban to Akru-
ra-tirtha.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 93
প্রভুু দে�খি� করি�ল লো�োক চরণ বন্দন ৷
প্রভুু কহে�,__“কীীহাা হৈ�তে� করি�লাা আগমন ?% ৯৩ ॥
prabhu dekhi karila loka carana-vandana
prabhu kahe, ‘kiha haite karila agamana?’

Seeing the Lord, the crowd of people offered obeisances at His feet. 
The Lord asked them, “Why have you come here?”
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 94
লো�োকে� কহে�, “কৃৃষ্ণ প্রকট কাালীীয়দহে�র জলে�!
কাালীীয়-শি�রে� নৃৃত্য করে�, ফণি�-রত্ব জ্বলে� ॥” ৯৪ ॥
loke kahe, ‘krishna prakata kaliya-dahera jale!
kaliya-shire nritya kare, phani-ratna jvale’

The crowd replied, “Krishna has revealed Himself in the waters of 
Kaliya-daha! He is dancing on the serpent Kaliya’s heads and the jew-
els on the serpent’s hoods are glittering brilliantly!”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 95
সাাক্ষাাৎ দে�খি�ল লো�োক-__নাাহি�ক সংংশয় ৷
শুনি�” হাাসি�” কহে� প্রভুু, সব সত্য” হয় ॥ ৯৫ ॥
sakshat dekhila loka — nahika samshaya
shuni’ hasi’ kahe prabhu, ‘saba satya’ haya

“Other people have seen it — there is no doubt at all!”

Hearing this, the Lord smiled and said, “Yes, all this must certainly 
be true.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 96
এইমত তি�ন রাাত্রি� লো�োকে�র গমন ৷
সবে� আসি�” কহে�,__কৃৃষ্ণ পাাইলুু দরশন ॥” ৯৬ ॥
eimata tina ratri lokera gamana
sabe asi’ kahe, ‘krishna pailu darashana’

In this way, for three nights people continued going there, and those 
who returned would say, “We have had the darshan of Krishna!”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 97
প্রভুু-আগে� কহে� লো�োক, __
শ্রীীকৃৃষ্ণ দে�খি�ল ॥ সরস্বতীী” এই বাাক্যে�ে “সত্য” কহাাইল ॥ ৯৭ ॥
prabhu-age kahe loka, ‘shri-krishna dekhila’ ‘sarasvati’ ei vakye ‘satya’ 
kahaila

In front of the Lord the foolish people said, “We have seen Sri Krish-
na!” Saraswati Maa made this statement they spoke become true.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 98
মহাাপ্রভুু দে�খি�” “সত্য” কৃৃষ্ণ-দরশন । 
নি�জ-জ্ঞাানে� সত্য ছাাড়ি�” ‘অসত্যে�ে সত্য ভ্রম” ॥ ৯৮ ॥
mahaprabhu dekhi’ ‘satya’ krishna-darashana
nija-jnane satya chadi’ ‘asatye satya-bhrama’

In truth, in seeing Mahaprabhu the people had indeed obtained 
Krishna-darshan; yet abandoning that true understanding through 
their own misconception they became bewildered, accepting untruth 
as truth.
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 99
ভষ্টাাচাার্য্্য তবে� কহে� প্রভুুর চরণে� ।
“আজ্ঞাা দে�হ”, যাাই” করি� কৃৃষ্ণদরশনে� 1!” ৯৯ ॥
bhattacarya tabe kahe prabhura carane
‘ajna deha, yai’ kari krishna-darashane!’

Then Bhattacarya said at the Lord’s feet, “Please grant me permis-
sion, so I may also go to see Krishna!”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 100
তবে� তাারে� কহে� প্রভুু চাাপড় মাারি�য়াা
“মূূর্খে�ের বাাক্যে�ে “মুুর্খখ হৈ�লাা পণ্ডি�ত হঞ্া� ॥ ১০০ ॥
tabe tare kahe prabhu capada mariya
‘murkhera vakye murkha haila pandita hana’

Then the Lord slapped him lightly and said, “You are a learned schol-
ar but now you have become a fool, listening to the words of fools!”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 101
কৃৃষ্ণ কে�নে� দরশন দি�বে�ন কলি�কাালে�?
নি�জ-ভ্রমে� মূূর্খখ লো�োক করে� কো�োলাাহলে� ॥ ১০১ ॥
krishna kene darashana dibena kali-kale?
nija-bhrame murkha loka kare kolahale

“Will Krishna openly reveal Himself in this age of Kali? Deluded by 
their own misconceptions, foolish people are creating a commotion.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 102
‘বাাতুুল; নাা হইও, ঘরে� রহত বসি�য়াা ৷ 
কৃৃষ্ণ দরশন করি�হ কাালি� রাাত্রে� যাাঞ্জাা ॥৮ ১০২ ॥
‘batula’ na haio, ghare raha bosiya 
krishna-darashana kariha kali ratre yanja’

“Don’t be mad or bewildered. Remain here, peacefully, and tomor-
row night you can go to see Krishna.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 103
প্রাাতঃঃকাালে� ভব্য-লো�োক প্রভুু-স্থাানে� আইলাা ৷
“কৃৃষ্ণ দে�খি�” আইলাা ?”-_ প্রভূূ তাাহাারে� পুুছি�লাা ॥১০৩॥
pratah-kale bhavya-loka prabhu-sthane aila
‘krishna dekhi’ aila?’ — prabhu tahare puchila

The next morning other respectable people came to the Lord, who 
asked them, “Have you seen Krishna?”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 104
লো�োক কহে�,__“রাাত্র্যে�ে কৈ�বর্ত্্ য নৌ�ৌকাাতে� চড়ি�য়াা ৷
কাালীীয়দহে� মৎস্য মাারে�, দে�উটী জ্বাালি�য়াা ॥ ১০৪ ॥
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loka kahe, ‘ratrye kaivarta naukate chadiya
kaliya-dahe matsya mare, deuti jvaliya’

The people answered, “At night fishermen climb into boats at Kali-
ya-daha and catch fish while holding burning lamps.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 105
দূূর হতে� তাাহাা দে�খি�” লো�োকে�র হয় ভ্রম কাালীীয়ে�র শরীীরে� কৃৃষ্ণ করি�ছে� নর্ততন  
॥” ১০৫ ॥
dura haite taha dekhi’ lokera haya bhrama kaliyer sharire krishna kariche 
nartana’

“Seeing this from a distance, people mistakenly think Krishna is 
dancing on the body of Kaliya.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 106
নৌ�ৌকাাতে� কাালীীয়-জ্ঞাান, দীীপে� রত্ব-জ্ঞাানে�!
জাালি�য়াারে� মুুট-লো�োক “কৃৃষ্ণ” করি�” মাানে� 1!” ১০৬ ॥
naukate kaliya-jnana, dipe ratva-jnane
jaliyare murkha-loka ‘krishna’ kari’ mane

“The foolish people mistake the boat for Kaliya, the lamps for jewels 
shining on his hoods, and the fisherman for Krishna Himself.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 107
বৃৃন্দাাবনে� কৃৃষ্ণ” আইলাা, __সে�হ “সত্য” হয় |
কৃৃষ্ণে�রে� দে�খি�ল লো�োক, ইহাা “মি�থ্যাা” নয় ॥ ১০৭ ॥
vrindavane ‘krishna’ aila, — seha ‘satya’ haya
krishnere dekhila loka, iha ‘mithya’ naya

“The suggestion that Krishna has come to Brindaban is indeed true, 
and it is not false that the people have seen Krishna.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 108
কি�ন্তু কাাহৌ�ৌ “কৃৃষ্ণ” দে�খে�, কাাহৌ�ৌ “ভ্রম’ মাানে� |
স্থাাণুু-পুুরুুষে� যৈ�ছে� বি�পরীীত-জ্ঞাানে� ॥ ১০৮ ॥
kintu kahau ‘krishna’ dekhe, kahau ‘bhrama’ mane
sthanu-purushe yaiche viparita-jnane

“But one person truly sees Krishna, while another merely accepts an 
illusion as reality — just as a tree trunk may be mistaken for a human 
being through erroneous perception.”

Amrita-Pravaha Bhashya
স্থাাণুু__পল্লব রহি�ত বৃৃক্ষ; কি�ছু দূূরে� পল্লবহীীন বৃৃক্ষকে� দে�খি�য়াা “একট পুুরুুষ 
আসি�তে�ছে�” বলি�য়াা বি�পরীীত জ্ঞাান
হয়। ব্রজবাাসি�দি�গে�রও সে�ইরূূপ জাালি�য়াার নৌ�ৌকাাতে� কাালীীয়-
জ্ঞাান, তাাহাার উপর দীীপকে� রত্ব-জ্ঞাান এবংং মৎস্যধাারীী জাালি�য়াাকে� 
কৃৃষ্ণজ্ঞাান-রূূপ “ভ্রম” উদি�ত হইয়াাছি�ল।
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“Sthanu” refers to a tree devoid of leaves. From a distance, by seeing 
a leafless tree someone may mistakenly think, “A man is approach-
ing.” In the same way, the residents of Braja developed the mistaken 
impression that the fisherman’s boat was Kaliya, that the lamp upon 
it was the jewel on Kaliya’s hood, and that the fisherman catching fish 
was the form of Sri Krishna Himself.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 109
প্রভুু কহে�,“কাাহাা পাাইলাা “কৃৃষ্ণদরশন)
লো�োক কহে�,“সন্যাাসীী তুুমি� জঙ্গম-নাারাায়ণ ॥ ১০৯ ॥
prabhu kahe, ‘kaha paila krishna-darashana?’
loka kahe, ‘sannyasi tumi jangama-narayana’

The Lord asked, “So where have you yourselves had Krishna-dar-
shan?” The people replied, “Here, O sannyasi, for you are the moving 
form of Narayana!”

Anubhasya
জঙ্গম-নাারাায়ণ,__চলচ্ছক্তি�বি�শি�ষ্ট নাারাায়ণ ; “দণ্ডগ্রহণ-মাাত্রে�ণ নরো�ো 
নাারাায়ণো�ো ভবে�ৎ”__দণ্ডি�গণকে� কে�বলাাদ্বৈ�তমাায়াাবাাদি�গণ “ও নমো�ো 
নাারাায়ণাায়” বলি�য়াা সম্ভাাষণ করে�ন। কি�ন্তু
জীীব,_মুুক্ত ও বদ্ধ, সবর্বাা�বস্থাাতে�ই-মাায়াাধীীশ পরমে�শ্বর নাারাায়ণে�র 
“নি�ত্যবশ্য’ বলি�য়াা কখনও নাারাায়ণ-শব্দ-বাাচ্য হইতে� পাারে�ন নাা; যি�নি� 
জীীবকে� বি�ষুুর সহি�ত সমাান বাা এক বলে�ন বাা
জ্ঞাান করে�ন, তি�নি� মাায়াাবাাদীী অপরাাধীী।

“Jangama-Narayana” means “Narayana endowed with the power 
of movement.” The Kevaladvaita Mayavadis respectfully address 
sannyasis who bear a danda by saying, “Om namo narayanaya,” fol-
lowing the saying, “Simply by accepting the danda, a man becomes 
Narayana.” But the jiva, whether liberated or bound by illusion, in all 
conditions remains eternally subordinate to Narayana, the Supreme 
Lord and master of maya. Therefore the jiva can never be denoted 
by the word “Narayana.” Whoever says or thinks the jiva is equal or 
identical with Vishnu is a Mayavadi and an offender.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 110
বৃৃন্দাাবনে� হইলাা তুুমি� কৃৃষ্ণ-অবতাার ৷
তো�োমাা দে�খি�” সবর্ববলো�োক হইলাা নি�স্তাার ॥৮” ১১০ ॥
vrindavane haila tumi krishna-avatara
toma dekhi’ sarva-loka haila nistara

“You have appeared in Brindaban as an avatar of Krishna, and by 
seeing You all the people have become delivered.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 111
প্রভুু কহে�,_“বি�ষুু$ “বি�ষু্�� ইহাা নাা কহি�বাা!
জীীবাাধমে� “কৃৃষ্ণ’জ্ঞাান কভুু নাা করি�বাা ॥ ১১১ ॥
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prabhu kahe, ‘vishnu! vishnu! iha na kahiba!
jivadhame krishna-jnana kabhu na kariba!!’

The Lord said, “Vishnu! Vishnu! Never speak in this way! Never con-
sider an insignificant jiva to be Krishna!”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 112
সন্া�সীী__চি�ৎকণ জীীব, কি�রণ-কণ-সম ৷
ষড়ে�মবর্য্্যপূূর্ণণ কৃৃষ্ণ হয় সূূর্য্যো�ো��পম ॥ ১১২ ॥
sannyasi — cit-kana jiva, kirana-kana-sama
shad-aishvarya-purna krishna haya suryopama

“A sannyasi is nothing but a minute conscious jiva, like a tiny particle 
of sunlight, whereas Krishna is complete with all six opulences, and 
comparable to the radiant sun itself.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 113
জীীব, ঈশ্বর-তত্ব__কভুু নহে� “সম’ 1
জ্বলদগ্রি�রাাশি� ফৈ�ছে� সু্ফুলি�ঙ্গে�র ‘কণ’ ॥.১১৩ ॥
jiva, ishwara-tattva — kabhu nahe ‘sama’
jvalad-agni-rashi yaiche sphulinger ‘kana’

“In truth the jiva and the Supreme Lord are never equal — just as a 
tiny spark is never equal to a blazing mass of fire.”

Amrita-Pravaha Bhashya
মাায়াাবাাদীী সন্নযাাসি�গণ আপনাাকে� ব্রহ্ম” বলি�য়াা, মুুখে� নাারাায়ণ: ‘নাারাায়ণ’ 
বলি�য়াা থাাকে�ন। স্ম র্তত প্রথাায়__গৃৃহস্থ ব্রাাহ্মণ প্রভৃৃতি� সকলে�ই সে�ই 
সন্গ্যাাসীীকে� দে�খি�লে� নাারাায়ণ জ্ঞাানে� প্রণাাম করি�য়াা থাাকে�ন। এই ভ্রম-প্রথাা 
নি�বাারণে�র জন্য মহাাপ্রভুু কহি�লে�ন, সন্ন্যাাসীী জীীব বই আর কি�ছুই নয় ; তি�নি� 
কখনই ষঁঁড়ে�শবর্যযযপূর্ণণ কৃৃষ্ণসূূর্য্্�-সম হইতে� পাারে�ন নাা। তি�নি�__চি�ৎকণমাাত্র, 
অতএব জীীব-_কৃৃষ্ণসূূর্য্যে�ে�র কি�রণ-কণ-সম ; তাাহাাকে� কখনও “নাারাায়ণ” 
বলি�য়াা প্রণাাম করাা উচি�ত নয়।

The Mayavadi sannyasis consider themselves to be “Brahman” and 
constantly utter “Narayana, Narayana.” According to the Smarta 
custom, household brahmanas and others, on seeing sannyasis, offer 
obeisances to them and regard them as Narayana Himself. In order 
to destroy this convention derived from mistaken beliefs, Mahapra-
bhu declared that a sannyasi is nothing more than a jiva-soul. He can 
never be an equal to Sri Krishna, who is complete with six divine op-
ulences and radiant like the spiritual sun. The jiva is merely a particle 
of consciousness; therefore the jiva is comparable to a mere particle of 
a ray emanating from the Krishna-sun. One should never offer obei-
sances to a jiva and consider him to be “Narayana.”

Anubhasya
আদি�, ২য় পঃঃ ৯৬ সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।

See Adi-lila, Chapter 2, Text 96.
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 114
ভগবৎসন্দর্ভে�ে  ধৃৃত সব্বজ্ঞসৃৃক্ত-বাাক্য বাা ভাঃঃ� ১।৭।৬ শ্রো�োকে�র টাাকাায় 
শ্রীীধরস্বাামীীর উদৃ্ধৃত শ্রীীবি�ষুুস্বাামি�-বাাক্য__
হলাাদি�ন্যাা সংংবি�দাাশ্লি�স্টঃঃ সচ্চি�দাানন্দ ঈশ্বরঃঃ ।
bhagavat-sandarbhe dhrita sarvajna-sukta-vakya va bha. 1.7.6 shloker 
takaya shridhara-svamir uddhrita shri-vishnusvami-vakya — 
hladiniya samvid-ashlishtah sac-cid-ananda ishwarah

In Bhagavat-sandarbha the following statement of Sri Vishnusvami, 
quoted by Sridhara Swami in his commentary on Bhagavatam 1.7.6, 
is cited:

‘The Supreme Lord is sat-cid-ananda, eternally endowed with hladini 
and samvit potencies.’

Amrita-Pravaha Bhashya
ঈশ্বর__সবর্ববদাা সচ্চি�দাানন্দ এবংং “হলাাদি�নীী’ ও
‘সম্বি�ৎ-শক্তি�দ্বাারাা আশ্মি�স্ট ; কি�ন্ত জীীব সবর্ববদাাই স্বীীয়
(আরো�োপি�ত) অবি�দ্যাাদ্বাারাা সংংবৃৃত, সুুতরাং�ং সংংক্লে�শ-সমূূহে�র আকর।

Ishwara is eternally sac-cid-ananda and inseparably associated with 
the hladini and samvit potencies. But the jiva is always covered by its 
own superimposed ignorance and therefore remains the storehouse 
of countless sufferings and afflictions.

Anubhasya
ঈম্বরঃঃ [শ্রীীকৃৃষঃঃ) সচ্চি�দাানন্দঃঃ (সন্ধি�নীীসম্থি�ৎহলাাদি�নীী-শক্তি�মাান্) 
হলাাদি�ন্যাা (য়াা খলুু ভগবাান্  স্বরপাানন্দবি�শে�ষীী ভবতি�, যয়ৈ�ব তংং 
তমাানন্দমন্যাানপ্যনুুভাাবয়তি�, সাা
হলাাদি�নীী শক্তিঃ�ঃ তয়াা) সংংবি�দাা (অদ্বয়জ্ঞাানস্বরূূপভূতয়াা চি�চ্ছক্তযাা)
আশ্নি�ষ্টঃঃ (আলি�ঙ্গি�তঃঃ); জীীবঃঃ তুু স্বাাবি�দ্যাাসংংবৃৃতঃঃ (স্বে�স্য আত্মনঃঃ
ভগবতঃঃ বদ্ধজীীবমো�োহি�ন্যাা অবি�দ্যয়াা মাায়য়াা শক্ত্যাা সম্যক আবৃৃতঃঃ
সন্) সংংক্লে�শনি�করাাকরঃঃ (সংংক্রে�শাঃ�ঃ তুু ত্রি�বি�ধাঃ�ঃ__“ক্রে�শাাস্ত
পাঁঁ�পংং তদ্বীীজমবি�দ্যাা চে�তি� তে� ব্রি�ধাা” ইতি� ন্যাায়াাৎ, তে�ষাং�ং নি�করস্য
পুুপ্জাাস্য আকরঃঃ খনিঃ�ঃ।

Ishwara, Sri Krishna, is sat-cid-ananda, being possessed of the sand-
hini, samvit, and hladini potencies. He is embraced by hladini, that 
potency by which Bhagavan becomes filled with the special bliss of 
His own swarupa and by which He causes others also to experience 
varieties of that bliss. He is also embraced by samvit, the conscious 
potency whose nature is nondual knowledge. But the jiva is covered 
by its own ignorance, that is, by the avidya potency of maya which 
bewilders the bound jiva and overshadows a jiva completely, hiding 
the jiva-soul’s true relationship with Bhagavan. The jiva becomes like 
a mine, a trove full of heaps of suffering. These sufferings are three-
fold, according to the statement: “Suffering is of three kinds: sin, the 
seed of sin, and ignorance.”
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 115
যে�ই মুুঢ় কহে�, জীীব ঈশ্বর হয় “সম? ৷
সে�ইত “পাাষণ্তীী” হয়, দণ্ডে� তাারে� যম 0” ১১৫ ॥
yei mudha kahe, jiva ishwara haya ‘sama’
seita ‘pashandi’ haya, dande tare yama

Anyone foolishly declaring the jiva and Ishwara are equal becomes a 
pashandi (an atheistic offender), and Yama will punish them.

Anubhasya
পাাষণ্তীী’-আদি�, ৩য় পঃঃ ৭৮ সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য । মাায়াা-বশ জীীব অথবাা মাায়ি�ক 
জড়বস্তুর সহি�ত মাায়াাধীীশ শুদ্ধসত্বচে�তন-বি�গ্রহ শ্রীীবি�ষুুর সহি�ত “এক’ বাা 
সমজ্ঞাানকাারীীই “পাাষণ্তীী?। শ্রীীভক্তি�সন্দর্ভভ  (২৬৫ সংংখ্যাায়)-নাামাাপরাাধ-
বর্ণণন-প্রসঙ্গে�অন্যতম অপরাাধ ‘শ্রুুতি�শাাস্ত্রনি�ন্দন’-বর্ণণনে�“যথাা পাাষণ্ডমাার্গে�েণ 
দত্তাাত্রে�যর্ষষভদে�বো�োপাাসকাানাং�ং পাাষণ্ডি�নাাম্” ; পুুনরাায়
অন্যতম অপরাাধ “অহংং-মম-বুুদ্ধি�’ বাা “দে�হাাত্মবুুদ্ধি�-বর্ণণনে�_“দে�হ-
দ্রবি�ণাাদি�-নি�মি�ত্তক-পাাষণ্ডশব্দে�ন চ দশাাপরাাধাা এবলক্ষ্যন্তে�, 
পাাষগুময়ত্বাাৎ তে�ষাাম্ ” ; পুুনরাায় (২২৩ সংংখ্যাায়)
“উদ্দি�শ্য দে�বতাা এব জুুহো�োতি� চ দদাাতি� চ। স পাাষণ্তীীতি�বি�জ্ঞে�য়ঃঃ স্বতন্ত্রো�ো 
বাাপি� কন্মসুু।।” ইতি� পাাষণ্ডি�ত্ব্চ বৈ�ষঞবমাার্গাা�রষ্টতৃৃমি�ত্যর্থঃঃ�।” পুুনরাায় 
(১৭৯ সংংখ্যাায়)_বি�ষুণধর্ম্মমহইতে� বি�ষুুও্্ভক্ত উপরি�চয়-বসুুকর্তৃৃ� ক পাাষণ্ডি�-
অসুুরগণে�র উদ্ধাারসাাধন-বৃৃত্তাান্ত উল্লে�খ করি�য়াা দৈ�ত্যগুরুু-শক্রাাদে�শে� 
পাাষপ্তি�গণকর্তৃৃ� ক উপরি�চর বসুুকে� পাাষগু-মাার্গো�ো�পদে�শ এবংং তৎসত্তে�ও 
তাাহাার অচ্যু� তত্ব বর্ণি�িত, পুুনরাায় (১৫৩ সংংখ্যাায়)হরি�নাামে�অর্থথবাাদ 
ও বৈ�ষ্ঞবাাপরাাধ-বর্ণণনে�“তাাদৃৃশাাপরাাধে� ভক্তি�ত্তম্তশ্চ শ্রয়তে�। * * 
দে�হাাদি�লো�োভাার্থংং� যে� পাাষণ্ড গুবর্বববজ্ঞাাদি�- দশাাপরাাধযুুক্তাঃঃ�” ইত্যাাদি� 
বহুস্থলে� “পাাষণ্ডশব্দ ব্যবহৃত। ভাঃঃ�৪1২।২৮, ৩০, ৩২, €1৬।৯ এবংং 
১২২১৩, ৪৩ প্রভৃৃতি� বহু শ্লো�োকে� পাাষগ্তীীর পাাষগুত্ে�র বর্ণণন আছে�।

For the word “pashandi,” see Adi-lila, Chapter 3, Text 78. One who 
regards the jiva fettered by maya, or any material object made of 
maya, as one with or equal to Sri Vishnu, the pure-conscious form of 
shuddha-sattva and the Lord of maya, is a pashandi.

In Sri Bhakti-sandarbha, section 265, while describing the offense of 
blaspheming the shruti and shastra as an offense to the Holy Name, 
it is said: “as in the path of pashanda followed by the pashandis who 
worship Dattatreya and Rishabhadeva.” 

Additionally, while describing another offense, namely the tendency 
to retain the mentality of “I” and “mine,” or bodily self-conception, 
it is said: “By the word pashanda, arising from attachment to body, 
wealth, and so forth, the ten offenses alone are indicated, because 
they are full of pashanda.” 

Again, in section 223, it is said: “One who offers oblations and gifts to 
devatas worshiping them independently, for the sake of material pros-
perity, should be known as a pashandi, even if engaged in karma.” 
Here “pashanditva” means deviation from the path of Vaishnavism.



144

Also, in section 179, citing Vishnu-dharma, the account is mentioned 
in which Uparicara Vasu, a devotee of Vishnu, delivered pashandi 
asuras. There it is described that by the order of Shukra, the guru of 
the Daityas, the pashandis instructed Uparicara Vasu in the pashanda 
path, but disregarding that his devotion to Achyuta remained firm. 

And yet again, in section 153, while describing artha-vada concerning 
the Holy Name and offenses against Vaishnavas, the word pashanda 
is used in statements such as: “In such offenses, even bhakti becomes 
obstructed,” and “Those pashandas who, for the sake of attachment 
to body and other things, are connected with the ten offenses such as 
disrespect toward the guru...” In many places the word pashanda is 
used in this way. In Bhagavatam 4.2.28, 30, 32, 5.6.9, and 12.2.13, 43, 
and many other verses, the pashanditva of pashandis is described.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 116
বৈ�ষ্ঞবতন্ত্ববাাক্য, পাান্মো�োত্তর-খণ্ডে� (২৩১২) ও
হরি�ভক্তি�বি�লাাসে� (১।৭৩)__
যস্তব নাারাায়ণংং দে�বংং ব্রহ্মরুুদ্রাাদি�দৈ�বতৈঃ�ঃ |
সমত্ে�নৈ�ব বীীক্ষে�ত স পাাষণ্ডীী ভবে�দ্ধ্রুুবম্  ॥ ১১৬ ॥
vaishnava-tantra-vakya, padmottara-khande (23.12) o
hari-bhakti-vilase (1.73) — 
yas tu narayanam devam brahma-rudradi-daivataih
samatvenaiva viksheta sa pashandi bhaved dhruvam

“In the Vaishnava-tantra, Padma Purana Uttara-khanda (23.12), and 
Hari-bhakti-vilasa (1.73) it is said:

‘Whoever regards Lord Narayana as equal to gods like Brahma and 
Rudra becomes a pashandi.’”

Amrita-Pravaha Bhashya
যি�নি� ব্রন্ম-রুুদ্রাাদি� দে�বতাার সহি�ত শ্রীীনাারাায়ণকে�
yini brahma-rudradi devatara sahita sri-narayanake

Whoever regards Sri Narayana as equal to deities such as Brahma and 
Rudra — 

Anubhasya
যঃঃ (ভাাগ্যহীীনো�ো জনঃঃ) তুু গে�রণাার্থে�ে) দে�বংং নাারাায়ণংং
ব্রহ্মরুুদ্রো�োপাাস্যং� তয়ো�োরধীীশ্বরংং ভগবস্তংং বি�ষুু$ং�) ব্রহ্মরুুদ্রাাদি�-
দৈ�বতৈঃ�ঃ (চতুম্মথ-পঞ্চমুখাাদি�-নাারাায়ণদাাসভূতৈঃ�ঃ দে�বৈঃ�ঃ জীীবরূূপৈঃ�ঃ সহ) 
সমত্বে�ন (নি�ত্যপ্রভুুণাা সহ দে�বাাখ্যনি�ত্যদাাসৈঃ�ঃ
সমাানতয়াা) বীীক্ষে�ত (পশ্যে�েৎ) সঃঃ ধ্র্বংং� (ি�শ্চি�তম্  এব)
‘পাাষত্ী�” ভবে�ৎ__“আর্ট্্��� যে� বি�ষ্জৌ��ৌ শি�লাাধীীর্গগরুুষুু নরমতি�রৈ�র্গগবে�
জাাতি�বুদ্ধি�রবি�ষ্বো�োবর্বাা� বৈ�ষ্ঞবাানাং�ং কলি�মলমথনে� পাাদতীীরে�হম্বুু
বুুদ্ধিঃ�ঃ। শ্রীীবি�ষ্ো�র্নাা�ন্নি� মন্ত্রে� সকল-কলুুষহে� শব্দ-সাামাান্যবুুদ্ধি�- বি�ষে� 
সব্ধে�শ্বরে�শে� তদি�তরসমধীীর্যযস্য বাা নাারকীী সঃঃ11” ইতি� পদ্মপুুরাাণবচনাাৎ।
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But whoever, through ignorance, regards Narayana — the Supreme 
Lord, Bhagavan Vishnu, who is worshipped by Brahma and Rudra 
and is the Lord of them both — as equal to Brahma, Rudra, or any 
other devas, who are all eternal servants of Narayana, will certainly 
become a pashandi. As stated in the Padma Purana:

“One who considers the worshipable Deity of Vishnu to be merely 
stone, who thinks the spiritual master to be an ordinary human be-
ing, who regards a Vaishnava according to his caste, who considers 
the water that has washed the feet of Vishnu or the Vaishnavas to be 
ordinary water, who thinks the holy name or mantra of Vishnu — 
which destroys all sins — is nothing more than ordinary sound, or 
who considers the Supreme Lord, the Lord of all lords, to be equal to 
others — such a person is destined for hell.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 117
লো�োক কহে�,_“তো�োমাাতে� কভুু নহে� “জীীব’-মতি� ॥
কৃৃষ্জে�ের সদৃৃশ তো�োমাার আকৃৃতি�-প্রকৃৃতি� ॥ ১১৭ ॥
loka kahe, ‘tomate kabhu nahe “jiva”-mati
krishnera sadrisha tomara akriti-prakriti’

The people said, “We can never think of You as an ordinary jiva. Your 
form and nature are exactly like those of Krishna.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 118
‘আকৃৃত্যে�ে’ তো�োমাারে� দে�খি�” ‘ব্রজে�ন্দ্রনন্দন’ |
দে�হকাান্তি� গীীতাান্বর কৈ�ল আচ্ছাাদন ॥ ১১৮ ॥
‘akritiye’ tomare dekhi’ ‘vrajendra-nandana’
deha-kanti pita-ambara kaila acchadana

“By Your appearance we behold the son of the King of Braja Himself, 
although the golden radiance of Your body has covered Krishna’s yel-
low garments.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 119
মৃৃগমদ বস্ত্রে� বাান্ধে�, তবুু নাা লুুকাায় ৷
ঈশ্বর-স্বভাাব’ তো�োমাার ঢাাকাা নাাহি� যাায় ॥ ১১৯ ॥
mrigamada vastre bandhe, tabu na lukaya
‘ishwara-svabhava’ tomara dhaka nahi yaya

“Musk may be wrapped within cloth, yet its fragrance cannot be con-
cealed. In the same way, Your divine nature as the Supreme Lord can-
not remain hidden.”

Anubhasya
আদি�, ৩য় পঃঃ ৮৫-৮৯ সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য। যে�রূূপ
মৃৃগনাাভি� অঞ্চলে� বাঁঁ�ধাা থাাকি�লে�ও বস্ত্র ভে�দ করি�য়াা তাাহাার গন্ধ দি�কৃসমূহ 
প্রপূূরি�ত করে�, তদ্রূূপ তুুমি� ভক্তজীীবাাবরণদ্বাারাা আত্ম- , গো�োপন করি�লে�ও 
তো�োমাার ভগবৎস্বভাাব লুুককাায়ি�ত হয় নাা।
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See Adi-lila, Chapter 3, Texts 85–89. Just as musk, though tied within 
the corner of a cloth, pierces through that covering and fills all direc-
tions with its fragrance, so also, although You conceal Yourself be-
neath the covering of a devotee-jiva, Your divine nature as Bhagavan 
cannot remain hidden.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 120
অলৌ�ৌকি�ক প্রকৃৃতি� তো�োমাার- বুুদ্ধি�অগো�োচর ।
তো�োমাা দে�খি�’ কৃৃষ্তপ্রে�মে� জগৎ পাাগল ॥ ১২০ ॥
alaukika prakriti tomara — buddhi-agocara
toma dekhi’ krishna-preme jagat pagala

Your real nature is beyond the grasp of ordinary intelligence. Simply by 
seeing You, the world itself becomes mad with Krishna-prema.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 121-122
স্ত্রীী-বাাল-বৃৃদ্ধ, আর ‘চণ্ডাাল’, ‘যবন’ ।
যে�ই তো�োমাার একবাার পাায় দরশন ॥ ১২১ ॥
কৃৃষ্ণনাাম লয়, নাাচে� হঞাা উন্মত্ত ।
আচাার্যয হইল সে�ই, তাারি�ল জগত ॥ ১২২ ॥
stri-bala-vriddha, ara ‘candala’ ‘yavana’
yei tomara ekabara paya darashana
krishna-nama laya, nace hana unmatta
acarya haila sei, tarila jagat

Whether they be a woman, child, old person, chandala, or yavana — 
whoever has obtained a single glimpse of You begins chanting Krish-
na’s Holy Name, and dances in divine ecstasy. That person becomes 
an Acharyya, able to deliver the world from samsara.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 123
দর্শশনে�র কাার্য্্য আছুুক, যে� তো�োমাার “নাাম’ শুনে� ৷
সে�ই কৃৃষ্ণপ্রে�মে� মত্ত, তাারে� ত্রি�ভুবনে� ॥ ১২৩ ॥
darashanera karya achuka, ye tomara ‘nama’ shune
sei krishna-preme matta, tare tri-bhuvane

What then need be said of the result of seeing You? Anyone merely 
hearing Your Name becomes maddened with Krishna-prema wherev-
er they may be within the three worlds.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 124
তো�োমাার নাাম শুনি�” হয় শ্বপচ “পাাবন |
অলৌ�ৌকি�ক শক্তি� তো�োমাার নাা যাায় কথন ॥ ১২৪ ॥
tomara nama shuni’ haya shvapaca ‘pavana’
alaukika shakti tomara na yaya kathana

Simply by hearing Your Name, even a dog-eater becomes pure. Your 
supernatural potency cannot be fully described.
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 125
শ্রীীমপ্তাাগবতে� (৩।৩৩।৬)_
যন্নাামধে�য়-শ্রবণাানুুকীীর্ততরনা াদ্ -
যৎ্�প্রহ্বণাাদ্যৎস্মরণাাদপি� চি�ৎ ।
শ্বাাদো�োহপি� সদ্যঃ� সবনাায় কল্পতে�
কুুতঃঃ পুুনস্তে� ভগবনুু দর্শশনাাৎ ॥ ১২৫ ॥
shrimat-bhagavate (3.33.6)
yan-namadheya-shravananukirtanad
yat-prahvanad yat-smaranad api kvacit
shvado ‘pi sadyah savanaya kalpate
kutah punas te bhagavan nu darashanat

“In Srimad-Bhagavatam (3.33.6) it is said:

‘Simply by hearing, chanting, offering obeisances unto, or remember-
ing Your Holy Name, even a dog-eater immediately becomes quali-
fied to perform Vedic sacrifices. What then may be said of someone 
who directly beholds You, O Bhagavan?’”

Anubhasya
মধ্য, ১৬শ পঃঃ ১৮৬ সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।
madhya, 16sha patha 186 sankhya drashtavya.

See Madhya-lila, Chapter 16, Text 186.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 126
এইত’ মহি�মাা-তো�োমাার “তটস্থৃ’লক্ষণ ৷
স্বরূূপ” লক্ষণে� তুুমি� ব্রজে�ন্দ্রনন্দন ॥” ১২৬ ॥
eita mahima — tomara ‘tatastha’-lakshana
‘swarupa’ lakshane tumi — vrajendra-nandana

All these glories are but Your marginal characteristics. In Your essen-
tial nature, You are the son of the King of Braja Himself.

Amrita-Pravaha Bhashya
অন্যবস্তুর সহি�ত তুুলনাা নাা করি�য়াা যে� “ম্বতঃঃসসি�দ্ধাা- লক্ষণে�’ বস্তু পরি�চি�ত 
হয়, তাাহাাই তাাহাার স্বরূূপ” লক্ষণ। অন্য- বস্তুর সহি�ত তুুলনাা করি�য়াা, 
যে�-লক্ষণে� বস্তুর নি�জ-পরি�চয় সাাধি�ত হয়, সে�ই লক্ষণকে� “তঠস্থ’ বলে�। 
পূূর্বো�ো�ক্ত মহি�মসমূূহ তটস্থ
আবাার, তো�োমাাকে� দে�খি�বাামাাত্র ‘ব্রজে�ন্দ্রন্দন” বলি�য়াা যে� বো�োধো�োদয় হয়, 
ইহাাই তো�োমাার “স্বরূূপ লক্ষণ; স্বরূূপলক্ষণ-দ্বাারাাই তো�োমাাকে�
‘কৃৃষ্ণ বলি�য়াা স্থি�র করাা হয়।

That characteristic by which an object is known directly in itself, 
without comparison to anything else, is called its swarupa-laksha-
na, or intrinsic characteristic. But the characteristic by which an ob-
ject is identified through comparison with something else is called 
its tatastha-lakshana, or marginal characteristic. The previously de-
scribed glories belong to the category of marginal characteristics.

Again, the immediate realization arising upon seeing You — namely, 
“This is the son of the King of Braja” — is Your intrinsic character-
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istic. It is through that swarupa-lakshana that You are established as 
Krishna Himself.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 127
সে�ই সব লো�োকে� প্রভুু প্রসাাদ করি�ল ৷
কৃৃষ্ণপ্রে�মে� মত্ত লো�োক নি�জ ঘরে� গে�ল ॥ ১২৭
sei saba loke prabhu prasada karila
krishna-preme matta loka nija ghare gela

The Lord bestowed His mercy on all those people. Filled with Krish-
na-prema, they returned to their homes.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 128
এইমত কতদি�ন “অকু্রুরে�” রহি�লাা ৷
কৃৃষ্ণনাাম-প্রে�ম দি�য়াা লো�োক নি�ত্তাারি�লাা ॥ ১২৮ ॥
eimata kata-dina ‘akrure’ rahila
krishna-nama-prema diya loka nistarila

In this way the Lord remained at Akrura-tirtha for many days, deliv-
ering the people by bestowing Krishna’s Holy Name and divine love.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 129
মাাধবপুরীীর শি�ষ্য সে�ইত’ ব্রাাহ্মণ ৷
মথুরাার ঘরে�-ঘরে� করাান নি�মন্ত্রণ ॥ ১২৯ ॥
madhava-purira shishya seita brahmana
mathurara ghare-ghare karana nimantrana

That brahmana, being a disciple of Madhavapuri, arranged invita-
tions from house to house throughout Mathura.

Anubhasya
সে�ইত’ ব্রাাহ্মাাণ__সনো�োড়ি�য়াা মধ্য, ১৭শ পঃঃ ১৭৯ সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।

“That brahmana” refers to the Sanodiya brahmana. See Madhya-lila, 
Chapter 17, Text 179.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 130
মথুরাার যত লো�োক ব্রাান্মণ-সজ্জন ৷
ভট্টাাচাার্ষ্্য-স্থাানে� আসি�” করে� নি�মন্ত্রণ ॥ ১৩০ ॥
mathurara yata loka brahmana-sajjana
bhattacarya-sthane asi’ kare nimantrana

All the respectable brahmanas and gentlemen of Mathura presented 
themselves to Bhattacarya and invited the Lord to their homes.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 131
একদি�ন “দশ” “বি�শ* আইসে� নি�মন্ত্রণ ।
ভষ্টাাচাার্ষ্্য একে�র মাাত্র করে�ন গ্রহণ ॥ ১৩১ ॥
eka-dina ‘dasha’ ‘visha’ aise nimantrana
bhattacarya ekera matra karena grahana
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Sometimes ten or twenty invitations would come in a single day, but 
Bhattacarya would accept only one invitation.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 132
অবসর নাা পাায় লো�োক নি�মন্ত্রণ দি�তে� ৷
সে�ই বি�প্রে� সাাধে� লো�োক নি�মন্ত্রণ নি�তে� ॥ ১৩২ ॥
avasara na paya loka nimantrana dite
sei vipre sadhe loka nimantrana nite

The people found no opportunity to invite the Lord personally, and 
therefore they would earnestly request the brahmana to arrange an 
invitation.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 133
কাান্যকুুব্জ-দাাক্ষি�ণাাত্যে�ের বৈ�দি�ক ব্রাাহ্মণ ৷
দৈ�ন্য করি�” করে�, মহাাপ্রভুুর নি�মন্ত্রণ ॥ ১৩৩ ॥
kanyakubja-dakshinatyer vaidika brahmana
dainya kari’ kare mahaprabura nimantrana

Vedic brahmanas from Kanyakubja and South India humbly ap-
proached and invited Mahaprabhu.

Anubhasya
‘কাান্যকুুক্জ’, “সাারস্বত” “গৌ�ৌড়”, “মৈ�থি�ল’ ও উৎকল’ _পঞ্চ-গৌ�ৌড়-
ব্রাাহ্দণ এবংং ‘আন্ধ’, “কর্ণাা�ট’, ‘গুর্জজর ” “দ্রাাবি�ড় ও “মহাারাাষ্ট্র _পঞ্চ-
দাাক্ষি�ণাাত্য-্�রাান্মণ, এই দশপ্রকাার বৈ�দি�ক শুদ্ধব্রাাহ্মণগণ-__যাাহাারাা 
বৈ�দি�ক-আচাারবি�শি�ষ্ট ছি�লে�ন অর্থাা�ৎ তাান্ত্রি�ক-কদাাচাারদবাারাা স্বীীয় 
বৈ�দি�কাানুুষ্ঠাান ত্যাাগ করে�ন নাাই, তাাহাারাা সকলে�ই দৈ�ন্যসহকাারে� মহাাপ্রভূূকে� 
নি�মন্ত্রণ করি�য়াাছি�লে�ন।

The Kanyakubja, Sarasvata, Gauda, Maithila, and Utkala brahmanas are 
known as the five Gauda brahmanas; and the Andhra, Karnata, Gurjara, 
Dravida, and Maharashtra brahmanas are known as the five Dakshinatya 
brahmanas. These ten classes of pure Vedic brahmanas, who remained 
faithful to Vedic conduct and never abandoned Vedic observances 
through corrupt tantric practices, all humbly invited Mahaprabhu.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 134
প্রাাতঃঃকাালে� অকু্রুরে� আসি�’ রন্ধন করি�য়াা ৷
প্রভুুরে� ভি�ক্ষাা দে�ন শাালগ্রাামে� সমর্পি�িয়াা ॥ ১৩৪ ॥
pratah-kale akrure asi’ randhana kariya
prabhure bhiksha dena shalagrama samarpiya

Coming early in the morning to Akrura-tirtha, they would cook there, 
then offer the preparations unto Shalagrama before serving bhiksha 
to the Lord.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 135
একদি�ন সে�ই অকু্রুর-ঘাাটে�র উপরে� ৷
বসি�’ মহাাপ্রভুু কি�ছু করে�ন বি�চাারে� ॥ ১৩৫ ॥
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eka-dina sei akrura-ghatera upare
basi’ mahaprabhu kichu karena vicare

One day, seated upon the bank at Akrura-ghata, Mahaprabhu began 
reflecting deeply upon certain hidden topics.

Amrita-Pravaha Bhashya
অকু্রুরঘাাট-_বৃৃন্দাাবন ও মথুুরাার মধ্যে�ে অদ্ধপথে� এই
ঘাাট। এখাানে� রথ লাাগাাইয়াা অকু্রুর রাামকৃষ্তকে� লইয়াা যমুুনাা-
স্নাান করি�য়াাছি�লে�ন। স্নাান-সময়ে� অন্রুুর জলমধ্যে�ে “বৈ�কুণ্ঠ’ দর্শশন
করি�য়াাছি�লে�ন এবংং ব্রজবাাসি�লো�োক সে�ই ঘাাটে�র জলে�র মধ্যে�ে
গো�োলো�োক দর্শশন করি�য়াাছি�লে�ন।

Akrura-ghata is situated midway between Brindaban and Mathu-
ra. At this place Akrura halted his chariot and brought Rama and 
Krishna for bathing in the Yamuna. While bathing there, Akrura envi-
sioned Vaikuntha within the water. At another time, the residents of 
Braja also beheld Goloka within those same waters.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 136
“এই ঘাাটে� অন্রুুর বৈ�কুগ্ঠ দে�খি�ল ৷
ব্রজবাাসীী লো�োক “গো�োলো�োক” দর্শশন কৈ�ল ॥” ১৩৬ ॥
‘ei ghate akrura vaikuntha dekhila
vrajavasi loka “goloka” darashana kaila’

“At this place Akrura had darshan of Vaikuntha; indeed, here too the 
residents of Braja obtained the darshan of Goloka.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 137
এত বলি�’ ঝঁাঁ�প দি�লাা জলে�র উপরে� |
ডুুবি�য়াা রহি�লাা প্রভুু জলে�র ভি�তরে� ॥ ১৩৭ ॥
eta bali’ jhapa dila jalera upare
dubiya rahila prabhu jalera bhitare

Saying this, the Lord suddenly leapt into the water and stayed sub-
merged, remaining below the surface.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 138
দে�খি�’ কৃৃষ্ণদাাস কাান্দি� ফুুকাার করি�ল ৷
ভষ্টাাচাার্ষ্্য শীীঘ্র আসি�, প্রভুুরে� উঠাাইল ॥ ১৩৮ ॥
dekhi’ krishnadasa kandi phukara karila
bhattacarya shighra asi, prabhure uthaila

Seeing this, Krishnadas began weeping and crying out loud. Bhatta-
carya quickly came and lifted the Lord out of the water.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 139
তবে� ভট্টাাচাার্ধ্্য সে�ই ব্রাাহ্মণে� লঞ্া� |
যুুক্তি� করি�লাা কি�ছু নি�ভৃতে� বসি�য়াা ॥ ১৩৯ ॥
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tabe bhattacarya sei brahmane lana
yukti karila kichu nibhrite basiya

Then Bhattacarya took that brahmana aside. Sitting privately with 
him, they discussed the matter together.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 140
“আজি� আমি� আছি�লাাঙ, উঠাাইলুু প্রভুুরে� ॥
বৃৃন্দাাবনে� ডুুবে�ন যদি�, কে� উঠাাবে� তাারে� % ১৪০ ॥
‘aji ami achilam, uthailu prabhure
vrindavane dubena yadi, ke uthabe tare?’

“Today I happened to be here and I was able to lift the Lord out from 
the water. But if He again becomes submerged somewhere in Brind-
aban, who will be there to rescue Him?”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 141
লো�োকে�র সংংঘষ্ট, আর নি�মন্ত্রণে�র জঞ্জাাল ৷
নি�রন্তর আবে�শ প্রভুুর,_নাা দে�খি�য়ে� ভাাল ॥ ১৪১ ॥
lokera sanghatta, ara nimantranera janjala
nirantara abesha prabhura, — na dekhiye bhala

“The crowds of people here, the endless invitations, and the Lord’s 
constant absorption in ecstasy — it is no longer good to keep Him 
here in public view.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 142
বৃৃন্দাাবন হৈ�তে� যদি� প্রভুুরে� কাাড়ি�য়ে� ।
তবে� মঙ্গল হয়,__এই ভাাল যুুক্তি� হয়ে� 0৮” ১৪২ ॥
vrindavana haite yadi prabhure kadiye
tabe mangala haya, — ei bhala yukti haya’

“If we can somehow take Him away from Brindaban then that will be 
for His welfare. This seems the best course.”

Anubhasya
কাাড়ি�য়ে�__লইয়াা যাাই।

“Kariye” means “to take away” or “to lead away.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 143
বি�প্র কহে�, _-পপ্রয়াাগে� প্রভুু লঞ্ঞাা যাাই ।
গঙ্গাাতীীর-পথে� যাাই, তবে� সুুখ পাাই ॥ ১৪৩ ॥
vipra kahe, ‘prayage prabhu lana yai
ganga-tira-pathe yai, tabe sukha pai’

The brahmana said, “Let us take the Lord to Prayag. If we travel along 
the bank of the Ganga we shall have peace and relief.”
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 144
“সো�োরো�োক্ষে�ত্রে� আগে� যাাঞ্া� করি�” গঙ্গাাস্া�ন |
সে�ই পথে� প্রভুু লঞগ করি�য়ে� পয়াান ॥ ১৪৪ ॥
‘sorokshetre age yanja kari’ ganga-snana
sei pathe prabhu lana kariye payana’

“First, let us go to Sorokshetra and bathe in the Ganga there. Then 
we can continue travelling with the Lord along the riverbank route.”

Amrita-Pravaha Bhashya
সো�োরো�োক্ষে�ত্রে�__মথুরাা হইতে� সব্ব্ব-নি�কটবর্তীী গঙ্গাা-
তীীরে�ই “সো�োরো�োক্ষে�ত্র;।

Soro-kshetra is the section of the Ganga-bank near to Mathura.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 145
মাাঘ-মাাস লাাগি�ল, এবে� যদি� যাাইয়ে� ৷
মকরে� প্রয়াাগ-স্সাান কত দি�ন পাাইয়ে� ॥ ১৪৫ ॥
magha-masa lagila, ebe yadi yaiye
makare prayaga-snana kata dina paiye

“The month of Magha has begun. If we depart at once, we will be able 
to stay many days at Prayag during the auspicious Makara Sankranti 
bathing festival.”

Anubhasya
কর্ম্মমনি�ষ্ঠগণে�র মাাঘমাাসে� প্রয়াাগ-স্নাান__বি�শে�ষ ফলপ্রদ ; “মাাঘে� মাাসি� 
গমি�ষ্যন্তি� গঙ্গাাযাামুুনসঙ্গমম্ ।বাং�ং শতসহত্রস্য সম্যক দত্তঞ্চ যৎফলম্ । 
প্রয়াাগে� মাাঘমাাসে� বে� ত্র্যযহংং স্নাাতস্য তৎফলম্।।” এবংং “সব্বাাধি�কাারি�তাং�ং 
মাাঘস্নাানস্য ব্রবতাা যতঃঃ” প্রভৃৃতি� ব্যবস্থাা দৃৃষ্ট হয়।

For those who are devoted to ritual and worldly works, bathing at 
Prayag during the month of Magha is said to bestow special results. 
Statements are found such as: “The result obtained by properly giv-
ing away hundreds of thousands of cows in charity is attained by one 
who bathes for three days at Prayag during the month of Magha at the 
confluence of the Ganga and Yamuna.” And also: “The observance of 
bathing during Magha is prescribed for people of all qualifications.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 146
আপনাার দুঃঃখ কি�ছু করি�’ নি�বে�দন ৷
“মকরে�’ পৌঁ�ঁছি�তে� প্রয়াাগে� করি�হ সূূচন ॥ ১৪৬ ॥
apanara duhkha kichu kari’ nibedana
‘makare’ paunchite prayage kariha sucana

“Please allow me to suggest something, arising from my own distress. 
Please arrange that we reach Prayag before the Makara festival.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 147
গঙ্গাাতীীর-পথে� সুুখ জাানাাইহ তাারে� 7১
ভট্টাাচাার্য্্য আসি�” তবে� কহি�ল প্রভূূরে� ॥ ১৪৭ ॥
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ganga-tira-pathe sukha janaiha tare
bhattacarya asi’ tabe kahila prabhure

Then Bhattacarya approached the Lord and informed Him of the 
peaceful atmosphere travelling along the bank of the Ganga.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 148
“সহি�তে� নাা পাারি� আমি� লো�োকে�র গড়বড়ি� ৷
নি�মন্ত্রণ লাাগি� লো�োক করে� ু�ড়াাহুড়ি� ॥ ১৪৮ ॥
‘sahite na pari ami lokera gadabadi
nimantrana lagi loka kare hudahudi’

“I can no longer endure the disturbances made by the crowds that are 
here. Everyone rushes here anxiously, each desiring to invite You.”

Anubhasya
গড়বড়ি�-_লো�োক যাাতাায়াাতে� গণ্ডগো�োল।

“Garbari” means confusion and disturbance caused by the constant 
coming and going of crowds of people.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 149
প্রাাতঃ্�্কাালে� আইসে� লো�োক, তো�োমাারে� নাা পাায় ॥
তো�োমাারে� নাা পাাঞ্জাা লো�োক মো�োর মাাথাা খাায় ॥& ১৪৯ ॥
pratah-kale aise loka, tomare na paya
tomare na panja loka mora matha khaya

“People come early in the morning but cannot find You, and when 
they fail to see You they torment me with endless complaints.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 150
তবে� সুুখ হয় যবে� গঙ্গাাপথে� যাাইয়ে� ।
এবে� যদি� যাাই, “মকরে�’ গঙ্গাান্সাান পাাইয়ে� ॥ ১৫০ ॥
tabe sukha haya yabe ganga-pathe yaiye
ebe yadi yai, ‘makare’ ganga-snana paiye

“Therefore, we might find peace if we travel on the road alongside the 
Ganga. If we depart now, we will be able to bathe at Prayag during 
the Makara festival.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 151
উদ্দি�গ্ন হইল প্রাাণ, সহি�তে� নাা পাারি� ।
প্রভুুর যে� আজ্ঞাা হয়, সে�ই শি�রে� ধরি� 0” ১৫১ ॥
uddigna haila prana, sahite na pari
prabhura ye ajna haya, sei shire dhari’

“My heart is deeply troubled. I can stay no longer in this situation. Yet 
whatever order the Lord gives, I shall place that order upon my head 
in full obedience to His will.”
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 152
যদ্যপি� বৃৃন্দাাবন-ত্যাাগে� নাাহি� প্রভুুর মন ৷
ভক্ত-ইচ্ছাা পূূরি�তে� কহে� মধুুর বচন ॥ ১৫২ ॥
yadyapi vrindavana-tyage nahi prabhura mana
bhakta-iccha purite kahe madhura vacana

Although Mahaprabhu had no desire to leave Brindaban, still, in or-
der to fulfill the desire of His devotee, He spoke sweet words.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 153
“তুুমি� আমাায় আনি�” দে�খাাইলাা বৃৃন্দাাবন ৷
এই “ধণ” আমি� নাারি�ব করি�তে� শো�োধন ॥ ১৫৩ ॥
‘tumi amaya ani’ dekhaila vrindavana
ei ‘dhana’ ami nariba karite shodhana’

“You have brought Me here and shown Me Brindaban. I shall never 
be able to repay this treasure.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 154
যে� তো�োমাার ইচ্ছাা, আমি� সে�ইত করি�ব ।
যাাহাা লঞ্গ যাাহ তুুমি�, তাাহাাই যাাইব ॥” ১৫৪ ॥
ye tomara iccha, ami seita kariba
yaha lana yaha tumi, tahai yaiba’

“Whatever is your desire, that I shall do. Wherever you take Me, there 
I go.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 155
প্রাাতঃঃকাালে� মহাাপ্রভুু প্রাাতঃঃন্নাান কৈ�ল ।
বৃৃন্দাাবন ছঁাঁ�ড়ি�ব’ জাানি�” প্রে�মাাবে�শ হে�ল ॥ ১৫৫ ॥
pratah-kale mahaprabhu pratah-snana kaila
vrindavana chadiba’ jani’ premavesha haila

Early in the morning Mahaprabhu performed His bathing rites, and 
knowing He would soon leave Brindaban, He became overwhelmed 
with divine love.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 156
বাাহ্য বি�কাার নাাহি�, প্রে�মাাবি�ষ্ট মন ৷
ভষ্টাাচাার্য্্য কহে�,_চল, যাাই মহাাবন ॥ ১৫৬ ॥
bahya vikara nahi, premavishta mana
bhattacarya kahe, ‘cala, yai maha-vana’

Although externally composed, the Lord’s mind remained absorbed 
in divine love. Bhattacarya said, “Come now, let us go to Mahaban.”

Anubhasya
মহাাবন-_গো�োকুল।

“Mahaban” refers to Gokula.
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 157
এত বলি�” মহাাপ্রভুুরে� নৌ�ৌকাায় বসাাঞাা ।
পাার করি�’ ভ্টীচাার্য্্য চলি�লাা লঞ্া� ॥ ১৫৭ ॥
eta bali’ mahaprabhure naukaya basana
para kari’ bhattacarya calila lana

Saying this, Bhattacarya seated Mahaprabhu in a boat, ferried Him 
across the river, and continued onward with Him.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 158
প্রে�মীী কৃৃষ্ণদাাস, আর সে�ইত ব্রাাহ্মণ ৷
গঙ্গাাতীীর-পথে� যাাইবাার বি�জ্ঞ দুইজন ॥ ১৫৮ ॥
premi krishnadasa, ara seita brahmana
ganga-tira-pathe yaibara vijnya dui-jana

The devoted Krishnadas and the brahmana were both well acquaint-
ed with the road leading along the bank of the Ganga.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 159
যাাইতে� এক বৃৃক্ষতলে� প্রভূূ সবাা লঞ্ঞাা
বসি�লাা, সবাার পথ-শ্রাান্তি� দে�খি�য়াা ॥ ১৫৯ ॥
yaite eka vriksha-tale prabhu saba lana
basila, sabara patha-shranti dekhiya

While travelling, the Lord sat down beneath a tree with everyone 
else, seeing that they had all become weary from their journey.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 160
সে�ই বৃৃক্ষ নি�কটে� চরে� বহু গাাভীীগণ ৷
তাাহাা দে�খি�’ মহাাপ্রভুুর উল্লসি�ত মন ॥ ১৬০ ॥
sei vriksha nikate care bahu gavi-gana
taha dekhi’ mahaprabhura ullasita mana

Near that tree many cows were grazing, and seeing them filled Ma-
haprabhu’s heart with joy.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 161
আচম্থি�তে� এক গো�োপ বংংশীী বাাজাাইল ৷
শুনি�” মহাাপ্রভুুর মহাা-প্রে�মাাবে�শ হৈ�ল ॥ ১৬১ ॥
acamathe eka gopa vamshi bajaila
shuni’ mahaprabhura maha-premavesha haila

Suddenly a cowherd boy began playing his flute. Hearing the sound, 
Mahaprabhu felt overwhelmed with intense prema.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 162
অচে�তন হঞ্া� প্রভূূ ভূূমি�তে� পড়ি�লাা ৷
মুুখে� ফে�নাা পড়ে�, নাাসাায় শ্বীীস রুুদ্ধ হৈ�লাা ॥ ১৬২ ॥
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acetana hana prabhu bhumite padila
mukhe phena pade, nasaya shvasa ruddha haila

Losing external consciousness, the Lord fell to the ground. Foam ap-
peared upon His mouth and His breathing was suspended.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 163
হে�নকাালে� তাাহাা আশো�োয়াার দশ আইলাা ৷
ল্লে�চ্ছ-পাাঠাান ঘো�োড়াা হৈ�তে� উত্তরি�লাা ॥ ১৬৩ ॥
hena-kale taha ashovara dasha aila
mleccha-pathana ghoda haite uttarila

Just then ten mounted Pathans arrived. The Yavana horsemen dis-
mounted from their horses.

Anubhasya
আসো�োয়াার__অশ্বাারো�োহীী সৈ�ন্য ।
asowar — ashvarohi sainya.

“Asowar” means mounted horsemen or cavalry soldiers.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 164
প্রভুুরে� দে�খি�ঞ্া� ল্লে�চ্ছ করয়ে� বি�চাার ।
“এই যতি�-পাাশ ছি�ল সুুবর্ণণ অপাার ॥ ১৬৪ ॥
prabhure dekhiya mleccha karaye vicara
‘ei yati-pasha chila suvarna apara’

Seeing the Lord lying there, the Pathans began discussing among 
themselves: “This sannyasi must have had vast quantities of gold.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 165
এই চাারি� বাাটো�োয়াার ধুুতুুরাা খাাওয়াাঞ্গ ৷
মাারি�’ ডাারি�য়াাছে�, যতি�র সব ধন লঞ্ঞাা ॥” ১৬৫ ॥
ei cari batoyara dhutura khaoyana 
mari’ dariyache, yatira saba dhana lana’

“These four rogues must have fed Him datura poison, rendered Him 
unconscious, and stolen the sannyasi’s wealth.”

Amrita-Pravaha Bhashya
বাাটওয়াার-_পথে� যাাহাারাা ডাাকাাতি� করি�য়াা লয় ; মাারি�” ডাারি�য়াাছে�__মাারি�য়াা 
ফে�লি�য়াাছে�।

“Batoyara” means bandits who rob travelers on the road. “Mari’ dari-
yachhe” means “they have killed him.”

Anubhasya

Madhya-Lila Chapter 18 Text 165
বাাটো�োয়াার-_নি�রাাশ্রয় পথি�কে�র লুুষ্ঠনকাারীী দস্যু� ।

“Batowar” refers to bandits who plunder helpless travelers upon the 
roads.
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 166
তবে� সে�ই পাাঠাান চাারি� জনে�রে� বাঁঁ�ধি�ল 1
কাাটিতে� চাাহে�, গৌ�ৌড়ীীয়াা সব কাাপি�তে� লাাগি�ল ॥১৬৬॥৷
tabe sei pathana cari janere bandhila
katite cahe, gaudiya saba kapite lagila

The Pathans tied up the Lord’s four companions and prepared to kill 
them; the Gaudiyas began to tremble in fear.

Anubhasya
চাারি�জনে�রে�-__-১। কৃৃষ্ণদাাস রাাজপুুত, ২। মাাধবে�ন্দ্র- পুুরীীর শি�ষ্য 
“সাানো�োড়ি�য়াা”ব্রাাহ্মণ, ৩। বলভদ্র ভট্টাাচাার্য্্য, ৪। বলভদ্রে�র সঙ্গীী ব্রাাহ্মণ।

“The four people”:
 1. Krishnadas Rajput, 
 2. the Sanodiya brahmana, the disciple of Madhavendra Puri, 
 3. Balabhadra Bhattacharyya, and 

 4. the brahmana companion of Balabhadra.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 167
কৃৃষ্ণদাাস- রাাজপুুত, নি�র্ভভ য় সে� বড় ।
সে�ই বি�প্র নি�র্ভভ য়, সে�-_মুুখে� বড় দড় ॥ ১৬৭ ॥
krishnadasa-rajaputa, nirbhaya se bada
sei vipra nirbhaya, se — mukhe bada dara

Krishnadas the Rajput was completely fearless, and the Sanodiya 
brahmana too was fearless and extremely bold in his speech.

Anubhasya
মুুখে� বড় দড়-_অতি� নি�পুুণ বক্তাা, আলাাপ-পরি�চয় বাা কথাাবাার্তাা� য় পটু।

“Mukhe bara dara” means an extremely skillful speaker, clever and 
expert in discussions and general social dealings.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 168
বি�প্র কহে�,__“পাাঠাান, তো�োমাার পাাৎসাার দো�োহাাই ।
চল তুুমি�, আমি� সি�কৃদাার-পাাশ যাাই ॥ ১৬৮ ॥
vipra kahe, ‘pathana, tomara patsara dohai
cala tumi, ami sikadara-pasha yai’

The Sanodiya brahmana said, “O Pathan, I appeal to the authority of 
your ruler. Come with me; I shall go before the local magistrate.”

Anubhasya
সি�শি�)কদাার,_ শাান্তি�রক্ষক কর্ম্মমচাারি�বি�শে�ষ, অথবাা পদস্থ সৈ�ন্যাাধ্যক্ষ, 
অথবাা সি�ক্কাা (বো�োদ্শাাহীী মুুদ্রাা)-দাার ভাারপ্রাাপ্ত কন্ম্মচাারীী)।

“Sikadar” refers to a governmental officer responsible for maintain-
ing order, or a military commander of rank, or an official entrusted 
with the supervision of royal coinage and treasury matters.
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 169
এই যতি�-_আমাার গুরুু, আমি�- মাাথুুর ব্রাাহ্মণ ৷
পাাৎসাার আগে� আমাার আছে� শত জন? ॥ ১৬৯ ॥
ei yati — amara guru, ami — mathura brahmana
patsara age amara ache shata jana’

“This sannyasi is my guru, and I am a brahmana of Mathura. Before 
the governor I have hundreds of supporters.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 170
এই যতি� ব্যাাধি�তে� কভুু হয়ে�ন মূূর্চ্ছি�িত ।
অবঁঁহি� চে�তন পাাইবে�, হইবে� সম্বি�ত ॥ ১৭০ ॥
ei yati vyadhite kabhu hayena mucchita
alpa-hi cetana paibe, haibe sambita

“Sometimes this sannyasi falls unconscious due to illness. Very soon 
He will awake and return to external awareness.”

Amrita-Pravaha Bhashya
অবঁঁহি�-__এখনি�।

“Abanhi” means “immediately” or “at once.”
Anubhasya

সম্বি�ত _জ্ঞাান।
“Samvit” means knowledge or conscious awareness.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 171
ক্ষণে�ক ইহাা বৈ�স, বাান্ধি�’ রাাখহ সবাারে� !
ইহাাকে� পুুছি�য়াা, তবে� মাারি�হ আমাারে� ॥” ১৭১ ॥
kshaneka iha baisa, bandhi’ rakhaha sabare
ihake puchiya, tabe mariha amare’

“Wait here for a moment and keep everyone as we are. First question 
Him, and after that, if you wish, then you can kill me.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 172
পাাঠাান কহে�,__“তুুমি� পশ্চি�মাা মাাথুুর দুইজন ॥
“গৌ�ৌড়ীীয়” ঠক্  এই কাাপে� দুইজন ॥৮ ১৭২ ॥
pathana kahe, ‘tumi pashcima mathura dui-jana
‘gaudiya’ thaka ei kape dui-jana’

The Pathan replied, “You two are western men from Mathura, but 
these two Gaudiyas are thugs and I can see they are frightened.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 173
কৃৃষ্ণদাাস কহে�,__“আমাার ঘর এই গ্রাামে� ৷
দুইশত তুুকীী আছে�, শতে�ক কাামাানে� ॥ ১৭৩ ॥
krishnadasa kahe, ‘amara ghara ei grame
dui-shata turuki ache, shateka kamane’
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Krishnadas said, “My home is in this very village. I have two hun-
dred Turkish soldiers and a hundred cannons.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 174
এখনি� আসি�বে� সব, আমি� যদি� ফুুকাারি� ৷
ঘো�োড়াা-পি�ড়াা লুুটি’ লবে� তো�োমাা-সবাা মাারি�” ॥ ১৭৪ ॥
ekhuni asibe saba, ami yadi phukari
ghoda-pida luti’ labe toma-saba mari’

“If I call out then my men will come immediately. They will take your 
horses and saddles and kill you.”

Amrita-Pravaha Bhashya
ঘো�োড়াা-পি�ড়াা__ঘো�োড়াা ও তৎপৃৃষ্ঠস্থি�ত আসনাাদি� দ্রব্য
ghoda-pida — ghoda o tat-prishtha-sthita asanadi dravya.

“Ghoda-pida” refers to the horses together with the saddles and re-
lated equipment placed upon their backs.

Anubhasya
ফুুকাারি�__বংংশীীধ্বনি� করি�।

“Phukari” means “to sound a flute” or “to give out a loud flute-call.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 175
গৌ�ৌড়ীীয়াা__“বাাটপাাড়’ নহে�, তুুমি�__বাাটপাাড়” |
তীীর্থথবাাসীী লুুঠ”, আর চাাহ” মাারি�বাার ॥” ১৭৫ ॥
gaudiya — ’batapada’ nahe, tumi — ’batapada’
tirtha-vasi luta’, ara caha’ maribara’

“These Gaudiyas are not highway robbers — you are the robbers! You 
plunder pilgrims and aim to kill innocent travellers!”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 176
শুনি�য়াা পাাঠাান মনে� সঙ্কো�োচ হইল ।
হে�নকাালে� মহাাপ্রভুু “চৈ�তন্য’ পাাইল ॥ ১৭৬ ॥
shuniya pathana mane sankoca haila
hena-kale mahaprabhu ‘chaitanya’ paila

Hearing these words, the Pathans became apprehensive, then at that 
very moment Mahaprabhu regained external consciousness.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 177
হুঙ্কাার করি�য়াা উঠে�, বলে� ‘হরি�’ ‘হরি�’ ।
প্রে�মাাবে�শে� নৃৃত্য করে� ঊর্ধ্বববাাহু করি�’ ॥ ১৭৭ ॥
hunkara kariya uthe, bale ‘hari’ ‘hari’
premaveshe nritya kare urdhva-bahu kari’

Rising with a great roar, He cried out, “Hari! Hari!” and in ecstasy He 
began dancing with His arms raised up fully.
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 178
প্রে�মাাবে�শে� প্রভুু যবে� করে�ন চি�ৎকাার ৷
লে�চ্ছে�র হৃৃদয়ে� যে�ন লাাগে� শে�লধাার ॥ ১৭৮ ॥&
premaveshe prabhu yabe karena citkara
mlecchera hridaye yena lage shela-dhara

Each time the Lord shouted out in ecstatic love, it struck the hearts of 
the Yavanas like piercing arrows.

Anubhasya
লাাগে� শে�লধাার-__শল্যে�ের ধাারে�র ন্যাায় বি�দ্ধ হইল।

“Lage shela-dhara” means “it pierced them like the sharp edge of a 
spear or dart.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 179
ভয় পাাঞ্া� ল্লে�চ্ছ ছাাড়ি�” দি�ল চাারি�জন |
প্রভুু নাা দে�খি�ল নি�জ-গণে�র বন্ধন ॥ ১৭৯ ॥
bhaya pana mleccha chadi’ dila cari-jana
prabhu na dekhila nija-ganera bandhana

Becoming panicked, the Yavanas released the Lord’s four compan-
ions. The Lord Himself had not even noticed that His associates had 
been tied up.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 180
ভট্টাাচাার্য্্য আসি�’ প্রভুুরে� ধরি�’ বসাাইল
ল্লে�চ্ছগণ দে�খি�” মহাাপ্রভুুর “বাাহ্য” হে�ল ॥ ১৮০ ॥
bhattacarya asi’ prabhure dhari’ basaila
mleccha-gana dekhi’ mahaprabhura ‘bahya’ haila

Bhattacarya came to sit the Lord down. Suddenly seeing the Muslims, 
Mahaprabhu returned to external consciousness.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 181
ল্লে�চ্ছগণ আসি�’ প্রভুুর বন্দি�ল চরণ ॥ 
প্রভুু-আগে� কহে�,_“এই ঠক্  চাারি�জন ॥ ১৮১ ॥
mleccha-gana asi’ prabhura bandila carana
prabhu-age kahe, ‘ei thaka cari-jana’

The Yavanas approached and bowed at the Lord’s feet. They said to 
Him, “These four men are rogues.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 182
এই চাারি� মি�লি�” তো�োমাায় ধুুতুুরাা খাাওয়াাঞাা ৷
তো�োমাার ধন লৈ�ল, তো�োমাায় পাাগল করি�য়াা ॥” ১৮২ ॥
ei cari mili’ tomaya dhutura khaoyana
tomara dhana laila, tomaya pagala kariya’

“These four together fed You dhutura poison, stole Your wealth, and 
drove You mad.”
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 183
প্রভুু কহে�ন,
“ঠক্  নহে�, মো�োর “সঙ্গীী” জন ৷
ভি�ক্ষুক সন্গ্যাাসীী, মো�োর নাাহি� কি�ছু ধন ॥ ১৮৩ ॥
prabhu kahena, ‘thaka nahe, mora ‘sangi’ jana
bhikshuka sannyasi, mora nahi kichu dhana’

The Lord replied, “They are not rogues. They are My companions. I 
am a mendicant sannyasi and I possess no wealth at all.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 184
মৃৃগীী ব্যাাধি�তে� আমি� কভুু হই অচে�তন ৷
এই চাারি� দয়াা করি�’ করে�ন পাালন ॥” ১৮৪ ॥
mrigi-vyadhite ami kabhu hai acetana
ei cari daya kari’ karena palana’

“Sometimes due to an epileptic condition I lose consciousness, and 
these four compassionately care for Me.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 185
সে�ই ল্লে�চ্ছ-মধ্যে�ে এক পরম গন্তীীর ৷
কাালবন্ত্র পরে� সে�ই,_লো�োকে� কহে� পীীর” ॥ ১৮৫ ॥
sei mleccha-madhye eka parama gambhira
kala-vastra pare sei, — loke kahe ‘pir’

Among those Yavanas there was an especially grave and dignified 
man wearing black clothes. His people called him a ‘pir.’

Madhya-Lila Chapter 18 Text 186
চি�ত্ত আর্্��র হৈ�ল তাার প্রভূূরে� দে�খি�য়াা
“নি�বি�র্ববশে�ষব্রহ্গ” স্থাাপে� স্বশাান্ত্র উঠাাঞ্া� ॥ ১৮৬ ॥
citta ardra haila tara prabhure dekhiya
‘nirvishesha-brahma’ sthape sva-shastra uthaiya

Seeing the Lord, the man’s heart became softened, yet he began citing 
arguments from his own scripture in order to establish the doctrine 
that God is a formless being — the philosophy of impersonal Brah-
man.

Anubhasya
নি�বি�র্ববশে�ষ-্�রন্দ__অজ্ঞে�য়, পরি�চয়রহি�ত ঈশ্বর ।
“খো�োদাা” ও “বাান্দাাহ”_এই নি�ত্যভাাবদ্বয়-রহি�ত চি�দ্ধি�লাাসহীীন
পাারলৌ�ৌকি�ক অবস্থাান।

“Nirvishesha-brahma” refers to an unknowable and featureless con-
ception of God devoid of distinct personal identity. In that conception 
there is no eternal relationship of “Khoda” (Lord) and “Bandah” (ser-
vant), nor any transcendental pastimes; it is merely an otherworldly 
state devoid of spiritual relationship.
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 187
“অদ্বৈ�তব্রহ্মবাাদ” সে�ই করি�ল স্থাাপন ॥
তাার শাাস্ত্রযুুক্ত্যে�ে তাারে� প্রভুু কৈ�লাা খণ্ডন ॥ ১৮৭ 
‘advaita-brahmavada’ sei karila sthapana
tara shastra-yuktye tare prabhu kaila khandana

He asserted the doctrine of impersonal, nondual Brahman, but the 
Lord refuted him using arguments drawn from their own scripture.

Amrita-Pravaha Bhashya
স্বশাাস্ত্র__কো�োরাাণ ; মুুসলমাানদি�গে�র “সুুফি�
বলি�য়াা এক সম্প্রদাায় আছে�, তাাহাাদে�র মতই “নি�বি�র্ববশে�ষ ব্রন্মাা
_ বাা ‘অদ্বৈ�তব্রম্মাাবাাদ” ইহাাদি�গে�র মহাাবাাক্য-_“অনলহক্ ”। এই
সুুফি�-মত শাাঙ্করমত হইতে� যে� উৎপন্ন হইয়াাছে�, ইহাাতে� সন্দে�হ নাাই।

“Their own scripture” means the Koran. Among the Muslims the 
“Sufi” sect postulate a doctrine resembling the concept of imperson-
al Brahman or nondualistic monism. Their principal saying is “Anal 
Haq” (literally, “I am God”). There is little doubt that this Sufi doc-
trine arose from the teachings of Shankaracharyya.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 188
যে�ই যে�ই কহি�ল, প্রভুু সকলি� খণ্ডি�ল ৷
উত্তর নাা আইসে� মুুখে�, মহাাত্তন্ধ হে�ল ॥ ১৮৮ ॥
yei yei kahila, prabhu sakali khandila
uttara na aise mukhe, maha-stabdha haila

Whatever arguments he presented the Lord refuted. No substantive 
reply could arise from his mouth, and he became amazed and silent.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 189
প্রভুু কহে�,__“তো�োমাার শাাস্ত্র স্থাাপে� “নি�বি�র্ববশে�ষে�” ৷
তাাহাা খণ্ডি�’ সবি�শে�ষ” স্থাাপি�য়াাছে� শে�ষে� ॥ ১৮৯ ॥
prabhu kahe, ‘tomara shastra sthape ‘nirvisheshe’
taha khandi’ savishesha’ sthapiyache sheshe’

The Lord said, “Your scripture first introduces the non-dualist con-
cept, but afterward rejects that before ultimately establishing that the 
Absolute is not an all-pervasive oneness but a divine Person.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 190
তো�োমাার শাাস্ত্রে� কহে� শে�ষে� একই ঈশ্বর? ৷
“সবৈ�রবশ্্্য্যপূূর্ণণ তৈ�হো�ো-_ শ্যাাম-কলে�বর ॥ ১৯০ ॥
tomara shastre kahe sheshe ekai ishwara
‘sarva-aishvarya-purna teho — shyama-kalebara’

“In the conclusion of your scripture it is affirmed that there is one 
Supreme Lord, full in all opulences, possessing a dark transcendental 
form.”
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Amrita-Pravaha Bhashya
তো�োমাার মহম্মদীীয় শাাস্ত্রে� মহম্মদে�র সপ্তম স্বর্গে�ে ঈশ্বরদর্শশন-বর্ণণনে� ঈশ্বরে�র 
পূূর্ণণবি�গ্রহ স্বীীকৃৃত হইয়াাছে�।

“In your Muhammadan scripture, within the description of Muham-
mad’s vision of God in the seventh heaven, the Lord’s complete per-
sonal form is acknowledged.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 191
সচ্চি�দাানন্দ-দে�হ, পূূর্ণণবন্ম-স্বরূূপ ।
“সবর্বাা�ত্মাা”, “সবর্ববজ্ঞ’, নি�ত্য সব্রবাাদি�-স্বরূূপ ॥ ১৯১ ॥
sac-cid-ananda-deha, purna-brahma-swarupa
‘sarvatma’, ‘sarvajna’, nitya sarvadi-swarupa

“He possesses an eternal sat-chid-ananda form and is the complete 
Absolute Truth — the Soul of all souls. The Lord is all-knowing, eter-
nal, and the source of everything.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 192
সৃৃষ্টি, স্থি�তি�, প্রলয় তাাহাা হৈ�তে� হয় ।
স্ুুল-সৃৃক্ষ্জগতে�র তে�হো�ো সমাাশ্রয় ॥ ১৯২ ॥
srishti, sthiti, pralaya taha haite haya
sthula-sukshma-jagatera teho samashraya

“Creation, maintenance, and dissolution all arise from Him, and both 
the gross and heavenly realms subsist entirely upon Him.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 193
“সবর্ববশ্রে�ষ্ঠ, সবর্বাা�রাাধ্য, কাারণে�র কাারণ ৷
তাার ভক্ত্যে�ে হয় জীীবে�র সংংসাার-তাারণ ॥ ১৯৩ ॥
‘sarva-shreshtha, sarvaradhya, karanera karana
tara bhaktye haya jivera samsara-tarana’

“He is the Supreme among all beings, the object of all worship, and 
the cause of all causes. By devotion to Him the jiva crosses beyond 
material existence.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 194
তাার সে�বাা বি�নাা জীীবে�র নাা যাায় “সংংসাার? ৷
তাাহাার চরণে� প্রীীতি�-_পুুরুুষাার্থথ-সাার” ॥ ১৯৪ ॥
tara seva bina jivera na yaya ‘samsara’
tahara carane priti — purushartha-sara’

“Without service to Him the jiva cannot escape samsara. Attaining 
loving attachment to Him is life’s greatest goal.”

Amrita-Pravaha Bhashya
সে�ই ঈশ্বরে�র “এবাাদৎ” অর্থাা�ৎ পাঁঁ�চসময় নমাাজাাদি� সে�বাা নাা করি�লে� জীীবে�র 
পুুরুুষাার্থথ লাাভ হয় নাা। তো�োমাার শাাস্ত্রে� প্রীীতি�কে�ই পুুরুুষাার্থথ বলি�য়াাছে�ন ; 
তাাহাাতে� কর্ম্মম-যো�োগ-জ্ঞাানাাদি� স্থাাপনপুুরর্ষষক সর্ববশে�ষে� উহাা খণ্ডন করত 
ঈশ্বরে�র “এবাাদৎ’ অর্থাা�ৎ সে�বাারই শ্রে�ষ্ঠতাা স্থাাপি�ত হইয়াাছে�।
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Without performing “ebadat” — that is, service to the Supreme Lord 
through the five daily prayers and related acts of worship — the jiva 
cannot attain the true goal of life. In your scripture, loving devotion 
itself is declared to be the supreme human attainment. Although kar-
ma, yoga, and jnana are first discussed and established in your scrip-
ture, in the end they are set aside, and the supremacy of “ebadat,” 
meaning devotional love of God, is established.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 195
মো�োক্ষাাদি� আনন্দ যাার নহে� এক কণ” ।
পূূর্ণাা�নন্দ-্�রাাপ্তি� তাার চরণ-সে�বন ॥ ১৯৫ ॥
mokshadi ananda yara nahe eka kana
purnananda-prapti tara carana-sevana

“The happiness of liberation and all similar attainments is not equal 
even to a fragment of that joy. Complete spiritual bliss is attained 
only through service to His lotus feet.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 196
কর্ম্মম”, জ্ঞাান” “যো�োগ” আগে� করি�য়াা স্থাাপন ।
সব খণ্ডি�’ স্থাাপে� ঈশ্বর’ তাাহাার সে�বন” ॥ ১৯৬ ॥
karma’, jnana’, ‘yoga’ age kariya sthapana
saba khandi’ sthape ‘ishwara’ tahara sevana’

“Although your scripture first discusses sin and karma, jnana, and 
yoga, in the end it rejects them all and establishes devotion and ser-
vice to the Supreme Lord.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 197
তো�োমাার পণ্ডি�ত-সবাার নাাহি� শাান্ত্রজ্ঞাান ৷
পুুবর্বাা�পর-বি�ধি�-মধ্যে�ে পর” বলবাান্  ॥ ১৯৭ ॥
tomara pandita-sabara nahi shastra-jnana
purvapar-vidhi-madhye para’ balavan

“Your scholars do not truly understand the conclusions of their own 
scripture. In discerning the lesser and greater importance of earlier 
and later lessons, the later conclusion always carries greater author-
ity.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 198
নি�জ-শাান্ত্র দে�খি�” তুুমি� বি�চাার করি�য়াা ৷
কি� লি�খি�য়াাছে� শে�ষে� কহ নি�র্ণণয় করি�য়াা ॥” ১৯৮ ॥
nija-shastra dekhi’ tumi vicara kariya
ki likhiyache sheshe kaha nirnaya kariya’

“Examine your own scripture carefully and determine for yourself 
what conclusion is established therein, as the ultimate conclusion.”
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 199
ল্লে�চ্ছ কহে�,__“যে�ই কহ, সে�ই “সত্য’ হয় ।
শাাস্ত্রে� লি�খি�য়াাছে�, কে�হ লইতে� নাা পাারয় ॥ ১৯৯ ॥
mleccha kahe, ‘yei kaha, sei ‘satya’ haya
shastre likhiyache, keha laite na paraya’

The Muslim scholar said, “Whatever You speak is true. These teach-
ings are indeed written within the scripture, though no one seems to 
grasp their meaning.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 200
‘নি�র্বি�িশে�ষ-গো�োসাাঞি�’ লঞাা করে�ন ব্যাাখ্যাান ।
‘সাাকাার-গো�োসাাঞি�’ — সে�ব্য, কাারো�ো নাাহি� জ্ঞাান ॥ ২০০ ॥
‘nirvishesha-gosani’ lana karena vyakhyana
‘sakara-gosani’ — sebya, karo nahi jnana

“Taking shelter of teachers who speak of a formless God, people give 
impersonal explanations. None seem to understand that the worshi-
pable Lord possesses a transcendental form eternally.”

Amrita-Pravaha Bhashya
পীীরে�র ন্যাায় কাালবস্ত্রধাারীী ল্ে�চ্ছাাচাার্য্্য কহি�ল,
__আমাাদে�র শাাস্ত্রে�র গুঢকথাা সাাধাারণ পণ্ডি�তগণ বুুঝি�তে� পাারে�ন
নাা; এইজন্যই আমাাদে�র আল্লাার “নি�রাাকাার ভাাব’ লইয়াাই লো�োকে�
ব্যাাখ্যাান করে�ন। তাাহাার সচ্চি�দাানন্দ-আকাারই যে� চরমে� সে�ব্য,
তাাহাা অনে�কে�ই জাানে� নাা।

The Yavana teacher, dressed in black garments, the pir, said: “Ordi-
nary scholars are unable to understand the hidden meaning of our 
scripture. For this reason people generally explain only the imper-
sonal aspect of Allah. Very few understand that His eternal sac-cid-
ananda form is the supreme object of worship.”

	 iti amrita-pravaha-bhashye ashtadasha pariccheda.
Thus ends the Amrita-Pravaha-Bhashya to the Eighteenth Chapter.

Anubhasya
গো�োসাাঞ্ঞ_আরাাধ্য বস্তু ভগবাান্ ; সাাকাার, মাানবে�র ভো�োগ্য জড়জ্ঞাান 
অতি�ক্রম করি�য়াা ত্রি�গুণাাতীীত অপ্রাাকৃৃত সবি�শে�ষ বি�গ্রহ বাা চি�ন্ময় 
আকাারযুুক্ত।

“Gosani” means Bhagavan, the worshipable ultimate Reality. He pos-
sesses an eternal spiritual form. His form is not material, nor is He 
subject to the three gunas of material nature, and He exists beyond 
the ordinary mental conception that can be grasped by human knowl-
edge. Instead, He possesses a transcendental, fully conscious, spiritu-
al form endowed with eternal divine qualities and features
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 201
সে�ইত “গো�োসাাঞ্চি� তুুমি�_ সাাক্ষাাৎ ঈশ্বর” ।
মো�োরে� কৃৃপাা কর, মুুগ অযো�োগ্য পাামর ॥ ২০১ ॥
seita ‘gosanji’ tumi — sakshat ishwara
more kripa kara, muñi ayogya pamara

“You indeed are that master — the Lord Himself. Please show Your 
mercy upon me, for I am fallen and without good qualifications.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 202
অনে�ক দে�খি�নুু মুুঞ্ ল্ে�চ্ছ-শাান্ত্র হৈ�তে� ৷
সাাধ্য-সাাধন-বস্ত’ নাারি� নি�র্ধাা�রি�তে� ॥ ২০২ ॥
aneka dekhinu muñi mleccha-shastra haite
sadhya-sadhana-vastu nari nirdharite

“I have studied the Muslim scriptures deeply yet I have been unable 
to determine clearly the true purpose of my life. Nor can I understand 
the proper method of attaining it.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 203
তো�োমাা দে�খি�” জি�হ্বাা মো�োর বলে� “কৃৃষ্ণনাাম” ৷
‘আমি�- বড় জ্ঞাানীী’__এই গে�ল অভি�মাান ॥ ২০৩ ॥
toma dekhi’ jihva mora bale ‘krishna-nama’
‘ami-bada jnani’ — ei gela abhimana

“Upon seeing You, my tongue spontaneously chants Krishna’s Name, 
and my pride that, ‘I am a great scholar,’ has completely departed 
from me.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 204
কৃৃপাা করি�’ বল মো�োরে� “সাাধ্য-সাাধনে�’ ৮”
এত বলি�” পড়ে� মহাাপ্রভুুর চরণে� ॥ ২০৪ ॥
kripa kari’ bala more ‘sadhya-sadhane’
eta bali’ pade mahaprabura carane

“Please mercifully instruct me regarding the supreme goal of life and 
the means of attaining it.” Saying this, the man fell at the feet of Ma-
haprabhu.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 205
প্রভুু কহে�,__“উঠ, কৃৃষ্ণনাাম তুুমি� লইলাা ৷
কো�োটি জন্মে�র পাাপ গে�ল, “পবি�ত্র হইলাা ॥ ২০৫ ॥
prabhu kahe, ‘utha, krishna-nama tumi laila
koti janmera papa gela, ‘pavitra haila’

The Lord said, “Rise. You have chanted Krishna’s Holy Name. The 
sins of millions of births have now been destroyed and you have be-
come purified.”
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 206
কৃৃষ্ণ” কহ, কৃৃষ্ণ’ কহ,__কৈ�লাা উপদে�শ ॥
সবে� কৃৃষ্ণ, কহে�, সবাার হৈ�ল প্রে�মাাবে�শ ॥ ২০৬ ॥
‘krishna’ kaha, ‘krishna’ kaha, — kaila upadesha
sabe krishna kahe, sabara haila premavesha

The Lord instructed them, “Chant Krishna! Chant Krishna!” Then all 
of them began chanting Krishna’s Name, and became overwhelmed 
with divine love.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 207
‘রাামদাাস’ বলি�” প্রভুু তাার কৈ�ল নাাম ।
আর এক পাাঠাান, তাার নাাম-_বি�জলীী-খাান” ॥ ২০৭ ॥
‘ramadasa’ bali’ prabhu tara kaila nama
ara eka pathana, tara nama — ’bijali-khana’

The Lord gave him the name “Ramadasa.” Another Pathan among 
them was a man named Bijali Khan.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 208
অল্প বয়স তাার, রাাজাার কুুমাার ৷ ‘রাামদাাস” আদি� পাাঠাান-__
চাাকর তাাহাার ॥ ২০৮ ॥
alpa vayasa tara, rajara kumara ‘ramadasa’ adi pathana — cakara tahara

He was still young, a prince by birth, and Ramadasa along with the 
other Pathans were his attendants.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 209
কৃৃষ্ণ ৰলি�’ পড়ে� সে�ই মহাাপ্রভুুর পাায় ।
প্রভুু শ্রীীচরণ দি�ল তাাহাার মাাথাায় ॥ ২০৯ ॥
krishna bali’ pade sei mahaprabura paya
prabhu sri-carana dila tahara mathaya

Crying out “Krishna!” he fell at Mahaprabhu’s feet, and the Lord 
placed His lotus feet upon his head.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 210
তাা-সবাারে� কৃৃপাা করি�” প্রভূূ ত’ চলি�লাা ৷
সে�ইত পাাঠাান সব “বৈ�রাাগীী” হইলাা ॥ ২১০ ॥
ta-sabare kripa kari’ prabhu ta’ calila
seita pathana saba ‘vairagi’ haila

After bestowing His mercy upon them all, the Lord continued on-
ward, and those Pathans thereafter became renunciants.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 211
“পাাঠাান-বৈ�ষ্ণবলি�” হৈ�ল তীীর খ্যাাতি� ৷
সর্ববত্র গাাহি�য়াা বুুলে� মহাাপ্রভুুর কীীর্তি�ি  ॥ ২১১ ॥
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‘pathana-vaishnava’ bali’ haila tira khyati
sarvatra gahiya bule mahaprabura kirti

They became celebrated everywhere as the “Pathan Vaishnavas,” and 
wandered from place to place singing the glories of Mahaprabhu.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 212
সে�ই বি�জলীী-খাঁঁ�ন হৈ�ল “মহাা-ভাাগবত’ ৷
সবর্ববতীীর্থে�ে হৈ�ল তাার পরম-মহত্ব ॥ ২১২ ॥
sei bijali-khana haila ‘maha-bhagavata’
sarva-tirthe haila tara parama-mahatva

That Bijali Khan became a maha-bhagavata, and greatly renowned 
throughout the holy places.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 213
এছে� লীীলাা করে� প্রভুু শ্রীীকৃৃষ্ণচৈ�তন্য
পশ্চি�মে� আসি�য়াা কৈ�ল যবনাাদি� ধন্য ॥ ২১৩ ॥
eche lila kare prabhu sri-krishna-chaitanya
pashcime asiya kaila yavana-adi dhanya

In this manner Lord Sri Krishna Chaitanya performed His pastimes, 
and by travelling through the western regions the Lord bestowed 
great fortune on Yavanas and others.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 214
সো�োরো�ো ক্ষে�ত্রে� আসি�’ প্রভুু কৈ�লাা গঙ্গাাস্সাান ৷
গঙ্গাাতীীর-পথে� কৈ�লাা প্রয়াাগে� পয়াান ॥ ২১৪ &
soro-kshetre asi’ prabhu kaila ganga-snana
ganga-tira-pathe kaila prayage payana

Arriving at Soro-kshetra, the Lord bathed in the Ganga and then trav-
elled onward to Prayag along the road beside the sacred river.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 215
সে�ই বি�প্রে�, কৃৃষ্তদাাসে�, প্রভুু বি�দাায় দি�লাা ৷
যো�োড়-হাাতে� দুইজন কহি�তে� লাাগি�লাা ॥ ২১৫ ॥
sei vipre, krishnadasa, prabhu vidaya dila
yoda-hate dui-jana kahite lagila

The Lord then prepared to bid farewell to that brahmana and to Krish-
nadas, but with folded hands the two of them began speaking.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 216
“প্রয়াাগ পর্য্্যন্ত দুহে� তো�োমাা-সঙ্গে� যাাব|
তো�োমাার চরণ-সঙ্গ পুুনঃঃ কাাহাা পাাব? ২১৬ ॥
‘prayaga paryanta duhe toma-sange yaba
tomara carana-sanga punah kaha paba?’

“Let us accompany You at least as far as Prayag. Where again shall we 
ever attain the association of Your lotus feet?”
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 217
ল্লে�চ্ছদে�শ, কে�হ কীা�াহাা করয়ে� উৎপাাত ।
ভষ্টাাচাার্যয-_পণ্ডি�ত, কহি�তে� নাা জাানে�ন বাাত্ ॥ ২১৭ ॥
mleccha-desha, keha kaha karaye utpata
bhattacarya-pandita, kahite na janena bat’

“This is a land filled with Yavanas. Disturbances can arise at any mo-
ment. Bhattacarya is a learned scholar but he does not know how to 
speak with those people.”

Madhya-Lila Chapter 18 Text 218
শুনি�” মহাাপ্রভুু ঈষৎ হাাসি�তে� লাাগি�লাা ৷
সে�ই দুইজন প্রভুুর সঙ্গে� চলি�” আইলাা ॥ ২১৮ ॥
shuni’ mahaprabhu ishat hasite lagila
sei dui-jana prabhura sange cali’ aila

Hearing this, Mahaprabhu smiled gently, and thus the two of them 
continued travelling in the Lord’s company.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 219
যে�ই যে�ই জন প্রভুুর পাাইল দরশন ॥
সে�ই প্রে�মে� মত্ত হয়, করে� কৃৃষ্ণ-সঙ্ী�র্ত্ববন  ॥ ২১৯ ॥
yei yei jana prabhura paila darashana
sei preme matta haya, kare krishna-sankirtana

Whoever obtained the darshan of the Lord became intoxicated with 
divine love and began practicing Krishna-sankirtana.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 220
তঁাঁ�র সঙ্গে� অন্যো�ো�ন্যে�ে, তঁাঁ�র সঙ্গে� আন ।
এইমত ‘বৈ�ষ্ণব’ কৈ�লাা সব দে�শ-গ্রাাম ॥ ২২০ ॥
tanra sange anyonye, tanra sange ana
eimata ‘vaishnava’ kaila saba desha-grama

One person would bring another person, and that person yet another. 
In this way the Lord transformed every town and village into assem-
blies of Vaishnavas.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 221
দক্ষি�ণ যাাইতে� যৈ�ছে� শক্তি� প্রকাাশি�লাা ৷
সে�ইমত “পশ্চি�মদে�শ” প্রে�মে� ভাাসাাইলাা ॥ ২২১ ॥
dakshina yaite yaiche shakti prakashila
seimata ‘pashcima-desha’ preme bhasaila

Just as the Lord had manifested His spiritual power while travelling 
in South India, in the same way He flooded the western provinces 
with divine love.
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Madhya-Lila Chapter 18 Text 222
এইমত চলি�” প্রভুু প্রয়াাগ” আইলাা ।
দশদি�ন ত্রি�বে�ণীীতে� মকর-স্নাান কৈ�লাা ॥ ২২২ ॥
eimata cali’ prabhu prayaga aila
dasha-dina tri-venite makara-snana kaila

Travelling in this manner, the Lord arrived at Prayag, where for ten 
days He bathed at the Triveni during the Makara festival.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 223
বৃৃন্দাাবন-গাামন, প্রভুু-্�চরি�ত্র অনন্ত ৷ 
“সহশ্র-বদন” যাার নাাহি� পাান অন্ত ॥ ২২৩ ॥
vrindavana-gamana, prabhu-caritra ananta
‘sahasra-vadana’ yara nahi pana anta

The Lord’s journey to Brindaban and other pastimes are limitless. Even 
Ananta Shesha with His thousand mouths cannot describe their end.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 224
তাাহাা কে� কহি�তে� পাারে� কু্ষুদ্র জীীব হঞ্া� ৷
দি�গ্দরশন কৈ�লুঁঁ� মুুঞ্ সূূত্র করি�য়াা ॥ ২২৪ ॥
taha ke kahite pare kshudra jiva hana
digdarashana kailu muñi sutra kariya

How then can a tiny jiva adequately describe such matters? I have 
merely given a brief indication in summary form.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 225
অলৌ�ৌকি�ক-লীীলাা প্রভুুর অলৌ�ৌকি�ক-রীীতি� ৷
শুনি�লে�ও ভাাগ্যহীীনে�র নাা হয় প্রতীীতি� ॥ ২২৫ ॥
alaukika-lila prabhura alaukika-riti
shunileo bhagyahinera na haya pratiti

The Lord’s pastimes are supernatural and unfold according to super-
natural principles. Even after hearing them, unfortunate souls cannot 
have faith in the truth of this.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 226
আদ্যো�ো�পাান্ত চৈ�তন্যলীীলাা-__অলৌ�ৌকি�ক’ জাান |
শ্রদ্ধাা করি�’ শুন ইহাা, “সত্য” করি�’ মাান” ॥ ২২৬ ॥
adyopanta chaitanya-lila — ’alaukika’ jana
shraddha kari’ shuna iha, ‘satya’ kari’ mana’

Know that the pastimes of Sri Chaitanya, from beginning to end, are 
transcendental. Hear them with faith, and accept them as truth.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 227
যে�ই তর্কক  করে� ইহাা, সে�ই-_মূূর্খখরাাজ’ |
আপনাার মুুণ্ডে� সে� আপনি� পাাড়ে� বাাজ ॥ ২২৭ ॥
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yei tarka kare iha, sei — ’murkha-raja’
apanara munde se apani pade baja

Whoever argues against these matters is the king of fools; he himself 
strikes thunder upon his own head.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 228
চৈ�তন্য-্�চরি�ত্র এই__অমৃৃতে�র সি�নু্ধু” ৷
জগৎ আনন্দে� ভাাসাায় যাার একবি�ন্দুু ॥ ২২৮ ॥
chaitanya-caritra ei — ’amritera sindhu’
jagat anande bhasaya yara eka-bindu

The character and pastimes of Sri Chaitanya are an ocean of nectar, 
and a single drop from that ocean floods the world with bliss.

Madhya-Lila Chapter 18 Text 229
শীীরূূপ-রঘুনাাথ-পদে� যাার আশ ।
চৈ�তন্যচরি�তাামৃৃত কহে� কৃৃষ্ণদাাস ॥ ২২৯ ॥
sri-rupa-raghunatha-pade yara asha
chaitanya-caritamrita kahe krishnadasa

Placing his hope at the lotus feet of Sri Rupa and Raghunatha, Krish-
nadas narrates Sri Chaitanya-charitamrita.

ইতি� শ্রীীচৈ�তন্যচরি�তাামৃৃতে� মধ্যখণ্ডে� শ্রীীবৃৃন্দাাবনদর্শশন-বি�লাাসো�ো
নাাম অষ্টাাদশ-পরি�চ্ছে�দঃঃ।

Thus ends the Eighteenth Chapter of the Madhya-khanda of Sri Chai-
tanya-charitamrita, entitled: “The blissful pastimes of Sri Chaitanya 
Mahaprabhu’s darshan of Brindaban.”
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Introduction to Sri Chaitanya’s Teachings
to Srila Rupa Goswami

by  
Sri Bhakti Siddhanta Saraswati

Obeisance to the most Magnanimous, the Giver of the Love of Krish-
na, the Own Self of Krishna, the Lord bearing the Name Krishna-Chai-
tanya and possessed of the Form of golden hue! I submit myself to 
Sri Krishna-Chaitanya, that merciful Person of wonderful deeds Who 
by the nectar of the treasure of His Own Love intoxicated the world, 
delirious with ignorance, by freeing it from the malady of nescience.
Lord Sri Chaitanya said:
Listen, Rupa, to the characteristics of the rasa (matured mellowness) 
of Bhakti. I shall speak in a condensed form, for rasa is not susceptible 
of elaborate description since rasa can only be understood through 
insight and deep realization. The ocean of the mellow of Bhakti is 
profound and devoid of bounding shores. I shall speak one particle 
of the same (Bhakti), in order to make you taste it.
In this world the number of jivas (souls) is infinite. They form the 
content of this world by their wanderings birth after birth through 
8,400,000 different kinds of physical bodies (human bodies, animals, 
trees, etc.)
The specific nature of the jiva is infinitesimal in magnitude like the 
hundredth part of the tip of a hair. The jivas are divided into two dis-
tinct groups, viz., (1) stationary and (2) moving.
The moving jivas are again divided into those who live on the land, 
in water and in the air.
Mankind is a very small part of the total number of jivas that live on 
the land. Among men are also to be found the Mlechchas (Europe-
ans), Pulindas, Baudhas (Oriental peoples), Aboriginies, etc. Among 
those who practice the religion of the Veda (Hindus), one half profess 
to follow the Veda but in fact only follow with their lips. They com-
mit many sins forbidden by the Veda and do not really care for that 
religion. Then again, among those who really act in accordance with 
that religion, most persons are addicted to fruitive activities. They do 
work (karma) to produce fruit that they can enjoy. It is hardly possi-
ble to find even a single seeker of knowledge (jnanin) among 100,000 
people working to make good karma. Further, there is hardly even 
one person who is truly Mukta (liberated) amongst 100,000 people 
seeking liberation.
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It is hardly possible to find a single Bhakta (devotee) of Krishna 
among 100,000 liberated persons. The Bhakta of Krishna is free from 
all selfish hankerings and is, therefore, of a really peaceful and equi-
poised disposition (shanta), while those who desire to do work (kar-
ma) to create enjoyment, or who desire liberation or mystic powers 
through yoga, are all discontented (ashanta).
It is rarely that any fortunate jiva, in the course of his wanderings in 
this mundane world, may obtain a chance to come to know Bhakti. 
That is, it is rare for someone to obtain the seed of the creeper of 
Bhakti, which is only found by the favour of Guru and Krishna.
Bhakti grows like a creeper growing from a tiny seed. By becoming a 
gardener the jiva sows the seed and splashes the seed with nourish-
ing water, in the form of hearing the Name of Krishna and chanting 
the Name. The creeper of Bhakti springs to shoot and grows, pierc-
ing through this mundane sphere. The growing creeper goes through 
the stream of Viraja (unmanifest formless state outside this universe), 
then goes through the illuminated plane of Brahma (white light of 
Spiritual bliss), until at last the creeper finally attains for herself a 
home in the soil of the infinite sphere called Paravyoma. The creep-
er continues to grow in that Paravyoma atmosphere and reaches the 
limits of the higher sphere of Goloka-Brindaban where she climbs 
and clings to the Purpose-Tree at the Feet of Krishna.
Prema (Divine Love), the fruit of the creeper of Bhakti, grows on the 
creeper only when she attains to the Feet of Krishna. All this time the 
gardener continues to splash the creeper with the water of hearing 
and chanting the Holy Name of Krishna.
At this stage there is also a second function towards the creeper, be-
sides watering it. As the creeper begins to grow after being watered 
for some time, hostile animals make their appearance and tear the 
leaves, or the tender leaves begin to dry up because of excessive heat, 
etc. In these circumstances offense against the Vaisnavas (real dev-
otees) is the entity corresponding to the vicious animals. It is such 
offense against the Vaisnavas that causes all those various sorts of 
damage, or in other words it is the negligence of the gardener who 
has failed to erect fences or to devise other protective methods to pro-
tect the creeper, and who has not given special care so that there may 
be no possibility for the creeper to be trampled by the mad elephant 
of offense to the Vaisnavas. Offense against the Vaisnavas is identical 
with offence against the Holy Name – it is one of the ten categories of 
offenses against the Holy Name.
There is yet another possible disturbance at this stage. As the creep-
er of Bhakti begins to grow, if there is luxuriant growth of the sec-
ondary branches then such growth also does mischief. The secondary 
branches are desire for enjoyment, longing for liberation, addiction 
to forbidden conduct, over-attention to small points of conscience, 
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cruelty or slaughter of living things, desire of pecuniary gain and a 
desire for one’s own worldly honour or fame. If special care is not 
practiced these secondary branches are apt to grow vigorously to the 
detriment of the principal stem of the creeper, with the result that 
the main stem is stunted and cannot grow. Therefore, it is the duty of 
the gardener to prune these secondary branches from the moment of 
their appearance, while one is busy with the primary task of hearing 
and chanting. If this is done the principal stem, continuing to grow, 
attains to Brindaban the land of Krishna.
The fruit of Prema then ripens and drops on the ground. The gardener 
now tastes its mellow flavour. By the help of the creeper the garden-
er is also enabled to reach the Purpose-Tree. The gardener can now 
serve in Brindaban at the foot of the Purpose-Tree and savor the taste 
of the luscious juice of the fruit of Love. This Prema is the supreme 
desideratum, the final fruit of all activity of the soul. The four-fold 
objects of human endeavour namely dharma (virtue), artha (worldly 
possession), kama (objects of worldly desire) and moksa (liberation) 
are as insignificant as a straw lying by the wayside in comparison 
with Krishna-Prema.
The realization of coveted powers and excellences (siddhis), or of the 
equable state of overflowing oneness with the bliss of Brahma-real-
ization (on attainment of complete withdrawal of the mind from all 
external efforts, as a result of practicing pious activities enjoined in 
the scriptures), can dazzle the imagination of a man by their glaring 
features. But these dazzling realizations are only dazzling until the 
man has savoured the smallest portion of the fragrance of the medi-
cine of Love. 
Pure Love can subdue even the Lord Himself, and He is the subduer 
of Madhu, the great demon who is at the core of the consciousness 
we perceive as intoxication. A person must be free from mundane in-
toxications which lead him to try to enjoy as a master of siddhis (sid-
dhi-yoga) or the bliss of oneness with unmanifest Brahma (liberation) 
before Love can appear on the pathways of the heart.
Bhakti is declared to be service of the Lord of the senses (God) by 
means of one’s senses. It is free from all physical and mental ele-
ments. It is absolutely free from all mundane dirt by reason of its 
being entirely directed to God
 — (Narada Pancaratra)
Lord Sri Chaitanya continued:
As soon as the tidings of My Excellences enter the listener’s ear his 
mind exhibits a constant inseparability from Me which is comparable 
to the state of a body of pure water of the Ganges on its entry into the 
ocean. This is the only sure characteristic of devotion which is free from 
all mundane tendencies. The devoted soul is inseparable from Me.
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The devotees never accept the gifts of residence in Vaikuntha (the 
unlimited realm), or the opulence and honour of a form resembling 
My Majestic Self, or proximity to My Presence, or complete merging 
in Me. All of these prospective attainments I offer to them, but they 
do not accept these attainments. They have no desire to have these 
attainments, and this is so because there is nothing covetable by them 
save and except My Transcendental Service.
This is Devotion that is Pure and Perfect. It is by means of such Devo-
tion that the individual soul attains to unalloyed Love for Me, there-
by transcending the limiting potency that is covering over the jiva 
(soul) with layers of mundane desires and feelings.
If the mind harbours the least desire either for mundane enjoyment, 
or for liberation from the desire for enjoyment, Love for Godhead is 
not aroused even by the most diligent pursuit of service according to 
the practices enjoined in the scriptures.
So long as the ugly specter of desire for mundane enjoyment or mun-
dane emancipation continues to haunt the chambers of the heart, how 
can the bliss of devotion arise therein?
This form of Bhakti is fit to be cultured. Being duly cultured it gives 
rise to Rati (the natural tendency of the soul towards Krishna, or the 
basic principal of Love). Condensed Rati is Prema. By the process 
of gradual augmentation Prema becomes Sneha, Mana, Pranaya, An-
uraga, Bhava and Mahabhava. A good analogy is furnished by the 
series of processes in the refining of raw juice of sugarcane. First 
there is juice, then molasses, raw sugar, residual sugar, refined sugar, 
white sugar and icing sugar. These are varieties of the basic principle 
(Sthayibhava) in the operations of the mellow liquid (Rasa) of the Ser-
vice of Krishna. If the basic principle is conjoined with higher prin-
ciples known as Vaibhava, Anubhava, Satvika and Vyabhachari then 
the operations of the liquid mellow of the service of Krishna exhibits 
the most exquisite nectarean taste. Just as the treatment of curd with 
sugar, ghee, pepper and camphor produces a most tasty composition.
There are five varieties of Rasa corresponding to the different types 
of devotees. The five varieties of Rasa are Shanta (feeling of peace-
fulness), Dasya (feeling that “I am a servitor of Krishna”), Sakhya 
(feeling that “I am a friend of Krishna”), Vatsalya (feeling that “Krish-
na is a child and I am Krishna’s parental guardian”) and Madhura 
(mood that “Krishna is my beloved”). There are also seven secondary 
types of Rasa known as Hasya (humourous mood), Adbhuta (aston-
ishment), Veera (chivalrous mood), Karuna (compassionate mood), 
Raudra (angry mood), Bhayanaka (mood of awe and dread) and 
Vibhasta (ghastliness). The five principal kinds of Rasa are perma-
nent and constantly permeate the mind of the devotee, whereas the 
seven secondary moods are not constantly present within the mind 
of the devotee.
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Shanta-rasa is exemplified by the conduct of the nine yogis called 
the Yogendras, and also in the case of the yogi Sanaka and his young 
brothers. Dasya-rasa, the mood of a servitor of Krishna, is seen ev-
erywhere in the case of numberless devotees of Krishna. Among the 
Sakhya-rasa group are the young cowherd boys who are associates of 
Krishna such as Sridama, as well as Krishna’s cousins Bhima, Arjuna, 
etc. The devotees in the mood of Vatsalya-rasa includes the parents 
and all the older relatives of Krishna. In Madhura-rasa the principal 
Bhaktas (devotees) are the Milk-Maids in Braja and also the Royal 
Consorts and Laksmis whose great number baffles all calculation.
Then again Krishna-Rati is twofold, viz., (1) adulterated with the 
perception of His Majesty and (2) unalloyed. In the two royal cities 
of Mathura and Dwaraka and in the Vaikuntha worlds the mood of 
Divine Majesty predominates. In Gokula-Rati, love for Krishna is in 
a mood devoid of the consciousness of His Divine Majesty. Love ex-
hibits shyness if the sense of Majesty becomes prominent. It is the 
distinctive characteristic of unalloyed Gokula-Rati that the Goddess 
of Devotion directing service in that realm does not pay any mind to 
the Majesty of Godhead, even if Majesty is manifested to Her. 
In Shanta-Rasa and Dasya-Rasa the realization of Divine Majesty on 
rare occasions serves as a helpful excitant. In Sakhya-rasa and Mad-
hura-Rasa it always acts as a deterrent. Krishna acted in a formal role 
when he met his parents Vasudeva and Devaki and he bowed down 
and greeted their feet. The realization of Divine Majesty filled the 
minds of both His parents with astonishment (one of the secondary 
Rasas – Adbhuta). Arjuna was terrified on beholding the Cosmic Form 
of Krishna. He craved His forgiveness for his arrogance in behaving 
as His chum. Rukmini was overwhelmed with fear when Krishna told 
her jokingly that He would leave her.
But the Source of Unalloyed Love knows nothing of Divine Majesty. 
If She meets with any exhibition of Majesty, She simply ignores all 
relationship on Her part with such Entity.
In Shanta-Rasa there is found exclusive attachment to Krishna due to 
the realization of one’s spiritual nature. Krishna Himself says, “Equa-
nimity (Sama) results from the inclination of constant attachment 
to Me”. The specific effect of Shanta-Rasa is noticeable in this, that 
the Shanta-devotee discards every other longing except for Krishna. 
Hence no one can have real equanimity of disposition except the dev-
otee of Krishna. The devotee of Krishna regards paradise and liber-
ation as hell. The two characteristics of the Shanta-devotee are con-
stant attachment to Krishna and renunciation of all other longing. 
These two characteristics permeate all the devotees of Krishna just as 
sound permeates and penetrates all mundane elements.
It is the nature of the Shanta-devotee to be devoid of any personal 
tie of love with Krishna. In the heart of the peaceful Shanta-devotee, 
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the realization of Krishna as the Supremely Great Being (Para-Brah-
ma) and the Supreme Soul (Paramatman) is strong. In Shanta-Rasa 
there is only the realization of the spiritual nature of one’s relation-
ship with Krishna; whereas in Dasya-Rasa there is the greater reali-
zation of the Nature of Krishna as the Master possessing Full Divine 
Majesty. In Dasya (service of the Master) mood there is exuberance 
of the realization of God as the Possessor of controlling power and 
great dignity. The servitor by his humble ministration gives constant 
pleasure to Krishna.
In Dasya (servitor mood) there are the two characteristics of Shanta 
with the further addition of the specific activity of servitude. There-
fore, Dasya possesses this two-fold quality. In Sakhya (friendship) 
there are the qualities of both Santa and Dasya, but whereas in the 
Dasya mood the servitude is full of the sense of inferiority and high 
respect for Krishna, in Sakhya (friendship) it is characterized by full 
confidence. The chums of Krishna climb to His shoulders, make Him 
climb theirs, engage in the sport of wrestling with Him, serve Krish-
na and make Krishna serve them in His turn. Sakhya is marked by 
the predominance of confidential relations devoid of the sense of re-
spect and of one’s inferiority to Him. Hence Sakhya-Rasa possesses 
the three-fold quality. There is a greater measure of the personal sen-
timent, a sense of regarding Krishna as one’s own. It is this last trait 
that makes Godhead submit to Sakhya-Rasa, as for instance when 
Krishna agreed to drive the chariot of His cousin Arjuna when Arjuna 
was fighting on the battlefield at Kurukshetra.
In Vatsalya-Rasa (Parental mood of Devotion) there are the qualities 
of Shanta and the ministration of Dasya. There are also the qualities 
of Sakhya consisting of the absence of restraint, and of awe and re-
spect, as well as an absence of fear of punishment and scolding — 
which is due to the sentiment of kinship. Additionally, there are the 
activities bearing the designation of “tending” (palana). There is the 
sentiment of regarding oneself as the guardian of Krishna, Who is 
regarded as the Ward. By this fourfold characteristic Vatsalya-Rasa is 
as delicious as nectar. Krishna Himself is immersed in that nectarean 
bliss in the company of His devotee. Those jnanins (meditators) such 
as Suka, Sanaka and Sanatan who are aware of the Nature of Krishna 
as Divinity possessed of controlling Power, declare that Krishna also 
possesses the quality of subservience to His devotee.
In Madhura-Rasa there is constant attachment to Krishna, extreme 
servitude, the absence of diffidence of the chum, the increased senti-
ment for Krishna that is felt when one is tending one’s Child, and fi-
nally serving Krishna by means of one’s own body as Consort. Hence 
Madhura-Rasa exhibits five distinct qualities. An analogy is supplied 
by the case of the five mundane elements (space, air, fire, water, 
earth). The quality of each element commencing with space (akasha) 
is carried to the next in the series and added to its own distinctive 
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quality till the last of the elements, viz., the earth, is generated and 
seen to be possessing the distinctive qualities of the preceding four 
elements in addition to its own specific qualities. In the same manner, 
all the Bhavas combine in Madhura. For this reason, Madhura-Rasa 
has greater tastefulness which makes it so exquisitely delicious.
The Lord said to Sri Rupa Goswami that He had given him the mere 
outline of Bhakti-Rasa. Sri Chaitanya advised Sri Rupa Goswami to 
ponder this and to amplify and expand upon it in his writings. It is by 
the practice of constant meditation that Krishna manifests Himself to 
the heart. By the Grace of Krishna even an ignorant person is enabled 
to realize the nature of the Ocean of Rasa.
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Sri Krishna Chaitanya Chandra is glorious!

Sri Chaitanya Charitamrita
Madhya-Lila - Chapter Nineteen

কথাাসাার
রূূপ-সনাাতন রাামকে�লি�গ্রাামে� মহাাপ্রভুুকে� দর্শশন করি�য়াা অবধি� বি�ষয়ত্যাাগে�র 
উপাায় সৃৃষ্টি করি�তে� লাাগি�লে�ন।
চৈ�তন্য-পাাদাাশ্রয় পাাইবাার জন্য ‘কৃৃষ্ণমন্ত্রে�’ দুইটী পুুরশ্চরণ করাাইলে�ন।
রূূপগো�োস্বাামীী গৌ�ৌড়ে� দশহাাজাার মুুদ্রাা রাাখি�য়াা নি�জে�র সঞ্চি�ত সমস্ত ধন 
নৌ�ৌকাায় উঠাাইয়াা বাাক্লাা-চন্দ্রদ্বীীপে� গমন করি�লে�ন।
ব্রাাহ্মণ, বৈ�ষ্ণব ও কুুটুুম্বগণে�র মধ্যে�ে এবংং দণ্ডবন্ধ-নি�বাারণে�র জন্য 
অর্থথবি�ভাাগ করি�য়াা দি�লে�ন।
মহাাপ্রভুু বনপথে� কো�োন্দি�ন বৃৃন্দাাবন যাাত্রাা করি�বে�ন, ইহাা জাানি�বাার জন্য 
তি�নি� দুইজন চর পুুরুুষো�োত্তম-ক্ষে�ত্রে� পাাঠাাইলে�ন।
এদি�কে� শ্রীীসনাাতন গো�োস্বাামীী পীীড়াাচ্ছলে� পণ্ডি�তগণকে� লইয়াা ভাাগবতাাদি� 
আলো�োচনাা করি�তে� লাাগি�লে�ন।
গৌ�ৌড়ে�শ্বর বাাদশাাহ হুসে�নসাাহ প্রথমে� বৈ�দ্যদ্বাারাা, পরে� নি�জে� স্বচক্ষে� 
দে�খি�য়াা সনাাতনে�র রাাজকাার্য্্য পরি�ত্যাাগ-ছল জাানি�তে� পাারি�য়াা তঁাঁ�হাাকে� 
জে�লখাানাায় (কাারাাগাারে�) আবদ্ধ করত উড়ি�ষ্যাা দে�শে� যুুদ্ধযাাত্রাা করি�লে�ন।
মহাাপ্রভুু বনপথে� যাাত্রাা করি�লে� শ্রীীরূূপ-গো�োস্বাামীী গৃৃহত্যাাগ-সময়ে� সনাাতন-
গো�োস্বাামীীকে� সংংবাাদ পাাঠাাইয়াা নি�জ-ভ্রাাতাা অনুুপম মল্লি�কে�র সহি�ত 
মহাাপ্রভুুর উদ্দে�শে� যাাত্রাা করি�লে�ন।
প্রয়াাগে� পৌঁ�ঁছি�য়াা মহাাপ্রভুুর নি�কট দশদি�ন রহি�লে�ন।
ইত্যবসরে� বল্লভ-ভট্ট মহাাপ্রভুুকে� নি�মন্ত্রণ করি�য়াা বি�শে�ষ সম্মাান করি�লে�ন।
শ্রীীরূূপকে� বল্লভভট্টে�র সহি�ত মহাাপ্রভুু পরি�চয় করি�য়াা দি�লে�ন।
তাাহাার পর রঘুুপতি� উপাাধ্যাায় তথাায় পৌঁ�ঁছি�লে� মহাাপ্রভুুর সহি�ত অনে�ক 
রসাালাাপ হইল।
এইস্থলে� কবি�রাাজ-গো�োস্বাামীী শ্রীীরূূপ ও শ্রীীসনাাতনে�র ব্রজজীীবন কতকটাা 
বর্ণণন করি�য়াাছে�ন।
প্রয়াাগে� দশদি�বস থাাকাায় মহাাপ্রভুু শ্রীীরূূপকে� ভক্তি�রসতত্ত্ব সূূত্র-রূূপে� শি�ক্ষাা 
দি�য়াা রসাামৃৃতসি�নু্ধু-রচনাার আজ্ঞাা দি�লে�ন।
শ্রীীরূূপকে� তথাা হইতে� বৃৃন্দাাবন পাাঠাাইয়াা মহাাপ্রভুু কাাশীী গি�য়াা চন্দ্রশে�খরে�র 
গৃৃহে� বাাসাা গ্রহণ করি�লে�ন।
(অঃঃ প্রঃঃ ভাঃঃ�)

From the time Rupa and Sanatan saw Mahaprabhu in Ramke-
li-grama, they began creating the means to renounce their worldly 
entanglement. In order to gain shelter at the lotus feet of Sri Chait-
anya, they performed two purashcharan rites of the Krishna-mantra. 
Rupa Goswami, leaving ten thousand coins in Gauda, loaded all his 
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wealth onto a boat and departed for Bakla-Chandradwip. He distrib-
uted wealth amongst the Brahmanas, the Vaishnavas, family mem-
bers, and for the release of prisoners from confinement.
To learn whether Mahaprabhu would travel by the forest path toward 
Brindaban, he sent two messengers to Purushottama-kshetra. Mean-
while, Srila Sanatan Goswami, feigning illness, began discussing the 
Bhagavata and other scriptures with assembled pandits at his home.
The king of Gauda, Hussain Shah, at first through physicians and 
later by his own eyes, understood Sanatan’s pretence of illness and 
neglect of duties to the state. Understanding the deception, and see-
ing Sanatan’s inclination to engage in a life of renunciation, the Shah 
had him confined to prison — then the Shah set out on a military 
expedition to conquer Orissa.
Mahaprabhu departed on the forest path to Brindaban, and Srila 
Rupa Goswami, having renounced household life, sent news to Sana-
tan Goswami, then set out with his brother Anupama Mallik to meet 
Mahaprabhu. Reaching Prayag, Sri Rupa Goswami remained with 
Mahaprabhu for ten days. Mahaprabhu introduced Rupa Goswami 
to Vallabha Bhatta, and Vallabha Bhatta invited Mahaprabhu to his 
home and offered Him special honour. After this, Raghupati Upa-
dhyaya arrived, and engaged in many exchanges of rasa with Ma-
haprabhu.
In this place, Kaviraj Goswami has described somewhat of the Brind-
aban life of Rupa and Sanatan. During those ten days in Prayag, 
Mahaprabhu instructed Rupa in the principles of bhakti-rasa-tattva 
in the form of aphorisms, and gave him the order to compose the 
Rasa-amrita-sindhu. Sending Rupa from there to Brindaban, Ma-
haprabhu went to Kashi and took up residence in the house of Chan-
drashekhar.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 1
শ্রীীরূূপদ্বাারাা ব্রজরসকে�লি�তত্ত্ব-প্রকটনকাারীী গৌ�ৌরসুুন্দর:-
বৃৃন্দাাবনীীয়াং�ং রসকলি�বাার্তাং�� ং কাালে�ন লুুপ্তাংং� নি�জশক্তি�মুুৎকঃঃ।
সঞ্চাার্য্্য রূূপে� ব্যতনো�োৎ পুুনঃঃ স প্রভুুর্বি�িধৌ�ৌ প্রাাগি�ব লো�োকসৃৃষ্টিম্ ॥ 1 ॥
sri-rupa-dwara braja-rasa-keli-tattva-prakatan-kari gaurasundara:-
brindabaneeyam rasa-keli-vartam
kalena luptam nija-shaktim-utkah
samcharjya rupe vyatanot punah sa
prabhur vidhau pragiva loka-srishtim

Through Srila Rupa Goswami, Gaurasundara revealed the hidden 
truth of the rasa pastimes of Brindaban: The Lord, impelled by His 
own shakti, revived and spread once more that divine message con-
cealed by the transformations of time — just as at the dawn of cre-
ation, the Supreme Being manifest the worlds anew.
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Amrita-Pravaha Bhashya
১। সৃৃষ্টির পূূর্ব্বে�ে ব্রহ্মাার হৃৃদয়ে� যে�রূূপ (সম্বন্ধাাভি�ধ্যো�ো�-প্রয়ো�োজনাাত্মক 
ভগবত্তত্ত্ব) প্রে�রণাা করি�য়াাছি�লে�ন, সে�ইরূূপ শ্রীীরূূপ গো�োস্বাামীীতে� সমুুৎসুুক 
হইয়াা নি�জ-শক্তি� সঞ্চাারণপূূর্ব্ববক কাাল-ধর্ম্মে�ে লুুপ্ত হইয়াাছে� যে� বৃৃন্দাাবনে�র 
রসকে�লি�বাার্তাা�  তাাহাা বি�স্তাার করি�য়াাছি�লে�ন।

Before creation, the Lord revealed Himself within the heart of Brah-
ma to inspire him with all the variety of the truth of Bhagavat-tattva 
in terms of Sambandha, Abhidheya, and Prayojana. In the same way, 
being eager to spread the bliss of Bhakti, the Lord infused Srila Rupa 
Goswami with His own Shakti, and through him the Lord spread 
the message of Brindaban’s Rasa-keli, which had been hidden by the 
passing of time.

Anubhashya
১। সঃঃ প্রভুঃঃ�  (শ্রীীগৌ�ৌরঃঃ) উৎকঃঃ (উৎকণ্ঠিতঃঃ সন) লো�োক-সৃৃষ্টিংং প্রাাক্ (বি�শ্ব-
সৃৃষ্ট্যাাদেঃ�ঃ পূূর্বাং��ং) বি�ধে�ট (বি�ধাাতরি� ব্রহ্মণি�)

He (Sri Gaurasundara), being eager, just as when He inspired Brahma 
the creator, before the creation of the worlds...

ইব রূূপে� (শ্রীীরূূপগো�োস্বাামি�নি�) নি�জশক্তিং�ং সঞ্চাার্য্্য (নি�ধাায়) কাালে�ন 
(কাালধর্ম্মে�েণ) লুুপ্তাাম্ (অন্তর্হি�িতা ামি�তি�) বৃৃন্দাাবনীীয়াং�ং রসকে�লি�বাার্তাং�� ং 
(বৃৃন্দাাবনসম্বন্ধি�নীং�ং শ্রীীব্রজে�ন্দ্রনন্দন-বি�লাাস-কথাঃ�ঃ) পুুনঃঃ ব্যতনো�োৎ 
(প্রকাাশি�তবাান)।

As He did previously, the Lord invested His own shakti in Srila Rupa 
Goswami, and thus the Brindabaniya rasa-keli-varta, the narrations 
of the pastimes of Brajendra-nandana in Brindaban, hidden by the 
influence of time, were revealed once more.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 2
জয় জয় শ্রীীচৈ�তন্য জয় নি�ত্যাানন্দ।
জয়াাদ্বৈ�তচন্দ্র জয় গৌ�ৌরভক্তবৃৃন্দ ৷ 2॥
jaya jaya sri-chaitanya jaya nityananda
jaya adwaita-chandra jaya gaura-bhakta-vrinda

All glories! All glories to Sri Chaitanya! Glory to Sri Nityananda! 
Glory to Adwaita Chandra! And all glory to the assembly of Gaura’s 
devotees!

Madhya-Lila Chapter 19 Text 3
প্রভুু-দর্শশনাানন্তর রূূপ-সনাাতনে�র স্বগৃৃহে� গমন:-
শ্রীীরূূপ-সনাাতন রহে� রাামকে�লি�-গ্রাামে�।
প্রভুুরে� মি�লি�য়াা গে�লাা আপন-ভবনে� ৷৷ 3॥
prabhu-darshan-anantar rupa-sanataner swagrhe gaman
sri-rupa-sanatan rahe ramkeli-grame
prabhure miliya gela apana-bhavane

After seeing Mahaprabhu, Rupa and Sanatan returned to their resi-
dence at Ramkeli-grama.
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 4
বি�ষয়-ত্যাাগ ও প্রভুু-প্রাাপ্তি�র জন্য উভয়ে�র পুুরশ্চরণ:-
দুইভাাই বি�ষয়-ত্যাাগে�র উপাায় সৃৃজি�ল।
বহুধন দি�য়াা দুই ব্রাাহ্মণে� বরি�ল ॥ 4 ॥
vishaya-tyaga o prabhu-praptir janya ubhayera purashcharan
dui-bhai vishaya-tyager upaya srijila
bahu-dhana diya dui brahmane barila

Rupa and Sanatan devised a means of renouncing their worldly en-
tanglements. The brothers bestowed great wealth on two brahmanas 
and engaged them in performing two purashcharan ceremonies with 
the aim of attaining the shelter of the Lord.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 5
কৃৃষ্ণমন্ত্রে� করাাইল দুই পুুরশ্চরণ।
অচি�রাাৎ পাাইবাারে� চৈ�তন্য-চরণ ॥ 5 ॥
krishna-mantrae karaila dui purashcharan
achirat paibare chaitanya-charan

They performed two purashcharan rites of the Krishna-mantra, in or-
der to very soon obtain the shelter of Chaitanya’s lotus feet.

Anubhashya
বাং�ংলাা: পুুরশ্চরণ-_মধ্য, 15 শ পঃঃ 108 সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।

5. Purashcharan: a reference to this topic is given by Sri Bhaktisid-
dhanta Saraswati Goswami in a prior statement in Madhya-Lila. 
Below, that earlier statement by Srila Prabhupada (chapter 15, text 
108) is presented here in full:

১০৮। দীীক্ষাা 
শ্রীীজীীবপ্রভুুর ভক্তি�সন্দর্ভে�ে  ২৮৩ সংংখ্যাায় ধৃৃত আগমবচন — 
“দি�ব্যং� জ্ঞাানংং যতো�ো দদ্যাাৎ কুুর্যাা�ৎ পাাপস্য সংংক্ষয়ম্।
তস্মাাদ্ দীীক্ষে�তি� সাা প্রো�োক্তাা দে�শি�কৈ�স্তত্ত্বকো�োবি�দৈঃ�ঃ॥” 
যাাহাা হইতে� অপ্রাাকৃৃত দি�ব্যজ্ঞাানে�র উদয় এবংং পাাপে�র সম্যকরূূপ ক্ষয় 
হয়, তত্ত্বশাাস্ত্রবি�ৎ পণ্ডি�তগণ তাাহাাকে�ই “দীীক্ষাা” বলি�য়াা প্রকৃৃষ্টরূূপে� সংংজ্ঞাা 
দি�য়াাছে�ন। 
দীীক্ষাা-বি�ধি� 
(হরি�-ভক্তি�-বি�লাাস, ২য় বি�লাাস, ও ভক্তি�সন্দর্ভে�ে  ২৮৩ সংংখ্যাায় ধৃৃত 
আগমবচন) — 
“দ্বি�জাানাামনুুপে�তাানাং�ং স্বকর্মাা�ধ্যয়নাাদি�ষুু।
যথাাধি�কাারো�ো নাাস্তীীহ স্যাাচ্চো�োপনয়নাাদনুু॥
তথাাত্রাাদীীক্ষি�তাানাং�ং তুু মন্ত্রদে�বাার্চচনাাদি�ষুু।
নাাধি�কাারো�োऽস্ত্যতঃঃ কুুর্যাা�দাাত্মাানংং শি�বসংংস্তুতম্॥” 
অনুুপনীীত বি�প্রে�র যে�রূূপ স্বকর্মম, অধ্যয়নাাদি�তে� অধি�কাার হয় নাা, উপবীীত-
গ্রহণে�র পরে�ই অধি�কাার হয়, তদ্রূূপ অদীীক্ষি�ত ব্যক্তি�রও মন্ত্রদে�বতাার 
পূূজাাদি�তে� অধি�কাার হয় নাা। 
এজন্য আত্মাাকে� মঙ্গলপূূত করি�বাার উদ্দে�শ্যে�ে নিঃ�ঃশ্রে�য়সাার্থীী দীীক্ষাা গ্রহণ 
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করি�বে�ন; কাারণ, হরি�-ভক্তি�-বি�লাাস, ২য় বি�লাাসে� ধৃৃত বি�ষ্ণু-যাামল-বচন — 
“অদীীক্ষি�তস্য বাামো�োরুু কৃৃতংং সর্বংং� নি�রর্থথকম্।
পশুযো�োনি�মবাাপ্নো�োতি� দীীক্ষাাবি�রহি�তো�ো জনঃঃ॥” 
আবাার, হরি�-ভক্তি�-বি�লাাস ও ভক্তি�সন্দর্ভে�ে  ২৮৩ সংংখ্যাায় ধৃৃত যাামল বাা 
আগমবচন — 
“অতো�ো গুরুং�ং প্রণম্যৈ�ৈবংং সর্ববস্বংং বি�নি�বে�দ্য চ।
গৃৃহ্ণীীয়াাদ্বৈ�ষ্ণবংং মন্ত্রংং দীীক্ষাাপূূর্বংং� বি�ধাানতঃঃ॥” 
ভক্তি�সন্দর্ভে�ে  ২৯৮ সংংখ্যাায় ধৃৃত তত্ত্বসাাগর-বচন — 
“যথাা কাাঞ্চনতাং�ং যাাতি� কাং�ংস্যং� রসবি�ধাানতঃঃ।
তথাা দীীক্ষাাবি�ধাানে�ন দ্বি�জত্বংং জাায়তে� নৃৃণাাম্॥” 
পুুরশ্চর্যাা� (হরি�-ভক্তি�-বি�লাাস, ১৭শ বি�লাাসে� ধৃৃত অগস্ত্য-সংংহি�তাা-বচন) — 
“পূূজাা ত্রৈ�কাালি�কীী নি�ত্যং� জপস্তর্পপণমে�ব চ।
হো�োমো�ো ব্রাাহ্মণভুক্তি�শ্চ পুুরশ্চরণমুুচ্যতে�॥
গুরো�োর্ললব্ধস্য মন্ত্রস্য প্রসাাদে�ন যথাাবি�ধি�।
পঞ্চাাঙ্গো�োপাাসনাা-সি�দ্ধ্যৈ�ৈ পুুরশ্চৈ�তদ্বি�ধীীয়তে�॥” 
প্রাাতঃঃ, মধ্যাাহ্ন ও সাায়াাহ্ন — এই ত্রি�কাালে� নি�ত্য পূূজাা, নি�ত্য জপ, নি�ত্য 
তর্পপণ, নি�ত্য হো�োম ও নি�ত্য ব্রাাহ্মণ-ভো�োজন — এই পঞ্চাাঙ্গকে� “পুুরশ্চরণ” 
বলে�। 
গুরুুর প্রসাাদক্রমে� প্রাাপ্ত মন্ত্রে�র সি�দ্ধি�র জন্য প্রথমে�ই পঞ্চাাঙ্গো�োপাাসনাার 
বি�ধাান; এইজন্যই ইহাা “পুুরশ্চরণ” নাামে� কথি�ত।
পুুরশ্চর্যাা�-বি�ধি� 
(হরি�-ভক্তি�-বি�লাাস, ১৭শ বি�লাাসে� ধৃৃত আগমবচন) — 
“বি�নাা যে�ন ন সি�দ্ধঃঃ স্যাান্ মন্ত্রো�ো বর্ষষশতৈ�রপি�।
কৃৃতে�ন যে�ন লভতে� সাাধকো�ো বাাঞ্ছি�তংং ফলম্॥
পুুরশ্চরণসম্পন্নো�ো মন্ত্রো�ো হি� ফলদাায়কঃঃ।
অতঃঃ পুুরস্ক্রি�য়াং�ং কুুর্যাা�ৎ মন্ত্রবি�ৎ সি�দ্ধি�কাাঙ্ক্ষয়াা॥
পুুরস্ক্রি�য়াা হি� মন্ত্রাাণাং�ং প্রধাানংং বীীর্যযমুুচ্যতে�।
বীীর্যযহীীনো�ো যথাা দে�হীী সর্ববকর্মমসুু ন ক্ষমঃঃ।
পুুরশ্চরণহীীনো�ো হি� তথাা মন্ত্রঃঃ প্রকীীর্তি�িতঃ ঃ॥” 
শ্রীীজীীবপ্রভুু (ভক্তি�সন্দর্ভে�ে , ২৮৩ সংংখ্যাা) — 
“যদ্যপি� শ্রীীভাাগবতমতে� পঞ্চরাাত্রাাদি�বৎ অর্চচনমাার্গগস্য আবশ্যকত্বংং নাাস্তি�, 
তদ্বি�নাাপি� শরণাাপত্ত্যাাদীীনাামে�কতরে�ণাাপি� পুুরুুষাার্থথসি�দ্ধে�রভি�হি�তত্বাাৎ, 
তথাাপি� শ্রীীনাারদাাদি�-বর্ত্মাা�নুুসরদ্ভিঃ�ঃ শ্রীীভগবতাা সহ সম্বন্ধবি�শে�ষংং 
দীীক্ষাাবি�ধাানে�ন শ্রীীগুরুুচরণ-সম্পাাদি�তংং চি�কীীর্ষষদ্ভিঃ�ঃ কৃৃতাায়াং�ং 
দীীক্ষাায়াামর্চচনমবশ্যং� ক্রি�য়তৈ�ব।” 
এবংং (ভক্তি�সন্দর্ভে�ে , ২৮৪ সংংখ্যাা) — 
“(দীীক্ষাাদ্যপে�ক্ষাা) যদ্যপি� স্বরূূপতো�ো নাাস্তি�, তথাাপি� প্রাায়ঃঃ 
স্বভাাবতো�ো দে�হাাদি�সম্বন্ধে�ন কদর্যযশীীলাানাং�ং বি�ক্ষি�প্তচি�ত্তাানাং�ং জনাানাং�ং 
তত্তৎসঙ্কো�োচীীকরণাায় শ্রীীমদৃৃষি�প্রভৃৃতি�ভি�রত্রাার্চচনমাার্গে�ে কচি�ৎ কচি�ৎ কাাচি�ৎ 
কাাচি�ন্মর্যাা�দাা স্থাাপি�তাাস্তি�।” 
রাামাার্চচনচন্দ্রি�কাায় — 
“বি�নৈ�ব দীীক্ষাংং� বি�প্রে�ন্দ্র পুুরশ্চর্যাং��ং বি�নৈ�ব হি�।



186

বি�নৈ�ব ন্যাাসবি�ধি�নাা জপমাাত্রে�ণ সি�দ্ধি�দাা॥” 
 নাামে�র দীীক্ষাা-বি�ধি�র নি�রপে�ক্ষতাা 
পাাঞ্চরাাত্রি�ক মন্ত্র অপ্রাাকৃৃত জ্ঞাানে�র উদয় করাাইয়াা প্রাাকৃৃতাাভি�নি�বে�শ ধ্বংংস 
করে�। অপ্রাাকৃৃত হইলে� মন্ত্র ও দে�বতাায় অভি�ন্ন-বুুদ্ধি� হয়। 
নাাম ও মন্ত্রে� “শব্দসাামাান্য”-বুুদ্ধি� — অর্থাা�ৎ ইন্দ্রি�য়তৃৃপ্তি�কর, মনঃঃকল্পি�ত 
অন্য সাাধাারণ শব্দে�র সহি�ত তাাহাাদি�গকে� সমাান মনে� করাা — হইলে� নরকে� 
অবস্থি�তি� হয়। 
অপ্রাাকৃৃত-বুুদ্ধি�তে�ই মন্ত্রদে�বতাার অর্চচন বি�ধে�য়। দীীক্ষাা-পুুরঃঃসর শাাস্ত্রে�র 
বি�ধাানাানুুসাারে�ই মন্ত্রগ্রহণ-বি�ধি�; কি�ন্তু কৃৃষ্ণনাাম বদ্ধ ও মুুক্ত উভয়ে�রই 
আদরণীীয়। অর্থাা�ৎ, বদ্ধজন কৃৃষ্ণনাাম-গ্রহণে� প্রাাকৃৃতজ্ঞাান হইতে� মুুক্ত হন, 
আবাার মুুক্ত হইয়াাই শুদ্ধকৃষ্ণনাাম গ্রহণ করি�তে� পাারে�ন। 
“কৃৃষ্ণমন্ত্র হে�তে� হয় সংংসাার-মো�োচন।
কৃৃষ্ণনাাম হৈ�তে� পাাবে� কৃৃষ্ণে�র চরণ॥” 
(আদি�, ৭ম পরি�চ্ছে�দ, ৭৩ সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।) 
কৃৃষ্ণাাভি�ন্ন কৃৃষ্ণনাাম সাাক্ষাাৎ মহাামন্ত্র হওয়াায় কো�োন পাাঞ্চরাাত্রি�ক বি�ধাানে�র 
অনুুগত নহে�ন। 
 নাামে�র পুুরশ্চর্যাা�-বি�ধি�-নি�রপে�ক্ষতাা 
মন্ত্রসি�দ্ধি�র জন্যই পুুরশ্চরণে�র ব্যবস্থাা; শ্রীীনাাম-মহাামন্ত্রে�র তাাদৃৃশ পুুরশ্চরণ-
বি�ধি�র অপে�ক্ষাা করি�তে� হয় নাা। একবাার নাামে�র উচ্চাারণ-ফলে�ই যখন 
পুুরশ্চর্যাা�র প্রাাপ্য সর্ববফল-লাাভ ঘটে�, তজ্জন্য শ্রীীনাামে�র পুুরশ্চরণে�র 
অপে�ক্ষাা নাাই। 
 নাামে�র জি�হ্বাা-স্পর্শে�ে উদ্ধাার-সাাধন 
এখাানে� “জি�হ্বাা” শব্দে� “সে�বো�োন্মুুখ” জি�হ্বাাকে�ই বুুঝি�তে� হইবে�; নতুবাা জড়-
ভো�োগো�োন্মুুখ জি�হ্বাাতে� অপরাাধ বর্ততমা ান থাাকাায়, তাাহাাতে� শ্রীীকৃৃষ্ণনাাম কখনই 
উদি�ত হন নাা। 
(ভক্তি�রসাামৃৃতসি�নু্ধু, পূূর্বববি�ভাাগ, সাাধনভক্তি�-লহরীীতে�) — 
“অতঃঃ শ্রীীকৃৃষ্ণনাামাাদি� ন ভবে�দ্ গ্রাাহ্যমি�ন্দ্রি�য়ৈঃ�ঃ।
সে�বো�োন্মুুখে� হি� জি�হ্বাাদৌ�ৌ স্বয়মে�ব সু্ফুরত্যদঃঃ॥” 
মধ্য, ১৭শ পরি�চ্ছে�দ, ১৩৪ সংংখ্যাা — 
“অতএব কৃৃষ্ণে�র নাাম, দে�হ, বি�লাাস।
প্রাাকৃৃতে�ন্দ্রি�য়-গ্রাাহ্য নহে�, হয় স্বপ্রকাাশ॥” 
ভক্তি�সন্দর্ভভ  ২৫৬–২৭৬ ও ২৮৩ সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য। 
অন্ত্য, ৩য় পরি�চ্ছে�দ, ৫৯–৬৯, ৭৫, ৮০, ১৭৬–১৮০, ১৮২–১৮৭; ২০শ 
পরি�চ্ছে�দ, ১১, ১৩ সংংখ্যাা; শ্রীীমদ্ভাাগবত ১।১।১৪; ৬।২।২৯, ৩৯ দ্রষ্টব্য। 

On diksha (initiation)
Agama definition (cited in Bhakti-sandarbha 283): divyam jnanam yato 
dadyat kuryat papasya samksayam tasmad diksheti sa prokta desikaih tat-
tva-kovidaih.
“That procedure by which divine knowledge (divyam jnanam) is im-
parted and by which sins are destroyed — this is called ‘diksha’ by 
teachers who are expert in truth.”
Procedure and eligibility for diksha (Hari-bhakti-vilasa, 2nd vilasa; 
also in Bhakti-sandarbha 283): dvijanam anupetanam sva-karma-ad-
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hyayana-disu yathadhikaro na jayate syac copanayanad anu tathatra adiksi-
tanam tu mantra-deva-arcana-disu nadhikarah asti atah kuryad atmanam 
shiva-samskrtam.
“Just as a brahmana is not eligible for study of prescribed duties, etc., 
before upanayana — and only upon receiving upanayana does eligi-
bility arise — so too an uninitiated person has no eligibility for wor-
ship of the mantra and Devata. Therefore, one who seeks the highest 
good should accept diksha to make oneself auspicious and well-cul-
tured.”
Vishnu-yamala (Hari-bhakti-vilasa 2): adiksitasya vamoru kritam sar-
vam nirarthakam pashu-yonim avapnoti diksha-virahito janah.
“Whatever is performed by someone without diksha is fruitless; a 
person devoid of diksha attains an animal birth.”
Yamala Agama (Hari-bhakti-vilasa 2; also Bhakti-sandarbha 283): ato 
gurum pranamyaivam sarvasvam vinivedya ca grihiyad daivam mantram 
diksha-purvam vidhanatah.
“Thus, bowing to the Guru and offering everything to him, one 
should receive the divine mantra in the prescribed manner prior to 
(or as part of) diksha.”
Tattva-sagara (cited in Bhakti-sandarbha 298): yatha kancanatam yati 
kansyam rasa-vidhanatah tatha diksha-vidhanena dvijatvam jayate nrinam.
“Just as bell-metal becomes gold by properly performed alchemy, so 
also a person attains ‘twice-born’ status through the ordination of 
diksha.”
On purashcarana (the preparatory rites)
Agastya-samhita (Hari-bhakti-vilasa 17th vilasa): puja traikaliki ni-
tyam japa tarpanam eva ca homa brahmana-bhuktis ca purashcaranam ucy-
ate gurol labdhasya mantrasya prasadena yathavidhi pancangopasana-sid-
dhyai purashcaranam vidhiyate.
“Daily worship at dawn, noon, and dusk; daily japa; daily tarpana; 
daily homa (fire worship); and daily feeding of brahmanas — these 
five limbs are called ‘purashcarana.’ For the mantra received by the 
Guru’s grace, this five-limbed worship is first performed to bring 
about perfection; hence it is termed ‘purashcarana.’”
Further Agama (Hari-bhakti-vilasa 17th vilasa): kintu yena na sid-
dhah syan mantro varsha-satair api krtena yena labhate sadhako vanchitam 
phalam purashcarana-sampanno mantro hi phala-dayakah atah puraskriyam 
kuryat mantra-vit siddhi-kanksaya puraskriya hi mantranam pradhanam 
viryam ucyate virya-hino yatha dehi sarva-karmasu na kshamah purashca-
rana-hino hi tatha mantrah prakirtitah.
“A mantra may fail to be perfected even after a hundred years if pu-
rashcarana is not performed; but when it is performed, the ordained 
practitioner of sadhana bhakti attains the desired fruit. A mantra 
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when complete with purashcarana indeed bestows results. Therefore 
the knower of mantra, desirous of attaining mantra-siddhi, should 
undertake this preparatory rite. Purashcarana is declared to be the 
principal potency (virya) of mantras. Just as a body devoid of virya is 
incapable of action, so a mantra is declared to be ineffective if devoid 
of purashcarana.”
Sri Jiva Goswami’s clarifications
Bhakti-sandarbha 283: yadyapi srimad-bhagavata-mate pancaratra-divat 
arcanamargasya avasyakatvam nasti, tad-vina api saranapatti-adinam ekat-
vena api purushartha-siddhir abhihita, tatha api sri-narada-adi-varmanu-
sarena sri-bhagavata saha sambandha-vishesam diksha-vidhanena sri-gu-
ru-carana-sampraditam cikirsitum krtayam dikshayam arcanam avashyam 
kriyata eva.
“Although, in the Bhagavata view, the path of archanam (deity wor-
ship) is not absolutely obligatory in the way that the Pancaratra scrip-
ture prescribes — since by surrender (saranagati), etc., alone, the pu-
rusharthas can be attained — still, following the authoritative lead 
of Sri Narada and others, one should desire a specific relationship 
with Bhagavan and that is effected at the feet of Sri Guru through 
the arrangement of diksha. When a disciple receives diksha properly, 
archanam must then be performed.”
Bhakti-sandarbha 284: (diksady-apeksa) yadyapi swarupato nasti, tatha 
api prayah svabhavatah dehadisambandhena kadarya-silanam vikshipta-cit-
tanam jananam tat-tat-sankocikaranaya srimat-rshi-pravrtibhih atra arca-
nam-marge kvacit kvacit kacid kacin maryada sthapita asti.
“Even though, in essence, pure bhakti does not depend on formalities 
such as diksha, nonetheless, because people are generally of coarse 
habits and distracted minds due to identification with the body, here 
and there venerable sages have established certain gradated disci-
plines within the archanam path to restrain and steady coarse ten-
dencies.”
Ramarchana-chandrika: vinaiva diksam viprendra purashcaranam vinai-
va hi vinaiva nyasa-vidhina japa-matrena siddhida.
“Even without diksha, O best of brahmanas, even without purash-
carana, and even without the procedure of nyasa — by japa alone, 
perfection can be attained.” (This statement is traditionally under-
stood to highlight the extraordinary potential of pure nama-japa in 
exceptional cases, without negating the general prescription that a 
practitioner of bhakti should receive diksa.)
“Diksha” is precisely defined by the tattva-realized Acharyas as that 
rite through which transcendental knowledge arises and the accumu-
lated stock of sin in a new disciple is diminished. Just as a brahma-
na is not eligible for study of brahminical duties before upanayana 
(receiving the sacred thread) — and only upon receiving upanayana 
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does eligibility arise — so the uninitiated has no eligibility for wor-
ship of the mantra and Devata. Hence, one who seeks the highest 
good should accept diksha to make oneself auspicious, for scripture 
affirms that acts performed without diksha are fruitless and lead to 
rebirth in lower species of life. One must therefore bow to the Guru, 
offer everything, and receive the divine mantra in the prescribed 
manner; by the ordinance of diksha, a person is spiritually elevated, 
just as bell-metal becomes gold by alchemical transformation.
For mantra-siddhi (perfection of the mantra), purashcarana is en-
joined: thrice-daily worship, daily japa, tarpana, homa, and feeding 
of brahmanas. Without this, a mantra may remain unperfected even 
for a hundred years; with it, the practitioner attains the desired fruit. 
Purashcarana is the principal potency of mantras; just as a body with-
out vigour is incapable of action, so a diksa-mantra without purash-
carana is ineffective.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 6
শ্রীীরূূপে�র ফতে�য়াাবাাদে� স্বগৃৃহে� আগমনঃঃ-
sri-ruper fateyabade swagrihe agamanah

Rupa’s return to his own house at Fateyabad:
শ্রীীরূূপ-গো�োসাাঞি� তবে� নৌ�ৌকাাতে� ভরি�য়াা।
আপনাার ঘরে� আইলাা বহুধন লঞাা ॥ 6 ॥
sri-rupa-gosani tabe noukate bhariya
apanara ghare aila bahu-dhana lanya

Then Sri Rupa Gosani, loading the boat, came to his own house, 
bringing his great wealth.

Amrita-Pravaha Bhashya
ব্রাাহ্মণ-বৈ�ষ্ণবকে� 1/2, স্বজনবর্গগকে� 1/ ধন বি�তরণ:-
৮। দণ্ডবন্ধ উপস্থি�ত বি�পদ রাাজদণ্ড ও বন্ধনাাদি�র নি�বাারণে�র

6. For the imminent perils of fines and confinement (royal punish-
ment and imprisonment), for prevention of that, money was kept in 
safekeeping. 

Distribution of wealth: one half to Brahmanas and Vaishnavas; one 
quarter to relatives:

Madhya-Lila Chapter 19 Text 7
ব্রাাহ্মণ-বৈ�ষ্ণবে� দি�লাা তাার অর্দ্ধধ-ধনে�।
এক চৌ�ৌঠি ধন দি�লাা কুুটুুম্ব-ভরণে� ॥ 7 ॥
brahman-vaishnave dila tar ardha-dhane
eka chouthi dhana dila kutumba-bharane

He gave one half of his wealth to Brahmanas and Vaishnavas; and one 
quarter for the maintenance of his relatives.

ভাাবি�-বি�পদুদ্ধাার-জন্য ধন-রক্ষণ:-
bhabi-vipad-uddhar-janya dhana-rakshan
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Safeguarding funds for potential emergencies:

Madhya-Lila Chapter 19 Text
দণ্ডবন্ধ লাাগি�’ চৌ�ৌঠি সঞ্চয় করি�লাা।
ভাাল-ভাাল বি�প্র-স্থাানে� স্থাাপ্য রাাখি�লাা ॥ 8 ॥
dandabandha lagi’ chouthi sanchaya karila
bhal-bhal bipra-sthane sthapya rakhila

For fines and imprisonment matters (danda-bandha), he set aside one 
quarter, depositing it with trusted brahmana families.

গৌ�ৌড়ে� সনাাতনে�র জন্য 10,000 মুুদ্রাা-রক্ষণ:-
gaure sanataner janya 10,000 mudra-rakshan

Ten thousand coins kept in Gauda for Sanatan:

Madhya-Lila Chapter 19 Text 9
গৌ�ৌড়ে� রাাখি�ল মুুদ্রাা দশ-হাাজাারে�।
সনাাতন ব্যয় করে�, রাাখে� মুুদি�-ঘরে� ॥ 9 ॥
gaure rakhila mudra dasha-hajare
sanatan beya kare, rakhe mudi-ghare

He kept ten thousand coins in Gauda. Sanatan could spend from it, 
and that money was kept at a merchant’s shop. 

Madhya-Lila Chapter 19 Text 10
প্রভুুর পুুরীী-গমন ও বৃৃন্দাাবনে� গমনো�োদ্যাাগ-বাার্তাা� -শ্রবণ:-
শ্রীীরূূপ শুনি�ল প্রভুুর নীীলাাদ্রি�-গমন।
বনপথে� যাাবে�ন প্রভুু শ্রীীবৃৃন্দাাবন ॥ 10 ॥
prabhur puri-gaman o brindabane gamanodyaga-barta-shravan
sri-rupa shunila prabhur niladri-gaman
banapathe jaben prabhu sri-brindaban

Rupa heard that the Lord had gone to Niladri, and that the Lord in-
tended to go to Sri Brindaban by the forest path.

Madhya-Lila chapter 19, text 11–12
তজ্জন্য দূূতদ্বয়-প্রে�রণ:-
রূূপ-গো�োসাাঞি� নীীলাাচলে� পাাঠাাইল দুইজন।
প্রভুু যবে� বৃৃন্দাাবন করে�ন গমন ॥ 11॥
“শীীঘ্র আসি�’ মো�োরে� তঁাঁ�র দি�বাা সমাাচাার।
শুনি�য়াা তদনুুরূূপ করি�ব ব্যবহাার ॥” 12॥
tajjanya dut-dvaya-preran
rupa-gosani nilachale pathaila duijana
prabhu jabe brindaban karen gaman
“shighra asi’ more tanra diba samachar
shuniya tadanurupa kariba byabahar”

Therefore Rupa Gosani sent two messengers to Nilachal so that when the 
Lord went to Brindaban they would quickly return and bring him news. 
“At once come back and give me a report, so I may act accordingly.”
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 13–14
শ্রীীসনাাতনে�র রাাজকাার্য্্য হইতে� অবসর-গ্রহণ-সুুযো�োগাামে�ষণ:-
এথাা সনাাতন-গো�োসাাঞি� ভাাবে� মনে� মন।
“রাাজাা মো�োরে� প্রীীতি� করে�, সে�-মো�োর বন্ধন ॥ 13॥
রাাজাার অপ্রীীতি�ভাাজন হইবাার যত্ন:-
কো�োন মতে� রাাজাা যদি� মো�োরে� কু্রুদ্ধ হয়।
তবে� অব্যাাহতি� হয়, করি�লুু নি�শ্চয় ॥’ 14 ॥
sri-sanataner rajakarya hoite abasar-grahan-sujog-ameshan
etha sanatan-gosani bhave mane man
“raja more priti kare, se mor bandhan”
rajar apriti-bhajan hoibar jatna
kona mate raja jadi more kruddha hoy
tabe abyahati hoy, karilu nishchay

At that time Sanatan Gosani thought to himself: “Because the king 
favors me, I remain bound to him. If somehow the king becomes dis-
pleased with me then surely I will obtain release.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 15
রো�োগে�র ছল:- অস্বাাস্থ্যে�ের ছদ্ম করি�’ রহে� নি�জ-ঘরে�।
রাাজকাার্যয ছাাড়ি�লাা, নাা যাায় রাাজদ্বাারে� ॥ 15 ॥
roger chhal
aswasthyera chadma kari’ rahe nija-ghare
rajakarya chhadila, na jay rajdware

Feigning illness, Sanatan remained in his own house. Sanatan aban-
doned royal duties and no longer went to the king’s court.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 16–17
স্বগৃৃহে� ভাাগবত-বি�চাার:-
লো�োভীী কাায়স্থগণ রাাজকাার্য্্য করে�।
আপনে� স্বগৃৃহে� করে� শাাস্ত্রে�র বি�চাারে� ॥ 16॥
ভট্টাাচাার্য্্য পণ্ডি�ত বি�শ ত্রি�শ লঞাা।
ভাাগবত-বি�চাার করে�ন সভাাতে� বসি�য়াা ॥ 17 ॥
swagrihe bhagavat-bichar
lobhi kayastha-gan rajakarya kare
apane swagrihe kare shastrera bichare
bhattacharyya pandit bish trish lanya
bhagavat-bichar karen sabhate boshiya

The greedy kayasthas performed the king’s work, while Sanatan him-
self, in his own house, engaged in the study of shastra. He gathered 
twenty or thirty pandits and Bhattacharyyas, and together they dis-
cussed the Bhagavata shastra in an assembly.

Amrita-Pravaha Bhashya
যে�-সময়ে� সনাাতন-গো�োস্বাামীী রাাজমন্ত্রীী ছি�লে�ন, তৎকাালে� তঁাঁ�হাার অধীীনে� 
কতকগুলি� ‘কাায়স্থ’ কর্মমচাারীী ছি�ল। সনাাতনে�র বৈ�রাাগ্যভাাব দে�খি�য়াা 
তন্মধ্যে�ে কো�োন কো�োন জন সনাাতনে�র পদ পাাইবাার লো�োভে� রাাজকাার্যে�ে 
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বি�শে�ষ নৈ�পুুণ্য দে�খাাইতে� লাাগি�লে�ন। কিং�ংবদন্তীী এই যে�, সনাাতন-গো�োস্বাামীী 
পদ ত্যাাগ করি�লে� তঁাঁ�হাার অধীীনস্থ কর্মমচাারীী প্রসি�দ্ধ পুুরন্দর খাঁঁ�ন ঐ পদ 
পাাইয়াাছি�লে�ন।

Six kinds of deceit.
When Sanatan Goswami was the royal minister, several Kayastha 
clerks served under him. Seeing Sanatan’s growing detachment from 
worldly duties, some among them began to display special skill in the 
royal financial affairs, hoping to acquire his position. Tradition says 
that when Sanatan Goswami resigned from his post, his subordinate 
officer, the renowned Purandar Khan, obtained that position.

Anubhashya
17। ভাাগবত-বি�চাার-বি�দ্যাা ‘দুই’ প্রকাার; (মুঃঃ� উঃঃ 1।144–5) — “যে� বি�দ্যে�ে 
বে�দি�তব্যে�ে ইতি� হ স্ম যদ ব্রহ্মবি�দো�ো বদন্তি� পরাা চৈ�বাাপরাা চ। তত্রাাপরাা 
ঋগ্বে�দো�ো যজুর্ব্বে�েদঃঃ সাামবে�দো�ো–2থর্বববে�দঃঃ শি�ক্ষাা কল্পো�ো ব্যাাকরণংং নি�রুুক্তংং 
ছন্দো�ো জ্যো�ো�তি�ষমি�তি�। অথ পরাা যয়াা তদক্ষরমধি�গম্যতে�।” পরাা বি�দ্যাার 
কথাা ব্রহ্ম–সূূত্রে� বাা বে�দাান্তে�ই আখ্যাাত হইয়াাছে�। মুুক্তি�কাামীী বৈ�দাান্তি�কগণ 
ধর্মাা�র্থথকাামীীর ন্যাায় কৈ�তবযুুক্ত। তজ্জন্য অপরাা–বি�দ্যাাপর ও পরাা–
বি�দ্যাাপর শাাস্ত্রসমূূহে�র শুদ্ধ–ভক্তি�বি�রো�োধীী মো�োক্ষাাভি�সন্ধি�যুুক্ত যে�–সকল 
বক্তব্যাাদি�, তাাহাা সমস্তই ছলপূর্ণণ; কি�ন্তু শ্রীীমদ্ভাাগবত–শাাস্ত্র তাাদৃৃশ নহে�ন। 
যমদণ্ড্য কর্ম্মি�িগণ বাা অহংংগ্রহ–উপাাসকগণ শ্রীীমদ্ভাাগবত–বি�চাারে� সম্পূূর্ণণ 
অযো�োগ্য; বৈ�ষ্ণবগণই একমাাত্র ভাাগবতে�র বি�চাার করি�য়াা ভক্তি�বলে� সংংসাার 
হইতে� বি�মুুক্ত হন। (ভাঃঃ� 12।13।18) — “শ্রীীমত্ত্বাাগবতংং পুুরাাণমমলংং 
যদ্বৈ�ষ্ণবাানাং�ং প্রি�য়ংং, যস্মি�ন্ পাারমহংংস্যমে�কমমলংং জ্ঞাানংং পরংং গীীয়তে�। 
যত্র জ্ঞাানবি�রাাগভক্তি�সহি�তংং নৈ�ষ্কাামাাবি�ষ্কৃতংং, তচ্ছ্ছু্রুতি� সূূপঠন্ বি�চাারণ–
পরো�ো ভক্ত্যাা বি�মুুচ্যে�েন্নরঃঃ।।“

Bhagavata-vichar-vidya, the science of discerning the ultimate truth 
of the Bhagavata, is of two kinds. 
As Mundaka Upanishad 1.1.4–5 says: “ye vidye veditavye iti ha sma yad 
brahmavido vadanti, para chaiva apara cha. tatra apara rgvedo yajurvedah 
samavedo atharvavedah, siksa kalpo vyakaranam niruktam chando jyotisam 
iti. atha para ya ya tad aksharam adhigamyate.” That is, knowable knowl-
edge is twofold — para and apara. Apara is the Rg, Yajur, Sama, and 
Atharva Vedas, along with siksa (phonetics), kalpa (ritual), vyaka-
rana (grammar), nirukta (etymology), chandas (meter), and jyotisa 
(astral reckoning). Para is that by which the imperishable Absolute 
(akshara) is realized. 
Para-vidya is expounded in the Brahma-sutra, that is, Vedanta. Those 
Vedantins who seek mukti are, like seekers of dharma, artha, and 
kama, entangled in kaitava (deceit). Therefore, any statements in 
works of both apara-vidya and para-vidya that oppose pure bhakti 
and are mixed with a desire for moksha are filled with duplicity; but 
Srimad Bhagavata is not of that kind. Karmis subject to Yama’s rod 
(yama-dandya) or ahamgrahopasakas (those who worship their own 
self as God) are entirely unfit to judge the Bhagavata; only Vaisnavas 
truly weigh the Bhagavata, and by the power of bhakti they become 
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free from samsara. As Bhagavata 12.13.18 declares: “srimad-bhagava-
tam puranam amalam yad vaisnavanam priyam, yasmin paramahamsyam 
ekam amalam jnanam param giyate; yatra jnana-vairagya-bhakti-sahitam 
naiskamya aviskrtam; tac chrutam su-pathan vicarana-paro bhaktya vimu-
cyen narah.” — “Srimad Bhagavatam is the spotless Purana, dear to 
the Vaisnavas, in which the single spotless supreme knowledge of 
the paramahamsas is sung; where naiskamya (freedom from selfish 
desire), together with jnana, vairagya, and bhakti, is revealed. One 
who hears it, studies it properly, and is devoted to its deliberation, is 
liberated by bhakti.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 18
একদি�ন হঠাাৎ বাাদশাাহে�র আগমনঃঃ-
আর দি�ন গৌ�ৌড়ে�শ্বর, সঙ্গে� একজন।
আচম্বি�তে� গো�োসাাঞি�-সভাাতে� কৈ�ল আগমন ॥ 18॥
ek-din hathat badsha-her agaman
ar din gaureshwar, sange ek-jan
achambite gosani-sabhate kail agaman

One day the king himself suddenly arrived. The king of Gauda, ac-
companied by one man, unexpectedly came and saw the assembly of 
Sanatan.

Anubhashya
গৌ�ৌড়ে�শ্বর আলাাউদ্দীীন সৈ�য়দ হসে�ন সাাহ সে�রি�ফ মক্কাা ১৪২০ শকাাব্দ 
হইতে� ১৪৪৩ শকাাব্দ পর্য্্যন্ত গৌ�ৌড়ে�র সিং�ংহাাসনে� অধি�ষ্ঠি�ত ছি�লে�ন। সুুতরাং�ং 
১৪২৪ শকাাব্দাায় এই হসে�ন সাাহই শ্রীীসনাাতনে�র সভাায় উপস্থি�ত হন।

The ruler of Gauda, Alauddin Syed Husain Shah, the Sherif of Mecca, 
occupied the throne of Gauda from the year 1420 to 1443 of the Shaka 
era. Therefore, it was this same Husain Shah who was present in the 
court of Sri Sanatan in the year 1424 Shaka.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 19
সকলে�র সসম্ভ্রমে� বাাদশাাহকে� অভ্যর্থথনাা:-
পাাৎসাাহ দে�খি�য়াা সবে� সম্ভ্রমে� উঠিলাা।
সম্ভ্রমে� আসন দি�য়াা রাাজাারে� বসাাইলাা ॥ 19 ॥
sakalera sasambhrame badsha-ke abhyarthana
patsah dekhiya sabe sambhrame uthila
sambhrame asan diya rajare bosaila

Seeing the king, all stood up with respect, and with due honour they 
offered him a seat and had him sit down.

Madhya-Lila Chapter 19 Texts 20–22
বাাদশাাহে�র উক্তি�, সনাাতনে�র অভি�সন্ধি�-জি�জ্ঞাাসাা:-
রাাজাা কহে�,-”তো�োমাার স্থাানে� বৈ�দ্য পাাঠাাইলুু।
বৈ�দ্য কহে�, ব্যাাধি� নাাহি�, সুুস্থ যে� দে�খি�লুু। 20॥
আমাার যে� কি�ছু কাার্য্্য, সব তো�োমাা লীী।
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কাার্য্্য ছাাড়ি�’ রহি�লাা তুুমি� ঘরে�তে� বসি�য়াা ॥ 21 ॥
মো�োর যত কাার্য্্য-কাাম, সব কৈ�লাা নাাশ।
কি� তো�োমাার হৃৃদয়ে� আছে�, কহ মো�োর পাাশ ।” 22॥
badsha-her ukkti, sanataner abhishandhi-jijnasa
raja kahe, “tomar sthane vaidya pathailu
vaidya kahe, byadhi nahi, sustha je dekhilu
amar je kichhu karyya, sab toma li
karyya chhadi’ rahila tumi gharete boshiya
mor jata karyya-kam, sab koila nash
ki tomar hridaye achhe, kaha mor pash”

The king said: “I sent a physician to your house. The physician re-
ported that you have no illness, that you appeared well. All of my 
affairs rest upon you, but abandoning them you sit at home. All my 
works and undertakings — these you have ruined. Tell me openly 
what is in your heart.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 23
সনাাতনে�র রাাজকাার্য্যে�ে� অনি�চ্ছাা-জ্ঞাাপন:-
সনাাতন কহে�,-”নহে� আমাা হৈ�তে� কাাম।
আর একজন দি�য়াা কর সমাাধাান ॥” 23॥
sanataner rajakaryye anichcha-jnapan
sanatan kahe, “nahe ama hoite kam
ar ek-jan diya kara samadhan”

Sanatan replied: “I am not inclined to do that work. Appoint another 
man, and have your duties carried out by him.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 24–25
বাাদশাাহে�র ক্রো�োধো�োক্তি�:-
তবে� কু্রুদ্ধ হঞাা রাাজাা কহে� আরবাার। 
“তো�োমাার ‘বড় ভাাই’ করে� দস্যু�-ব্যবহাার। 24॥
জীীব-পশু মাারি�’ কৈ�ল চাালাা সব নাাশ। 
এথাা তুুমি� কৈ�লাা মো�োর সর্ব্বব কাার্য্্য নাাশ ।” 25 ॥
badsha-her krodhokti tabe kruddha haniya raja kahe arbar
“tomar boro bhai kare dasyu-byabahar”
jiva-pashu mari’ kaila chala sab nash
etha tumi kaila mor sarva karyya nash

Then, angered, the king spoke again: “Your elder brother (I myself) 
act like a bandit, killing men and animals, destroying all the roads 
and trade. I need you to govern my lands; by neglecting your duties 
you have ruined all of my work and my properties!”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 26
সনাাতনে�র কাার্য্্যচ্যু�তি�রূ ূপ শাাস্তি�-প্রাার্থথনাা :-
সনাাতন কহে�,-”তুুমি� স্বতন্ত্র গৌ�ৌড়ে�শ্বর।
যে� যে�ই দো�োষ করে�, দে�হ’ তাার ফল ।” 26।
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sanataner karyya-chyutirup shasti-prarthana
sanatan kahe, “tumi swatantra gaureshwar
je jei dosh kare, deha tar phal”

Sanatan said: “You are the sovereign king of Gauda. Whoever com-
mits a fault, you should give him the result.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 27
বাাদশাাহে�র আজ্ঞাায় সনাাতনে�র বন্ধন:-
এত শুনি�’ গৌ�ৌড়ে�শ্বর উঠি’ ঘরে� গে�লাা।
পলাাইব বলি�’ সনাাতনে�রে� বাান্ধি�লাা ॥ 27 ॥
badsha-her ajnay sanataner bandhan
eta shuni’ gaureshwar uthi’ ghare gela
palaib boli’ sanatanere bandhila

Hearing this, the king of Gauda rose and returned to his palace. Say-
ing that Sanatan might flee, he had him imprisoned in chains.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 28–29
বাাদশাাহে�র উড়ি�ষ্যাায় অভি�যাান। সনাাতনকে� সঙ্গে� আহ্বাান:-
হে�নকাালে� গে�ল রাাজাা উড়ি�য়াা মাারি�তে�।
সনাাতনে� কহে�,-”তুুমি� চল মো�োর সাাথে�।” 28।
বি�ষ্ণুবি�রো�োধকাার্য্যে�ে� সনাাতনে�র অসহযো�োগঃঃ-
তেঁ�হো�ো কহে�,-”যাাবে� তুুমি� দে�বতাায় দুঃঃখ দি�তে�।
মো�োর শক্তি� নাাহি�, তো�োমাার সঙ্গে� যাাইতে� ।” 29 ॥
badsha-her urishya-y abhijan, sanatan-ke sange ahban
hen-kale gela raja uriya marite
sanatane kahe, “tumi chala mor sathe”
vishnu-virodha-karyye sanataner asahajog
tenho kahe, “jabe tumi devataye dukh dite
mor shakti nahi, tomaar sange jayite”

At that time the king went to conquer Orissa. He said to Sanatan: 
“Come with me.”
But Sanatan replied: “You are going to cause distress to the Lord of the 
gods; I don’t have the strength to accompany you on this adventure.”

Amrita-Pravaha Bhashya
24–27। কথি�ত আছে�, সনাাতন গো�োস্বাামীীকে� বাাদশাাহ হুসে�নসাাহ ‘কনি�ষ্ঠ 
ভাাই’ বলি�য়াা মনে� করি�তে�ন। যখন সনাাতন কর্ম্মমত্যাাগে�র নি�তাান্ত দৃৃঢ়তাা 
দে�খাাইলে�ন, তখন হসে�নসাাহ প্রণয়-রো�োষপূূর্ব্ববক বলি�লে�ন যে�, “আমি� 
তো�োমাার ‘বড় ভাাই’; আমি� কি�ছু রাাজ্যপাালন করি� নাা, আমি� সৈ�ন্যগণ লইয়াা 
যুুদ্ধদ্বাারাা শুধুু দে�শবি�দে�শ লুুটিয়াা বে�ড়াাই এবংং জাাতি�তে� যবন হওয়াায় 
গৌ�ৌড় চাাকলাার মধ্যে�ে মৃৃগয়াা করি�য়াা বহুবি�ধ জীীব-পশু নাাশ করি�, এইমাাত্র। 
আমাার ভরসাাই তুুমি�। তো�োমাার বড় ভাাই আমি� যখন কে�বল দস্যু�-ব্যবহাার 
ও জীীবনাাশ-কাার্য্যে�ে� রহি�লাাম, আর, ছো�োট ভাাই তুুমি�ও যখন কাার্য্্য পরি�ত্যাাগ 
করি�য়াা সব কাাৰ্য্্য নাাশ করি�লে�, তখন রাাজ্য কি�রূূপে� চলি�বে�?”

It is said that the king, Husain Shah, considered Sanatan Goswami 
as his younger brother. When Sanatan showed firm determination 
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to abandon his duties, Husain Shah, with mingled affection and an-
ger, spoke: “I am your elder brother. I do not actually govern the 
kingdom, I only lead the soldiers in war, plundering foreign lands; 
and, being a Yavana (Muslim) by birth, I hunt in the Gauda districts, 
slaughtering many human beings and animals — that is all my work. 
You are my support. If I, your elder brother, act only like a bandit 
and destroyer of life, and you, my younger brother, also give up your 
duties and ruin all work, then how will the kingdom be maintained?”

Anubhashya
২৮। ১৪২৪ শকাাব্দাায় হসে�ন সাাহ উৎকলে�র সাামন্তরাাজগণকে� বাাধ্য করে�ন।

In the year 1424 of the Shaka era, Husain Shah defeated king Prata-
parudra Deva of Orissa, the ruler of Utkal.

28। সনাাতন রহস্য করি�য়াা বলি�লে�ন, “তুুমি� গৌ�ৌড়ে�শ্বর, স্বতন্ত্র রাাজাা, 
দণ্ডমুুণ্ডে�র কর্তাা�  — যি�নি� যে� দো�োষ করি�য়াাছে�ন, তঁাঁ�হাাকে� তাাহাার ফল দাান 
কর।”
ইহাা-বাাক্যে�ে গূূঢ়রহস্য আছে�। রাাজাা নি�জে� দস্যু�বৎ ব্যবহাার করে�ন, অতএব 
তি�নি� তাাহাার ফল গ্রহণ করুুন। আর, যখন মন্ত্রীী (আমি�) কাার্য্যে�ে� অলস, 
তখন তাাহাার (আমাার) কৰ্ম্মমচ্যু�তি�রূ ূপ ফল হউক। ইহাাতে� সনাাতনে�র 
অভি�লষি�ত বি�ষয় বুুঝি�য়াা গৌ�ৌড়ে�শ্বর উঠিয়াা গে�লে�ন।

Sanatan, speaking with hidden intent, said: “You are the sovereign 
king of Gauda, independent, the master of punishment and pardon. 
Whoever commits an offense, give the result to him.” In this statement 
lay a secret meaning: since the king himself behaved like a predatory 
plunderer, let him accept that result; and since the minister (Sanatan) 
was negligent in his duty, let him accept the result of dismissal. Per-
ceiving Sanatan’s intended meaning, the king rose and departed.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 30–31
বাাদশাাহে�র যাাত্রাা, প্রভুুরও পুুরীী হইতে� বৃৃন্দাাবন-যাাত্রাা:-
তবে� তঁাঁ�রে� বাান্ধি�’ রাাখি�’ করি�লাা গমন।
এথাা নীীলাাচল হৈ�তে� প্রভুু চলি�লাা বৃৃন্দাাবন ॥ 30
শ্রীীরূূপকে� সে�ই দূূতদ্বয়ে�র প্রভুুর বৃৃন্দাাবন-যাাত্রাা-বাার্তাা� -দাান:-
তবে� সে�ই দুই চর রূূপ-ঠাাক্রি� আইল।
‘বৃৃন্দাাবন চলি�লাা প্রভুু’ আসি�য়াা কহি�ল । 31 ॥
badsha-her yatra, prabhur-o puri haite brindaban-yatra
tabe tanre bandhi’ rakhi’ karila gaman
etha nilachal haite prabhu chalila brindaban
sri-rupe sei dut-dvayer prabhur brindaban-yatra-barta-dan
tabe sei dui char rupa-thakuri aila
“brindaban chalila prabhu” asiya kahila

Binding Sanatan in chains, the king went forth on his expedition (he 
then succeeded in conquering the kingdom of Prataparudradev of 
Orissa). Meanwhile, the Lord set out from Nilachal for Brindaban. 
Then those two messengers returned to Rupa Thakur, saying: “Ma-
haprabhu has gone to Brindaban.”
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 32–35
সনাাতনকে� পরে� রূূপে�র সাানুুজ প্রভুুদর্শশনাার্থথ যাাত্রাা-সংংবাাদ-জ্ঞাাপন, ও 
তঁাঁ�হাাকে� যে�-কো�োন উপাায়ে� চলি�য়াা আসি�তে� আহ্বাান- শুনি�য়াা শ্রীীরূূপ 
লি�খি�লাা সনাাতন-ঠাাক্রি�।
‘বৃৃন্দাাবন চলি�লাা শ্রীীচৈ�তন্য-গো�োসাাঞি� ॥ 32॥
আমি�-দুইভাাই চলি�লাাও তঁাঁ�হাারে� মি�লি�তে�।
তুুমি� যৈ�ছে� তৈ�ছে� ছুুটি’ আইস তঁাঁ�হাা হৈ�তে� ॥ 33॥
গৌ�ৌড়ে� রক্ষি�ত 10,000 মুুদ্রাা সাাহাায্যে�ে বন্ধন-মো�োচন করি�তে� যুুক্তি�-দাান :-
দশসহস্র মুুদ্রাা তথাা আছে� মুুদি�-স্থাানে�।
তাাহাা দি�য়াা কর শীীঘ্র আত্ম-বি�মো�োচনে� ॥ 34॥
যৈ�ছে� তৈ�ছে� ছুুটি’ তুুমি� আইস বৃৃন্দাাবন।’
এত লি�খি�’ দুইভাাই করি�লাা গমন । 35 ॥
shuniya sri-rupa likhila sanatan-thakuri
“brindaban chalila sri-chaitanya-gosani”
“ami dui-bhai chalilao tahare milite
tumi jeichhe teichhe chhuti’ aiso taha haite”
“dasha-sahasra mudra tatha achhe mudi-sthane
taha diya kara shighra atma-bimochane”
“jeichhe teichhe chhuti’ tumi aiso brindaban”
eta likhi’ dui-bhai karila gaman

Hearing the news, Sri Rupa wrote to Sanatan Thakur:
“Sri Chaitanya Gosani has gone to Brindaban. We two brothers (Rupa 
and Anupama) are going to meet Him. You also, by any means, escape 
and come from there. Ten thousand coins are kept with the grocer in 
Gauda. Use that opportunity to arrange your escape. Somehow or 
other get free and come to Brindaban.” Having written this message, 
the two brothers set out.

Amrita-Pravaha Bhashya
33। আমি�-দুই ভাাই — আমি� রূূপ ও মন্ত্রাাতাা (অনুুজ) অনুুপম বাা বল্লভ।
ami-dui bhai — ami rupa o mantrata (anuja) anupam ba vallabh

“I — we two brothers — myself Rupa, and my younger brother An-
upama or Vallabh.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 36
অনুুপমে�র পরি�চয়:-
অনুুপম মল্লি�ক, তঁাঁ�র নাাম ‘শ্রীীবল্লভ’।
রূূপ-গো�োসাাঞি�র ছো�োটভাাই-পরম বৈ�ষ্ণব। 36।
anupamer parichay
anupam mallik, tahar nam ‘sri-vallabh’
rupa-gosanir chhoto-bhai, parama vaishnav

Anupam Mallik, whose other name was Sri Vallabh, was the younger 
brother of Rupa Gosani and a great Vaishnava.
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Anubhashya
36। আদি�, 10ম পঃঃ 84 সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।

See Adi-lila, 10th Chapter, verse 84.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 37
ভ্রাাতৃৃদ্বয়ে�র প্রয়াাগে� আগমন ও তথাায় প্রভুুর অবস্থি�তি�-শ্রবণে� আনন্দ:-
তঁাঁ�হাারে� লঞাা রূূপ-গো�োসাাঞি� প্রয়াাগে� আইলাা।
মহাাপ্রভুু তঁাঁ�হাা শুনি�’ আনন্দি�ত হৈ�লাা ॥ 37॥
bhratri-dvayer prayage agaman o tatha prabhur avasthiti-shravane 
ananda: tanhare lanya rupa-gosani prayage aila
mahaprabhu tanha shuni’ anandita haila

Taking Anupam along, Rupa Gosani arrived at Prayag. Hearing of 
this, Mahaprabhu became joyful.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 38–39
প্রয়াাগে� প্রভুুর বি�ন্দুুমাাধব-দর্শশন ও লো�োক-সংংঘট্ট:-
প্রভুু চলি�য়াাছে�ন বি�ন্দুুমাাধব-দরশনে�।
লক্ষ লক্ষ লো�োক আইসে� প্রভুুর মি�লনে� ॥ 38॥
কে�হ কাান্দে�, কে�হ হাাসে�, কে�হ নাাচে�, গাায়।
‘কৃৃষ্ণ’ ‘কৃৃষ্ণ’ বলি�’ কে�হ গড়াাগড়ি� যাায়। 39॥
prayage prabhur bindu-madhava-darshan o loka-sanghatta
prabhu chaliyachhen bindu-madhava-darshane
laksha-laksha loka aise prabhur milane
keha kande, keha hase, keha nache, gaye
‘krishna’ ‘krishna’ bali’ keha gadagadi jaye

The Lord went for darshan of Bindu Madhava, and hundreds of thou-
sands of people came to see Him. Some cried, laughed, danced, and 
sang, while others in great ecstasy rolled on the ground crying out 
“Krishna! Krishna!”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 40–41
প্রে�মবন্যাায় প্রয়াাগ নি�মগ্ন:-
গঙ্গাা-যমুুনাা প্রয়াাগ নাারি�ল ডুুবাাইতে�।
প্রভুু ডুুবাাইল কৃৃষ্ণপ্রে�মে�র বন্যাাতে� ॥ 40
আতৃৃদ্বয়ে�র একটুু নি�ভৃতে� অবস্থাান:-
ভি�ড় দে�খি�’ দুই ভাাই রহি�লাা নি�র্জজনে� ।
প্রভুুর আবে�শ হৈ�ল মাাধব-দরশনে� । 41 ॥
prem-banyay prayag nimagna
ganga-yamuna prayag narila dubayite
prabhu dubaila krishna-premer banyate
atri-dvayer ektu nibhrite avasthan
bhir dekhi’ dui bhai rahila nirjane
prabhur abesh hoila madhava-darshane

At Prayag the flood of Krishna-prema submerged everyone. The Gan-
ga and Yamuna together could not drown the city, but the Lord inun-
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dated it in the flood of Krishna-prema. Seeing the ecstatic crowd, the 
two brothers Rupa and Anupam stood to the side in a solitary place, 
while the Lord became deeply absorbed in bliss enjoying His darshan 
of Madhava.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 42–43
প্রভুুর তাাৎকাালি�ক অবস্থাা:-
প্রে�মাাবে�শে� নাাচে� প্রভুু হরি�ধ্বনি� করি�’।
উর্দ্ধধবাাহু করি�’ ব0লে�-বল ‘হরি�’ ‘হরি�’ ॥ 42॥
prabhur tatkalik avastha
prem-abeshe nache prabhu haridhvani kari’
urdhva-bahu kari’ bale — bal ‘hari’ ‘hari’

In an ecstasy of prema the Lord danced, chanting the Lord’s names; 
raising His arms aloft He cried out again and again, “Hari! Hari!”

প্রভুুর মহি�মাা দে�খি�’ লো�োকে� চমৎকাার।
প্রয়াাগে� প্রভুুর লীীলাা নাারি� বর্ণি�িবাার । 43 ॥
prabhur mahima dekhi’ loke chamatkar
prayage prabhur lila nari barnibar

Seeing the Lord’s glory, the people were astonished. It is not possible 
to adequately describe the Lord’s pastimes at Prayag.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 44
দাাক্ষি�ণাাত্য-বি�প্র-গৃৃহে� প্রভুুর ভি�ক্ষাা:-
দাাক্ষি�ণাাত্য-বি�প্র-সনে� আছে� পরি�চয়। 
সে�ই বি�প্র নি�মন্ত্রি�য়াা নি�ল নি�জাালয় ॥ 44 ॥
dakshinatya-bipra-grihe prabhur bhiksha
dakshinatya-bipra-sane achhe parichay
sei bipra nimantriya nila nija-alay

The Lord had acquaintance with a South-Indian Brahmana; that Brah-
mana invited Him and brought Him to his own house.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 45
নি�র্জজনে�  প্রভুুসহ ভ্রাাতৃৃদ্বয়ে�র মি�লন:-
বি�প্ল-গৃৃহে� আসি�’ প্রভুু নি�ভৃতে� বসি�লাা।
শ্রীীরূূপ-বল্লভ দুহে� আসি�য়াা মি�লি�লাা ॥ 45
nirjane prabhu-saha bhratri-dvayer milan
bipl-grihe asi’ prabhu nibhrite bosila
sri-rupa-vallabha duhe asiya milila

Coming to the Brahmana’s house, the Lord sat in seclusion; then the 
brothers Sri Rupa and Vallabh (Anupama) came and met Him.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 46–47
উভয়ে�র দৈ�ন্যো�ো�ক্তি�:
দুইগুচ্ছ তৃৃণ দুহে� দশনে� ধরি�য়াা।
প্রভুু দে�খি�’ দূূরে� পড়ে� দণ্ডবৎ হঞাা ॥ 46 ॥
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nivaner dainyokti
dui-guchchha trina duhe doshane dhoriya
prabhu dekhi’ dure pare dandavat haniya

Each took a handful of straw and, holding it in their teeth, seeing the 
Lord they fell at a distance like sticks (doing full dandavat).

নাানাা শ্লো�োক পড়ি�’ উঠে�, পড়ে� বাার বাার। 
প্রভুু দে�খি�’ প্রে�মাাবে�শ হইল দুহাার ॥ 47॥
nana shloka pari’ uthe, pare bar bar
prabhu dekhi’ prem-abesh hoila duhar

Reciting various verses they rose and fell again and again; beholding 
the Lord, both became absorbed in prema.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 48
তঁাঁ�হাাদি�গকে� দে�খি�য়াা প্রভুুর প্রীীতি�:-
শ্রীীরূূপে� দে�খি�য়াা প্রভুুর প্রসন্ন হৈ�ল মন। 
“উঠ, উঠ, রূূপ, আইস”, বলি�লাা বচন ॥ 48 ॥
tanhadigke dekhiya prabhur priti sri-rupe dekhiya prabhur prasanna hoil 
mon “uth, uth, rupa, aiso,” balila bachan

Seeing them, the Lord was pleased at heart. He said, “Rise, rise, Rupa 
— come here.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 49
কৃৃষ্ণকৃৃপাায় জীীবে�র সংংসাার-মো�োচন-বর্ণণন:
“কৃৃষ্ণে�র করুুণাা কি�ছু নাা যাায় বর্ণণনে�।
বি�ষয়কূূপ হৈ�তে� তো�োমাা কাাড়ি�ল দুইজনে� ॥ 49
krishna-kripaya jiver samsara-mochan-barnan
“krishner karuna kichhu na jay barnane
vishaya-kupa haite toma karila duijane”

“The mercy of Krishna cannot be described. He has pulled you two 
out from the well of worldly entanglement.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 50
যে�-কো�োন কুুলো�োঙব বৈ�ষ্ণণই ভগবাানে�র ন্যাায় সকলে�র সর্ব্ববথাা পূূজ্য:-
শ্রীীহরি�ভক্তি�বি�লাাসে� (10:91)-
ইতি�হাাসসমুুচ্চয়ে� ভগবদ্বাাক্যে�ে-
ন মে�হভক্তশ্চতৃব্বে�দীী মন্তক্তঃঃ ঋপচঃঃ প্রি�য়াা।
তস্মৈ� দে�য়ংং ততো�ো গ্রাাহ্যং� স চ পুুজ্যো�ো� যথাা হ্যহম্ ॥” 50॥
ye-kon kulangab vaishnana-i bhagabaner nyaya sakaler sarvatha pujya
sri-hari-bhakti-vilase (10:91)
itihasa-samuccaye bhagavad-vakye — na me bhaktash chaturvedi man-
taktah ripachah priya tasmai deyam tato grahyam sa cha pujyo yatha hy 
aham

Like Bhagavan Himself, any Vaishnava, regardless of birth, is in ev-
ery way worshipable. (Hari-bhakti-vilasa 10.91; itihasa-samuccaya, in 
the words of Bhagavan:) “The mere chaturvedi is not dear to Me, 
but My devotee — even if born among the low-caste. To him things 
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should be given; from him they should be accepted; and he is to be 
worshiped as I am.”

Amrita-Pravaha Bhashya
চতুর্ব্বে�েদপাাঠী অর্থাা�ৎ চৌ�ৌবে�-ব্রাাহ্মণ হইলে�ই ‘ভক্ত’ হয়, এরূূপ নয়। আমাার 
ভক্ত চণ্ডাাল হইলে�ও আমাার প্রি�য়। ভক্তই যথাার্থথ দাান-পাাত্র এবংং গ্রহণ-পাাত্র, 
ভক্তমাাত্রে�ই আমাার ন্যাায় পুুজ্য।

It is not that one becomes a bhakta merely by being a chanter of the 
four Vedas, a chaube-brahmana. Even if born as a chandala, My dev-
otee is dear to Me. The devotee alone is the true recipient of gifts and 
offerings, and the devotee is to be worshiped just like Myself.

Anubhashya
অভক্তঃঃ (শুদ্ধভক্তি�বি�হীীনঃঃ) চতুর্ব্বে�েদীী (চতুর্ব্বে�েদ-নি�পুণঃঃ ব্রাাহ্মণঃঃ) 
মে� (মম) প্রি�য়ঃঃ ন (ভবতি�); মস্তক্তঃঃ শ্বপচঃঃ (সুুনীীচ কুুলো�োদ্ভবো�ো’পি�) 
মে� প্রি�য়ঃঃ (ভবতি�)। তস্মৈ� (শুদ্ধভক্তাায় নীীচকুলো�োদ্ভূত শ্বপচাায়) [অপি� 
চতুর্ব্বে�েদি�কুশল-ব্রাাহ্মণাাদি�ভিঃ�ঃ এব] সম্মাানাাদি�কংং দে�য়ম্। ততঃঃ (তস্মাাৎ 
নীীচকুলো�োদ্ভূত শ্বপচাাত্ অপি� শুদ্ধভক্তাাৎ) গ্রাাহ্যং� (তদুচ্ছি�ষ্টাাদি�কংং 
প্রতি�গৃৃহীীয়াাত্), যথাা অহংং (সর্ব্বে�েশ্বরে�শ্বরঃঃ শ্রীীভগবাান বি�ষ্ণুঃঃ� ) পূূজ্যঃ� [তথাা] 
সঃঃ (শ্বপচকুলজাাতো�ো’পি� ভক্তঃঃ) [তচ্ছি�ষ্যস্থাানীীয়-ব্রাাহ্মণাাদি�ভিঃ�ঃ সর্ব্বৈ�ৈব 
পূূজ্যশ্চ]।

A non-devotee, even if expert in understanding the four Vedas, is not 
dear to Me. But a devotee — even if born in a lowly dog-eater family 
— is dear to Me. Therefore, such a devotee must be respected even 
more than a learned Vedic Brahmana, although born in a degraded 
family. From him one may accept offerings, remnants of food, and 
gifts. Just as I, the Supreme Lord Vishnu, am worshipable, so that 
devotee, though born as a shvapacha (dog-eater), is equally worshi-
pable by all, even by Brahmanas who are like disciples to him.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 51
প্রভুুর আলি�ঙ্গন ও উভয়ে�র মস্তকে� স্ব-চরণাার্পপণ:-
এই শ্লো�োক পড়ি�’ দুহাারে� কৈ�লাা আলি�ঙ্গন। 
কৃৃপাাতে� দুহাার মাাথাায় ধরি�লাা চরণ ॥ 51 ॥
prabhur alingan o ubhayer mastake sva-charanarppan
ei shloka pari’ duhare koila alingan
kripate duhar mathay dharila charan

Reciting this verse, the Lord embraced them both, and out of mercy 
placed His lotus feet upon their heads.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 52
প্রাাতৃৃদ্বয়ে�র প্রভুু-স্তব
প্রভুু-কৃৃপাা পাাঞাা দুহে� দুই হাাত ঘুুড়ি�’।
দীীন হঞাা স্তুতি� করে� বি�নয় আচরি�’ ॥ 52॥
pratrdvayer prabhu-stava
prabhu-kripa peya duhe dui hata ghuri’
din haniya stuti kore binoy achari’
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Having received the Lord’s mercy, the two folded their hands. Show-
ing humility, they offered praises with modesty.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 53
স্বরূূপ-নাাম-রূূপ-গুণ-লীীলাাময় এবংং সম্বন্ধাাভি�ধে�য়-প্রয়ো�োজনাাধি�দে�বতাা 
শ্রীীগৌ�ৌরে�র প্রণাাম:- শ্রীীরপ-বচন — নমো�ো মহাাবদাান্যাায় কৃৃষ্ণপ্রে�মপ্রদাায় তে�।
কৃৃষ্ণাায় কৃৃষ্ণচৈ�তনাানাান্নে� গৌ�ৌরতি�ষে� নমঃঃ ॥ 53।
swarupa-nama-rupa-guna-lilamaya ebam sambandha-abhidheya-prayo-
jan-adhidevata sri-gaurer pranam. sri-rupa-bachan — 
namo maha-badanyaya krishna-prema-pradaya te
krishnaya krishna-chaitanya-namne gauratish e namah

Obeisance to Sri Gaura, who embodies the divine name, form, qual-
ities, and lilas of the presiding Deity of sambandha, abhidheya, and 
prayojana. Sri Rupa said: “Obeisance to the most magnanimous Su-
preme Being who bestows krishna-prema — love for Krishna — who 
is known as Sri Krishna Chaitanya. I offer obeisance to Gaura.”

Amrita-Pravaha Bhashya
53। মহাাবদাান্যাায় (অতুুল-পরম-করুুণাাময়াায়) কৃৃষ্ণপ্রে�ম-প্রদাাতাা, 
কৃৃষ্ণস্বরূূপ, কৃৃষ্ণচৈ�তন্যনাামাা, গৌ�ৌরাাঙ্গরূূপধাারীী প্রভুু — তো�োমাাকে� নমস্কাার।

	 “O most magnanimous Lord, 
	 incomparable and supremely merciful, 
	 bestower of Krishna-prema, 
	 who is Krishna Himself, the Supreme Lord,
	 known by the name Sri Krishna Chaitanya, 
	 appearing in the form of Gaura
	  — I offer obeisance unto You.”

Anubhashya
৫৩। মহাাবদাান্যাায় (অতুুলপরমকরুুণাাময়াায়) কৃৃষ্ণপ্রে�ম প্রদাায় (শি�ববি�রি�ঞ্
যদুল্পভকৃৃষ্প্রে�মদাাতৃৃপ্রবরাায়) কৃৃষ্চৈ�ৈতন্যনাান্গে�ে কৃৃষ্ণচৈ�তন্যাাখ্যাায়) গৌ�ৌরত্বি�ষে� 
শ্রো�োরাাধাাদ্যুুতি�সুুবলি�তগৌ�ৌরকাান্তি�ময়াায়) কৃৃষ্্�য় (গো�োপীীজনবল্লভাায় 
গো�োবি�ন্দীীয়) তে� (তুুভ্যং�) নমঃঃ।
maha-badanyaya (atul-parama-karuna-mayaya) krishna-prema-pra-
daya (shiva-virinchya-durlabha-krishna-prema-datri-pravaraya) krish-
na-chaitanya-nange (krishna-chaitanya-akhyaya) gauratvishe (sri-rad-
ha-dyuti-subalita-gaura-kanti-mayaya) krishnaya (gopi-jana-vallabhaya 
govindaya) te (tubhyam) namah.

Unto He Who is most magnanimous (unmatched, supremely mer-
ciful), unto He Who is the giver of Krishna-prema (unto the great-
est giver of Krishna-prema, rare even for Shiva and Brahma to at-
tain), unto He Whose limbs are golden, Sri Krishna Chaitanya (who 
is named Krishna Chaitanya), unto the possessor of that remarkable 
golden brilliance (whose Gaura-lustre is the direct radiance of Sri 
Radha), unto Lord Krishna (the beloved of the gopis, Govinda), unto 
You Sri Krishna Chaitanya, I offer my obeisance.
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 54
গ্রন্থকাারে�র গৌ�ৌর-প্রণাাম:-
শ্রীীগো�োবি�ন্দলীীলাামৃৃতে� (1।2) গ্রন্থকাারবাাক)-
যোং�ং�জ্ঞাানমত্তংং ভুুবনংং দয়াালুুরুুল্লাাঘয়ন্নপ্যকরো�োৎ প্রমত্তম।
স্বপ্রে�মসম্পৎসুুধ্যাান্ড্রতে�হংং শ্রীীকৃৃষ্ণচৈ�তন্যমমূংং� প্রপদ্যে�ে। 54
granthakarer gaur-pranam:- 
srigovindalilamrite (1.2) granthakarabakya)- yo jnanamattam bhuvanam 
dayalur ullaghayann apy akarot pramattam. svaprema-sampat-sudhan-
dra te ham sri krishna chaitanyam amum prapadye.

Homage to Sri Gauranga — “I take refuge in Sri Krishna Chaitanya, 
the compassionate one who, though uplifting a world drunk with dry 
knowledge, nonetheless made it ecstatically intoxicated — by the oce-
anic flood of the treasure of His own divine love.”

Amrita-Pravaha Bhashya
যে� দয়াালুু পুুরুুষ অজ্ঞাানমত্ত জগৎকে� অজ্ঞাানব্যাাধি� হইতে� মো�োচন করত 
স্বীীয় প্রে�মসম্পৎসুুধাাদ্বাারাা প্রমত্ত করি�য়াাছি�লে�ন, আমি� সে�ই অদু্ভুত-চে�ষ্টাা 
শ্রীীকৃৃষ্ণচৈ�তন্যে�ের শরণাাপন্ন হই।

That compassionate Person who delivered the mad world, deluded 
by ignorance, from the disease of ignorance, and by the nectar of the 
wealth of His own prema intoxicated everyone — I take shelter of 
that wondrous Lord, Sri Krishna Chaitanya.

Anubhashya
54। যাা দয়াালুঃঃ� (করুুণাাময়-বি�গ্রহঃঃ) অজ্ঞাানমত্তংং (মাায়াাবাাদ-
কর্মমফলভো�োগাাদি�-মাার্গগ-কাারণে� অজ্ঞাানে� মত্তংং বি�হ্বলংং) ভুুবনংং (লো�োকংং) 
স্বপ্রে�ম-সম্পৎসুুধয়াা (নি�জ কৃৃষ্ণপ্রীীতি�রূূপ সম্পদ, যাা সুুধাা, অমৃৃত) উল্লাাঘসন 
(তত্ত্ব-জ্ঞাানাাদি� প্রশময়ন) প্রমত্ত (ভো�োগ-মো�োক্ষাাদি�-প্রাাকৃৃতবি�ষয়-অনুুসন্ধাান-
রহি�তংং) নি�রস্তর…

He who is merciful (the very embodiment of compassion) raises up 
the world, which is drunk on ignorance (bewildered by paths such as 
Mayavada and the pursuit of the fruits of karma), with the nectarean 
treasure of His own love (His Krishna-prema, which is nectar, amri-
ta), calming that ignorance by imparting knowledge of truth. And He 
renders it “mad” in another way—devoid of any search for material 
aims of life, such as the quests for enjoyment or liberation.

কৃৃষ্ণাানুুশীীলাানসক্তম) অকরো�োৎ, অমুংং� (তংং) অদু্ভুতে�হম্ 
(অশ্রুুতপূূর্ব্ববচে�ষ্টাাযুুক্তংং) শ্রীীকৃৃষ্ণচৈ�তন্যম্ [অহংং] প্রপদ্যে�ে (প্রপন্নো�োহস্মি�)।

Absorbed in the cultivation of Krishna, He performed unprecedented 
acts. Unto that wonderful Sri Krishna Chaitanya, whose endeavours 
had never before been heard of, I surrender myself.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 55
শ্রীীরূূপে�র নি�কট সনাাতনে�র সংংবাাদ-জি�জ্ঞাাসাা:
তবে� মহাাপ্রভুু তঁাঁ�রে� নি�কটে� বসাাইলাা। 
‘সনাাতনে�র বাার্তাা�  কহ’ তঁাঁ�হাারে� পুুছি�লাা ॥ 55 ॥
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sri-ruper nikat sanataner sangbad-jijnasa
tabe mahaprabhu tanre nikate bosaila
‘sanataner barta kaha’ tahare puchhila

Then Mahaprabhu seated Sri Rupa nearby and asked him, “Tell me 
news of Sanatan.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 56
রূূপকর্তৃৃ� ক সনাাতনে�র কাারাাবন্ধন-সংংবাাদ-দাানঃঃ-
রূূপ কহে�ন,”তেঁ�হো�ো বন্দীী রাাজ-ঘরে�। 
তুুমি� যদি� উদ্ধাার’, তবে� হইবে� উদ্ধাারে� ॥” 56॥
rupa-kartrik sanataner kara-bandhan-sangbad-dan
rupa kahen, “tenho bandi raja-ghare
tumi yadi uddhar’, tabe hoibe uddhare”

Rupa said, “He is imprisoned in the king’s custody. If You like to de-
liver him then he will be delivered.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 57
প্রভুুকর্তৃৃ� ক সনাাতনে�র বন্ধন-মো�োচন-সংংবাাদ-দাান:-
প্রভুু কহে�,-”সনাাতনে�র হঞাাছে� মো�োচন। 
অচি�রাাৎ আমাা-সহ হইবে� মি�লন ॥” 57 ॥
prabhu-kartrik sanataner bandhan-mochan-sangbad-dan
prabhu kahe, “sanataner hanchhe mochan
achirat ama-saha hoibe milan”

The Lord said, “Sanatan’s release has already been arranged. Very 
soon he will meet with Me.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 58
সে�ইদি�ন উভয়ে�র তথাায় অবস্থাান:-
মধ্যাাহ্ন করি�তে� বি�প্র প্রভুুরে� কহি�লাা। 
রূূপ-গো�োসাাঞি� সে�-দি�বস তথাাঞি� রহি�লাা ॥ 58 ॥
seidina ubhayer tatha avasthan madhyahna karite bipra prabhure kahila 
rupa-gosani se-dibas tatha-i rahila

That day, the Brahmana requested the Lord to dine at midday; Sri 
Rupa Gosani also remained there that day.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 59
উভয়ে�র প্রভুুভুুক্তাাবশে�ষ-প্রাাপ্তি�:-
ভট্টাাচাার্য্্য দুই ভাাইয়ে� নি�মন্ত্রণ কৈ�ল।
প্রভুুর শে�ষপ্রসাাদ-পাাত্র দুইভাাই পাাইল । 59
ubhayer prabhu-bhuktabashesh-prapti
bhattacharyya dui bhaie nimantran kail
prabhur shesha-prasad-patra dui-bhai pail

The Bhattacharyya invited the two brothers; they both received the rem-
nants from the Lords plate, His shesha-prasad, on their own plates.
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 60
প্রভুুর বাাসস্থাানে�র নি�কটে� উভয়ে�র অবস্থাান :-
ত্রি�বে�ণীী-উপর প্রভুুর বাাসাা-ঘর স্থাান।।
দুইভাাই বাাসাা কৈ�ল প্রভুু-সন্নি�ধাান ॥ 60॥
prabhur basasthaner nikate ubhayer avasthan
tribeni-upar prabhur basa-ghar sthan
dui-bhai basa kail prabhu-sannidhan

The Lord’s residence was near the Triveni; the two brothers took 
lodging close to the Lord.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 61
প্রভুুসহ বল্লভ-ভট্টে�র মি�লন:-
সে�-কাালে� বল্লভ-ভট্ট রহে� আড়াাইল-গ্রাামে�।
মহাাপ্রভুু আইলাা শুনি�’ আইল তঁাঁ�র স্থাানে� । 61॥
prabhusaha vallabha-bhatter milan
se-kale vallabha-bhatta rahe arail-grame
mahaprabhu aila shuni’ aila tanhar sthane

At that time Vallabha Bhatta was residing in Arail-grama. Hearing 
Mahaprabhu had come, he came to have darshan of Sri Chaitanyadev 
at His place of residence. 

Amrita-Pravaha Bhashya
আড়াাইল-গ্রাাম — সঙ্গমে�র নি�কট যমুুনাার অপর পাারে� (প্রাায় এক মাাইল 
দূূরে�) আড়ে�লীী-গ্রাাম বাা আড়াাইল-গ্রাাম। এখাানে� ‘বল্লভীী’-সম্প্রদাায়ে�র একটি 
প্রাাচীীন বি�ষ্ণুমন্দি�র বর্ততমা ান।

Arail-gram is situated across the Yamuna near the Sangam (about one 
mile distant). There stands to this day an ancient Vishnu temple of the 
Vallabhi-sampradaya.

Anubhashya
বংংশসম্ভূত ‘খস্তংংপাাটীবাারুু’ উপাাধি�ধাারীী লক্ষ্মণ-ভট্টদীীক্ষি�তে�র পুুত্ররূূপে� 
বল্লভাাচাার্য্্য ‘চম্পকাারণো�ো’ মতাান্তরে�, মধ্যপ্রদে�শে�র অন্তর্গগত বি�.এন.আর. 
লাাইনে�র রাাজি�ম স্টে�শনে�র নি�কট চঁাঁ�পাাঝাার-গ্রাামে� প্রাাদুর্ভূূ�  ত হন। একাাদশ 
বর্ষষকাাল কাাশীীতে� বি�দ্যাাধ্যয়নাান্তে� স্বদে�শে� প্রত্যাাবর্ততনকা ালে�, পথি�মধ্যে�ে 
শে�ষাাদ্রি�তে� তঁাঁ�র পি�তাার পরলো�োকপ্রাাপ্তি� ঘটে�। ভ্রাাতাা ও মাাতাাকে� গৃৃহে� রে�খে� 
তি�নি� তুুঙ্গভদ্রাাতীীরে� বি�দ্যাানগরে� যাান এবংং বুুক্তাারাাজে�র পৌ�ৌত্র কৃৃষ্ণদে�বে�র 
উল্লাাসবি�ধাান করে�ন। অতঃঃপর তি�নবাার ষড়বর্ষষব্যাাপীী দি�গ্বি�জয়ে� অষ্টাাদশ বর্ষষ 
যাাপন করে�ন। ত্রিং�ংশদবর্ষে�ে কাাশীীতে� ‘মহাালক্ষ্মীী’ নাামক স্বজাাতীীয় ব্রাাহ্মণ-
কন্যাাকে� বি�বাাহ করে�ন। গো�োবর্ধধন পর্ববতে�র অধি�ত্যকাায় শ্রীীমূূর্তি�ি  স্থাাপন করে�, 
প্রয়াাগে�র নি�কট আড়াাইল গ্রাামে� অবস্থাান করে�ন। তঁাঁ�র দুই পুুত্র — গো�োপীীনাাথ 
ও বি�ঠ্ঠলে�শ্বর। শে�ষ বয়সে� তি�নি� পুুনরাায় সন্ন্যাাস গ্রহণ করে� 1452 শকাাব্দে� 
বাারাাণসীীতে� পরলো�োক গমন করে�ন। বল্লভে�র ষো�োড়শ-গ্রন্থ, ব্রহ্মসূূত্রে�র 
অনুুভাাষ্য, শ্রীীমদ্ভাাগবতে�র সুুবো�োধি�নীী-টীকাা প্রভৃৃতি� কয়ে�কটি বি�খ্যাাত গ্রন্থ 
ছাাড়াাও অনে�ক রচনাা আছে�।

Born in a distinguished family bearing the title Khastangpati Baru, 
Vallabhacharyya appeared as the son of Lakshman Bhatta Dikshita, 
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in the village of Champazhara near Rajim station on the B.N.R. line 
in Madhya Pradesh. After completing eleven years of study in Kashi, 
while he was returning to his homeland his father passed away at 
Sheshadri. Leaving his brother and mother at home, he went to Vidy-
anagar on the banks of the Tungabhadra River and inspired joy in 
Krishnadeva, the grandson of Buktaraja. Thereafter, he undertook 
three great tours of conquest (digvijaya), each lasting six years, thus 
spending eighteen years in such endeavors. In his thirtieth year, he 
married a Brahmana girl of his own community named Mahalakshmi 
in Kashi. Establishing the Gopala Deity on the slopes of Govardhan 
Hill, he then went to reside for some time in the village of Arail near 
Prayag. He had two sons — Gopinath and Vitthaleshwar. In his later 
years, he accepted sannyasa and departed from this world in Varanasi 
in the year Shaka 1452 (1530 A.D.). Besides his sixteen works (Shoda-
sha-grantha), Vallabha also composed many other writings, amongst 
which his Anubhashya on the Brahma-sutra and his Subodhini-tika 
on Srimad Bhagavatam are renowned.

61। বল্লভ-ভট্ট — ইনি� বৈ�ষ্ণব-পণ্ডি�ত। প্রথমে� শ্রীীমন্মহাাপ্রভুুর সম্প্রদাায়ে� 
প্রবি�ষ্ট হইয়াাও অধি�ক সম্মাান নাা পাাইয়াা, বি�ষ্ণুস্বাামীী-সম্প্রদাায়ে� আচাার্যযত্ব 
লাাভ করি�য়াাছি�লে�ন। ইহাাকে�ই লো�োকে� ‘বল্লভাাচাার্য্্য’ বলে�। গো�োকুলে� এবংং 
বো�োম্বাাই-প্রদে�শে� ইহাার অনে�ক আধি�পত্য। ইহাার কৃৃত ‘অনুুভাাষ্য’, ‘ষো�োড়শ 
গ্রন্থ’ প্রভৃৃতি� অনে�ক গ্রন্থ আছে�।

Vallabha Bhatta was a Vaishnava scholar. At first he entered into the 
sampradaya of Sriman Mahaprabhu, but not receiving much honour 
there he accepted the position of Acharyya in the Vishnusvami-sam-
pradaya. He came to be known popularly as Vallabhacharyya. In 
Gokul and in the Bombay province he wielded tremendous influence. 
Among his works are the Anubhashya, the Shodasha-grantha, and 
many other treatises.

ইনি� ত্রৈ�লঙ্গদে�শে� ‘নি�ডাাডাাভলুু’ রে�লস্টে�শন হইতে� ষো�োল মাাইল অন্তরে� 
‘কাান্তড়বাাড়’ বাা ‘কাাকুুরপাাড়’ নাামক গ্রাাম-নি�বাাসীী লক্ষ্মণ-দীীক্ষি�তে�র 
তনয়। আন্ধ্র-ব্রাাহ্মণগণে�র মধ্যে�ে পাঁঁ�চটি বি�ভাাগ আছে�: বে�ল্ল-নাাটী, বে�গীী-
নাাটাা, মুুরকি�-নাাটাা, তে�লগু-নাাটাা ও কাাশল-নাাটি। তন্মধ্যে�ে বে�ল্লনাাটী 
আন্ধ্র-ব্রাাহ্মণ-কুুলে� 1400 শকাাব্দাায় শ্রীীবল্লভাাচাার্য্্য জন্মগ্রহণ করে�ন। কে�হ 
কে�হ বলে�ন, বল্লভে�র জন্ম হইবাার পূূর্বে�েই তঁাঁ�হাার পি�তাা সন্ন্যাাস গ্রহণপূূর্ববক 
গৃৃহত্যাাগ করে�ছি�লে�ন, পরে� পুুনরাায় গৃৃহে� প্রত্যাাবর্ততনপূ র্ববক বল্লভাাচাার্য্্যকে� 
পুুত্ররূূপে� গ্রহণ করে�ন।

Vallabha Bhatta some say, was the son of Lakshmana Dikshita of 
Trailanga-desa, residing in a village called Kantarbar or Kakurpara, 
sixteen miles from Nidadavalu railway station. Among the Andhra 
Brahmanas there are five divisions: Bella-nati, Begi-nata, Murki-na-
ta, Telugu-nata, and Kashal-nati. In the Bella-nati Andhra Brahmana 
line, Vallabhacharyya took birth in the year 1400 Shaka. Some say 
that before Vallabha’s birth, his father had accepted sannyasa and 
left home, but later, returning once more to his household, he begot 
Vallabhacharyya as a son.
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অন্যমতে� — বি�ক্রম-সম্বৎ 1535 অর্থাা�ৎ 1400 শকাাব্দে�র চৈ�ত্র কৃৃষ্ণ একাাদশীী 
তি�থি�তে� ত্রৈ�লঙ্গদে�শীীয় বে�ল্লনাাটী-ব্রাাহ্মণকুলে� শ্রীীবল্লভাাচাার্য্্য জন্মগ্রহণ 
করে�ন।

According to another account, Vallabhacharyya was born in the Bel-
la-nati Andhra Brahmana line of Trailanga-desa, on the Krishna-eka-
dashi day of the dark fortnight of Chaitra, in Vikram Sambat 1535 
(corresponding to Shaka 1400).

Madhya-Lila Chapter 19 Text 62
বল্লভভট্টে�র প্রভুু-প্রণাাম, উভয়ে�র কৃৃষ্ণকথাালাাপ:-
তেঁ�হো�ো দণ্ডবৎ কৈ�ল, প্রভুু কৈ�লাা আলি�ঙ্গন।
দুইজনে� কৃৃষ্ণকথাা হৈ�ল ততক্ষণ ॥ 62॥
vallabh-bhatter prabhu-pranam, ubhayer krishna-katha-lap
tenho dandavat koila, prabhu koila alingan
dui-jane krishna-katha hoila tatakhan

He offered full dandavat obeisance to the Lord then the Lord em-
braced him. The two spoke Krishna-katha for some time.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 63–64
প্রভুুর প্রে�মাাবে�শ ও বল্লভকে� বহি�রঙ্গ-দর্শশনে� তৎ-সঙ্গো�োপন:-
কৃৃষ্ণকথাায় প্রভুুর মহাাপ্রে�ম উথলি�ল। ভট্টে�র সঙ্কো�োচে� প্রভুু সম্বরণ কৈ�ল ॥ 63 ॥
প্রভুুর প্রে�মাাবে�শ-দর্শশনে� বল্লভে�র বি�স্ময়ঃঃ-
অন্তরে� গর-গর প্রে�ম, নহে� সম্বরণ। দে�খি�’ চমৎকাার হৈ�ল বল্লভ-ভট্টে�র মন । 
64 ॥
prabhur premabesh o vallabhke bahiranga-darshane tat-samgopan
krishna-kathay prabhur maha-prema uthalila
bhatte’r sankoche prabhu sambaran koila
prabhur premabesha-darshane vallabher bishmoy
antare gar-gar prema, nahe sambaran
dekhi’ chamatkar hoila vallabha-bhatter mon

As they spoke, a great surge of prema arose in the Lord. Seeing Val-
labha’s shyness, the Lord checked His external display. Yet within, 
love roared and could not be contained. Beholding this, Vallabha 
Bhatta was filled with wonder.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 65
প্রভুুকে� ভট্টে�র নি�মন্ত্রণ, ভট্ট-সমীীপে� ভ্রাাতৃৃদ্বয়ে�র পরি�চয়-দাান:-
তবে� ভট্ট মহাাপ্রভুুরে� নি�মন্ত্রণ কৈ�লাা।
মহাাপ্রভুু দুইভাাই তঁাঁ�হাারে� মি�লাাইলাা । 65॥
prabhuke bhatter nimantran, bhatta-samipe bhratri-dvayer parichay-
dan:- tabe bhatta mahaprabhu-re nimantran koila
mahaprabhu dui-bhai tanhare milaila

Vallabha invited Mahaprabhu to visit his home, and the Lord intro-
duced the two brothers to him.
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 66–67
অমাানীী হইয়াা উভয়ে�র বল্লভকে� মাান-দাান:-
দুইভাাই দূূর হৈ�তে� ভূূমি�তে� পড়ি�য়াা।
ভট্টে� দণ্ডবৎ কৈ�লাা অতি� দীীন হঞাা ॥ 66 ॥
ভট্টে�র আলি�ঙ্গন-চে�ষ্টাায় উভয়ে�র পশ্চাাদগমন:-
ভট্ট মি�লি�বাারে� যাায়, দুহে� পলাায় দূূরে�। “অস্পৃৃশ্য পাামর মুুঞি�, নাা ছুঁঁ� ইহ, 
মো�োরে� ॥” 67
amani hoyiya ubhayer vallabhke man-dan dui-bhai dur hoite bhumite 
poriya bhatte dandavat koila ati din haniya bhatter alingan-chestay 
ubhayer poschad-gaman bhatta milibare jay, duhe palay dure “asprishya 
pamar muni, na chhuiha, more”

Without seeking respect, both Rupa and Anupam honoured Vallabha 
from afar, falling to the ground and offering dandavat with great hu-
mility. When Vallabha moved to embrace them the two withdrew, 
saying, “We are fallen — untouchable — please do not touch us.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 68
কুুলীীন পণ্ডি�তাাভি�মাানীী বল্লভকে� বহি�রঙ্গ-জাানে� প্রভুুর জড়-প্রতি�ষ্ঠাা-দাান বাা 
ছলনাা:-
ভট্টে�র বি�স্ময় হৈ�ল, প্রভুুর হর্ষষ মন। ভট্টে�রে� কহি�লাা প্রভুু তঁাঁ�র বি�বরণ ॥ 68 ॥
bhatter bismoy hoila, prabhur harsha mon
bhattere kahila prabhu tanhar bibaran

Vallabha was astonished, while the Lord appeared pleased. The Lord 
spoke to him with politeness, showing concern for outward appear-
ances, restraining His inner feelings.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 69
“ইহো�ো নাা স্পর্শি�িহ, ইহো�ো জাাতি� অতি�-হীীন।
বৈ�দি�ক, যাাজ্ঞি�ক তুুমি� কুুলীীন প্রবীীণ !!” 69 ॥
“iho na sparshih, iho jati ati-hin
vaidik, yajnik tumi kulin prabin”

“Do not touch them — this lineage is extremely low. You are a Vedic 
ritualist, an elder, a famous member of a noble family.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 70
উভয়ে�র মুুখে� নি�রন্তর কৃৃষ্ণনাাম-শ্রবণে� ভট্টে�র বি�স্ময় ও উভয়কে� সর্বো�ো�ত্তম-
জ্ঞাান:-
“দুহাার মুুখে� কৃৃষ্ণনাাম করি�ছে� নর্ততন । দুহাার মুুখে� নি�রন্তর কৃৃষ্ণনাাম শুনি�’। 
ভট্ট কহে�, প্রভুুর কি�ছু ইঙ্গি�ত-ভঙ্গীী জাানি�’ ॥ 70॥
duhar mukhe krishna-nam koriche nartan
duhar mukhe nirantar krishna-nam shuni’
bhatta kahe, prabhur kichhu ingit-bhangi jani’

Vallabhacharyya said, “From their mouths I can hear Krishna’s 
name dancing. Hearing Krishna’s name playing continually on their 
tongues, I understand what Prabhu is hinting.”
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 71
এই দুই ‘অধম’ নহে�, হয় সর্বো�ো�ত্তম ৷ 71॥
“ei dui ‘adham’ nahe, hoy sarvottam”

“These two are not low at all — they are most exalted.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 72
শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (3।33।7):-
অহো�ো বত শ্বপচো�োহতো�ো গরীীয়াান যজ্জি�হ্বাাগ্রে� বর্তততে�  নাাম তুুভ্যম্।
তে�পুুষ্টপূূতে�বুুঝুুব্রাাহ্মণগুরুুরাার্যাা� ব্রহ্মাানুুচুুর্নাা�ম গুণাাস্ত্যে�ে তে� ॥ 72 ॥
srimad-bhagavate (3.33.7)
aho bata shvapaco’to gariyan
yaj jihvagre vartate nama tubhyam
tepus tapas te juhuvu sasnur arya
brahmanuchur nama grnanti ye te

“How glorious indeed is even a dog-eater, if the Holy Name of You 
abides on his tongue. Such a person must have performed all austeri-
ties, sacrifices, and baths in sacred waters, studied the Vedas, and fol-
lowed the conduct of the Aryas, for he constantly chants Your name.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 73
ভট্টে�র সুুবুুদ্ধি�-দর্শশনে� ও সুুসি�দ্ধাান্ত-শ্রবণে� প্রভুুর প্রশংংসাা:-
শুনি�’ মহাাপ্রভুু তঁাঁ�রে� বহু প্রশংংসি�লাা।
প্রে�মাাবি�ষ্ট হঞাা শ্লো�োক পড়ি�তে� লাাগি�লাা । 73॥
bhatter su-buddhi-darshane o su-siddhanta-sravane prabhur prashamsa 
shuni’ mahaprabhu tanre bahu prashamsila premabishta haniya shloka 
parite lagila

Hearing these wise words and the sound conclusions, Mahaprabhu 
praised him and, absorbed in prema, began reciting verses.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 74–75
নীীচবংংশো�োদ্ভূত হরি�ভক্তই পূূজ্য, অভক্ত ব্রাাহ্মণরূূপ বে�দজ্ঞ হইলে�ও ঘৃৃণ্য:-
হরি�ভক্তি�সুুধো�োদয়ে� (3।11।12):-
শুচিঃ�ঃ সম্ভক্তি�দীীপ্তাাগ্নি�দগ্ধদুর্জাা�তি� কল্মষঃঃ।
শ্বপাাকো�োপি� বুুধৈঃ�ঃ শ্লাাঘ্যো�ো� ন বে�দজ্ঞো�োপি� নাাস্তি�কঃঃ ॥ 74॥
haribhakti-sudhodaye (3.11.12)
shuchih sambhakti-diptagnidagdha-durjati-kalmashah
shvapako’pi budhaih shlaghyo na vedajno’pi nastikah

“Even a dog-eater, if purified by the blazing fire of devotion, is pure 
and praiseworthy in the eyes of the wise. But a learned Brahmana 
who knows the Veda, if devoid of loving devotion to the Lord, is con-
demnable like an atheist.”

Amrita-Pravaha Bhashya
ভগবত-স্তুক্তি�হীীনস্য জাাতিঃ�ঃ শাাস্ত্রংং জপস্তপঃঃ।
অপ্রাাণস্যৈ�ৈব দে�হস্য মাাওনংং লো�োকরঞ্জনম্ ॥ 75 ॥
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“For one devoid of praise of Bhagavan, high birth, scriptural knowl-
edge, recitation of the Veda, and austerity are like decorations on the 
body of a corpse — a mere show that only serves to impress onlook-
ers.”

সচ্চরি�ত্র, সম্ভক্তি�রূূপ দীীপ্তাাগ্নি�দ্বাারাা যাঁঁ�হাার দুর্জাা�তি� ত্ব-কল্মষ দগ্ধ হইয়াাছে�, 
এমন চণ্ডাালও পণ্ডি�তে�র দ্বাারাা সম্মাানি�ত। কি�ন্তু নাাস্তি�ক ব্যক্তি�, যদি�ও 
বে�দজ্ঞ, তবুু তি�নি� সম্মাানযো�োগ্য নহে�ন। ভগবত-স্তুক্তি�হীীন ব্যক্তি�র সজ্জাাতি�, 
শাাস্ত্রজ্ঞাান, জপ ও তপঃঃ মৃৃতদে�হে�র অলঙ্কাারে�র ন্যাায় কো�োন কাার্য্যে�ে�রই নয় — 
কে�বল লো�োকরঞ্জনমাাত্র।

If one’s impurity of low birth has been consumed in the blazing fire of 
pure devotion and good conduct, then even a chandala (dog eater) is 
worthy of honour by the wise. But a faithless atheist, although expert 
in the Vedas, is not worthy of respect. Birth in a noble family, knowl-
edge of shastra, recitation of shastra, and austerity, if unaccompanied 
by glorification of Bhagavan, are like ornaments on a lifeless body — 
useless decorations, only serving to make a spectacle of granduer in 
the minds of onlookers.

Anubhashya
72। মধ্য, 11শ পঃঃ 192 সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।

See Madhya-lila, 11th Chapter, text 192 for reference.
সন্তুক্তি�দীীপ্তাাগ্নি�দগ্ধদুর্জাা�তি� কল্মষঃঃ — সতীী ঐকাান্তি�কীী কৃৃষ্ণভক্তি�ই দীীপ্তাাগ্নি�। 
তদ্বাারাা দগ্ধ হইয়াা যে� দুর্জাা�তি� -জনি�ত কল্মষ, তথাা প্রাারব্ধ-পাাপও, নিঃ�ঃশে�ষে� 
ক্ষয়প্রাাপ্ত, সে�ই ব্যক্তি� শুচি� অর্থাা�ৎ সত্যাাচাারীী হন। অতএব কৃৃষ্ণভজন দ্বাারাা 
এক অতি�-নীীচকুলো�োদ্ভূত শ্বপাাকও বি�দ্বৎজনে�র দ্বাারাা বরণীীয় হন। কি�ন্তু 
ভগবৎ-সে�বাাবি�মুুখ নাাস্তি�ক, যদি�ও বে�দজ্ঞ, তবুু সম্মাানযো�োগ্য নন।

The meaning of the phrase santukti-dipta-agni-dagdha-durjati-kal-
mashah is that the blazing fire of exclusive Krishna-bhakti burns away 
all taint of low birth and even prarabdha-karma. Thus a person of 
low birth becomes purified and is honoured by the learned as truly 
righteous. But one who avoids service to Bhagavan, even if he knows 
the Veda, is not to be honoured.

ভগবদ্ভক্তি�বি�হীীনস্য জাাতিঃ�ঃ শাাস্ত্রংং জপস্তপঃঃ — কৃৃষ্ণসে�বাায় বি�মুুখ ব্যক্তি�র, 
যদি�ও তি�নি� উত্তমকূলে� জন্মগ্রহণ করে�ছে�ন, শাাস্ত্রপাাঠ, মন্ত্রো�োচ্চাারণ বাা 
জপ, এবংং তপস্যাা — সবই মৃৃতদে�হে�র অলঙ্কাারে�র ন্যাায় ব্যর্থথ ও অকাার্যযকর। 
কে�বল জড়-মাানুুষকে� বাাহ্যত সন্তুষ্ট করাার জন্যই এইসব কাার্যয।

For one bereft of devotion to Bhagavan, noble birth, knowledge of 
shastra, chanting of mantras, and austerity, are like ornaments on a 
corpse — useless and meaningless. They serve only to delight igno-
rant onlookers.

(বে�দশাাস্ত্রপাারঙ্গতঃঃ ব্রাাহ্মণঃঃ অপি�) ন [পূূজ্যঃ�, দুঃঃসঙ্গত্বাাৎ পরমাার্থথপথি�কে�ন 
সর্ব্ববথাা পরি�ত্যাাজ্য এবে�ত্যর্থঃঃ�]।
(vedashastra-parangatah brahmanah api) na [pujyah, duhsangatvat 
paramartha-pathikena sarvatha parityajya evetyarthah].

A Brahmana, even if expert in the Vedas and shastras, is not worshi-
pable if he is bereft of bhakti. On the contrary, such a person, being 
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bad association, is to be wholly avoided by those who are walking the 
path to the supreme truth.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 76 
প্রভুুর প্রে�ম, প্রভাাব-সৌ�ৌন্দর্য্্যাাদি�-দর্শশনে� ভট্টে�র বি�স্ময়:-
প্রভুুর প্রে�মাাবে�শ, আর প্রভাাব ভক্তি�সাার।
সৌ�ৌন্দর্য্্যাাদি� দে�খি�’ ভট্টে�র হৈ�ল চমৎকাার। 76॥
prabhur prema, prabhav-saundaryadi-darshane bhatter bismoy
prabhur premabesh, ar prabhav bhakti-sar
saundaryadi dekhi’ bhatter hoila chamatkar

Beholding the Lord’s absorption in prema, the essence of devotion 
moving in Him and His influence, as well as His personal beauty, 
Vallabha felt astonished.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 77
সগণ প্রভুুসঙ্গে� নদীী উত্তরণ:-
সগণে� প্রভুুরে� ভট্ট নৌ�ৌকাাতে� চড়াাইল। 
ভি�ক্ষাা দি�তে� নি�জ ঘরে� চলি�লাা লঞাা ॥ 77॥
sagan prabhusange nadi uttarana
sagane prabhure bhatta noukate charaila 
bhiksha dite nija ghare chalila laya

With his followers, Vallabha seated the Lord in a boat, and took Him 
to his house to give Him bhiksha (a meal).

Madhya-Lila Chapter 19 Text 78
যমুুনাার নীীলজল-দর্শশনে� কৃৃষ্ণো�োদ্দীীপনহে�তু প্রভুুর প্রে�মাাবে�শ:-
যমুুনাার জল দে�খি�’ চি�ক্কণ শ্যাামল। প্রে�মাাবে�শে� মহাাপ্রভুু হইলাা বি�হ্বল ॥ 78 ॥
prabhur premabesh yamuna-darshane
yamunar jal dekhi’ chikkon shyamal
premabese mahaprabhu hoila bihbal

Seeing the glossy, dark waters of Yamuna, Mahaprabhu felt over-
come, absorbed in prema.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 79
প্রভুুর যমুনাায় ঝঁাঁ�পপ্রদাান, সকলে�র হ্রাাস:-
হুঙ্কাার করি�’ যমুুনাার জলে� দি�লাা ঝঁাঁ�প। 
প্রভুু দে�খি�’ সবাার মনে� হৈ�ল ভয়-কঁাঁ�প। 79
prabhur yamunaye jhamp-pradan, sakaler hrash
hunkar kari’ yamunar jale dila jhamp
prabhu dekhi’ sabar mone hoila bhoy-kamp

With a loud cry He leapt into the Yamuna’s waters. Seeing this, fear 
and trembling seized everyone’s hearts.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 80
প্রভুুকে� নৌ�ৌকাায় উত্তো�োলন, প্রভুুর নৃৃত্য:-
আস্তে�-ব্যস্তে� সবে� ধরি�’ প্রভুুরে� উঠাাইল।
নৌ�ৌকাার উপরে� প্রভুু নাাচি�তে� লাাগি�ল ॥ 80॥
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aste-baste sabe dhari’ prabhure uthaila
noukar upare prabhu nachite lagila

All hastily caught hold of the Lord and lifted Him back into the boat, 
where He began to dance.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 81
নৃৃতাাভরে� নৌ�ৌকাা বি�চলি�ত-প্রাায়:-
মহাাপ্রভুুর ভরে� নৌ�ৌকাা করে� টলমল।
ডুুবি�তে� লাাগি�ল নৌ�ৌকাা, ঝলকে� ভরে� জল ॥ 81॥
nritya-bhare nouka bichalita-praya
mahaprabhur bhare nouka kore tolamol
dubite lagila nouka, jhalake bhore jal

The boat rocked violently by the weight of His dancing, nearly sink-
ing. The water splashed and began to fill the boat.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 82
বহি�রঙ্গ ভট্ট সমীীপে� সম্বাারণ-চে�ষ্টাা-সত্ত্বে�ও প্রভুুর প্রে�ম-মত্ততাা:-
যদ্যপি� ভট্টে�র আগে� প্রভুুর ধৈ�র্য্্য হৈ�ল মন। 
দুর্ব্বাা�র উদ্ভট প্রে�ম, নহে� সম্বরণ ॥ 82॥
bahiranga bhatta samipe sambaran-chesta-sattveo prabhur prem-matta-
ta:- jadyapi bhatter age prabhur dhairya hoila mon
durbar udbhat prema, nahe sambaran

Though outwardly He had controlled Himself in Vallabha Acharya’s 
presence, even so a great eruption of the unrestrained joy of prema 
could not be held back.

Anubhashya
82। দুর্বাা�র — যাাহাার প্রকাাশ নি�বাারণ, অর্থাা�ৎ বন্ধ করাা যাায় নাা।

দুর্বার — durbar means “that which cannot be checked or restrained.” 
That is, something whose manifestation cannot be stopped.
উদ্ভট — “udbhata prema,” means exalted, noble, striking, extraordi-
nary, marvelous, renowned, powerful.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 83
প্রভুুর ধৈ�র্য্্য-ধাারণ। পরপাারে� অবতরণ:-
দে�শ-পাাত্র দে�খি�’ মহাাপ্রভুু ধৈ�র্য্্য হইল।
আড়াাইলে�র ঘাাটে� নৌ�ৌকাা আসি�’ উত্তরি�ল ॥ 83 ॥
prabhur dhairya-dharan, parapare avataran
desh-patra dekhi’ mahaprabhu dhairya hoila
arailer ghatte nouka asi’ uttarila

Perceiving the place and time, the Lord collected Himself; then the 
boat came to Arail-ghat and He disembarked.

Amrita-Pravaha Bhashya
83। সে�-দে�শ অনে�কটাা প্রে�মশূূন্য, এবংং সম্মুুখস্থি�ত বল্লভভট্টও অনে�কটাা 
তর্ককপ্রি� য় ব্যক্তি� — ইহাা দে�খি�য়াা মহাাপ্রভুু ধৈ�র্যয ধরি�লে�ন।
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That place Arail-gram was largely devoid of prema, and Vallabha 
Bhatta himself, standing there, was by nature prone to engage in 
argument and disputation. Observing this, Mahaprabhu composed 
Himself and maintained patience.

Anubhashya
83. দে�শ-পাাত্র-মগ্নপ্রাায় নৌ�ৌকাার উপর নৃৃত্যাাদি� সুুবি�ধাা-জনক নহে�। আবাার, 
বল্লভদীীক্ষি�তে�র ন্যাায় হীীনপ্রে�ম পণ্ডি�তে�র নি�কটও সাাত্ত্বি�কভাাবে�র উল্লাাস 
হয় নাা।

Dancing and showing other displays of ecstasy upon a boat, heavy 
with people and goods, is not safe. Moreover, in the presence of a 
scholar like Vallabha Dikshita who possessed little depth of prema, 
the exuberance of sattvika-bhavas would not find full expression.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 84
বল্লভকর্তৃৃ� ক স্নাানাান্তে� প্রভুুকে� স্বগৃৃহে� আনয়ন:-
ভয়ে� ভট্ট সঙ্গে� রহে�, মধ্যাাহ্ন করাাঞাা। 
নি�জ-গৃৃহে� আনি�লাা প্রভুুরে� সঙ্গে�তে� লঞাা ॥ 84॥
vallabha-kartrik snanante prabhuke svagrihe anayan
bhoye bhatta samge rahe, madhyahna karanya
nija-grihe anila prabhure sangete lanya

After the Lord bathed, Vallabha, remaining with Him out of rever-
ence, brought the Lord to his home for the midday meal.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 85
বল্লভে�র স্বহস্তে� প্রভুুর পদ-ধৌ�ৌতি� ও সবংংশে� পাাদো�োদক-সম্মাান:-
আনন্দি�ত হইয়াা ভট্ট দি�ল দি�ব্যাাসন।
আপনে� করি�ল প্রভুুর পাাদপ্রক্ষাালন ॥ 85 ॥
vallabher svahaste prabhur pada-dhauti o sabamse padodaka-samman
anandita hoiya bhatta dila divyasan apane karila prabhur pada-prak-
shalan

Overjoyed, Vallabha offered the Lord a seat and personally washed 
His feet.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 86
প্রভুুকে� নববস্তু দাান:-
সবংংশে� সে�ই জল মন্ত্রকে� ধরি�ল।
নূূতন কৌ�ৌপীীন-বহি�র্বাা�স পরাাইল ॥ 86 ॥
prabhuke nava-bastu dan
sabamse sei jal mantrake dharila
nutan kaupina-bahirbas paraila

With his family he respectfully accepted the padodaka (holy water 
that washed the feet of a deity or guru) with mantras, and offered the 
Lord new cloth: kaupina and outer garments.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 87
প্রভুুকে� পূূজাা ও বলভদ্র-দ্বাারাা অন্নপাাক:-
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গন্ধ-পুুষ্প-ধূূপ-দীীপে� মহাাপূূজাা কৈ�ল।
ভট্টাাচাার্য্যে�ে� মাান্য করি�’ পাাক করাাইল ॥ 87 ॥
prabhuke puja o balabhadra-dwara anna-pak
gandha-pushpa-dhupa-dipe maha-puja koila
bhattacharyye manya kari’ pak karaila

He performed worship with sandalwood, flowers, incense, and 
lamps. Honouring Balabhadra Bhattacharyya (the Lord’s personal 
servant who assisted Sri Chaitanyadev during his journey to Brind-
aban), he had him cook the meal.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 88
প্রভুুর ও ভ্রাাতৃৃদ্বয়ে�র বল্লভ-গৃৃহে� ভো�োজন সম্পাাদন:-
ভি�ক্ষাা করাাইল প্রভুুরে� সস্নে�হ যতনে�।
রূূপগো�োসাাঞি� দুইভাাইয়ে� করাাইল ভো�োজনে� ॥ 88 ॥
prabhur o bhratri-dvayer vallabha-grihe bhojana samapan
bhiksha karaila prabhure sasneha yatane
rupa-gosani dui-bhaiye karaila bhojane

With affectionate care he served bhiksha to the Lord and arranged 
for the two brothers, Sri Rupa and his younger brother, to take their 
meal.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 89
শ্রীীরূূপ ও কৃৃষ্ণদাাসে�র প্রভুুর অবশে�ষ-প্রাাপ্তিঃ�ঃ
ভট্টাাচাার্য্্য শ্রীীরূূপে� দে�ওয়াাইল ‘অবশে�ষ’।
তবে� সে�ই প্রসাাদ কৃৃষ্ণদাাস পাাইল শে�ষ ॥ 89 ॥
sri-rupa o krishnadaser prabhur abashes-prapti
bhattacharyya sri-rupe dewoail ‘abashesh’
tabe sei prasad krishnadas pail shesh

Bhattacharyya gave the Lord’s remnants to Sri Rupa, and that very 
prasada finally came to Krishnadas as well.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 90
বল্লভকর্তৃৃ� ক প্রভুুর পাাদ-সম্বাাহন:-
মুুখবাাস দি�য়াা প্রভুুরে� করাাইল শয়ন। আপনে� ভট্ট করে�ন প্রভুুর পাাদ-সম্বাাহন 
॥ 90॥
vallabha-kartrik prabhur pada-sambahana
mukhabasa diya prabhure karaila shayan
apane bhatta koren prabhur pada-sambahana

After giving mouth-fresheners, he had the Lord lie down to rest, and 
personally massaged His feet.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 91
ভো�োজন সমাাপন করি�য়াা বল্লভে�র পুুনরাাগমন:
প্রভুু পাাঠাাইল তঁাঁ�রে� করি�তে� ভো�োজনে�।
ভো�োজন করি�’ আইলাা তেঁ�হো�ো প্রভুুর চরণে� ॥ 91 ॥
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bhojana samapan koriya vallabher punar-agaman
prabhu pathaila tanre karite bhojane
bhojana kari’ aila tenho prabhur charane

The Lord then sent him to take his own meal. After eating, Vallabha 
returned to the Lord’s lotus feet.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 92–93
ত্রি�হত-পণ্ডি�ত রঘুুপতি� উপাাধ্যাায়ে�র আগমনঃঃ
হে�নকাালে� আইলাা রঘুুপতি� উপাাধ্যাায়।
ত্রি�হি�তাা পণ্ডি�ত, বড় বৈ�ষ্ণব, মহাাশয় ॥ 92॥
প্রভুুকে� বন্দনাা, প্রভুুর আশীীর্বাা�দ:-
আসি�’ তেঁ�হো�ো কৈ�ল প্রভুুর চরণ বন্দন।
‘কৃৃষ্ণে� মতি� রহু’ বলি�’ প্রভুুর বচন ॥ 93 ॥
trihata-pandit raghupati upadhyayer agaman
hen-kale aila raghupati upadhyaya
trihita pandit, boro vaishnava, mahasaya
prabhuke bandana, prabhur ashirbad
asi’ tenho koila prabhur charan bandana
‘krishne mati rahu’ bali’ prabhur bachan

At that time Raghupati Upadhyaya arrived — an exalted Vaishnava 
scholar renowned as “Tirhuta Pandit.” He offered obeisance at the 
Lord’s feet and the Lord blessed him: “May your mind remain fixed 
on Krishna.”

Amrita-Pravaha Bhashya
92. রঘুুপতি�-উপাাধ্যাায়ে�র কৃৃত কয়ে�কটী শ্লো�োক পদ্যাাবলীীতে� পাাওয়াা যাায়। 
তঁাঁ�হাার নি�বাাস তি�রহট বাা মি�থি�লাা-দে�শে�।

Several of the verses composed by Raghupati Upadhyaya are found 
in the Padyavali. His residence was in the region of Tirhut or Mithila.

Anubhashya
‘তি�রুুটিয়াা’ বাা ‘তি�টিয়াা’ — বর্ততমা ানকাালে� সাারণ, চম্পাারণ, মুুজাাফ্ ফরপুুর ও 
দ্বাারভাাঙ্গাা — এই চাারি�টাা জে�লাা তি�রহট বি�ভাাগে�র অন্তর্ভুু�ক্ত  । এই প্রদে�শে�র 
অধি�বাাসীীকে� ‘তি�রুুটিয়াা’ বলে�।

“Tirutiya” or “Titiya” refers to inhabitants of the Tirhut division, 
which now includes the districts of Saran, Champaran, Muzaffarpur, 
and Darbhanga.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 94–95
উপাাধ্যাায়কে� কৃৃষ্ণবর্ণণনে� আদে�শ:-
শুনি�’ আনন্দি�ত হৈ�ল উপাাধ্যাায়ে�র মন। প্রভুু তঁাঁ�রে� কহি�ল,-”কহ কৃৃষ্ণে�র 
বর্ণণন ॥” 94।
উপাাধ্যাায়ে�র স্বকৃৃত শ্লো�োক-পঠন, প্রভুুর প্রে�মাাবে�শ:-
নি�জ-কৃৃত কৃৃষ্ণলীীলাা-শ্লো�োক পড়ি�ল। শুনি�’ মহাাপ্রভুুর মহাা প্রে�মাাবে�শ হৈ�ল ॥ 
95 ॥
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upadhyake krishna-barnane adesh
shuni’ anandita hoil upadhyayer mon
prabhu tanre kahila — “kaha krishner barnan”
upadhyayer svakrita shloka-pathan, prabhur premabesh
nija-krita krishna-lila-shloka porila
shuni’ mahaprabhur maha premabesh hoila

Delighted, Raghupati listened as the Lord said, “Describe Krishna.” 
Raghupati recited verses of Krishna-lila of his own composition, and 
hearing them, Mahaprabhu became filled with intense prema.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 96
শ্রীীনন্দ-প্রণাাম:- পদ্যাাবলীীতে� (126) ধৃৃত শ্লো�োক — 
শ্রুুতি�মপরে� সৃ্মৃতি�মি�তরে� ভাারতমন্যে�ে ভজন্ত ভব-ভীীতাঃঃ�।
অহমি�হ নন্দংং বন্দে� যস্যাালি�ন্দে� পরংং ব্রহ্মাা ॥ 96 ॥
sri-nanda-pranam
padyabalite (126) dhrita shloka — 
shruti-mapare smriti-mitare bharatam anye bhajanti bhava-bhitah
aham iha nandam vande yasyalinde param brahma

(From Padyavali 126) 
“Souls fearful of material existence worship the teachings of the Shru-
ti Veda, others the Smriti and the Bharata. But here I offer obeisance to 
Nanda, in whose courtyard the Supreme Brahman crawls.”

Amrita-Pravaha Bhashya
96. ভবভীীত ব্যক্তি�সকল কে�হ শ্রুুতি�কে�, কে�হ স্মৃৃতি�কে�, কে�হ বাা 
মহাাভাারতকে� ভজনাা করুুন। (আমি� কি�ন্তু) এইস্থাানে� শ্রীীনন্দে�রই বন্দনাা 
করি�, যাঁঁ�হাার অলি�ন্দে� (বাারাান্দাায়) পরম-ব্রহ্ম কৃৃষ্ণ খে�লাা করে�ন।

The fearful souls — some worship the Shruti, some the Smriti, oth-
ers the Mahabharata. But here I offer obeisance to Nanda, in whose 
courtyard the Supreme Brahman, Krishna, plays.

Anubhashya
96. ভবভীীতাঃঃ� (সংংসাার-ভয়াাতুুরাঃ�ঃ) অপরে� (হরি�জনে�তরাঃ�ঃ 
মো�োক্ষাাভি�লাাষি�ণঃঃ) শ্রুুতিং�ং (বে�দশাাস্ত্রম্), ইতরে� (হরি�জনে�তরাঃ�ঃ কে�চন 
ফলকাামি�-কর্ম্মি�িণঃঃ) সৃ্মৃতিং�ং (লৌ�ৌকি�ক-প্রয়ো�োগ-অনুুষ্ঠাান-পর-শ্রুুতি�ম 
(বে�দশাাস্ত্রংং), অন্যে�ে (সংংসাার-বি�ভীীষি�কাা-ভীীতাঃঃ�) ভাারতংং (মহাাভাারতাাদি�-
জনসুখ-পাাঠ্যগ্রন্থাাদি�কংং) ভজন্ত; অহংং তুু ইহ (জগতে�) তংং নন্দংং বন্দে�, যস্য 
অলি�ন্দে� পরংং ব্রহ্ম বি�রাাজতে�।

The souls fearful of worldly existence — some (those who are not 
devotees of Hari, those desiring liberation) worship the Shruti (the 
Vedas); others (fruitive workers, not Hari’s devotees) worship the 
Smriti (the texts describing ritual conduct). Others, fearful of world-
ly bondage, worship the Mahabharata, which pleases the common 
people. But I here worship Nanda, in whose courtyard the Supreme 
Brahman plays.
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 97
‘আগে� কহ’, প্রভুু-বাাক্যে�ে উপাাধ্যাায় কহি�ল।
রঘুুপতি� উপাাধ্যাায় নমস্কাার কৈ�ল ॥ 97 ॥
‘age kaha’, prabhu-bakye upadhyaya kahila
raghupati upadhyaya namaskar koila

“Speak more,” the Lord said.
Raghupati first offered obeisance, then continued.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 98
যাামুুন-কুুঞ্জবি�হাারীী-কৃৃষ্ণ:
পদ্যাাবলীীতে� (18) ধৃৃত শ্লো�োক — 
কম্প্রতি� কথয়ি�তুমীীশে� সম্প্রতি� কো�ো বাা প্রতীীতি�মাায়াাতুু।
গো�োপতি�-তনয়াাকুুঞ্জে� গো�োপবধুুটী-বি�টংং ব্রহ্মাা ॥ 98 ॥
yamuna-kunja-bihari-krishna
padyabalite (18) dhrita shloka — 
kam prati kathayitum ishe samprati ko va pratitim ayatu
gopati-tanaya-kunje gopa-vadhuti-bhitam brahma

(From Padyavali 18) “To whom can I now speak, and who will believe 
it — that the Supreme Brahman, the son of the lord of the cowherds, 
is hiding within dense bushes, fearful of the milk-maids.”

Amrita-Pravaha Bhashya
98. কাাহাাকে�ই বাা বলি�তে� পাারি�, এখন কে�ইবাা তাাহাা প্রতীীতি� করি�বে� যে�, 
সূূর্যাা�তনয়াা-কুুঞ্জে� গো�োপবধুুদি�গে�র লম্পট পরম ব্রহ্মাা লীীলাা করে�ন।

To whom can I speak, and who would believe, that within the groves 
of Yamuna-Devi the daughter of the sun, the Supreme Brahman per-
forms amorous pastimes with cowherd maidens?

Anubhashya
98. গো�োপতি�-তনয়াাকুুঞ্জে� (গো�োপতিঃ�ঃ সূূর্যঃঃ�, তস্য তনয়াা কাালি�ন্দীী, তস্যাঃ�ঃ 
তটস্থ-কুুঞ্জে�) গো�োপবধূূটী-ভীীতংং ব্রহ্মাা।

The Supreme Brahman, surrounded by the cowherd maidens, is 
found in a grove on the bank of the Yamuna, in a bower made by Ka-
lindi the daughter of the sun-god.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 99
রঘুুপতি�র শ্লো�োক-গঠনে� প্রভুুর প্রে�মাাবে�শ:-
প্রভুু কহে�ন, কহ, তেঁ�হো�ো পড়ে� কৃৃষ্ণলীীলাা। প্রে�মাাবে�শে� প্রভুুর দে�হ-মন 
আলুুয়াাইলাা ॥
prabhu kahena, kaha, tenho pare krishna-lila.
prema-abeshe prabhura deha-mana aluyaila.

Listening to verses composed by Raghupati, the Lord said, “Speak 
on,” and he recited Krishna’s lila. At this, the Lord’s body and mind 
became overwhelmed in the ecstasy of prema.
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Anubhashya
আলুুয়াাইলাা অসংংলগ্ন হইল; প্রাাকৃৃত-বি�চাার-শূূন্য হইয়াা মন উদাাসীীন হওয়াায় 
দৈ�হি�ক ক্রি�য়াাও শ্লথ হইল।

“Aluyaila (became slack, loose)” — His composed posture fell apart; 
His mind, being emptied of worldly awareness, grew indifferent, so 
that even the bodily function of sitting upright slackened.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 100
উপাাধ্যাায়ে�র বি�স্ময় ও প্রভুুকে� ‘কৃৃষ্ণ’-জ্ঞাান:-
প্রে�ম দে�খি�’ উপাাধ্যাায়ে�র হৈ�ল চমৎকাার।
‘মনুুষ্য নহে�, ইহো�ো-কৃৃষ্ণাা’ করি�ল নি�র্দ্ধাা�র ॥
prema dekhi’ upadhyayer hoila chamotkar.
manushya nahe, iho krishna karila nirdhar.

Seeing the Lord enjoying bliss, Raghupati Upadhyaya was struck 
with wonder. He concluded: “This is no human — this is Krishna 
enjoying His own prema.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 101
প্রভুু-রঘুুপতি�-সংংলাাপ। 
(1) কৃৃষ্ণে�র ‘শ্যাাম’রূূপই শ্রে�ষ্ঠঃঃ-
প্রভুু কহে�,-”উপাাধ্যাায়, শ্রে�ষ্ঠ মাান’ কাায়?” ‘শ্যাামমে�র পরংং রূূপংং’ কহে� 
উপাাধ্যাায় ।
prabhu kahe, — “upadhyaya, shreshtha mana’ kaya?”
“shyamam eva param rupam” kahe upadhyaya.

The Lord asked, “Upadhyaya, which form of the Supreme Lord is 
supreme?”
He replied: “The shyama-rupa is the highest form.”

Anubhashya
প্রভুু রঘুুপতি�কে� জি�জ্ঞাাসাা করি�লে�ন — কৃৃষ্ণ, নাারাায়ণ, রাাম, নৃৃসিং�ংহ প্রভৃৃতি� 
ভগবাানে�র অসংংখ্য রূূপে�র মধ্যে�ে তুুমি� কো�োন রূূপকে� সর্ববশ্রে�ষ্ঠ বল?

The Lord asked Raghupati: “Among the countless forms of Bhagavan 
— Krishna, Narayana, Rama, Nrisimha, etc. — which form do you 
consider supreme?”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 102
(2) মথুুরাাই শ্রে�ষ্ঠ ধাাম:-
‘শ্যাাম’রূূপে�র বাাসস্থাান শ্রে�ষ্ঠ মাান’ কাায়?” ‘পুুরীী মধুুপুুরীী বরাা’ কহে� 
উপাাধ্যাায় ॥
“‘shyam’-ruper basasthan shreshtha mana’ kaya?”
“puri madhupuri vara” kahe upadhyaya.

“What is the supreme abode of that Shyama-form?”
He replied: “Madhu-puri is the greatest.”
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Anubhashya
কৃৃষ্ণ কখনও মথুুরাা-মণ্ডলে�, কখনও দ্বাারকাায়/পরব্যো�ো�মে� — এতদুভয়ে�র 
মধ্যে�ে মধুুপুুরীীর শ্রে�ষ্ঠত্ব কথি�ত। শ্রীীরূূপে�র ‘উপদে�শাামৃৃতে�’: “বৈ�কুণ্ঠাাজ্-
জনি�তো�ো বরাা মধুুপুুরীী” ইত্যাাদি�।

Krishna resides sometimes in Mathura and sometimes in Dwara-
ka-Paravyoma. Of these, Madhupuri (Mathura) is declared to be su-
preme. As Srila Rupa Goswami states in Upadeshamrita: “Superior 
even to Vaikuntha is Madhupuri (Mathura).”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 103
(3) কি�শো�োর-বয়সই আরাাধ্য:-
“বাাল্য, পৌ�ৌগগু, কৈ�শো�োরে�, শ্রে�ষ্ঠ মাান’ কাায়?”
‘বয়ঃঃ কৈ�শো�োরকংং ধ্যে�েয়ংং’ কহে� উপাাধ্যাায় ॥
“balya, paugganda, kaishore, shreshtha mana’ kaya?”
“vayah kaishorakam dhyeyam” kahe upadhyaya.

“Among childhood, boyhood, and youth — which age of the Lord is 
to be adored the most?”
He replied: “The youthful age, kaishora, is the best object of medita-
tion.”

Anubhashya
কৃৃষ্ণে�র ত্রি�বি�ধ বয়ঃঃ — বাাল্য, পৌ�ৌগণ্ড, কৈ�শো�োর — এর মধ্যে�ে কো�োনটি 
তো�োমাার মতে� আরাাধ্য?

“Of Krishna’s three ages — childhood, boyhood, and youth — which 
do you deem most adorable?”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 104
(4) অপ্রাাকৃৃত শৃৃঙ্গাার-রসই সর্ব্বো�ো�ত্তম:-
“রসগণ-মধ্যে�ে তুুমি� শ্রে�ষ্ঠ মাান’ কাায়?”
‘আদ্য এব পরো�ো রসঃঃ’ কহে� উপাাধ্যাায় ।
“rasagan-madhye tumi shreshtha mana’ kaya?”
“adya eva paro rasah” kahe upadhyaya.

“And among all the rasas, which do you consider supreme?”
He replied: “The foremost is Sringara-rasa — the rasa of divine amo-
rous sports.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 105
প্রভুুর আনন্দঃঃ-
প্রভুু কহে�,-”ভাাল তত্ত্ব শি�খাাইলাা মো�োরে�।”
এত বলি�’ শ্লো�োক পড়ে� গদগদ-স্বরে� ॥
prabhu kahe, — “bhalo tattva shikhaila more.”
eta boli’ shloka pare gadgada-sware.

The Lord said: “You have taught me tattva beautifully.” 
Speaking like this, He began to recite verses in a choked voice.
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 106
পদ্যাাবলীীতে� (82)-ধৃৃত মাাধবে�ন্দ্রপুুরীীকৃৃত-শ্লো�োক:-
শ্যাামমে�র পরংং রূূপংং পুুরীী মধুুপুুরীী ধরাা। বয়ঃঃ কৈ�শো�োরকংং ধ্যে�েয়মাাদ্য এব 
পরো�ো রসঃঃ ॥
shyamam eva param rupam, puri madhupuri dhara,
vayah kaishorakam dhyeyam, adya eva paro rasah.

(Padyavali 82, a verse of Madhavendra Puri):
“Shyama is the supreme form, Mathura is the supreme abode, the 
youthful age is the best stage of life, and the foremost rasa is amorous 
love.”

Amrita-Pravaha Bhashya
106। শ্যাামরূূপই সর্ববশ্রে�ষ্ঠ রূূপ, মধুুপুুরীীই শ্রে�ষ্ঠাা পুুরীী, কৈ�শো�োর-বয়সই 
ধ্যে�েয়, আর আদ্য অর্থাা�ৎ শৃৃঙ্গাার-রসই শ্রে�ষ্ঠ রস।

The Shyama form is the supreme form; Mathura (Madhupuri) is the 
supreme abode; the youthful age (kaishora) is the stage for medita-
tion; and the primal Sringara-rasa is the supreme rasa.

Anubhashya
106। (ভগবদ্রূূপাাণাং�ং বর্ণাা�কাারাাণাং�ং/মূূর্তি�ি -ভে�দাানাং�ং মধ্যে�ে) শ্যাামংং 
(নন্দনন্দন শ্যাামসুুন্দরস্য, অভ্রশ্যমল-বর্ণঃঃ�) রূূপম্ এব পরংং; [পুুরীীণাং�ং 
— বৈ�কুণ্ঠ-মথুরাাদীীনাং�ং মধ্যে�ে] মধুুপুুরীী পুুরীী (মথুুরাা) বরাা; [বাাল্য-পৌ�ৌগণ্ড-
কৈ�শো�োর-বয়সাং�ং মধ্যে�ে, যৌ�ৌবন-পূূর্বব ধীীর-ললি�ত নাায়কো�োচি�ত] কৈ�শো�োরকংং 
বয়ঃঃ এব ধ্যে�েয়ংং; [চি�ন্ময়-রস-ভে�দাানাং�ং মধ্যে�ে] আদ্যঃ� (মধুুরঃঃ/শৃৃঙ্গাারঃঃ) রসঃঃ 
এব পরঃঃ।

Among the divine forms with different complexions, the Shyama form 
(of Nanda’s son, Shyamasundara, dark like a raincloud) is supreme; 
among abodes (Vaikuntha, Mathura, etc.), Madhupuri (Mathura-man-
dala) is best; among the ages (childhood, boyhood, youth), the age of 
youth — kaishora — is to be meditated upon; and among spiritual 
rasas, the primary madhura-sringara is the highest.
তরুণ্যঃ স্বল্পবয়স্কাঃ গোপরামাঃ, ক্ষুদ্রার্থে ‘বিট’ = লম্পটং; [পরং] ব্রহ্ম 
(শ্রীকৃষ্ণঃ) তাসাং বিটং; সম্প্রতি কং প্রতি কথয়িত্বম্ ঈশে (সমর্থো 
ভবামি), কঃ বা প্রতীতিং আয়াতু (কে বা বিশ্বাস স্থাপন করিবে)।
“Krishna playfully enjoys the love of young cowherd girls; ‘bita’ 
means Krishna is a debauchee or a paramour — thus the Supreme 
Brahman, Sri Krishna, is a gallant enjoyer Who takes and enjoys ev-
erything that belongs to Him. ‘To whom can I now speak this, and 
who will believe it?’”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 107
প্রভুুর আলি�ঙ্গন, উপাাধ্যাায়ে�র নৃৃত্য:-
প্রে�মাাবে�শে� প্রভুু তঁাঁ�রে� কৈ�লাা আলি�ঙ্গন।
প্রে�মে� মত্ত হঞাা তেঁ�হো�ো করে�ন নর্ততন  ॥
prema-abeshe prabhu tanre koila alingan.
preme matta haniya tenho koren nartan.
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Hearing this and remembering the ecstatic joy of Krishna’s love for 
his sweethearts, Mahaprabhu embraced Raghupati. Maddened with 
ecstasy, and with memories of the Krishna’s divine love, Mahaprabhu 
began to dance.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 108
বল্লভে�র বি�স্ময়, পুুত্রকে� প্রভুুপদে� সমর্পপণ:-
দে�খি�’ বল্লভ-ভট্ট মনে� চমৎকাার হৈ�ল। দুই পুুত্র আনি�’ প্রভুুর চরণে� পাাড়ি�ল ॥
dekhi’ vallabha-bhatta mane chamotkar hoila. dui putra ani’ prabhura 
charane parila.

Seeing this, Vallabha Bhatta was struck with wonder. He brought his 
two sons and placed them at the Lord’s feet.

Anubhashya
দুইপুুত্র — গো�োপীীনাাথ ও বি�স্তৃঠলে�শ্বর। শ্রীীমন্মহাাপ্রভুু 1434 বাা 1435 
শকাাব্দাায় প্রয়াাগে� উপনীীত হন। তৎকাালে� বি�উলে�র জন্ম হয় নাাই; মধ্য, 
18শ পঃঃ 47 সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।

The two sons were Gopinath and Vitthalnath (Viththaleshwar). Sri 
Chaitanya Mahaprabhu arrived in Prayag in 1434 or 1435 Shaka. At 
that time Vitthalnath had not yet been born. See Madhya 18.47.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 109
আড়াাইল-গ্রাামবাাসীীর প্রভুু-দর্শশন ও বৈ�ষ্ণবত্ব-লাাভ:-
প্রভুু দে�খি�বাারে� গ্রাামে�র সব লো�োক আইল।
প্রভুু-দর্শশনে� সব লো�োক ‘কৃৃষ্ণভক্ত’ হইল ॥
prabhu dekhibare gramara sab loka aila.
prabhu-darshane sab loka ‘krishna-bhakta’ hoila.

The villagers of Arail came to see the Lord. By His darshan, all of 
them became Krishna-bhaktas.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 110
ব্রাাহ্মণগণে�র নি�মন্ত্রণ, বল্লভে�র নি�বাারণ:-
ব্রাাহ্মণসকল করে�ন প্রভুুর নি�মন্ত্রণ।
বল্লভ-ভট্ট তঁাঁ� সবাারে� করে�ন নি�বাারণ।
brahmana-sakal koren prabhura nimantran.
vallabha-bhatta tan sabare koren nibaran.

The brahmanas all gave invitations to the Lord. But Vallabha Bhatta 
restrained them, saying:

Madhya-Lila Chapter 19 Text 111
“প্রে�মো�োম্মাাদে� পড়ে� গো�োসাাঞি� মধ্য-যমুুনাাতে�। 
প্রয়াাগে� চাালাাইব, ইহাা নাা দি�ব রহি�তে�।”
“prem-ummade pare gosani madhya-yamunate.
prayage chalai, iha na diba rahite.”

“In His ecstasy, the Gosani may leap midstream into the Yamuna. I 
will conduct Him to Prayag; I will not allow Him to remain here.”
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 112
“যাঁঁ�র ইচ্ছাা, প্রয়াাগে� যাাঞাা করি�বে� নি�মন্ত্রণ।”
এত বলি�’ প্রভুু লঞাা করি�ল গমন ॥
“jar ichcha, prayage janya koribe nimantran.”
eta boli’ prabhu lanya korila gaman.

“Whoever wishes may invite Him when we reach Prayag.” Saying 
this, he accompanied the Lord on His journey.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 113
প্রভুুকে� লইয়াা নৌ�ৌকাায় পরপাারে� প্রয়াাগে� বল্লভে�র আগমন:-
গঙ্গাা-পথে� মহাাপ্রভুুরে� নৌ�ৌকাাতে� বসাাঞাা।
প্রয়াাগে� আইলাা ভট্ট গো�োসাাঞি�রে� লঞাা ॥
ganga-pathe mahaprabhure naukate basanya.
prayage aila bhatta gosani-re lanya.

Seating Mahaprabhu in the boat, they went along the Ganga. Val-
labha arrived with Sri Chaitanya Gosani at Prayag.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 114
প্রভুুর দশাাশ্বমে�ধঘাাটে� নি�ভৃতে� শ্রীীরূূপকে� শক্তি�সঞ্চাার ও শি�ক্ষাাদাান:-
লো�োক-ভি�ড়-ভয়ে� প্রভুু ‘দশাাশ্বমে�ধে�’ যাাঞাা।
রূূপ-গো�োসাাঞি�রে� শি�ক্ষাা করাা’ন শক্তি� সঞ্চাারি�য়াা ॥
lok-vir-bhoye prabhu ‘dashashwamedhe’ janya.
rupa-gosanire shiksha kara’n shakti sanchariya.

Mindful of the pressing crowds of people, the Lord went to Dashash-
vamedha-ghata, and there He infused the full strength of His under-
standing to Rupa Gosvami, imparting His teachings.

Anubhashya
114. ভগবাান অনন্তশক্তি�সম্পন্ন। শক্তি�মাান ভগবাান হইতে� সুুকৃৃতি�মাান 
জীীব কৃৃপাাশক্তি� লাাভ করে�ন। মাায়াাকবলে� পতি�ত হইয়াা, কৃৃষ্ণবৈ�মুখ্যজনি�ত 
অজ্ঞাানবশত জীীব সম্বন্ধ-অভি�ধে�য়-প্রয়ো�োজন তত্ত্বে� অপ্রবি�ষ্ট থাাকে�ন। 
ভগবাান গৌ�ৌরহরি� কৃৃপাা করি�য়াা শ্রীীরূূপ-গো�োস্বাামীীকে� তত্ত্ববো�োধ-শক্তি� পূূর্বে�ে 
অর্পপণ করি�য়াা তত্ত্বশি�ক্ষাা দি�লে�ন।

Bhagavan is endowed with infinite shakti. From the all-powerful 
Lord, a fortunate jiva receives the potency of mercy. But fallen un-
der the grasp of maya, and by ignorance born of turning away from 
Krishna, the jiva fails to enter into the truths of sambandha, abhid-
heya, and prayojana. Out of mercy, Gaurahari conferred upon Srila 
Rupa Goswami the power of realization of tattva and instructed him 
in those truths.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 115
কৃৃষ্ণতত্ত্ব, ভক্তি�তত্ত্ব, রসতত্ত্ব-প্রাান্ত। 
সব শি�খাাইল প্রভুু ভাাগবত-সি�দ্ধাান্ত ॥
krishna-tattva, bhakti-tattva, rasa-tattva-pranta; 
saba shikhaila prabhu bhagavata-siddhanta.
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The Lord taught Rupa the complete understanding of krishna-tattva, 
bhakti-tattva and rasa-tattva — the Bhagavata conclusion.

Amrita-Pravaha Bhashya
115. প্রাান্ত-সীীমাা।

The boundary or outer limit.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 116
রাামাানন্দ-পাাশে� যত সি�দ্ধাান্ত শুনি�লাা। 
রূূপে� কৃৃপাা করি�’ তাাহাা সব সঞ্চাারি�লাা ॥
ramananda-pashe yata siddhanta shunila; 
rupe kripa kari’ taha saba sancharila.

All the conclusions Mahaprabhu heard while sitting with Ramananda 
— these He explained in His mercy to Rupa.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 117
শ্রীীরূূপ-হৃৃদয়ে� প্রভুু শক্তি� সঞ্চাারি�লাা। 
সর্ব্ববতত্ত্ব-নি�রূূপি�য়াা ‘প্রবীীণ’ করি�লাা ॥
sri-rupa-hridaye prabhu shakti sancharila; 
sarva-tattva-nirupiya ‘prabin’ karila.

The Lord poured the nectar of Bhakti-Rasamrita-Sindhu into Sri 
Rupa, filling his heart with joy; and, having him delineate every tat-
tva he was learning, the Lord made Rupa an adept.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 118
শি�বাানন্দ-সে�নে�র পুুত্র ‘কবি�কর্ণণপুুর’। 
‘রূূপে�র মি�লন’ স্ব-গ্রন্থে� লি�খি�য়াাছে�ন প্রচুুর ॥
shivananda-sener putra ‘kavikarnapura’; 
‘ruper milan’ sva-granthe likhiyachen prachur.

Kavikarnapura the son of Shivananda Sena has written extensively, in 
his own work, about “the meeting with Rupa.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 119 
(Sri Chaitanya-candrodoya-nataka 9.138)

কাালে�ন বৃৃন্দাাবনকে�লি�বাার্তাা�  সুুপ্তে� ইতি� তাং�ং খ্যাাপয়ি�তুংং�  বি�শি�ষ্য। 
কৃৃপাামৃৃতে�নাাভি�ষি�চে�দ্ দে�বস্তত্রৈ�ব রূূপঞ্চ সনাাতনঞ্চ ॥
kalena brindaban-keli-varta supte iti tam khyapayitum vishishya; 
kripamritena abhishiched devas tatraiva rupam cha sanatanam cha.

Because news of Brindaban’s divine lila had fallen asleep, and was 
no longer spoken out loud, and no longer informing the hearts of the 
people, the Lord — intending to awaken and broadcast that news — 
then and there anointed Rupa and Sanatana with divine realizations 
and the nectar of His mercy.

Amrita-Pravaha Bhashya
কাালে� বৃৃন্দাাবনকে�লি�-বাার্তাা�  লুুপ্ত হইয়াাছি�ল, সে�ই লীীলাা বি�শে�ষ করি�য়াা 
বি�স্তাার করি�বাার জন্য শ্রীীগৌ�ৌরাাঙ্গদে�ব কৃৃপাামৃৃতে�র দ্বাারাা তথাায় শ্রীীরূূপকে� 
এবংং শ্রীীসনাাতনকে� অভি�ষি�ক্ত করি�য়াাছি�লে�ন।
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With time, the narrations of Krishna’s Brindaban pastimes had become 
obscured. To once more expand and reveal these lilas Sri Gauranga 
Deva, by the nectar of His grace, anointed Sri Rupa and Sri Sanatan 
to broadcast the glories of Brindaban.

Anubhashya
119. কাালে�ন (ভগবদি�চ্ছাারূূপ-কাালবশে�ন) বৃৃন্দাাবনকে�লি�-বাার্তাা�  
(বৃৃন্দাাবনসম্বন্ধি�নীী রসক্রীীড়াা-কথাা) লুুপ্তাা (আচ্ছন্নাা আসীীৎ)। অতঃঃ 
তাং�ং (কথাং�ং) বি�শি�ষ্য (বি�শি�ষ্টাং�ং কृत्वা) খ্যাাপয়ি�তুংং�  (প্রকাাশয়ি�তুংং� ) 
দে�বঃঃ (শ্রীীগৌ�ৌরহরিঃ�ঃ) তত্রৈ�ব বৃৃন্দাাবনে� রূূপংং চ সনাাতনংং চ কৃৃপাামৃৃতে�ন 
(করুুণাাসুুধাা-বাারি�ণ্য) অভি�ষি�ষে�চ (অভি�ষি�ক্তবাান)।

By the force of time (which is itself the will of Bhagavan), the nar-
rations of Brindaban’s rasa-lila had become concealed. Therefore, to 
reveal them anew in special fullness, Sri Gaurahari anointed Rupa 
and Sanatan in Brindaban with the nectar of His mercy.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 120 
যঃঃ প্রাাগে�র প্রি�য়গুণগণৈ�র্গাা�ঢ়বদ্ধো�ো’পি� মুুক্তো�ো 
গে�হাাধ্যাাসাাভস ইব পরো�ো মূূর্তি�িরে �বাামূূর্তঃঃ� । 
প্রে�মাালাাপৈ�র্দৃৃ�ঢ় তর পরি�ম্বঙ্গরঙ্গৈঃ�ঃ প্রয়াাগে� তংং শ্রীীরূূপংং সমমনুপমে�নাানুুজগ্রাাহ 
দে�বঃঃ ॥
yah prager priyaguna-ganair gadhabaddho’pi mukto gehadhyasabhasa 
iva para murti-revamurtah; premalapair dridhatara-parirambha-rangaih 
prayage tam sri-rupam samam anupamena anujagraha devah.

(Sri Chaitanya-candrodoya-nataka 9.29)
Rupa Goswami, who had once been tightly bound by beloved mem-
bers of his family, and by worldly qualities, became free from ab-
sorption in life at his home in the kingdom of Gauda; and at Prayag 
the Lord — the unembodied Absolute Being, yet the supreme Murti 
— showed limitless favour to Sri Rupa, together with Anupama, in 
the loving talks that they had — and in the firm, perpetual embrace 
of the Lord.

Amrita-Pravaha Bhashya
120. যি�নি� পূূর্বে�ে প্রি�য়গুণসমূূহে�র দ্বাারাা গাাঢ়বন্ধ হইয়াাও গৃৃহচর্যাা� হইতে� 
মুুক্ত হইয়াাছি�লে�ন, সে�ই শ্রীীরূূপকে�, তঁাঁ�হাার কনি�ষ্ঠ অনুুপমে�র সহি�ত, স্বয়ংং 
রসতুল্য অমূূর্তত  হইয়াাও শ্রে�ষ্ঠ মূূর্তি�িমা ান, গৌ�ৌরাাঙ্গদে�ব, প্রয়াাগে� প্রে�মাালাাপ ও 
দৃৃঢ়তর আলি�ঙ্গনে� অনুুগ্রহ করি�য়াাছি�লে�ন।

He who had formerly been tightly bound by beloved qualities yet 
was freed from household entanglement — such was Sri Rupa. To-
gether with his younger brother Anupama, he was graced by Gauran-
ga Deva who, although beyond form like rasa itself, is the supremely 
magnificent manifest Being. At Prayag, through loving conversations 
and the firmest embrace, He bestowed mercy upon them.
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Anubhashya
120. যঃঃ (শ্রীীরূূপঃঃ) প্রাাগে�ন প্রি�য়গুণগণৈঃ�ঃ (প্রি�য়স্য গৌ�ৌরস্য গুণগণৈঃ�ঃ) 
গাাঢ়বন্ধঃঃ (অতি�শয় আসক্তঃঃ) অপি� গে�হাাধ্যাাসাাৎ (গৃৃহাাসক্তিঃ�ঃ) মুুক্তঃঃ 
(তক্তস্পৃৃহঃঃ)।

He — Srila Rupa Goswami — who was deeply bound by affection 
for the beloved qualities of Sri Gaurasundara, became free from all 
attachment to household life, having renounced all desire for family 
life.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 121 
(Sri Chaitanya-candrodoya-nataka 9.30)

প্রি�য়াাস্বরূূপে� দয়ি�তস্বরূূপে� প্রে�মস্বরূূপে� সহজাাভি�রূূপে�। 
নি�জাানুুরূূপে� প্রভুুর একরূূপে� ততাান রূূপে� স্ববি�লাাসরূূপে� ॥
priya-swarupe dayita-swarupe prema-swarupe sahaja-abhirupe; ni-
janurupe prabhur eka-rupe tatana rupe sva-vilasa-rupe.

Appearing in His own form — beloved by His devotees, cherished 
as His most intimate revelation, the embodiment of pure love Who is 
naturally radiant and beautiful — the manifestation of His own spiri-
tual identity — the Supreme Lord, Sri Chaitanyadev — imparted His 
teachings to Srila Rupa Goswami, the personification of the Lord’s 
own pastime form. Srila Rupa Goswami, the intimate companion of 
Swarup Damodar, is the true representation of Sri Gauranga, and 
exceedingly dear to Him. As the second manifestation of the Lord’s 
ecstatic love, he perfectly embodies the divine mood of Sri Chaitanya-
dev, and carefully taught others the instructions he received from 
Him. Endowed with full spiritual competence to properly reveal the 
confidential pastimes of Sri Krishna, Srila Rupa Goswami was per-
sonally chosen by the Lord to expand the teachings of bhakti-rasa. 
Indeed, he is the Lord’s own pastime-form (vilasa-rupa).

Amrita-Pravaha Bhashya
নি�জে�র প্রি�য়স্বরূূপ, দয়ি�তস্বরূূপ, প্রে�মস্বরূূপ, স্বাাভাাবি�ক মনো�োজ্ঞরূূপবি�শি�ষ্ট 
এবংং নি�জে�র অনুুরূূপ, এ-সব রূূপে�, স্বীীয় বি�লাাসরূূপ শ্রীীরূূপ-গো�োস্বাামীীতে� 
প্রভুু (ভক্তি�রস-শাাস্ত্র) বি�স্তাার করি�য়াাছি�লে�ন।

In his different manifestations — beloved form, dear form, love-filled 
form, naturally charming form, and His own direct form — the Lord 
expanded the teachings of bhakti-rasa through Srila Rupa Goswami, 
who is His own pastime-form (vilasa rupa).

Madhya-Lila Chapter 19 Text 122
এইমত কর্ণণপূূর লি�খে� স্থাানে�-স্থাানে�। প্রভুু কৃৃপাা কৈ�লাা যৈ�ছে� রূূপ-সনাাতনে� ॥ 
122॥
eimato karnapur likhe sthane-sthane
prabhu kripa kaila yaiche rupa-sanatane

Kavi Karnapur has written in many places how the Lord bestowed 
mercy upon Rupa and Sanatan.
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Anubhashya
122। স্থাানে�-স্থাানে� — শ্রীীচৈ�তন্যচন্দ্রো�োদয়-গ্রন্থে�র ভি�ন্ন ভি�ন্ন স্থাানে�।

“Sthane-sthane” means “in various places,” that is, in different pas-
sages in the books Sri Chaitanya Chandramrita and Chaitanya Chan-
drodaya Nataka.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 123
শ্রীীরূূপ-সনাাতন সমগ্র গৌ�ৌরভক্তে�র প্রি�য়তম:-
মহাাপ্রভুুর যত বড় বড় ভক্ত মাাত্র।
রূূপ-সনাাতন সবাার কৃৃপাা-গৌ�ৌরব-পাাত্র ॥ 123॥
sri-rupa-sanatan samagra gaura-bhakter priyatama
mahaprabhur jata boro boro bhakta matra
rupa-sanatan sabar kripa-gaurava-patra

Amongst all the exalted devotees of Mahaprabhu, Rupa and Sanatan 
are beloved recipients of everyone’s mercy and respect.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 124–126
সকলে�র আদরে�র দৃৃষ্টাান্ত; বৃৃন্দাাবন-দর্শশনকাারীীকে� রূূপ-সনাাতন-সম্বন্ধে� 
সাাগ্রহ জি�জ্ঞাাসাা:-
কে�হ যদি� দে�শে� যাায় দে�খি�’ বৃৃন্দাাবন। 
ভাারে� প্রশ্ন করে�ন প্রভুুর পাারি�ষদগণ ॥ 124॥
“কহ, তঁাঁ�হাা কৈ�ছে� রহে� রূূপ-সনাাতন? 
কে�ছে� রহে�, কৈ�ছে� বৈ�রাাগ্য, কৈ�ছে� ভো�োজন? 125 ॥
কে�ছে� অষ্টপ্রহর করে�ন শ্রীীকৃৃষ্ণ-ভজন?” 
তবে� প্রশংংসি�য়াা কহে� সে�ই ভক্তগণ ॥ 126॥
sakaler ador-er drishtanta…
keho jadi deshe jay dekhi’ brindabanbare prashna koren prabhur parish-
ad-gan “kaha, tahan kaiche rahe rupa-sanatan?
keche rahe, kaiche vairagya, kaiche bhojan?
keche ashta-prahar koren sri-krishna-bhajan?”
tabe prashansiya kahe sei bhakta-gan

When someone returns from Brindaban, the Lord’s associates eagerly 
ask, “Tell us — how are Rupa and Sanatan living? Where do they 
stay? How is their vairagya? How do they eat? How do they perform 
Krishna-bhajan every hour of the day?” Then the devotees joyfully 
narrate their glories.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 127–129
শ্রীীরূূপ-সনাাতনে�র বৈ�রাাগ্যযুুগ-ভক্তি�রসপাান-মত্ততাা-বর্ণণন:-
অনি�কে�ত দুহে�, বনে� যত বৃৃক্ষগণ। 
এক এক বৃৃক্ষে�র তলে� এক এক রাাত্রি� শয়ন ॥ 127 ॥
বি�প্রগৃৃহে� কূূলভি�ক্ষাা, কঁাঁ�হাা মাাধুুকরীী। 
শুস্ক রুুটী-চাানাা চি�বাায়, ভো�োগ পরি�হরি�’ ॥ 128 ॥
করোঁ�ঁ�য়াা-মাাত্র হাাতে�, কঁাঁ�থাা, ছিঁ�ড়াা-বহি�র্ব্বাা�স। 
কৃৃষ্ণকথাা, কৃৃষ্ণনাাম, নর্ততন -উল্লাাস ॥ 129 ॥
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aniket duhe, bane jata vriksha-gan
ek-ek vriksh-er tale ek-ek ratri shayan
bipra-grihe kul-bhiksha, kanha madhukari
shushka ruti-chana chibay, bhoga parihari’
karoya-matra hate, kantha, chhira-bahirbas
krishna-katha, krishna-nam, nartan-ullas

Homeless, they sleep each night beneath a different tree in the forest. 
They beg a little from Brahmana homes — sometimes madhukari — 
chewing dry flatbread and roasted gram, abandoning all sense en-
joyment. With only a water-pot in hand, a shoulder-cloth and torn 
outer garment — they delight in Krishna-katha, Krishna-nama, and 
dancing.

Anubhashya
সু্কুলভি�ক্ষাা — যে� ভি�ক্ষাাগ্রহণে� উদরপূূর্তি�ির  জন্য অন্যে�ের নি�কট অন্য কো�োন 
খাাদ্যদ্রব্য ভি�ক্ষাা করি�তে� হয় নাা। মাাধুুকরীী — মৌ�ৌমাাছি� যে�রূূপ নাানাা পুুষ্প 
হইতে� মধুু সংংগ্রহ করি�য়াা চক্রে� লইয়াা যাায়, 
সে�ইরূূপ নাানাাস্থাান হইতে� স্বল্প স্বল্প খাাদ্যদ্রব্য সংংগ্রহ করি�য়াা যাঁঁ�হাারাা 
উদরপূরণ করে�ন, তঁাঁ�হাাদে�র বৃৃত্তি�ই ‘মাাধুুকরীী’ নাামে� কথি�ত।ভো�োগ-পরি�হরি� 
সুুখলাাভে�র আশাায় ইন্দ্রি�য়বৃৃত্তি�-বন্ধনাার্থথ যে� সকল উত্তে�জক দ্রব্য ব্যবহৃত 
হয়, ঐগুলি� ত্যাাগ করি�য়াা ভজনো�োপযো�োগীী জীীবনরক্ষাা করি�বাার জন্য শুষ্ক 
রুুটি ও ভর্জি�ি ত ছো�োলাাদ্বাারাা জীীবন নি�র্বাা�হ করি�তে�ন।

Bhiksha refers to that form of accepting alms in which one need not 
seek food again and again from anyone in particular, merely to fill 
the belly. Madhukari means “the way of the bee.” Just as bees collect 
small portions of nectar from many flowers and bring it back to their 
hive, in the same way, those who maintain themselves by collecting 
small quantities of food from different households like to live by the 
madhukari practice. Rejecting sense indulgence and renouncing all 
substances meant for bodily pleasure, they sustain their lives with 
only dry bread and roasted chickpeas, maintaining their life solely for 
the sake of using it for the devotional service of Sri Krishna.

Amrita-Pravaha Bhashya
129। করোঁ�ঁ�য়াা — সন্ন্যাাসি�দি�গে�র হাাতে�র জলপাাত্র।

Karoya: the water-pot carried in the hand of renunciants.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 130–131
অষ্টপ্রহর কৃৃষ্ণভজন, চাারি�দণ্ড শয়ন।
নাাম-সঙ্কীীর্ততন -প্রে�মে� সে�হ নহে� কো�োন দি�নে� ॥ 130॥
কভুু ভক্তি�রসশাাস্ত্র করয়ে� লি�খন। চৈ�তন্যকথাা শুনে�, 
করে� চৈ�তন্য-চি�ন্তন ॥ 131 ॥
ashta-prahar krishna-bhajan, chari-danda shayan
nam-sankirtan-preme seha nahe kon dine
kabhu bhakti-rasa-shastra koroye likhan
chaitanya-katha shune, kore chaitanya-chintan
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They worship Krishna always, sleeping but a short while (four dan-
da). Yet even that is often lost in the flood of nama-sankirtan and pre-
ma. Sometimes they write the shastra of bhakti-rasa; hearing Chaitan-
ya-katha, they meditate on Sri Chaitanya.

Anubhashya
131। এতদৃৃশ বৈ�রাাগ্যজীীবনে� কখনও ভক্তি�রস-শাাস্ত্র লি�খে� কৃৃষ্ণভজন, 
কখনও নাাম-সঙ্কীীর্ততন , কখনও গৌ�ৌর-লীীলাা-স্মরণ-মননে� কৃৃষ্ণভজন। 
“সহজি�য়াা”দে�র ন্যাায় ভ্রাান্ত ধাারণাা শ্রীীরূূপাানুুগে� প্রাামাাণ নয়।

Living a very renounced life they sometimes perform worship by 
composing bhakti-rasa shastra, sometimes by nama-sankirtan, some-
times by remembering Gaura-lila. Among the mundane sahajiyas, 
however, there prevails a distorted belief regarding such practices, 
with sahajiyas indulging instead in pleasure seeking.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 132
রূূপ-সনাাতনে�র ভজনাাচরণ-শ্রবণে� ভক্তগণে�র সুুখ:-
এইকথাা শুনি�’ মহাান্তে�র মহাাসুুখ হয়।
চৈ�তন্যে�ের কৃৃপাা যাঁঁ�হে�, তঁাঁ�হে� কি� বি�স্ময় ? 132॥
rupa-sanataner bhajan-acharan-shravane bhaktaganer sukh
ei katha shuni’ mahant-er maha-sukh hoy
chaitanyer kripa janhe, tanhe ki bismoy

Hearing these practices of Rupa and Sanatan, the exalted devotees 
feel immense joy. Those upon whom Sri Chaitanya’s mercy rests — 
what wonder is there about their exaltation?

Madhya-Lila Chapter 19 Text 133
স্ব-কৃৃত ‘ভক্তি�রসাামৃৃতসি�নু্ধু’তে� প্রভুুকৃৃপাা বর্ণণন:-
চৈ�তন্যে�ের কৃৃপাা রূূপ লি�খি�য়াাছে�ন আপনে�।
রসাামৃৃতসি�নু্ধু-গ্রন্থে�র মঙ্গলাাচরণে� ॥ 133॥
swa-krita ‘bhakti-rasamrita-sindhu’te prabhu-kripa barnan
chaitanyer kripa rupa likhiyachhen apona
rasamrita-sindhu-granther mangalacharane
bhakti-rasamrita-sindhu (1.1.2) — 
hridi yasya preranaya pravartito’ham varaka-rupo’pi
tasya hareh pada-kamalam vande chaitanya-devasya

Rupa himself records Sri Chaitanya’s mercy in his own Bhakti-rasam-
rita-sindhu, in the mangalacharana: 

Madhya-Lila Chapter 19 Text 134
ভক্তি�রসাামৃৃতসি�নু্ধু (১.১.২):
হৃৃদি� যস্য প্রে�রণয়াা প্রবর্তি�ি তো�োহহংং বরাাকরূূপো�োহপি�।
তস্য হরে�: পদকমলম্ শ্রীীচৈ�তন্যদে�বস্য বন্দে�॥ ১৩৪ ॥
bhaktirasamrita-sindhu (1.1.2):
hridi yasya preranaya pravartito ’ham varaka-rupohapi,
tasya hareh padakamalam sri-chaitanya-devasya vande. (134)

From Bhakti-rasamrita-sindhu (1.1.2): “He, by whose inspiration I, 
though insignificant, have begun this work — unto the lotus feet of 
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Him, Lord Hari, who has come into the world as Sri Chaitanyadeva, 
I offer obeisance.”

Amrita-Pravaha Bhashya
হৃৃদয়ে� যাঁঁ�হাার প্রে�রণাাদ্বাারাা সাামাান্য কাাঙ্গাালরূূপ আমি� ভক্তি�গ্রন্থ-রচনে� 
প্রবর্তি�ি ত হইয়াাছি�, সে�ই শ্রীীচৈ�তন্যদে�ব হরি�র পদকমল আমি� বন্দনাা করি�।

By whose inspiration within me, I, a humble beggar, have become 
engaged in composing books on devotion — unto that Lord Sri Chait-
anyadeva, Hari Himself, I offer my most sincere obeisance at His feet.

Anubhashya
[নি�জ-ভগবৎসে�বাা-প্রবর্ততকং ং স্বাাশ্রয়-চরণ-কমলংং ভগবস্তুংং 
গৌ�ৌরহরিং�ং নমস্করো�োতি�] অহংং বরাাকরূূপঃঃ (কু্ষুদ্র-দীীন-রূূপঃঃ, স্বয়ংং 
গো�োস্বাামি�কুলচূড়াামণি�রপি� অতি�দৈ�ন্যবশাাদে�বৈ�য়-মুুক্তিঃ�ঃ) অপি� যস্য 
(কর্তৃৃ�ভূ তস্য গৌ�ৌরস্য) হৃৃদি� (মনসি�) প্রে�রণয়াা (হৃৃদ্বি�ষয়াানুুজ্ঞয়াা) প্রবর্তি�িতঃ ঃ 
(প্রে�রি�তঃঃ), তস্য চৈ�তন্যদে�বস্য হরেঃ�ঃ।

“I bow down to Sri Gaurahari, the Supreme Lord, whose lotus feet are 
the source of all service to Bhagavan Sri Krishna. I, although insignif-
icant and destitute — and counted among the foremost of the Goswa-
mis — I have been moved solely by the inner inspiration and sanction 
arising from His own heart. It is by the prompting of that Lord, Sri 
Chaitanya Deva, that I have been impelled to engage in this service.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 135
প্রদয দশদি�নে� যাাবৎ প্রভুুর শ্রীীরূূপে� শি�ক্ষাা দাান — এই মত দশ দি�ন প্রভুুর 
সঙ্গে� রহি�লে�ন, শ্রীীরূূপে� শি�ক্ষাা দি�লে�ন শক্তি� সঞ্চাারি�য়াা ॥ ১৩৫ ॥
praya dasa-dine jabat prabhur sri-rupe shiksha-dan — ei mata dasa din 
prabhur sange rahilen, sri-rupe shiksha dilen shakti sanchariya. 

The Lord remained with Rupa Goswami for about ten days, instruct-
ing him and infusing him with divine power. 

Anubhashya
135। প্রভুুর কৃৃপাায় রূূপ গো�োস্বাামীী কে�বল এক বি�ন্দুু ভক্তি�রস পাান করি�লে�ন, 
এবংং সে�ই বি�ন্দুুর মধ্যে�েই অচি�ন্ত্য ভক্তি�রস প্রকাাশ পাাইয়াাছে�।

By the Lord’s mercy, Srila Rupa Goswami drank just one drop of 
bhakti-rasa, yet, within that drop of the inconceivable nectar of devo-
tion, an ocean of incomparable bliss was revealed.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 136
শ্রীীরূূপ-শি�ক্ষাা — সূূত্রাাকাারে� ভক্তি�রস-লক্ষণ-বর্ণণন।
প্রভুু কহে�ন, “শুন, রূূপ, ভক্তি�রসে�র লক্ষণ; সূূত্ররূূপে� কহি�, বি�স্তাার ন যাায় 
বর্ণণন।” ॥ ১৩৬ ॥
sri-rupa-shiksha — sutra-akare bhaktiras-lakshana-barnana.
prabhu kahena, “shuna, rupa, bhakti-raser lakshana; sutra-rupe kahi, 
bistara na yaya barnana.” (136)

The Lord said, “Listen, Rupa. I shall briefly explain the characteristics 
of bhakti-rasa. Bhakti-rasa cannot be fully described in great depth.” 
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Amrita-Pravaha Bhashya
136। ভক্তি�রসাামৃৃতসি�নু্ধু — অর্থাা�ৎ ভক্তি�রসে� পরি�পূূর্ণণ সমুদ্র, যাাহাার 
পাারাাপাার নাাই, অর্থাা�ৎ যাাহাার সীীমাা নাাই।

The term Bhakti-rasamrita-sindhu means “the ocean filled with the 
nectar of devotion” — a sea without a near or far shore, without limit 
or boundary.

Anubhashya
136। ভক্তি�রসসমুুদ্র অপরি�মে�য় — তাাহাার গভীীরতাা বাা সীীমাা কে�উ নি�র্ণণয় 
করি�তে� পাারে� নাা। ভক্তি�রসে�র পাারাাপাার নাাই।

The ocean of bhakti-rasa is immeasurable. None can fathom its depth 
or find its limit. There is neither a near shore nor a far shore.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 137
প্রভুুর কৃৃপাায় রূূপে�র ভক্তি�রসাামৃৃতসি�নু্ধুর বি�ন্দুুপাান — পাারাাপাার-শূূন্য গভীীর 
ভক্তি�রস-সি�নু্ধু। তো�োমাায় চাাখাাইতে� তাার কহি� এক ‘বি�ন্দুু’। ॥ ১৩৭ ॥
prabhur kripay ruper bhaktirasamrita-sindhur bindu-pana — para-
par-shunya gabhira bhakti-rasa-sindhu.
tomay chakhaitai tar kahi ek ‘bindu’. (137)

By the mercy of the Lord, Rupa Goswami drank a drop from the 
boundless and unfathomable ocean of bhakti-rasa. The ocean of 
bhakti-rasa is immeasurable and without a shore, and to let you taste 
it I shall describe one single drop to you.

Amrita-Pravaha Bhashya
শ্রীীচৈ�তন্যদে�বে�র কৃৃপাায় রূূপ গো�োস্বাামীী ভক্তি�রসাামৃৃতসি�নু্ধুর এক ‘বি�ন্দুু’ পাান 
করি�লে�ন।

By the mercy of Sri Chaitanya Deva, Srila Rupa Goswami drank a 
drop from the ocean of Bhakti-rasamrita-sindhu.

137। প্রভুুর কৃৃপাায় রূূপ সে�ই অসীীম ভক্তি�রসসমুুদ্র হইতে� এক বি�ন্দুু পাান 
করি�য়াাছে�ন; আমি� সে�ই এক বি�ন্দুু তো�োমাাদে�র চাাখাাইবাার জন্য বলি�তে�ছি�।

By the Lord’s mercy, Rupa tasted one drop from that boundless ocean 
of devotional rasa; now I speak of that one drop so you too may taste it.

Anubhashya
137। রূূপ সে�ই অসীীম রসসাাগর হইতে� এক বি�ন্দুু পাান করি�লে�ন, এবংং 
কাাব্যরূূপে� তাাহাার আভাাস প্রকাাশ করি�লে�ন। যে� সে�ই এক বি�ন্দুুর স্বাাদ লয়, 
সে� অপরি�মে�য় আনন্দ পাায়।
পাারাাপাার-শূূন্য-পাার (অর্থাা�ৎ) একপাার। অপাার (অর্থাা�ৎ) অন্য পাার। অতএব 
যাাহাার উভয়পাারে�র মধ্যে�ে কো�োন পাারে�রই সীীমাা নাাই।
(গৌ�ৌরহরেঃ�ঃ কৃৃষ্ণচৈ�তন্যস্য) পদকমলংং (চরণাারবি�ন্দম) অহংং বন্দে�।

Rupa drank one drop from that infinite sea of rasa and then revealed 
its reflection in the form of his poetic expressions. Whoever tastes a 
single drop of that poetry experiences immeasurable bliss.
“Parapar-shunya” means “shoreless”: one cannot reach a near shore 
or far shore; in other words, there are no limits on either side.
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I bow to the lotus-like feet of Gaurahari, Sri Krishna Chaitanya.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 138
প্রথমে� ব্রহ্মাাণ্ডে�র বদ্ধজীীব-বর্ণণন, সংংখ্যাায় বহুত — এইমত ব্রহ্মাাণ্ড ভরি�’ 
অনন্ত জীীবগণ।
চৌ�ৌরাাশীী-লক্ষ যো�োনি�তে� করয়ে� ভ্রমণ ॥ ১৩৮ ॥
prathame brahmander baddha-jiva-barnana, shankhyay bahuta — eimata 
brahmanda bhari’ ananta jiva-gana.
chaurashi-laksha yonite koraye bhramana. (138)

First, the condition of the bound living beings within the universe 
is described: The universe is filled with countless jiva souls who are 
constantly reborn, wandering through the 8,400,000 different species 
of life. 

Anubhashya
চৌ�ৌরাাশীী লক্ষ যো�োনি� — “জলজাা নবলক্ষাাণি� স্থাাবরাা লক্ষবিং�ংশতিঃ�ঃ। কৃৃময়ো�ো 
কদ্রসংংখ্যতাঃঃ� পক্ষি�ণাং�ং দশলক্ষকম্। ত্রিং�ংশৎ লক্ষাাণি� পশবঃঃ চতুর্ললক্ষাাণি� 
মাানুুষাঃ�ঃ।।” (বি�ষ্ণুপুুরাাণে�)

There are 8,400,000 species of life: “900,000 aquatic beings, 2,000,000 
immobile (plants and trees), 1,100,000 species of worms and reptiles, 
1,000,000 species of birds, 3,000,000 species of beasts, and 400,000 
kinds of humans.” (Vishnu Purana)

Madhya-Lila Chapter 19 Text 139
জীীবাাত্মাা ও জীীবস্বরূূপ-পরি�মাাণ: — 
কে�শাাগ্র-শতে�ক-ভাাগ পুুনঃঃ শতাং�ংশ করি�। 
তাার সম সূূক্ষ্ম জীীবে�র ‘স্বরূূপ’ বি�চাারি� ॥ ১৩৯ ॥
jivatma o jiva-swarupa-parimana: — 
keshagra-shatek-bhaga punah shatansha kori, tar sama sukshma jiver 
‘swarupa’ bichari. (139)

The size and nature of the living being are considered: If one divides the 
tip of a hair into a hundred parts, and again divides one of those parts 
into another hundred, such is the subtle dimension of the living self. 

Anubhashya
মুুণ্ডকে� ৩।১।৯ — “এযো�োহ পুুরাাত্মাা।”

From the Mundaka Upanishad (3.1.9): 
“This indeed is the ancient (everlasting) Self.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 140
শাাস্ত্রপ্রমাাণ: শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (১০.৮৭.৩০) শ্রুুতি�-স্তব-ব্যাাখ্যাা-ধৃৃত শ্লো�োক — 
কে�শাাগ্রশতভাাগস্য শতাং�ংশসদৃৃশাাত্মকঃঃ।
জীীবঃঃ সূূক্ষ্মস্বরূূপো�োহয়ংং সংংখ্যাাতীীতো�ো হি� চি�ৎকণঃঃ ॥ ১৪০ ॥
shastra-pramana:
srimat-bhagavate (10.87.30) shruti-stava-byakhya-dhrita shloka — 
keshagra-shata-bhagasya shatansha-sadrishatmakah,
jivah sukshma-swarupo ’yam shankhyatito hi chit-kanah. (140)
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Scriptural evidence: In the Srimad Bhagavatam (10.87.30), in the com-
mentary on the Shruti-stava, it is stated — 
“The soul is of a form equal to one ten-thousandth part of the tip of 
a hair, subtle and atomic, beyond all count — a spark of conscious 
light.” 

Amrita-Pravaha Bhashya
কে�শে�র অগ্রভাাগকে� শতভাাগ করি�লে� তাাহাার শতশতাং�ংশ-সদৃৃশস্বরূূপই 
জীীবে�র সূূক্ষ্মস্বরূূপ, জীীব-চি�ৎকণ ও সংংখ্যাাতীীত।

If the tip of a hair were divided into one hundred parts, and each of 
those again into one hundred parts, the size of the living soul is like 
that. The jiva is a conscious atom (chit-kana), infinitely innumerable 
and inconceivably tiny.

Anubhashya
অয়ংং জীীবঃঃ হি� কে�শাাগ্রশতভাাগস্য (অতি� সূূক্ষ্ম কে�শাাগ্রাায়াামস্য শতধাা 
বি�ভক্তস্য, পুুনঃঃ তাাদৃৃশ পরম-সূূক্ষ্মাংং�শস্য) শতাং�ংশ সদৃৃশ আত্মকঃঃ (পুুনঃঃ 
শতখণ্ডাংং�শ তুুল্যঃ�) সূূক্ষ্ম স্বরূূপঃঃ (পরমাাণুু-চে�তনঃঃ চি�ত্-কণঃঃ সূূক্ষ্ম অচি�দ্ -
অণুু-খণ্ডঃঃ) সংংখ্যাাতীীতঃঃ (অনন্ত সংংখ্যকঃঃ)।

The jiva is of such a subtle nature that, if the tip of an extremely fine 
hair were divided into a hundred parts, and one of those further di-
vided into another hundred, the dimension of the jiva would be like 
that infinitesimal fragment.
It is a subtle essence — atomic, conscious, a spark of intelligence. A 
minute conscious particle beyond calculative estimation.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 141
শ্বে�: উ: মন্ত্রাানুুসাারে� পঞ্চদশীীতে� চি�ত্রদীীপে� (৮১) — 
বাালাাগ্রশতভাাগস্য শতধাা কল্পি�তস্য চ।
ভাাগো�ো জীীবঃঃ স বি�জ্ঞে�য় ইতি� চাাহ পরাা শ্রুুতিঃ�ঃ ॥ ১৪১ ॥
shve: u: mantranusare panchadasite chitradipe (81) — 
balagra-shata-bhagasya shatadha kalpitasya cha,
bhago jivah sa vijneyo iti chaha para shrutih. (141)

According to the Shvetashvatara Upanishad (5.9), as cited in Chi-
tra-dipa (81): “When the tip of a hair is divided into a hundred parts 
and each of those again into a hundred, the result is like the jiva — so 
declares the supreme revelation.” 

Anubhashya
[যঃঃ] বাালাাগ্র শতভাাগস্য (কে�শাাগ্রস্য শতভাা খণ্ডি�তস্য, তস্য পুুনঃঃ) শতধাা 
কল্পি�তস্য (বি�ভক্তস্য) চ ভাাগঃঃ (খণ্ডঃঃ) — সঃঃ [এব] জীীবঃঃ (জীীবস্বরূূপাাকাারঃঃ) 
বি�জ্ঞে�য়ঃঃ (জ্ঞাাতব্যঃ�) ইতি� চ পরাা (শ্রে�ষ্ঠাা) শ্রুুতিঃ�ঃ (শ্বে�তাাশ্বতর প্রমুুখাা) আহ।

“One who divides the tip of a hair into a hundred parts, and again 
each of those into a hundred — the resulting fragment is to be known 
as the size of the jiva, the soul.”
This is the truth of the Veda, stated in the Shvetashvatara Upanishad 
and other scriptures.
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 142
শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (১১.১৬.১১) — 
সূূক্ষ্মাাণাামপ্যহংং জীীবঃঃ ॥ ১৪২ ॥
srimat-bhagavate (11.16.11) — 
sukshmanam apy aham jivah. (142)

From the Srimad Bhagavatam (11.16.11):
“Among all subtle entities, I am the jiva.” (142)

Madhya-Lila Chapter 19 Text 142
কো�োন কো�োন পাাঠে� লি�খি�ত আছে� — শ্রীীমন্ত্রাাগবতে� উদ্ধবংং প্রতি� 
শ্রীীভগবদ্ধাাক্যম্, — 
“গুণি�নাামপ্যহংং সূূত্রংং মহতাাঞ্চ মহাানহম্।
সূূক্ষ্মাাণাামপ্যহংং জীীবো�ো দুর্জজয়া ানাামহংং মনঃঃ।।”
সুুক্ষ্মগণে�র মধ্যে�ে আমি� (ভগবাান) ‘জীীব’ (ভে�দাাভে�দপ্রকাাশ)।
kon kon pathe likhita ache — srimantragavate uddhavam prati sribhaga-
vad-vakyam, — “guninam apy aham sutram mahatam cha mahan aham, 
sukshmanam apy aham jivo durjayanam aham manah.”
sukshma-ganer madhye ami (bhagavan) ‘jiva’ (bhedabheda-prakash).

The Lord spoke to Uddhava:
“I am the thread holding a string of pearls; I am greatness among the 
greatest of all; among all the subtle objects I am the jiva; and among 
the unconquerable I am the mind.” Thus, among subtle entities, I the 
Supreme Lord am manifest as the jiva, according to the principle of 
simultaneous difference and nondifference (bhedabheda-prakash).

Anubhashya
ভগবদ্বি�ভূতি�সমূূহ শ্রবণ করি�তে� ইচ্ছাা করাায় 
শ্রীীউদ্ধবে�র প্রতি� শ্রীীকৃৃষ্ণে�র উক্তি�, — 
অহংং (চি�দচি�দীীশ্বরঃঃ অন্বয়-জ্ঞাান-আত্মকঃঃ শ্রীীভগবাান) 
সূূক্ষ্মাাণাাম্ (অণুুনাাম্  অপি� মধ্যে�ে) জীীবঃঃ (জীীবাাত্মাা)।

Desiring to hear of the Lord’s opulences, Uddhava inquired from 
Him, and the Supreme Lord Sri Krishna said: “I, the Lord of both the 
sentient and the insentient, endowed with complete knowledge and 
an inherent relation to all beings — among all subtle entities, I am the 
jiva, the living being.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 143 
(Srimad Bhagavatam 10.87.30)

অপরি�মি�তাা প্রবাাস্তনুভূূতো�ো যদি� সর্ব্ববগতাা- স্তর্হি�ি  ন শাাস্যতে�তি� নি�য়মো�ো ধ্রুুব 
নে�তরখাা।
অজনি� চ যন্ময়ংং তদ্বি�মুুচ্য নি�য়ন্ত ভবে�ৎ সমমনুুজাানতাং�ং যদমতংং 
মতদুষ্টতয়াা ॥
aparimita prabhas tanubhuto jadi sarvagatah tarhi na shasyateti niyamo 
dhruva netaratha ajani cha yan-mayam tad vimuchya niyanta bhavet 
samam anujanatam yad-amatam matadushtataya
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If embodied living beings were all souls without any size limit — not 
atomic but all-pervading — if all living beings are one in essence with 
the Supreme Being, then the rule that they are controlled by a greater 
being would not apply to them. Yet the jiva-souls are all manifest-
ing through the power of maya in finite forms, manifesting in forms 
with limitations; and only someone who is free from all limitations 
of maya can be the controller. Therefore, the notion born of a corrupt 
doctrine — that jiva souls are born of the same nature as the om-
ni-present Supreme Being — is unreasonable.

Amrita-Pravaha Bhashya
143 হে� ধ্রুুব, যদি� তনুুভূূজ্জীীবসকল অপরি�মি�ত ধ্রুুব অর্থাা�ৎ পরম নি�ত্য ও 
সর্ব্ববগত হইত, তাাহাা হইলে� তো�োমাার শাাসনাাধীীন থাাকাার নি�য়ম থাাকি�ত নাা। 
যদি� জীীবকে� ‘অণুু’, সাামাান্যতঃঃ ‘নি�ত্য’ বলি�য়াা স্বীীকাার করাা যাায়, তাাহাা হইলে�ই 
তাাহাারাা তো�োমাার অধীীন হয়। যন্ময় হইয়াা তাাহাারাা জন্মগ্রহণ করি�য়াাছে�, তাাহাার 
অপরি�ত্যাাগে�ই নি�য়ন্ত হইতে� পাারে�। অতএব যাাহাারাা জীীব এবংং তো�োমাাকে� 
‘এক’ করি�য়াা জাানে�, তাাহাাদে�র মত ‘মতবাাদে�’ দূূষি�ত।

O immutable One, if the embodied living beings were unlimited like 
you — eternal and all-pervading — then they would not be under 
your dominion. But since the living being is anu (infinitesimal), eter-
nally tiny (nitya), on that basis they must be considered subject to 
you. Having emanated from you, the jivas can remain under your 
divine rule only so long as they do not turn away from their source. 
If they choose to act independently then they fall away from your 
divine governance and come under another kind of control — the 
bondage of ignorance. Therefore, those who regard the living beings 
and you as one are tainted by a doctrine corrupted by false reasoning.

Anubhashya
143 জনলো�োকে� ব্রহ্মসত্রযজ্ঞে� শ্রবণে�চ্ছু মুুনি�গণে�র নি�কট কুুমাারগণে�র 
অন্যতম ব্রহ্মর্ষি�ি সনন্দন শ্রুুতি�গণকর্তৃৃ� ক ভগবৎস্তব কনি� করি�তে�ছে�ন, হে� 
ধ্রুুব (সর্ব্বাা�শ্রয়, নি�ত্য)। অপরি�মি�তাঃঃ� (বস্তুতঃঃ এব অনন্তাঃঃ�) প্রবাঃ�ঃ (নি�ত্যাঃ�ঃ) 
অনুুভূূতঃঃ (শরীীরধাারি�ণঃঃ জীীবাঃ�ঃ) যদি� সর্ব্ববগতাঃঃ� (বি�ভবঃঃ ব্যাাপকাঃঃ� সাঃ�ঃ), 
তাাই শাাস্যতাা (তৎশাাস্যতাা) ইতি� যঃঃ তয়াা নি�য়মঃঃ (নি�য়ম ঘটে�ত)

In the Jana-loka world, at a time when sages were performing the Brah-
ma-satra rite, honouring that most magnificent Power named Purusha 
that is so great it can make worlds, Sadananda, one of the child-sages 
who emerged from endless slumber in brahma-nirvana, began to speak. 
Sadananda said, “We are properties produced by a higher Power; we 
are not the proprietors of this world we are in. The truth is this: we our-
selves are possessions owned by the Lord, a Being far greater than us. O 
Lord, O eternal refuge! If embodied beings were infinite and all-pervad-
ing, they would not be subject to Your control, but because they are anu 
— atomic, finite, and dependent — they remain under Your dominion. 
Those who think that the jiva and You are the same by nature wrongly 
assume their idea to be true, not understanding the truth — that You are 
independent whereas they are small, dependant beings.”
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নি�য়মাানি�য়ষু্ণু-ভাাবাাবস্থি�তত্বাাৎ। যন্ময়ংং (যৎ অর্থাা�ৎ অগ্নি�ময়ংং সু্ফুলি�ঙ্গাাদি�কংং 
কাার্য্্যং� জীীবাার্থংং� বস্তু) অজনি� (জাাতংং, তে�ষাং�ং জীীবাানাং�ং) নি�য়ন্ত (শাাস্তাা) 
ভবে�ৎ। তৎ অবি�মুুচ্য (তাান্ জীীবাান্ অপরি�ত্যজ্যং� উপাাদাানরূূপংং 
পরমাাত্মাানংং জীীবতত্ত্বে�ন) সমম্ অনুুজাানতাং�ং (কে�বলাাদ্বৈ�তবাাদি�নাং�ং) 
মতদুষ্টতয়াা (মতস্য দুষ্টতয়াা অশুদ্ধত্বে�ন) অমতম্ এব (অজ্ঞাাতপ্রাায়ংং 
অবি�ষয়ত্বাাৎ)।

Because control exists only in a place where subordination and order 
exist: The jivas, having originated from the Lord as sparks from fire, 
are governed by Him, their Regulator. Those who, abandoning this 
relationship and thinking the Lord and the jiva are one — these are 
followers of Kevaladwaita-vada, monism; their monist doctrine, be-
ing tainted by false reasoning and impurity, is rejected by the wise.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 144
বি�রূূপ-ভে�দে� জীীব দ্বি�বি�ধ — (১) স্থাাবর, (২) জঙ্গম;
জঙ্গমে�র ত্রি�বি�ধত্ব — জল, স্থল, খে�চর।
তাারে� মধ্যে�ে ‘স্থাাবর’, ‘জঙ্গম’ দুই ভে�দ;
জঙ্গমে� তি�র্যযক্, জল, স্থলচর-বি�ভে�দ। ॥ ১৪৪ ॥
birupa-bhede jiva dwividha — (1) sthabara, (2) jangama;
jangamer tribidhatva — jala, sthala, khechara.
tare modhye ‘sthabara’, ‘jangama’ dui bheda;
jangame tiryak, jala, sthalachara-bibheda. (144)

According to the form they inhabit, living beings are of two kinds: (1) 
immobile (sthavara), and (2) moving (jangama). Among the moving 
beings there are three divisions — aquatics, creatures moving on the 
land, and those that can fly.

Amrita-Pravaha Bhashya
নি�ত্যবন্ধগণ এই স্থাাবর-জঙ্গম-ভে�দে� দুই প্রকাার। যাাহাারাা অচল (যে�মন, 
বৃৃক্ষাাদি�), তাাহাারাাই ‘স্থাাবর’ জীীব। যাাহাারাা সচল, তাাহাারাাই ‘জঙ্গম’। 
জঙ্গম তি�নপ্রকাার, তি�র্য্্যক্-পক্ষি�গণ, জলচর ও স্থলচর। স্থলচরে�র মধ্যে�ে 
মাানবজাাতি� অত্যন্ত অল্পসংংখ্যক। সে�ই অল্পসংংখ্যক মাানবদি�গে�র মধ্যে�ে 
ম্লে�চ্ছ, পুুলি�ন্দ, বৌ�ৌদ্ধ ও শবর পরি�ত্যক্ত হইলে� বে�দনি�ষ্ঠ মনুুষ্য বাাকি� থাাকে�। 
বে�দনি�ষ্ঠগণ দুইপ্রকাার, ধর্মাা�চাারীী ও অধর্মাা�চাারীী। ধর্মাা�চাারীী-মধ্যে�ে অনে�কে�ই 
কর্মমনি�ষ্ঠ, কে�হ বাা জ্ঞাাননি�ষ্ঠ; কো�োটি জ্ঞাাননি�ষ্ঠে�র মধ্যে�ে বস্তুতঃঃ একজন 
‘মুুক্ত’। এস্থলে�, যাঁঁ�হাারাা জড়বুুদ্ধি� হইতে� মুুক্ত, তঁাঁ�হাাদি�গকে�ই ‘মুুক্ত’ বলাা 
যাায়। সে�ই সকল মুুক্তদি�গে�র মধ্যে�ে, যি�নি� শ্রদ্ধাালুু হইয়াা কৃৃষ্ণভজনে� প্রবৃৃত্ত, 
তি�নি�ই ‘কৃৃষ্ণভক্ত’। কৃৃষ্ণভক্তে�র কাামনাা নাাই। পূূর্বো�ো�ক্ত ‘মুুক্ত’ পৰ্যযন্ত সকলে�ই 
কাামনাাযুুক্ত। ধর্মাা�চাারীী ও কর্মমনি�ষ্ঠ ‘ভুুক্তি�কাামীী’, এবংং মুুক্ত পর্য্্যন্ত জ্ঞাানীী 
‘মুুক্তি�কাামীী’; তন্মধ্যে�ে কে�হ কে�হ আবাার যো�োগফলে�র ‘সি�দ্ধি�কাামীী’। যতদি�ন 
তাাহাাদে�র হৃৃদয়ে� এই তি�নপ্রকাার কাামনাা থাাকে�, ততদি�ন তঁাঁ�হাাদি�গকে� ঐ 
সকল কাামনাা শাান্তি� দাান করে� নাা; এতগ্নি�বন্ধনে� তঁাঁ�হাারাা সকলে�ই ‘অশাান্ত’। 
সুুতরাং�ং একমাাত্র নি�ষ্কাাম কৃৃষ্ণভক্তই শাান্ত অর্থাা�ৎ শাান্তি�প্রাাপ্ত।

The eternally conditioned living beings are of two kinds: immobile 
and mobile. Those that do not move, such as trees and other plants, 
are known as immobile (sthavara) living beings. Those that move are 
called mobile (jangama).
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The mobile beings are of three kinds: birds and other creatures that 
move horizontally (tiryak), aquatic creatures, and land-dwelling 
creatures. Among the land-dwelling creatures, human beings are ex-
ceedingly few in number.
Among those who are relatively few — human beings — if the mlec-
chas, Pulindas, Buddhists, and Sabaras are excluded, the remainder 
are those who follow the Vedas. Those who follow the Vedas are of 
two kinds: the righteous and the unrighteous. Among the righteous, 
many are devoted to karma, while some are devoted to jnana. Among 
millions of those devoted to jnana, only one is truly liberated (muk-
ta). Here, those who have become free from material consciousness 
are called “liberated.”
Among all such liberated souls, the one who, with faith, takes up the 
worship of Krishna is called a Krishna-bhakta.
A Krishna-bhakta is free from material desire. All those previously 
described, up to and including the liberated souls, still possess some 
form of desire. Those who are righteous and devoted to karma desire 
material enjoyment (bhukti). The jnanis, up to the stage of liberation, 
desire liberation (mukti). Among them, some also desire the super-
natural powers of yoga (siddhi).
As long as these three kinds of desire remain within the heart, they 
can never bring true peace. Bound by these three aspirations, all such 
persons remain without peace (asanta).
Therefore, only the desireless devotee of Krishna is truly peaceful — 
that is, one who has attained real peace.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 145
তাার মধ্যে�ে মনুষ্য-জাাতি� অতি� অল্পতর। 
তাার মধ্যে�ে ম্লে�চ্ছ, পুুলি�ন্দ, বৌ�ৌদ্ধ, শবর। ॥
tar modhye manushya-jati ati alpatara.
tar modhye mleccha, pulinda, bauddha, shabara. (145)

Among the terrestrial creatures, human beings are the highest. Mem-
bers of the human species are very small in number. Among them 
there are Muslims, Pulindas, Buddhists, and Shabaras.

Anubhashya
তাার মধ্যে�ে বে�দনি�ষ্ঠে�র বি�পরীীত মনুুষ্য-জাাতি�র মধ্যে�ে।

Among them, within the human species, there are those who oppose 
religious people.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 146
বে�দনি�ষ্ঠ-মধ্যে�ে অর্ধে�েক বে�দ ‘মুুখে�’ মাানে�। 
বে�দনি�ষি�দ্ধ পাাপ করে�, ধর্মম নাাহি� গণে�। ॥
bedanistha-modhye ardhake beda “mukhe” mane,
bedanishiddha pap kore, dharma nahi gane. (146)
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Among those who claim to follow the Vedic revelation, half under-
stand the Veda only “by mouth.” They commit sins forbidden by the 
Veda, and do not consider dharma.

Anubhashya
‘বে�দনি�ষ্ঠ’ বলি�য়াা মুুখে� স্বীীকাার করি�য়াা বে�দ-বি�রুুদ্ধাাচাারীী যথে�চ্ছাাচাারীী 
‘কুুকর্ম্মীী’ বাা ‘অন্যাাভি�লাাষীী’।

Those who profess with their lips that they follow the Veda, yet act 
in contradiction to it, normally behaving as they please, are merely 
kukarmi (sinful workers) or anyabhilashi (people driven by selfish 
desires).

Madhya-Lila Chapter 19 Text 147
ধর্মাা�চাারীী-মধ্যে�ে বহুত ‘কর্মমনি�ষ্ঠ’।
কো�োটি-কর্মমনি�ষ্ঠ-মধ্যে�ে এক ‘জ্ঞাানীী’ শ্রে�ষ্ঠ। ॥ ১৪৭ ॥
dharmachari-modhye bahut “karma-nishtha.”
koti karma-nishtha-modhye ek “jnani” shreshtha. (147)

Among the followers of dharma, many are simply attached to per-
forming rituals (karma-nishtha). Among ten million of these workers 
(karmis), one wise person is found, and that person is the best. 

Anubhashya
“বে�দনি�ষ্ঠ* বলি�য়াা মুুখে� স্বীীকাার করি�য়াা বে�দবি�রুুদ্ধাাচাারীী__যথে�চ্ছাাচাারীী 
“কুুকম্মীী? বাা “অন্যাাভি�লাাষীী।। ১৪৮। কর্ম্মমনি�ষ্ঠ__নি�জ-ভো�োগকাামনাায় 
যাাহাারাা পুুণ্যাাদি� সৎকন্ম্ম করে� ; আবাার, নি�ষ্কাাম-কল্সনাায় যাাহাারাা 
কর্ম্মমসমূূহ অর্পপণ করে�,__এরূূপ কো�োটিসংংখ্যক কর্ম্মমনি�ষ্ঠে�র মধ্যে�ে যি�নি� সত্তে� 
অধি�ষ্ঠি�ত হইয়াাও রজত্তমো�ো-নি�রসনজন্য, পরাাকৃৃত পুুণ্য ও পাাপ, উভয় 
অবস্থাা হইতে� বি�রত হইয়াা আত্মাার নি�ম্মলতাার অনুুসরণাার্থথ প্রকৃৃত্যতীীত 
নি�র্ভে�ে দ-্�রহ্মাানুুসন্ধাানরত হন, তি�নি�ই জ্ঞাানীী। কো�োটি- জ্ঞাানীীর মধ্যে�ে যি�নি� 
জ্ঞাানমাার্গে�ের সত্তগুণাাশ্রি�ত হইয়াা শমদমাাদি� সাাধন-যট্ক প্রভৃৃতি� মি�শ্রাা 
ও বি�দ্ধভক্তি�মূূলক সংংকর্ম্মম অনুুষ্ঠাান অসম্পূূর্ণণ-বো�োধে� পরি�ত্যাাগপূরর্ববক 
অনি�ত্য ও অসত্য সাাধনকে�ই নি�ত্যসি�দ্ধি�র কাারণরূূপে� জ্ঞাান করি�য়াা এরূূপ 
সাাধনফলে� অবশে�ষে� নি�জ-বদ্ধাানুুভূূতি� হইতে� মুুক্তি� অর্থাা�ৎ ব্রহ্মভূত স্বরূূপ 
লাাভ করি�য়াা- ছে�ন বলি�য়াা অভি�মাান করে�ন এবংং তদুদ্দে�শে� ‘্�রস্টাা” 
“দর্শশন? ও দৃৃশ্য” অথবাা ‘জ্ঞাাতাা”, জ্ঞাান” ও “জ্ঞে�য়ে�’র বৈ�শি�ষ্ট্য লো�োপ করে�ন, 
তাাদৃৃশ অচি�ৎ-মি�শ্রাাতীীত কে�বল-চি�ন্মাাত্রবাাদীী জ্ঞাানীীই ‘মুুক্ত’ বলি�য়াা কথি�ত। 
তাাদৃৃশ কো�োটি মুুক্ত-পুুরুুষে�র মধ্যে�েও কৃৃষ্ণভক্ত বি�রল।

The karmanistha — those who, out of their own desire for enjoyment, 
perform pious and virtuous acts such as punya (as described in Gita 
4.25, where some worship the devas through performing rituals), and 
also those who, following the conception of nishkama-karma, offer 
all their works into the impersonal Brahman itself (as described as the 
brahma-yajna in Gita 4.24–4.25) — among countless karmanisthas, 
the one who, though situated in sattva, strives for the removal of rajas 
and tamas (Gita 4.27), and who, withdrawing from both auspicious 
and inauspicious material actions (Gita 4.28–4.29), aims at the purity 
of the self and becomes engaged in the search for the undifferentiated 
Brahman beyond prakriti (Gita 4.32) — that person alone is a jnani.
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Among a million jnanis, the one who — being situated in sattva-guna 
and the path of jnana, and regarding as incomplete the various mixed 
and viddha-bhakti-based ritual acts such as the disciplines of shama 
and dama — abandons them (the sadhanas regarded as incomplete 
being specifically shama, dama, and the related disciplines such as 
titiksha, uparati, samadhana, together with the broader category of 
mishra-sadhanas and viddha-bhakti practices — rituals externally 
resembling devotion but inwardly mixed with karma or jnana), and 
considers the impermanent and the untrue practices (shama, dama, 
etc.) alone to be the cause of eternal perfection (Gita 4.30–4.31), and 
who, by such practice, finally imagines himself liberated from his 
own bound experience and to have attained the brahma-bhuta condi-
tion (Gita 4.31–4.32), and who, for that purpose, eliminates the prac-
tice of seeing the distinctions of “drashta (seer), darshan (seeing), and 
drishya (seen),” or “jnata (knower), jnana (knowledge), and jneya 
(knowable)” (Gita 4.24–4.25) — such a jnani, free from connnections 
with non-conscious matter, and adhering only to the doctrine that 
consciousness is the solitary reality, is called “mukta.”
Yet even among millions of muktas, a devotee of Sri Krishna is ex-
ceedingly rare.

তাাদৃৃশ কো�োটি মুুক্ত-পুুরুুষে�র মধ্যে�েও কৃৃষ্ণভক্ত বি�রল।
tadrish koti mukta-purusher madhyeo krishna-bhakta biral

Yet even among crores of these liberated beings, a Krishna-bhakta is 
rare to find.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 148
মুুক্তগণে�র মধ্যে�েও কৃৃষ্তভক্তে�র সুুদুল্লভি�ত্ব:
কো�োটিজ্ঞাানি�-মধ্যে�ে হয় একজন ‘মুুক্ত’ 
কো�োটিমুুক্ত-মধ্যে�ে “দুল্লভি�” এক কৃৃষ্তভক্ত ॥ ১৪৮ ॥
muktaganer madhyeo krishta-bhakter sudullavitta:
koti-jnani-madhye haya ekajana mukta
koti-mukta-madhye durlabha eka krishna-bhakta

Among millions of jnanis, one attains liberation. Even among mil-
lions of liberated jnanis, a single Krishna-bhakta is rare.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 149
কৃৃষ্ণভক্তে�র সুুদুর্ললভত্ব ও সর্ববশ্রে�ষ্ঠত্বে�র কাারণঃঃ — 
কৃৃষ্ণভক্ত নি�ষ্কাাম, অতএব ‘শাান্ত’।
ভুুক্তি�-মুুক্তি�-সি�দ্ধি�-কাামীী — সকলই ‘অশাান্ত’। ॥ ১৪৯ ॥
krishna-bhakta nishkam, ataeva “shanta.”
bhukti-mukti-siddhi-kami — sakali “ashanta.” (149)

The reason for the devotee’s rarity and supreme position is this: The 
Krishna-bhakta is without selfish desire, and therefore peaceful. But 
those who crave enjoyment (bhukti), liberation (mukti), or mystical 
perfection (siddhi) — these are all restless.
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Amrita-Pravaha Bhashya
145–149 স্থলচরবে�র মধ্যে�ে মাানুুষীী-জাাতি� অল্প। মাানুুষে�র মধ্যে�েও আবাার 
কতক ম্লে�চ্ছ, পুুলি�ন্দ, বৌ�ৌদ্ধ, শবরাাদি� অধর্মমনি�ষ্ঠ। বে�দনি�ষ্ঠ মাানুুষে�র মধ্যে�েও 
অনে�ক ভণ্ড, কে�বল মুুখে� বে�দ মাানে�, কাার্য্যে�ে� মাানে� নাা। এর মধ্যে�ে কে�হ 
কর্মমনি�ষ্ঠ, কে�হ জ্ঞাানীী। সহস্র সহস্র জ্ঞাানীীর মধ্যে�ে এক মুুক্ত হয়। সহস্র সহস্র 
মুুক্তে�র মধ্যে�েও এক কৃৃষ্ণভক্ত দুর্ললভ।

Among the terrestrial beings, humans are very few. Among humans, 
many are mlecchas, pulindas, bauddhas, shabaras — irreligious. 
Even among those faithful to the Vedas, many are hypocrites, accept-
ing the Veda only in words but not in action. Among them some are 
karma-nishthas, others are jnanis. Among thousands upon thousands 
of jnanis, one attains liberation. Then among thousands upon thou-
sands of those liberated beings, one rare soul is a devotee of Krishna.

Anubhashya
কৃৃষ্ণভক্তই একমাাত্র কাামনাাশূূন্য এবংং একমাাত্র কৃৃষ্ণনি�ষ্ঠ বলি�য়াা শাান্ত। স্বর্গাা�দি� 
ভুুক্তি�কাামীী কর্মীী, নি�র্মাা�ণাাদি� মুুক্তি�কাামীী জ্ঞাানীী এবংং অণি�মাাদি� অষ্টাাদশ 
সি�দ্ধি�কাামীী যো�োগীী স্বস্ব-কাামে�র বশবর্তীী হইয়াা তদভাাবে� অশাান্ত। আবাার 
কাামনাা-তৃৃপ্তি�তে�ও অসৎপ্রাাপ্তি�হে�তু কৃৃষ্ণনি�ষ্ঠ নহে� বলি�য়াা অশাান্ত।

The Krishna-bhakta alone, being free from all desire and wholly fixed 
upon Krishna, is peaceful. Those who seek heavenly enjoyment, lib-
eration, or mystical powers — the workers, jnanis, and yogis — these 
are all restless, enslaved by their desires. Even when their desires 
are satisfied, because their gain is untrue and not Krishna-conscious, 
they are never peaceful.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 150
শাাস্ত্রপ্রমাাণঃঃ — শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (৬.১৪.৫):
মুুক্তাানাামপি� সি�দ্ধাানাং�ং নাারাায়ণ-পরাায়ণঃঃ। 
সুুদুর্ললভঃঃ প্রশাান্তাাত্মাা কো�োটিষ্বপি� মহাামুুনে�॥
shastra-pramana:
srimat-bhagavate (6.14.5):
muktanam api siddhanam narayana-parayanah,
su-durlabhah prashanta-atma kotishv api maha-mune. (150)

Scriptural proof — from the Srimad Bhagavatam (6.14.5): “O great 
sage, among countless liberated and perfected souls, one who is de-
voted to Narayana is exceedingly rare — a tranquil soul, fixed in 
peace and devotion.” 

Amrita-Pravaha Bhashya
150 মুুক্তাানাং�ং (অজ্ঞাানবন্ধ-রহি�তাানাং�ং) সি�দ্ধাানাং�ং (যো�োগ-সি�দ্ধাানাং�ং) কো�োটিযুু 
অপি� মধ্যে�ে প্রশাান্তাাত্মাা (নি�ষ্কাামমনাঃ�ঃ) নাারাায়ণ-পরাায়ণঃঃ (শ্রীীনাারাায়ণে� 
একাান্তভক্তি�মাান্ ) মহাামুুনে� (হে� মহর্ষে�ে) সুুদুর্ললভঃঃ (অত্যন্ত বি�রল)।

Among crores of liberated souls, free from ignorance, and among 
crores of the souls who become perfected through yoga, O great sage, 
it is rare to find even one soul who is peaceful at heart, desireless, and 
fully devoted to Narayan.
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Anubhashya
মুুক্তাানাং�ং (অজ্ঞাানবন্ধ-রহি�তাানাং�ং) সি�দ্ধাানাং�ং (যো�োগসি�দ্ধাানাং�ং) কো�োটিযুু 
অপি� মধ্যে�ে প্রশাাস্তাাত্মাা (নি�ষ্কাামমনাঃ�ঃ) নাারাায়ণ- পরাায়ণঃঃ সুুদুল্পভঃঃ। 
[তন্তরবাাক্য-_“জ্ঞাানতঃঃ সুুলভঃঃ মুুক্তি�র্ূ��ক্তি�- জ্ঞদি�-পুুণ্যতঃঃ। সে�য়ংং 
সাাধনসাাহবৈ�র্থথরি�ভক্তিঃ�ঃ সুুগুর্ললভাা।।

Among many crores of the liberated (those who are free from the 
bondage of ignorance), and the perfected (those possessing yogic per-
fections), one whose self is peaceful (whose mind is without desire) 
and who is devoted exclusively to Narayana is extremely rare.
Statement of the Tantra — ‘Liberation is easily obtained through 
knowledge, and yogic perfection is obtained through accumulated 
piety; but that devotion which is accompanied by genuine sadhana 
and virtuous actions is exceedingly rare.’”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 151
ব্রহ্মাাণ্ড ভ্রমি�তে� কো�োন ভাাগ্যবাান্ জীীব। গুরুু-কৃৃষ্ণ-প্রসাাদে� পাায় ভক্তি�লতাা-
বীীজ ॥ 
brahmanda bhramite kona bhagyavan jiva
guru-krishna-prasade pay bhakti-lata-bij

When wandering throughout the universe, a fortunate soul receives the 
seed of the creeper of devotion — by the mercy of guru and Krishna.

Anubhashya
ব্রন্মাাণ্ড’ বলি�তে� চতুর্দদশ  ভুুবন (আদি�, ৫ম পঃঃ ৯৮ সংংখ্যাা)। ভাাগ্যবাান্ __
সুুকৃৃতি�সম্পন্ন জীীব; অজ্ঞাানক্রমে� বি�ষুু৪-বৈ�ষ্ঞবসে�বাা সাাধি�ত হইলে� জীীবে�র 
“সুুকৃৃতি�’র উদয় হয়,__(নো�োরদজন্মো�োপাাখ্যাান__-ভাঃঃ� ১1৫।২৩-৩০ দ্রষ্টব্য)। 
এই ভক্ঞযন্ু�খীী সুুকৃৃতি�-_জীীবাাত্মাার চি�দ্ৃ�ত্তি�রই অসু্ফুট বি�কাাশ, উহাা 
জড়কর্ম্মম নহে� ; সুুকৃৃতি�র ফলে� শ্রদ্ধাা ও শ্রবণ-জনি�ত সম্বন্ধজ্ঞাান লাাভ হইলে�ই 
প্রকৃৃত শুদ্ধভক্তি�র আরম্ত। গুরুুপ্রসাাদ__-গুরুু কৃৃপাা করি�য়াা শি�ষ্যকে� 
কৃৃষ্ণভক্তি�রূূপ সব্বো�োত্তম অনুুগ্রহ দাান করে�ন। সুুকৃৃতি�মাান্  অনুুগ্রহযো�োগ্য 
জনে�র পরম শ্রে�য়ো�োলাাভে�র উদ্দে�শে� শ্রীীভগবাান্  নি�জ-প্রি�য়তম জনকে� 
শক্তি� অর্পপণ করি�য়াা জগতে� নি�জকৃৃপাাশক্তি�-বি�তরণে�র জন্য মহাান্ত-
গুরুুরূূপে� প্রে�রণ করে�ন; শ্রীীগুরুুদে�ব শি�ষ্যকে� কৃৃষ্তসে�বাা- রূূপ নি�জাানুুগ্রহ 
প্রদাান করে�ন। কৃৃষ্ণপ্রসাাদ-_ভক্তি�লতাার বীীজ-প্রদাাতাা আশ্রয়জাাতীীয় 
ভগবৎস্বরূূপ গুরুুদে�বকে� শি�ষ্যে�ের নি�কট প্রে�রণ কাার্যাা�ই কৃৃষ্- প্রসাাদ। 
গুরুুণ্সাাদে� কৃৃষ্ণপ্রসাাদ-লাাভ এবংং কৃৃষ্ণপ্রসাাদে� গুরুু- প্রসাাদ লাাভ ঘটে�। 
ভক্তি�লতাা-বীীজ-_যে� বীীজ হইতে� ভগবাানে�র সে�বাা-রূূপ লতি�কাা উৎপন্ন হয়। 
ভক্তি�লতাার কাারণ__গুরুুপ্রসাাদ ও কৃৃষপ্রসাাদ। অন্যাাভি�লাাষ-বীীজ, কর্্��ম-
বীীজ ও জ্ঞাান-বীীজ হইতে� তত্ত দৃৃবৃৃক্ষাাদি� উৎপন্ন হয়। এই সকল বীীজ হইতে� 
ভক্তি�লতাার বীীজ-_পৃৃথক্ । গুরুু-কৃৃষ্র প্রসন্নতাা হইতে�ই ভক্তি�লতাার বীীজ 
পাাওয়াা যাায়। তাাহাারাা অপ্রসন্ন হইলে� অন্যাাভি�লাাষ, কর্ম্মম বাা জ্ঞাানবীীজে�র 
প্রাাপ্তি� ঘটিতে� পাারে�, কি�ন্তু শুদ্ধভক্তি�র বীীজ লুুপ্ত হইয়াা যাায়। যাাহাাদে�র 
প্রকৃৃত সৌ�ৌভাাগ্য নাাই, তাাহাাদে�র ভক্তি�লতাা-বীীজপ্রাাপ্তি� ঘটে� নাা। শ্রদ্ধাাবাান্  
জীীবই গুরুুপাাদপদ্ম আশ্রয় করে�ন। সদ্গুুরুুপ্রদত্ত অনুুগ্রহ-মন্ত্র ও প্রদর্শি�িত 
পথই “ভক্তি�মাার্গগ!।

“‘Brahmanda’ refers to the fourteen worlds (Adi, 5. 98).
Bhagyavan — a jiva endowed with sukriti. When, through gradual 
processes even within ignorance, service to Vishnu and Vaishnavas is 
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cultivated, then the arising of ‘sukriti’ occurs in the jiva (see Bhagav-
atam 1.5.23–30). This fortune-producing sukriti is the blossoming of 
the jiva-atma’s indistinct spiritual tendency to seek love; it is not a 
material action. When, as a result of sukriti, faith and the samband-
ha-jnana produced through hearing are obtained, then the beginning 
of genuine pure bhakti occurs.
As a result of this merit, when faith (shraddha) and understanding of 
one’s relationship with the Lord arise through hearing (sravana), the 
true beginning of pure devotion takes place.
Guru’s grace (guru-prasada): The spiritual master, out of compas-
sion, bestows upon the disciple the highest favor in the form of de-
votion to Krishna. For the supreme welfare of the meritorious and 
grace-worthy souls, the Supreme Lord Himself empowers His most 
beloved servant and sends him into the world as a great teacher (ma-
hanta-guru) to distribute His own power of mercy. That guru, thus 
empowered, grants to his disciple the Lord’s own favor in the form of 
service to Krishna.
Krishna’s grace (krishna-prasada): When Krishna sends to a disci-
ple His own representative — the spiritual master, who is His divine 
counterpart and the giver of the seed of the creeper of devotion — this 
is Krishna’s mercy. By the grace of the guru one attains the grace of 
Krishna, and by the grace of Krishna one attains the grace of the guru. 
Bhakti-lata-bija — the seed from which the creeper of divine service 
to the Lord grows. The cause of that creeper is the grace of the guru 
and the grace of Krishna. From the seeds of desire (anyabhilasha-bi-
ja), from the seeds of work (karma-bija), and from the seeds of knowl-
edge (jnana-bija), respective trees are produced; but the seed of devo-
tion is distinct from all these. Only from the satisfaction of Sri Guru 
and Krishna does the seed of the creeper of devotion arise. If one later 
turns toward desire, work, or knowledge, the pure seed of devotion 
disappears. Those who lack true grace do not obtain the seed of the 
creeper of devotion. The faithful soul alone takes shelter at the feet of 
the spiritual master. The grace-giving mantra and the path shown by 
the true guru are the way of devotion (bhakti-marga).

Madhya-Lila Chapter 19 Text 152
মাালীী হঞাা করে� সে�ই বীীজ আরো�োপণ। 
শ্রবণ-কীীর্ত্ততন-জলে� করয়ে� সে�চন ॥ 152 ॥
mali haniya kare sei bij aropan sravan-kirtan-jale karaye sechana

Although situated in the midst of all kinds of impurities, the recipient 
of Krishna’s mercy becomes a gardener in the garden of devotion, and 
plants that seed. He waters it with the water of hearing and chanting.

Anubhashya
১৫২। গুরুুপাাদপদ্ম হইতে� শ্রবণ করি�য়াা তৎকীীর্ততবন -কাার্য্্যই
জল-সে�চন, তদ্দাারাা বীীজ ক্রমশঃঃ লতাায় পরি�ণত হয়। 
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Hearing from the lotus mouth of Sri-guru and performing kirtan of 
what has been heard — these are the waters for irrigating the garden; 
by this watering the seed gradually becomes a vine.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 153
অনর্ধধমুক্ত-অবস্থাাতে�ও ভজন। রাাগমন্ত্রীী ভক্তি�র আশ্রয় — 
কৃৃষ্ণমাাধুুর্য্্য, ব্রহ্মাা ও নাারাায়ণে�র ঐশ্বর্য্্য নহে�। — 
উপজি�য়াা বাাড়ে� লতাা ‘ব্রহ্মাাণ্ড’ ভে�দি�’ যাায়।
‘বি�রজাা’, ‘ব্রহ্মলো�োক’ ভে�দি�’ ‘পরব্যো�ো�ম’ পাায় ॥ 153 ॥
anartha-mukta-avasthateo bhajana. raga-margi bhaktir ashraya — 
krishna-madhurya, brahma o narayaner aishwarya nohe. — 
upajiya bare lata ‘brahmanda’ bhedi’ jay.
‘viraja’, ‘brahmaloka’ bhedi’ ‘paravyoma’ pay.

Even in a state not yet free from faults, he performs worship. The 
shelter of raga-marga bhakti is Krishna and His sweetness, not the 
opulences of Brahmaloka or Narayana:
As the creeper grows, it pierces through the universe, crosses the Vi-
raja and Brahmaloka, and attains the spiritual sky (Paravyoma).

Anubhashya
ব্রন্মাাণ্ড; অর্থাা�ৎ চতুর্দদশ  ভূূবনমধ্যে�ে ভক্তি�লতাার আশ্রয় কো�োন বৃৃক্ষই নাাই। 
ব্রন্মাাণ্ডে�র কো�োন বস্তুর প্রতি�ই ভক্তি� প্রযুুক্ত হইতে� পাারে� নাা ব্রহ্মাাণ্ড 
অতি�ক্রম করি�য়াা “বি�রজাা-নদীী”; সে�খাানে� গুণত্রয়সাাম্যাাবস্থাা লক্ষি�ত 
হয়,_উহাা প্রাাকৃৃত-মল-বি�ধৌ�ৌতকাারি�ণীী আো�তস্বি�নীী। তাাহাা অতি�ক্রম 
করি�য়াাই জ্ঞাানি�গণে�র আদর্শশ ব্রহ্মাালো�োক’। বি�রজাায় যে�মন ভক্তি�লতাার 
আশ্রয়ো�োপযো�োগীী বৃৃক্ষ নাাই, ব্রহ্মলো�োকে�ও তদ্রুুপ ভক্তি�লতাার সে�ব্য-
বৃৃক্ষাাভাাব। আশ্রয়- বৃৃক্ষ নাা পাাইয়াা শ্রবণ-কীীর্ততন -জলসি�ক্ত বর্ঘঘমাানাা লতাা 
ব্রহ্মলো�োক অতি�ক্রম করি�য়াা “পরব্যো�ো�ম’-ধাাম লাাভ করে�।

In the brahmanda — that is, within the fourteen worlds — there is no 
tree at all which can serve as the support of the bhakti-lata. The creep-
er cannot shelter upon any object within the brahmanda. Crossing 
beyond the brahmanda, there is the ‘Viraja River’; there the peaceful 
state of equilibrium of the three gunas is found. It is the current which 
washes away material impurity. Crossing that, there is ‘Brahmaloka,’ 
the ideal region for the jnanis. Just as in Viraja there is no tree suitable 
for support of the bhakti-creeper, so too in Brahmaloka there is no 
tree to support the creeper. Not finding a supportive tree the growing 
creeper, nurtured and sprinkled with the water of hearing and chant-
ing, crosses beyond Brahmaloka and attains the realm of Parabyom.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 154
তবে� যাায় তদুপরি� ‘গো�োলো�োক-বৃৃন্দাাবন’।
‘কৃৃষ্ণচরণ-কল্পবৃৃক্ষে�’ করে� আরো�োহণ ॥ 154 ॥
tabe jay tadupari ‘goloka-brindaban’
‘krishna-charan-kalpavrikse’ kare arohan
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Then it rises further, until it arrives at Goloka Brindaban, where it 
climbs upon the wish-fulfilling tree of Krishna’s lotus feet.

Anubhashya
১৫৪। ব্রহ্মলো�োক ও বি�রজাার একপাারে� মাায়ি�ক রক্ষাাও অবস্থি�ত, উহাাই 
‘দে�বীীধাাম’। দে�রীীধাাম বাা ইতর-বো�োম-প্রকৃৃতি�র ‘অধীীনরূূপে� অবস্থি�ত। 
প্রকৃৃতি�র অপর পে�র পাারে� ‘সে�কুষ্ঠ’ বাা ‘পররো�োম’ অবস্থি�ত। সে�খাানে� মাায়াা 
কি�ছুই ‘পরি�মাাণ করি�তে�’ সমর্থাা� হয় নাা। ব্রহ্মময় বৈ�কুন্ঠে�র উপরি�ভাাগে�ই 
গো�োলে�ক-সুুন্দাাকাা অবস্থি�ত। তথাায় ভক্তি�লতাা কৃৃষষ্ণরণরূূপ কল্পতরুুকে� 
আশ্রয় করে�। পরব্যো�ো�মে� পরব্যো�ো�মনাাথ শ্রীীনাারাায়ণে�র যে� পূূজাা রি�হি�ত হয় 
তাাহাাতে� ‘শাান্ত’, সাাস্যাা’, ও ‘সখ্যাার্থথ -এস লক্ষি�ত হয়। পরন্ত গো�োলো�োক 
বৃৃন্দাাবনে� শ্রীীকৃৃষ্ণে�র সে�বাায় শাান্ত, দাাদাা’ ও ‘চৌ�ৌকষ সখ্যাান্ধে�র সহি�ত 
‘বি�শ্রাান্ত-সখ্যাাপ্ত’, ‘বাাৎসল্যাা ও মধুুর এই ভাাব-পঞ্চক পূূর্ণণমাাত্রাায় বি�কশি�ত 
এখাানে�ই ভক্তি�লাাইকাা সর্ববতো�োভাাবে� আশ্রয় পাাইয়াা থাাকে�ন।

154. Devi-dhama lies on one side of the Viraja and Brahmaloka; it is the 
realm governed by prakriti, insentient material nature. Devi-dhama 
is the domain of maya-prakriti, the inferior nature, and exists wholly 
in a state of dependence. Prakriti itself is not conscious, self-directing, 
or autonomous. It does not act by its own power, nor does it possess 
intention or awareness. Rather, it functions only as an instrument. 
Just as an axe cannot cut unless it is wielded in a specific way by a 
conscious agent, so too prakriti, as an instrument, cannot produce an 
orderly result or construct objects unless it is directed by purusha, 
a conscious agent. All motion, causation, and apparent governance 
within Devi-dhama arise not from prakriti itself, but from purusha 
acting through it under higher divine oversight. Prakriti supplies 
the material field and the mechanisms of operation, but agency, di-
rection, and purpose belong to consciousness. Thus Devi-dhama is 
rightly described as the realm governed by prakriti — not because 
prakriti itself rules, but because insentient nature is there employed 
as the working instrument of a conscious being, purusha.
On the farther side of material nature lies Vaikuntha, or Paravyoma. 
There, maya is not at all capable of exerting any influence. Beyond 
the jurisdiction of prakriti, the defects of material causation and lim-
itation never arise.
Above all-pervading Vaikuntha there is the Goloka state of conscious-
ness. There the creeper of devotion (bhakti-lata) finds full shelter at 
the wish-fulfilling tree of Sri Krishna’s lotus feet.
In Paravyoma, the worship offered to Sri Narayana, the Lord of Para-
vyoma, is characterized by the rasas of shanta, dasya, and sakhya. 
But in Goloka Brindaban, in the service of Sri Krishna, along with 
shanta, dasya, and intimate sakhya, the rasas of vatsalya and mad-
hura are fully developed. Here alone the creeper of devotion finds a 
perfect shelter in every respect.

বৃৃক্ষ নাা পাাইয়াা শ্রবণ-কীীর্ততন -জলসি�ক্ত বদ্ধমাানাা লতাা ব্রহ্মলো�োক অতি�ক্রম 
করি�য়াা ‘পরব্যো�ো�ম’-ধাাম লাাভ করে�।
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brksha na paiya sravana-kirtana-jala-sikta baddhamana lata brahmaloka 
atikrama kariya ‘paravyoma’-dhama labha kare.

Not finding any tree for shelter within the world, the creeper, fed by 
the water of hearing and chanting, crosses beyond Brahmaloka and 
attains the abode of Paravyoma.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 155
কৃৃষ্ণপ্রে�মরূূপ প্রয়ো�োজন-প্রাাপ্তি�। সাাধনাাবস্থাায়
সর্বাা�ণি� শ্রবণ-কীীর্ততনঃ ঃ — 
তঁাঁ�হাা বি�স্তাারি�ত হঞাা ফলে� প্রে�ম-ফল।
ইহাা মাালীী সে�চে� নি�ত্য শ্রবণ-কীীর্ত্ততনাাদি�-জল। ১৫৫॥
krishna-prema-rupa prayojana-prapti. sadhana-avasthay
sarvani shravana-kirtana — 
tanha bistarita haya phale prema-phala.
iha mali seche nitya shravana-kirtanadi-jala.

The attainment of the ultimate goal is Krishna-prema: In the stage of 
practice, there are activities of hearing and chanting, then when that 
creeper expands, it produces the fruit of love.The gardener waters the 
creeper daily with the water of hearing and chanting.

Anubhashya
155 তাাহাা — গো�োলো�োক বৃৃন্দাাবনে�। প্রে�মফল — অপ্রাাকৃৃত, পরমলো�োভনীীয়, 
কৃৃষ্ণে�ন্দ্রি�য়-প্রীীতি�র আস্বাাদমূূলক এক অদু্ভুত বস্তু। উহাা সচ্চি�দাানন্দ-স্বরূূপ 
শ্রীীকৃৃষ্ণচন্দ্রে�র নি�জস্ব বস্তু। উহাা বদ্ধজীীবে�র ভো�োগময় প্রাাকৃৃত জড়বুুদ্ধি�র 
গো�োচর হয় নাা। ইহাা প্রপঞ্চে� — এখাানে� থাাকি�য়াা সে�ই ভক্তি�লতাার প্রো�োথি�ত 
বীীজে�র উপরে� নি�ত্য অপ্রাাকৃৃত কৃৃষ্ণনাামরূূপগুণলীীলাা-শ্রবণ-কীীর্ততন -জলে�র 
সে�চন করি�তে� হয়।

In Goloka Brindaban, the fruit of that creeper — divine love (pre-
ma) — is a wonderful, transcendental reality, supremely delightful 
and growing on Krishna’s own feeling of satisfaction (krishna-indri-
ya-priti). This is the personal property of Sri Krishna, who is of the 
nature of eternal existence, consciousness, and bliss. This cannot be 
perceived by the intellect of the materially conditioned soul.
In this material world, one must continue to water the rooted seed of 
that creeper with the water of hearing and chanting the eternal, tran-
scendental name, form, qualities, and pastimes of Krishna.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 156
অপক্বাাবস্থাায় বৈ�ষ্ণব-অপরাাধই সাাধনপথে� সর্ববপ্রধাান ‘বি�ঘ্ন’: — 
যদি� বৈ�ষ্ণব-অপরাাধ উঠে� হাাতীী মাাতাা। 
উপাাড়ে� বাা ছিঁ�ণ্ডে�, তাার শূূন্য হয় পাাতাা॥ 156 ॥
apakwa-avasthay vaishnava-aparadhai sadhana-pathe sarva-pradhan 
‘bighna’: — 
jadi vaishnava-aparadha uthe hathi mata.
uparay ba chhinde, tar shunya hay pata.

In the immature stage, offense to a Vaishnava is the chief obstacle on 
the path of devotion:
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If the mad elephant of offense to a Vaishnava arises, it either uproots 
or breaks the plant, losing its leaves and leaving it bare.

Anubhashya
ভক্তি�র অগ্রগতি� বাাধাাগ্রস্ত হয় কে�বল উপশাাখাা দ্বাারাা। 
সুুতরাং�ং উপশাাখাা ছে�দনই সাাধকে�র কর্ততব্ য।
 যদি� বৈ�ষ্ণব-অপরাাধ উঠে� হাাতীী মাাতাা। 
উপাাড়ে� বাা ছি�ণ্ডে�, তাার শুখি�’ যাায় পাাতাা ॥

The progress of devotion is obstructed by weeds; otherwise, the 
creeper grows very quickly. It is the devotee’s duty to cut down the 
weeds. If offense to a Vaishnava arises, like a mad elephant entering 
the garden, it either uproots the creeper or snaps it — and the leaves 
all wither.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 157
তাাতে� মাালীী যত্ন করি�’ করে� আবরণ। অপরাাধ-হস্তীীর যৈ�ছে� নাা হয় উদগম ॥
tate mali jatna kari’ kore abarana; aparadh-hastir yaiche na hoy udgama.

Therefore the gardener, with great care, sets up a protective fence — 
they create a barrier to deny entry to the mad elephant embodying 
offensive behaviour. The gardener must take care that quarrelsome 
disturbances do not intrude in the garden.

Anubhashya
১৫৭। ভক্তি�লতাার চতুষ্পাার্শ্বব ঘি�রি�য়াা বে�ষ্টন করাা আবশ্যক। কৃৃষ্ণাাভক্তসঙ্গ-
বর্জজনচে �ষ্টাারূূপ আবরণ বাা বে�ড়াা নাা থাাকি�লে� অভক্ত-সঙ্গক্রমে� জতে� 
অপরাাধরূূপ মত্তহস্তীী-কর্তৃৃ� ক ভক্তি�লতাা উৎপাাটিত ও বি�ধ্বস্ত বাা দলি�ত 
হইবাার সম্ভাাবনাা তাাহাা যাাহাাতে� নাা ঘটে�, তদ্বি�ষয়ে� সাাবধাান হওয়াা সাাধকে�র 
নি�তাান্ত আবশ্যক। শ্রীীরূূপগ্রন্থ ‘উপদে�শাামৃৃতে� অত্যাাহাার: প্রয়াাসশ্চ প্রজঙ্কো�ো 
নি�য়মাাগ্রহঃঃ। জনসঙ্গশ্চ বৌ�ৌলাাঞ্চ বড়ভি�র্ভভজি�র্কি�িনশ্  যতি�।।

157. The creeper of devotion must be fenced all around. Without the 
protective boundary of avoiding the company of non-devotees, the 
creeper may be uprooted, crushed, or trampled by the mad elephant 
of offense caused by bad association. To prevent this, the practitioner 
must always remain vigilant.
As Srila Rupa Goswami writes in Upadeshamrita: “By over-eating, 
over-endeavor, idle talk, neglect or fanaticism about rules, associa-
tion with non-devotees, and greed — devotion is destroyed.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 158
কি�ন্তু যদি� লতাার সঙ্গে� উঠে� ‘উপশাাখাা’। 
ভুুক্তি�-মুুক্তি�-বাাঞ্ছাা, যত অসংংখ্য তাার লে�খাা ॥
kintu yadi latar sanghe uthe ‘upashakha’; bhukti-mukti-bhancha, jata 
asankhya tar lekha.

Along with the creeper some side-branches may also sprout — desires 
for enjoyment or for liberation — the varieties of these are countless.
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Anubhashya
উপশাাখাা — প্রকৃৃত লতাার নি�জস্ব শাাখাা নহে�, তৎসদৃৃশ আকৃৃতি�সম্পন্ন 
অন্য লতাার শাাখাা, যাা প্রকৃৃত লতাার সঙ্গে� মি�লি�য়াা গি�য়ে� উহাারই অঙ্গ 
বলি�য়াা প্রতীীয়মাান হয়, কি�ন্তু প্রকৃৃতপক্ষে� তাাহাা প্রকৃৃত লতাা নহে�। ভুুক্তি� 
— কর্মমফলভো�োগবাাদীীর কাাম্যলাাভ; মুুক্তি� — জ্ঞাানবাাদীীর প্রি�য় ফল; সি�দ্ধি� — 
যো�োগফল, অর্থাা�ৎ ঐশ্বর্যযস্বরূূপ বি�ভূতি�।

Upashakha (an unwanted branch) — not an actual branch of the gen-
uine creeper, but another vine of similar appearance that becomes en-
tangled with it and seems to belong to the same plant, though in truth 
it is not. The desire for enjoyment (bhukti) belongs to the fruit-seek-
ing workers; Liberation (mukti) is the goal of the speculative philoso-
phers; Mystic perfections (siddhi) — the powers and opulences — are 
sought by the yogis.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 159
‘নি�ষি�দ্ধাাচাার’, ‘কুুটীনাাটী’, ‘জীীবহিং�ংসন’। ‘লাাভ’, ‘পূূজাা’, ‘প্রতি�ষ্ঠাাদি�’ যত 
উপশাাখাাগণ ॥
‘nishiddhachar’, ‘kutinati’, ‘jivahingsan’; ‘labh’, ‘puja’, ‘pratishthadi’ 
jata upashakhagan.

Forbidden conduct, deceitful duplicity, violence toward living beings, 
craving for gain, for honour, for prestige — all these are side-branches.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 160
সে�কজল পাাঞাা উপশাাখাা বাাড়ি�’ যাায়। স্তব্ধ হঞাা মূূলশাাখাা বাাড়ি�তে� নাা পাায় ।
sekajala panya upashakha bari’ jay stabdha haniya mulashakha barite na pay

Receiving that same watering and nurturing, the unwanted 
side-branches (upashakhas) grow. The main creeper becomes bur-
dened and cannot grow.

Anubhashya
লাাভ — জড়ে�ন্দ্রি�য়-তৃৃপ্তি�র উদ্দে�শে� জগতে� ধনাাদি�-প্রাাপ্তি� বাা তৎসংংগ্রহ-
বাাসনাা।
পূূজাা — জড়লো�োকে�র মনো�োধ্যম্মে� ইন্ধনপ্রদাানপূূর্ব্ববক সম্মাান।
প্রতি�ষ্ঠাা — জাাগতি�ক মহত্ব বাা লো�োকে�র নি�কট গ্রীীয় নশ্বর যশঃঃপ্রি�য়তাা।
শ্রবণ-কীীর্ততনা াদি�-জল-সে�চনপ্রভাাবে� উপশাাখাা পুুষ্ট হইয়াা বর্ততমা ান হয়, 
তাাহাাতে� মূূল ভক্তি�লতি�কাা বাাড়ি�তে� নাা পাাইয়াা থাামি�য়াা যাায়। শ্রবণ ও কীীর্ততন  
নি�রপরাাধে�, অর্থাা�ৎ মুুষঙ্গ পরি�ত্যাাগ নাা করি�য়াা অপরাাধে�র সহি�ত অনুুষ্ঠাান 
করি�তে� করি�তে� জীীবগণ ভো�োগপরাায়ণ, বন্ধমো�োচনাাকাাঙ্ক্ষীী, সি�দ্ধি�লো�োভীী, 
কপটতাা-শ্রি�ত, অবৈ�ধ-যো�োষি�ত-লাালসীী, নি�য়াা-ভক্তি� বাা প্রাাকৃৃত-সহজি�য়াা 
বাাদে�র পরি�পো�োষণকাারীী, শৌ�ৌক্র-বংংশ-মর্য্্যাাদাার ছলনাাঘরাাই পাারমাার্থি�িক 
মর্য্্যাায় আগ্রহীী, পরীীক্ষি�ৎ-প্রদত্ত কলি�র স্বাান-সঙ্গীীর অধি�বাাসীী, বৈ�ষ্ণবে� 
জাাতি�বুদ্ধি�কাারীী, নাাম-মূূর্তি�ি -বি�গ্রহ-ভাাগবত-জীীবে� ভে�দবুুদ্ধি�শাালীী, 
অশুদ্ধ-বৃৃত্তি� দ্বাারাা অনর্থথ-সংংগ্রহে� তৎপর, নি�র্জজনভা াজন-অভি�মাানীী 
‘নি�র্জজন -স্বজনাানন্দীী’ বলি�য়াা প্রতি�ষ্ঠাাকাামীী, চি�পাাচ-সমন্বয়বাাদ-পো�োষণ-
রতাা, যশো�োলাাভে�চ্ছু, গুরুুপ্রণাাশক, বি�ষ্ণু-বৈ�ষ্ণব-বি�রো�োধীী, অধর্ম্মমবর্ণাা�শ্রম-
অনুুগাামীী ও পো�োষক — প্রভৃৃতি� নাানাাবি�ধ অসৎ আচাারে� আচ্ছন্ন হইয়াা, 



247

অর্থাা�ৎ নি�জে�ন্দ্রি�য়-তৃৃপ্তি�র প্রাাধাান্যে�ে শুদ্ধভক্তি� থে�কে� বি�চ্যু� ত হয়ে� অবাান্তর 
বস্তুলাাভে�র উদ্দে�শে� নি�গৃৃহীীত লো�োকগণকে� দো�োষে� নি�মজ্জি�ত করে�।

Greed (lobha) — the desire to obtain or accumulate wealth and pos-
sessions in the world for the gratification of the material senses.
Worship (puja) — to seek honour from worldly people, thereby pro-
viding fuel to the vanity of the mind.
Prestige (pratishtha) — the longing for worldly greatness or for per-
ishable fame in the eyes of others.
When, by watering with hearing and chanting, these unwanted 
branches (upashakhas) grow thick, the main creeper of devotion 
ceases increasing. Performing hearing and chanting with offenses — 
without abandoning bad association — the soul becomes absorbed 
in enjoyment, desires liberation from bondage, seeks mystic powers, 
embraces hypocrisy, pursues illicit relations, supports pseudo-de-
votional sects like sahajiyas, makes false displays of spiritual dig-
nity based on lineage, associates with the agents of Kali described 
by Parikshit, judges Vaishnavas according to caste, considers the 
Name, the Deity, the scripture, and the devotees to be material, gath-
ers wealth by impure means, cultivates false prestige by becoming 
someone who “relishes solitary worship,” promotes compromising 
doctrines whiile seeking worldly gains, serves the urge for fame, de-
stroys the principle of the true Guru, opposes the true aims of Vishnu 
and His devotees, and supports irreligious communities posing as 
varna and ashrama societies.
Thus, under the dominance of sense gratification, such people — es-
tranged from pure devotion — drag themselves and others into a cor-
rupted life, using the sacred current of bhakti for worldly gain.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 161
প্রথমে�ই উপশাাখাার করয়ে� ছে�দন। তবে� মূূলশাাখাা বাাড়ি�’ যাায় বৃৃন্দাাবন ॥
prothemei upashakhar koroye chedan tabe mulashakha bari’ jay brindaban

Immediately cut off any side-branches when they show their pres-
ence, so the main creeper can grow on and on to Brindaban.

Anubhashya
161 যদি� পূূর্ববকথি�ত ‘উপশাাখাার’ অঙু্কুরো�োদগম লক্ষ্য করি�য়াা তাাহাা 
তৎক্ষণাাৎ সমূূলে� বি�নষ্ট করে�ন, তাাহাা হইলে�ই মুুল ভক্তি�লতি�কাার শাাখাা 
বৃৃন্দাাবনে� অপ্রাাকৃৃত প্রে�মফল প্রসব করে�। নতুবাা উপশাাখাার প্রাাবল্যে�ে 
হরি�ভজন হইতে� চি�রতরে� অবসর গ্রহণ অর্থাা�ৎ ব্রহ্মাাণ্ডে� (স্বর্গাা�দি� 
উচ্চলো�োকে�, মর্ত্্ যলো�োকে� বাা নরকে�) ক্লে�শলাাভই অপরি�হাার্য্্য।

If one notices sprouting “side-branches” as previously mentioned 
and they are pruned immediately, the main branch of the bhak-
ti-creeper will bear the transcendental fruit of prema in Brindaban. 
Otherwise, by the strength of the side-branches, one must retire for-
ever from Hari-bhajan — meaning that one will stay in the universe 
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(in the higher worlds, the earthly world, or hell) where one’s fate is 
only suffering.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 162
‘প্রে�মফল’ পাাকি�’ পড়ে�, মাালীী আস্বাাদয়। লতাা অবলম্বি�’ মাালীী ‘কল্পবৃৃক্ষ’ পাায় ।
‘prema-phal’ paki’ pare, mali asvaday lata abalambi’ mali ‘kalpavriksha’ pay

When the fruit of prema ripens and falls, the gardener tastes it. Shel-
tered by the creeper, the gardener attains the wish-fulfilling tree.

Anubhashya
এ-যাাবৎ মাালীী শ্রবণ-কীীর্ততন -জল সে�চন করি�তে� থাাকে�ন। এই প্রক্রি�য়াা-সময়ে� 
কল-সে�চন ব্যতীীত আর একটী প্রক্রি�য়াা আছে� — কি�ছুদি�ন জল সে�চন করি�তে� 
করি�তে� লতাা যখন বর্ধি�িত হইতে� থাাকে�, তখন অপর জন্তু আসি�য়াা তাাহাার 
পাাতাা ছিঁ�ড়ি�য়াা ফে�লে�, বাা উত্তাাপে� পাাতাা শুকাাইয়াা যাায়। এই প্রক্রি�য়াায় বৈ�ষ্ণব-
অপরাাধই দুষ্টজন্তু-স্থলীীয় বস্তু। সে�ই বৈ�ষ্ণব-অপরাাধই মত্ত হাাতীীর ন্যাায় ঐ 
সমস্ত ক্ষতি� করে�। সে�-সময়ে� মাালীী বে�ড়াা দি�য়াা বাা আবরণ প্রস্তুত করি�য়াা 
বি�শে�ষ যত্ন করি�তে� থাাকে�, তাাহাাতে� অপরাাধ-হস্তীীর উদ্গম হয় নাা।

Meanwhile, the gardener continually waters the growing vine with 
the constant stream of hearing and chanting. However, during this 
process, another circumstance arises: after some time of watering, 
as the creeper grows another creature may come along and tear its 
leaves, or by burning heat the leaves may wither. In this analogy, 
Vaishnava offense (vaishnava-aparadha) is the harmful creature — it 
is this offense that, like a mad elephant, devastates the entire garden. 
At that time the gardener builds a fence or covering and tends it care-
fully, so that the elephant of offensiveness cannot intrude.

লতাা অবলম্বন করি�য়াা ভক্ত-মাালীী কৃৃষ্ণপাাদপত্র-বৃৃক্ষ প্রাাপ্ত হন। গো�োলো�োক-
বৃৃন্দাাবনে� সে�মফল পাাকি�য়াা পতি�ত হইলে�, প্রপঞ্চে� অবস্থি�ত ভক্ত তাাহাা 
আস্বাাদন করি�তে� পাারে�ন।
lata abalamban koriya bhakta-mali krishna-padapatra-briksha prapta 
hon. goloka-vrindabane sem-phal pakia patita hoile, prapance abashthita 
bhakta taha asvadon korite paren.

Taking shelter of the creeper, the devotee-gardener attains the tree of 
Krishna’s lotus-feet. When that fruit ripens and falls in Goloka Brind-
aban, the devotee, even while situated in the material world, can taste it.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 163
তঁাঁ�হাা সে�ই কল্পবৃৃক্ষে�র করয়ে� সে�বন।
সুুখে� প্রে�মফল-রস করে� আস্বাাদন ॥
tanha sei kalpavriksh-er koroye seban
sukhe prema-phal-ras kore asvadan

There he serves that wish-fulfilling tree. Happily, he relishes the nec-
tar of the fruit of prema.

Anubhashya
তঁাঁ�হাা-অপ্রাাকৃৃত গো�োলো�োক-বৃৃন্দাাবনে�। সে�ই কল্প-বৃৃক্ষে�র কৃৃষ্ণচরণ-কল্পতরুুর। 
আস্বাাদন-ভক্ত অপ্রাাকৃৃতভাাবে� সে�বাা করি�য়াা অপ্রাাকৃৃত সে�বাা-সুুখ লাাভ করে�ন।
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In transcendental Goloka Brindaban, in a place upon that wish-ful-
filling tree — the wish-fulfilling tree of Krishna’s lotus feet — the 
devotee, by serving in a transcendental way, attains the ecstasy of 
uninterrupted service.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 164
এইত পরম-ফল ‘পরম-পুুরুুষাার্থথ’।
যাঁঁ�র আগে� তৃৃণ-তুুল্য চাারি� পুুরুুষাার্থথ ॥
eita param-phal ‘param-purushartha’
yanhar age trin-tulya chari purushartha

This indeed is the supreme fruit — the greatest goal of life. Before it, 
the four (ordinary) aims of life are like straw.

Amrita-Pravaha Bhashya
১৫১-১৬৪। জীীবসকল আপন আপন কর্ম্মমসূূত্রে� নাানাা- যো�োনি�তে� ব্রহ্মাাণ্ডে� 
ভ্রমণ করি�তে�ছে�ন। তন্মধ্যে�ে যাাহাার ভক্তি�- জন্মো�োপযো�োগীী সুুকৃৃতি�রূূপ 
ভাাগ্যো�ো�দয় হয়, তি�নি� গুরুু-কৃৃষ্ণপ্রসাাদে� ভক্তি�লতাার বীীজ যে� “শ্রদ্ধাা তাাহাা 
লাাভ করে�ন। সে�ই বীীজ পাাইবাামাাত্র মাালি�স্বরূূপ হইয়াা নি�জ-হৃৃদয়ক্ষে�ত্রে� 
তাাহাা রো�োপণ করে�ন। বীীজ রো�োপি�ত হইয়াা অসু্কুরি�ত হইতে� হইতে� ভগবৎ 
কথাা ও ভক্তকথাার শ্রবণ-কীীর্ততনরূ ূপ জলে� সে�ই ক্ষে�ত্রে�র সে�চন করে�ন। 
ভক্তি�লতাা উৎপন্ন হইয়াা বাাড়ি�তে� বাাড়ি�তে� এই মাায়ি�ক ্�রন্মাাণ্ড ভে�দ করি�য়াা 
বি�রজাা ও জ্যো�ো�তি� ব্রহ্মলো�োক ভে�দ করত পরব্যো�ো�মে� স্থাান প্রাাপ্ত হয়। সে�ই 
পরব্যো�ো�মে� লতাা বৃৃদ্ধি�প্রাাপ্ত হইয়াা তদুপরি� গো�োলো�োক-বৃৃন্দাাবন পর্য্্যন্ত গমন 
করত কৃৃষ্ণচচরণরূূপ কল্পবৃৃক্ষে� আরো�োহণ করে�। কৃৃষ্ণচরণাারঢ় ভক্তি�লতাাতে�ই 
“প্রে�ম ফল” ফলে�। এ-যাাবৎ মাালীী শ্রবণ-কীীর্ততন -জল সে�চন করি�তে� 
থাাকে�ন। এই প্রক্রি�য়াা-সময়ে� জল-সে�চন ব্যতীীত আর একটী প্রক্রি�য়াা আছে�, 
কি�ছুদি�ন জল সে�চন করি�তে� করি�তে� লতাা যখন বর্ধি�িত হইতে� থাাকে�, তখন 
অপর জন্তু আসি�য়াা তাাহাার পাাতাা ছি�ড়ি�য়াা ফে�লে�, বাা উত্তাাপাাদি�তে� পাাতাা 
শুকাাইয়াা যাায়। এই প্রক্রি�য়াায় বৈ�ষ্ঞব-অপরাাধই দুষ্টজন্ত-স্থলীীয় বস্তূূ। সে�ই 
বৈ�ষ্বঅপরাাধই মত্ত হাাতীীর ন্যাায় এ সমস্ত ক্ষতি� করে�। সে�-সময়ে� মাালীী বে�ড়াা 
দি�য়াা বাা আবরণ প্রস্তুত করি�য়াা বি�শে�ষ যত্ব করি�তে� থাাকে�, তাাহাাতে� অপরাাধ-
হস্তীীর উদ্গম হয় নাা। বৈ�ষ্তব-অপরাাধ বাা নাাম-অপরাাধ-__দশবি�ধ (আদি�, 
৮ম পঃঃ ২৪ সংংখ্যাা ভ্রষ্টব্য)। এইসময় আর একটী উৎপাাত আছে�,__যে�-
সময় ভক্তি�লতাা উঠিতে� থাাকে�, সে�-সময় যদি� উপশাাখাা অধি�ন্ বৃৃদ্ধি�প্রাাপ্ত 
হয়, তাাহাাতে� দো�োষ জন্মে�। উপশাাখাা-___যথাা ভুুক্তি�-বাাঞ্া�, মুুক্তি�-বাাঞ্চাা, 
নি�ষি�দ্ধাাচাার, কুুটীনাাটী, জীীব-হিং�ংসাা-প্রবৃৃত্তি�, লাাভে�চ্ছাা, নি�জে�র জড়ীীয় 
সম্মাান বাা প্রতি�ষ্ঠাার আশাা। বি�শে�ষ সতর্ককতা া অবলম্বন নাা করি�লে� শ্রবণ-
কীীর্ততনা াদি�-সে�কজলে� মূূল-লতাার প্রতি�কূলে� উপশাাখাাগণই অত্যন্ত বাাড়ি�তে� 
থাাকে�, তাাহাাতে� মূূলশাাখাা তব হইয়াা বাাড়ি�তে� পাারে� নাা। অতএব মাালীী এই 
উপশাাখাারূূপ অনর্থথগুলি�কে� শ্রবণ-কীীর্ততন জল-সে�চন-সময়ে�ই প্রথম হইতে� 
ছে�দন করি�বে�ন; তাাহাা হইলে�ই, মূূলশাাখাা বৃৃদ্ধি�প্রাাপ্ত হইয়াা বৃৃন্দাাবনে� যাা য়। 
এই প্রে�মাাই জীীবে�র পরম-পুুরুুযাার্থথ ; ধর্মম অর্থথ, কাাম ও মো�োক্ষ__এই চাারি� 
পুুরুুষাার্থথ ইহাার নি�কট তৃৃণতুল্য।

151–164. All living beings, according to their own chains of karma 
each one is shackled with, are wandering throughout the universe, 
where they experience material existence through the different kinds 
of eyes, ears and other sensory organs that they inherit when they are 
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born in all of the various species of life. Amongst them, a soul whose 
good fortune arises, in the form of pious merit fit for the birth of 
devotion — that soul obtains, by the mercy of guru and Krishna, the 
seed of the creeper of devotion, known as “shraddha.”
Having received that seed, the soul becomes like a gardener and 
plants the seed in the cherished field of his own heart. When the seed 
is planted and begins to sprout, he waters that field with the water 
of hearing and chanting of the Lord’s pastimes, and the devotees’ 
pastimes.
The creeper of devotion, having arisen and begun to grow, pierces 
through this material universe and pierces through the Viraja, and 
then the jyoti or light of brahmaloka, until it attains a place in Paravy-
oma the spiritual sky. In that spiritual sky, the creeper grows further 
up and, going up to Goloka-Brindaban, she climbs the wish-fulfilling 
tree that is Krishna’s lotus-feet.
The “fruit of prema” is produced by the creeper of devotion that as-
cends to Krishna’s feet. But until then, the gardener continuously wa-
ters it with the water of hearing and chanting.
During this process, besides watering, there is another process the 
gardener engages in: after watering for some time, when the creeper 
continues to grow, the gardener may find another creature has come 
to tear its leaves; or because of withering heat the leaves may shriv-
el. In this process, the harmful force harming the creeper represents 
Vaishnava-aparadha. Vaishnava-aparadha, like a mad elephant, caus-
es much damage. At such a time, the gardener must show special 
care, placing a fence along the boundary of the garden, or preparing 
a covering to shield and protect the creeper from burning rays. The 
gardener must heed the warnings they hear, exerting special care so 
that an assault by the elephant-aparadha does not happen.
Vaishnava-aparadha or Nama-aparadha is of ten kinds (see Adi, 8th 
chapter, verse 24). At this time when the gardener is nurturing the 
immature vine of devotion there is another disturbance that arises 
— when the creeper of devotion is growing, if subordinate branches 
grow in excess then this is a fault. The subordinate branches are — 
the desire for enjoyment, desire for liberation, forbidden behavior, 
deceitfulness, the tendency to harm living beings, desire for financial 
profit, and cherishing the hope that one will amass material honours 
or prominence.
If special caution is not maintained, the water of hearing and chant-
ing will cause these subordinate branches to grow in opposition to 
the main creeper, so that the main branch cannot continue to grow 
— The urge to attain status and power in a devotee community is 
one type of anartha to be avoided. The gardener must therefore cut 
these unwanted, subordinate, branches at the moment they appear, 
during the time when the gardener is engaged in meditating on their 
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own progress, hearing and chanting. Only then will the main branch 
reach Brindaban; it goes there. This prema alone is the supreme aim 
of life for the jiva; dharma, artha, kama and moksha — these four 
aims of life — are, in comparison, like straws of grass scattered along 
the wayside.

Anubhashya
164 তৃৃণতুল্য-অকি�ঞ্চি�ৎকর, তুুলনাায় মূূল্যহীীন। প্রে�মে�র নি�কট ধৰ্ম্মম, অর্থথ, 
কাাম, মো�োক্ষ প্রভৃৃতি� কর্মীী, জ্ঞাানীী, যো�োগীী প্রভৃৃতি�র আকাাঙ্ক্ষি�ত পুুরুুষাার্থথ-
চতুষ্টয়-নি�তাান্ত অগ্রাাহ্য।

Like blades of grass — insignificant, worthless by comparison, are 
all other goals of life. All goals other than that. In the presence of 
prema, the four aims of life dharma, artha, kama, and moksha — so 
cherished by ritualists, jnanis, and yogis — are utterly disregarded.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 165
ব্রহ্মাানন্দ-ধি�ক্কাারীী কৃৃষ্ণপ্রে�মসে�বাানন্দ। ললি�ত-মাাধবে� (৫.২) — 
শুদ্ধাা সি�দ্ধি�-ব্রজ-বি�জয়ি�তাা সত্যধর্মীী সমাাধি�।
ব্রহ্মাানন্দো�ো গুরুুৰপি� চমৎকাারয়ত্যে�ের তাাবৎ।
যাাবৎ প্রে�মণাং�ং মধুুরি�পুু-বশীীকাার-সি�দ্ধৌ�ৌষধীীনাং�ং
গন্ধোং�ং�পাান্তঃঃকরণসরণীী-পাান্থতাং�ং ন প্রযাাতি�॥
brahma-ananda-dhikkari krishna-prema-sevananda.
lalita-madhave (5.2) — 
shuddha siddhi-vraja-vijayita satya-dharmi samadhi,
brahma-anando gurur api chamkarayaty eva tavat.
yavat premnam madhuripu-vashikara-siddhoushadhinam
gandhopi antah-karana-sarani-panthatam na prayati.

The bliss of serving Krishna in divine love surpasses and reproaches 
even the joy of Brahman. As is said in Lalita-Madhava (5.2):
“Exalted perfection, royal victory, true religion, and even the bliss of 
samadhi within Brahman — these indeed can dazzle even the guru, 
but only up to a point — only until the slightest hint of the fragrance 
of prema arises. Prema! That oceanic elixir of immortal love able to 
subjugate Krishna the enemy of Madhu! When prema enters the inner 
pathway of the heart it conquers everything else.”

Amrita-Pravaha Bhashya
যে�-পর্য্্যন্ত কৃৃষ্ণবশীীকরণ-সি�দ্ধৌ�ৌষধি�রূূপ দাাস্যাাদি� প্রে�মে�র লে�শমাাত্র 
অন্তঃঃকরণপথে�র পথি�ক নাা হয়, সে�-পর্য্্যন্ত সমৃৃদ্ধি�শাালি�নীী সি�দ্ধি�সমূূহে�র 
বি�জয়ি�তাা, সত্যাাদি� ধর্মমসমূূহ, সমাাধি� ও উৎকৃৃষ্ট ব্রহ্মাানন্দ নি�জ-নি�জ 
চাাকচি�ক্যে�ে জীীবকে� চমৎকৃৃত করে�।

So long as the traveler of the inner path has not been slightly touched 
by servitude (dasya) and the other forms of divine love (prema), 
which are like powerful potions capable of subduing Krishna Him-
self, until that time the opulent perfections (siddhis), the exalted mor-
al principles such as truthfulness, the state of meditative absorption 
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(samadhi), and even the highest spiritual bliss of impersonal Brah-
man, will continue to astonish and mislead the soul with their own 
splendor.

যাায়। এই প্রে�মাাই জীীবে�র পরম-পুুরুুষাার্থথ, ধৰ্ম্মম, অর্থথ, কাাম ও মো�োক্ষ এই 
চাারি� পুুরুুষাার্থথ ইহাার নি�কট তৃৃণতুলাা।

Thus the creeper proceeds on its path. Prema alone is the jiva’s su-
preme goal; the four commonplace human aims — dharma, artha, 
kama, and moksha — are like straw before it.

যাাবৎ মধুুরি� পুুবশীীকাারসি�ন্ধৌ�ৌষধীীনাং�ং (মধুুরি�পোঃ�ঃ� কৃৃষ্ণস্য বশীীকাারে� 
বাাধ্যকরণবি�ষয়ে� সি�ন্ধৌ�ৌষধি�রূূপাাণাং�ং) প্রে�ম্ণাং�ং

As the forms of divine love arise and expand — like waves on an 
ocean of vashikara-elixirs, a sea saturated with the potency of en-
chantment-herbs capable of bringing Madhuripu (Krishna) under 
one’s sway — the surges of the ever-expanding ocean of joy rise up 
to culminate in prema. Therefore, the characteristics of suddha-bhak-
ti are now about to be set forth, beginning with sadhana-bhakti, for 
pure bhakti produces prema.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 166
শুদ্ধভক্তি�র লক্ষণ__১) সাাধনভক্তি� “শুদ্ধভক্তি�’ হৈ�তে� হয় “প্রে�মাা” উৎপন্ন ৷
অতএব শুদ্ধভক্তি�র কহি�য়ে� “লক্ষণ” ॥ ১৬৬ ॥
‘shuddha-bhaktir lakshan-(1) sadhana-bhaktih-

The characteristics of pure devotion — (1) sadhana-bhakti.
‘শুদ্ধভক্তি�’ হৈ�তে� হয় ‘প্রে�মাা’ উৎপন্ন।অতএব শুদ্ধভক্তি�র কহি�য়ে� ‘লক্ষণ’।
‘shuddha-bhakti’ hoite hoy ‘prema’ utpanna
ataevo shuddha-bhaktir kohiye ‘lakshan’

Pure bhakti produces prema. Therefore, having announced the glo-
ries of pure bhakti, its characteristics will now be described.

Amrita-Pravaha Bhashya
166 শুদ্ধভক্তি�-ত্রি�গুণাাতীীত অহৈ�তুকীী নি�র্গুুণাা উত্তমাা ভক্তি�। 
কৰ্ম্মমজ্ঞাানমি�শ্রে�তরাা
ভক্ত্যাাভাাসে� প্রে�মে�র উৎপত্তি� হয় নাা। শুদ্ধভক্তি� হইতে�ই প্রে�মে�র উৎপত্তি� 
হয়।

Suddha-bhakti (pure devotion) is beyond the three modes, causeless, 
and nirguna — uttama-bhakti. It is different from devotion mixed 
with karma and jnana.
Prema does not arise from a shadow or semblance of bhakti; prema 
only arises from pure bhakti.

Anubhashya
কৃৃষ্ণাানুুশীীলনংং কাায়বাাত্মাানসীীয়-তচ্চে�ষ্টাা-রূূপংং প্রীীতি�বি�ষরাাত্মকংং শৈ�থি�ল্য-
পরি�ত্যাাগপূর্ব্ববকংং মুুহুরে�র তত্তৎ-কর্মম-প্রবর্ততনং ং) এব উত্তমাা ভক্তিঃ�ঃ [অনে�ন 
বৈ�ধ-রাাগাানুুগমাার্গগয়োঃ�ঃ� সাাধক-সি�দ্ধদশয়ো�ো রুুভয়ত্রাাপাাস্যাঃ�ঃ সুুষু্ঠু বৈ�শি�ষ্টাং�ং 
সু্ফুটংং কথি�তম)।
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“Anushilana” means bodily, verbal, and mental endeavours character-
ized by love, repeatedly engaging in appropriate devotional activities 
without slackness — this alone is uttama-bhakti. (By this, the various 
features of both the vaidhi and raganuga paths, in both the practi-
tioner and perfected states, are clearly indicated to be “anushilana”).

Madhya-Lila Chapter 19 Text 167 
সমগ্র ভাাগবতে�র সাারকথাা:-
samagra bhagbater sarakatha
ভক্তি�রসাামৃৃতসি�নু্ধু (1.1.11)-
bhaktirasamritasindhu (1.1.11)
অন্যাাভি�লাাবি�তাা-শূূন্যং� জ্ঞাানকৰ্ম্মাা�দ্যনাাবৃৃতম্।
আনুুকূূলো�োন কৃৃষ্ণাানুুশীীলনংং ভক্তি�রুুত্তমাা।
অমৃৃতপ্রবাাহ ভাাষ্যে�ে এই শ্লো�োকটাা ধৃৃত হয় নাাই। ইহাার অনুুবাাদ,-
anyabhilashita-shunyam jnana-karmmady-anavritam
anukulyena krishnanushilanam bhaktir uttama
amrita-pravaha bhasye ei shl okta dhrita hoy nai. ihar anubad,-

Anubhashya
১৬৭। অমৃৃতপ্রবাাহ ভাাষ্যে�ে এই শ্লো�োকটাা ধৃৃত হয় নাাই। ইহাার 
অনুুবাাদ,- কৃৃষ্ণসে�বাার বি�রো�োধীী অবৈ�ধ যো�োষি�ৎসঙ্গাাদি� দুর্নীীতি�মূূলক 
সমস্ত অভি�লাাষ-বি�হীীন এবংং মুুমুুক্ষাা ও বুুভুুক্ষাাদ্বাারাা অব্যবহি�ত, 
কৃৃষ্ণে�ন্দ্রি�য়প্রীীতি�র অনুুকূূলচে�ষ্টাাময় যে� কৃৃষ্ণাার্থে�ে অর্থাা�ৎ কৃৃষ্ণ সম্বন্ধীী বাা 
কৃৃষ্ণবি�ষয়ক অনুুক্ষণ ভজন, তাাহাাই ‘উত্তমাা ভক্তি�’। লাাষি�তাা [প্রাাগস্য 
তটস্থ-লক্ষণমাাহ] অন্যাাভি�লাাষি�তাাশূূন্যং� (অন্যাাভি�-কৃৃষ্ণভজন-
সম্পাাদন-বি�রো�োধি�-যো�োষি�ৎসঙ্গাাদি�রূূপাা দুর্নীীতি�মূূলাা বাাঞ্ছাা, তথাা শূূন্যং� 
বি�হীীনংং), জ্ঞাানকৰ্ম্মাা�দ্যনাাবৃৃতংং (জ্ঞাান-মত্র-নি�র্ভে�ে দ-ব্রহ্মাানুুসন্ধাানংং, ন তুু 
ভজনীীয়ত্বাানুুসন্ধাানমপি�, তস্যাাবশ্যাাপে�ক্ষণীীয়ত্বাাৎ, কৰ্ম্মম চ-সৃ্মৃত্যাাদ্যুুক্তংং 
নি�ত্যনৈ�মি�ত্তি�কাাদি�, নতু ভজনীীয়-পরি�চর্য্্যাাদি�, তস্য তদনুুশীীলনরূূপত্বাাৎ, 
আদি�-শব্দে�ন বৈ�রাাগ্য-যো�োগ-সাং�ংখ্যাাভ্যাাসাাদয়াা, তৈঃ�ঃ অনাাবৃৃতম্ অব্যব-
হি�তম্ অপ্রতি�হতংং); [ততঃঃ স্বরূূপলক্ষণমাাহ] আনুুকুুলো�োন (আনুুকূূল্যমত্র 
ভজনো�োদ্দে�শ্যাায় শ্রীীকৃৃষ্ণাায় রো�োচমাানাা প্রবৃৃত্তিঃ�ঃ, প্রাাতি�কূল্যং� তুু তদ্বি�পরীীতংং 
জে�য়ংং তস্য ভজনবি�রো�োধাাৎ, তে�নে�তি�--বি�শে�ষণে� তৃৃতীীয়াা, ন তুু 
উপলক্ষণে�হতঃঃ আনুুকূূল্যস্যাাপি� ভক্তি�ত্ববি�ধাানংং জে�য়ংং) কৃৃষ্ণাানুুশীীলনংং 
(কৃৃষ্ণশব্দশ্চাাত্র স্বয়ংং ভগবতঃঃ শ্রীীকৃৃষ্ণস্য, তদ্রূূপাাণাং�ং চাান্যে�েষাামপি� 
শ্রীীবি�ষ্ণুতত্ত্বাানাং�ং গ্রাাহকশ্চে�তি� বো�োধ্যঃ� তস্য, কৃৃষ্ণসাা সম্বন্ধি�, কৃৃষ্ণাার্থংং� 
বাা অনুু- শীীলনংং কাায়বাাজ্মাানসীীয়-তচ্চে�ষ্টাা-রূূপংং প্রীীতি�বি�ষয়াাত্মকংং 
শৈ�থি�ল্যপরি�ত্যাাগপুুবর্ববকংং মুুহুরে�ব তত্তৎ-কর্্��ম প্রবর্ততনং ং) এব উত্তমাা 
ভক্তিঃ�ঃ [অনে�ন বৈ�ধ-রাাগাানুুগমাার্গগয়োঃ�ঃ� সাাধক-সি�দ্ধদশয়ো�োরুুভয়ত্রাাপ্যস্যাঃ�ঃ 
সুুষু্ঠু বৈ�শি�ষ্ট্যং� সু্ফুটংং কথি�তম্]।

The meaning of this verse, though not recorded in the Amrita-prava-
ha-bhashya, is as follows.
The service of Sri Krishna is obscured by many desires which, like 
poisonous weeds, spring from illicit enjoyment and moral corruption. 
All cravings that oppose His worship — whether gross or subtle — 
must be uprooted. Equally rejected are the impulses toward bhukti 
and mukti, for while one drags the soul into material servitude, the 
other leads to the lifeless void of impersonal speculation. The aspi-
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rant who has expelled these two enemies from the field of his heart, 
and who has made himself entirely free from every ulterior motive, is 
prepared for the approach of uttama-bhakti.
Uttama-bhakti is uninterrupted and unalloyed cultivation of Krish-
na’s service which is undertaken solely for His satisfaction. It is not 
adulterated by the false dignity of scriptural ritual, nor by the barren 
effort to merge into undifferentiated spiritual effulgence. It rejects 
both the proud inquiry after impersonal Brahman and the mechanical 
execution of duties prescribed merely by custom. Such coverings ob-
scure the pure disposition of devotion and choke the tender creeper 
of service. The positive principle is stated thus: with all the powers 
of body, speech, and mind, the devotee must pursue only those acts 
which are inherently pleasing to Sri Krishna. The contrary tendency 
— acts which displease Him — are to be cast aside as obstacles to His 
service. Krishna alone is the object of worship, whether He appears 
as Sri Krishna Himself or in His expansions of Vishnu-tattva. For His 
sake alone, the devotee engages in ceaseless activity, never tolerat-
ing lethargy, never deferring duty, but again and again taking up the 
work of devotion with renewed vigor. This alone is uttama-bhakti. 
This is the supreme occupation of the soul — whether one walks the 
path of regulated devotion or the path of affectionate spontaneity, 
whether one stands in the stage of practice or one has attained the 
perfection of knowing one’s spiritual identity.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 168
প্রথম দুই পাাদ-’তটস্থ’ ও শে�ষো�োক্ত দুই পাাদ- শুদ্ধভক্তি�র ‘স্বরূূপ’ লক্ষন:-
অন্য-বাাঞ্ছাা, অন্য-পূূজাা ছাাড়ি�’ ‘জ্ঞাান’ ‘কর্মম’।
আনুুকূূল্যে�ে সর্ব্বে�েন্দ্রি�য়ে� কৃৃষ্ণাানুুশীীলন ॥
prothom dui pada ‘tatastha’ o sheshokta dui pada shuddha-bhaktir 
‘swarup’ lakshan anya-bansha, anya-puja chhadi’ ‘jnan’ ‘karma’
anukulye sarvendriye krishnanushilana

The first two lines describe the marginal (tatastha) aspect, and the 
latter two express the essential nature (swarupa-lakshana) of pure de-
votion. “Abandoning all other desires and all other forms of worship 
related to jnana (knowledge) and karma (ritual works), one engages 
all the senses favorably in the cultivation of Krishna’s service (krish-
nanushilana).”
That is, “Engage your senses in doing favorable service to Krishna.”

Amrita-Pravaha Bhashya
168 শুদ্ধভক্তি�র লক্ষণ এই, শুদ্ধভক্তি�তে� কৃৃষ্ণসে�বাার্থথ স্বীীয় (পাারমাার্থি�িক 
সি�দ্ধি�-পথে�) উন্নতি�-বাাঞ্ছাা ব্যতীীত অন্য কো�োন বাাঞ্ছাা থাাকি�তে� পাারে� নাা। কৃৃষ্ণ 
ব্যতীীত অন্য কো�োন সে�ব্য ব্রহ্ম-পরমাাত্মাাদি�-স্বরূূপে�র পূূজাা থাাকি�তে� পাারে� 
নাা এবংং জ্ঞাান ও কর্ম্মম তৎতৎস্বরূূপে� থাাকি�তে� পাারে� নাা। এই সমস্ত হইতে� 
বি�মুুক্ত হইয়াা জীীবন-যাাত্রাায় যাাহাা ভক্তি�র অনুুকূূল, কে�বলমাাত্র তাাহাাই গ্রহণ-
পূূর্ব্ববক সমস্ত ইন্দ্রি�য়দ্বাারাা কৃৃষ্ণাানুুশীীলন করাার নাাম ‘শুদ্ধভক্তি�’।
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The signs of pure devotion are these: in pure devotion, apart from 
one’s own progress for the sake of serving Krishna (on the path of 
spiritual perfection), there can be no other desire. Worship of other 
objects — Brahman, Paramatma, etc. — has no place, nor do jnana and 
karma as independent paths. Freed from all these, holding onto only 
what is favorable to bhakti in one’s life of spiritual practice, engaging 
all the senses in service to Krishna — this is called “pure devotion.”

Anubhashya
168 অন্যবাাস্থাা — কৃৃষ্ণসে�বে�তর বাাসনাা, অন্যপূূজাা — কৃৃষ্ণে�তর-পূূজাা; কৰ্ম্মম, 
স্বরূূপবি�স্মৃতি�তে� ফলভো�োগ-পি�পাাসাার উদ্দে�শে� যে� সদনুুষ্ঠাানে�র ব্যবস্থাা। 
আন — স্বরূূপবি�স্মৃতি�তে� ভো�োগরাাহি�ত্যে�ের (মুুক্তি�র) উদ্দে�শে� আত্মো�োৎকর্ষে�ের 
জন্য নি�ত্য অভে�দ্যাা সন্ধি�নীী ও হলাাদি�নীী-শক্তি�দ্বয়রহি�ত কে�বল সহি�তে�র 
চে�ষ্টাা; আনুুকূূল্যে�ে কৃৃষ্ণাানুুশীীলন — কৃৃষ্ণপ্রীীতি�র উদ্দে�শে� কৃৃষ্ণসে�বাা, কৃৃষ্ণে�তর 
মাায়াানুুশীীলন-ত্যাাগপূূর্ব্ববক অনুুকূূলভাাবে� কৃৃষ্ণসে�বাা। সর্ব্বে�েন্দ্রি�য়ে� — সকল 
ইন্দ্রি�য়দ্বাারাা। জড়ে�ন্দ্রি�য়দ্বাারাা মাায়াারই অনুুশীীলন হয়। ‘জড়ে�ন্দ্রি�য়’ বলি�তে� 
বাাক্, পাানি�, পাাদ, পাায়ুু ও উপস্থ এবংং চক্ষু, কর্ণণ, নাাসি�কাা, জি�হবাা, ত্বক ও 
মনকে� বুুঝাায়। জড়ে�ন্দ্রি�য়সমূূহে�র দ্বাারাা কৃৃতে�র মাায়াার সে�বাা করি�তে� গে�লে�, 
উহাা নি�জ-ভো�োগতাাৎপর্য্যে�ে�ই পর্যযবসি�ত হয়। তজ্জন্য সাাধন-ভক্তি�পর্য্্যাায়ে� 
চতুঃঃ�ষ ষ্টি-প্রকাার ভক্ত্যঙ্গে�র ব্যবস্থাা হইয়াাছে�। এই সাাধনভক্তি�র মলে� বদ্ধজীীব 
জড়ভো�োগে�র হস্ত হইতে� পরি�ত্রাাণ পাাইয়াা নি�বৃৃত্তাানর্থথ হইয়াা অপ্রাাকৃৃত সে�বাার

“Other-desires” means desires outside Krishna’s service; other-wor-
ship means worship not of Krishna. Karma is the system of ritual 
acts for the sake of enjoying results, born of forgetting one’s true 
identity; jnana (in this context) is the attempt, likewise from forget-
fulness of the true self, to achieve self-exaltation by mere realization 
of one’s identity (without reference to the eternal Sandhini and Hla-
dini potencies), aiming at freedom from enjoyment. “Anukulyena 
krishnanushilanam” means service to Krishna for the sake of pleas-
ing Him, abandoning maya-oriented endeavours; “with all senses” 
means using every sense (speech, hands, feet, anus, genitals; eyes, 
ears, nose, tongue, skin, and mind) for Krishna. Service done with 
material senses for maya ends in self-enjoyment; hence the 64 limbs 
of sadhana-bhakti are arranged, by which the bound soul is freed 
from material indulgence, his impediments thereby removed, making 
him eligible for transcendental service.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 169 
শুদ্ধভক্তি�রূূপ অভি�ধে�য় হইতে�ই কৃৃষ্ণপ্রে�মরূূপ ‘প্রয়ো�োজন’,- ইহাাই সাাত্বত 
পঞ্চরাাত্র ও ভাাগবতে�র মত:-
shuddha-bhaktirup abhidheya hoitei krishna-premarup ‘prayojan’, — 
ihai sattvata pancharatra o bhagbater mata

From the abhidheya of pure devotion, the prayojana of Krishna-pre-
ma arises. This is the teaching of the Satvata Pancharatra and the 
Bhagavata:

এই ‘শুদ্ধভক্তি�’ ইহাা হৈ�তে� ‘প্রে�মাা’ হয়।
পঞ্চরাাত্রে�, ভাাগবতে� এই লক্ষণ কয় ।
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ei ‘shuddha-bhakti’ iha hoite ‘prema’ hoy
pancharatre, bhagbate ei lakshan koy

Prema arises from pure devotion. Pancharatra and the Bhagavata de-
clare this.

Anubhashya
(শাান্তাাদীীনাং�ং) গন্ধলে�শ্যে�েহপি� (লবমাাত্রমপি�) অন্তঃঃকরণসরণীী-পাান্থতাাম 
(অন্তঃঃকরণ-মাার্গগপথি�কতাং�ং) ন প্রযাাতি� (গচ্ছতি�), ঋদ্ধাা (সম্পন্নাা) 
সি�দ্ধি�ব্রজবি�জয়ি�তাা (সি�ন্ধীীনাং�ং বি�ভূতি�নাং�ং ব্রজঃঃ সমূূহঃঃ তে�যাং�ং বি�জয়ি�তাা 
বি�জয়ি�ত্বংং, বি�জে�তৃভাাবঃঃ ইত্যর্থঃঃ�), সত্যধর্ম্মাা� (সত্যশৌ�ৌচদাান-তপো�োধর্ম্মাা�), 
সমাাধিঃ�ঃ (চি�ত্তৈ�কাাগ্র্যং�ং), ব্রহ্মাানন্দঃঃ (সর্বো�ো�ৎকৃৃষ্টংং ব্রহ্মাাসুুখংং) চ শুরুঃ�ঃ 
(শ্লাাঘ্যঃ� মহাান) অপি� তাাবৎ (তৎকাালপর্যাা�ন্তম) এব চমৎকাারয়তি� 
(চমৎকাারংং বি�দধাাতি� — কৃৃষ্ণসে�বাা-সুুখে� প্রাাপ্তে� সতি� বি�ষয়সুুখংং কৈ�বল্যং� 
ব্রহ্মাাসুুখঞ্চ তুুচ্ছীী ভবতীীত্যর্থঃঃ�)।

Even the most faint trace of shanta and the other bhavas, arising in 
the heart, will not merely drift along like a wayfarer on the road of 
inner consciousness; rather, that bhava becomes intense and enriched 
— conquering multitudes of siddhis and vibhutis that are firmly es-
tablished in the dharmas of truthfulness, purity, charity, and austeri-
ty, and in the one-pointedness of samadhi. Even the supreme bliss of 
Brahman, and all that is laudable, may indeed dazzle up to a point; 
but once the happiness of serving Krishna is aroused then all worldly 
pleasures — and even kaivalya, the bliss of Brahman — are seen as 
trivial.

সমগ্র পঞ্চরাাত্রে�র মত:-
samagra pancharatrer mata

The teaching of the Pancharatra in full:
ভক্তি�রসাামৃৃতসি�নু্ধু (1.1.12)–ধৃৃত শ্রীীনাারদপঞ্চরাাত্র-বাাক্য — 
bhaktirasamritasindhu (1.1.12)–dhrita sri-narada-pancharatra-bakya — 

Bhakti-rasamrita-sindhu (1.1.12), citing Sri Narada Pancharatra:

Madhya-Lila Chapter 19 Text 170
সর্ব্বো�ো�পাাধি�বি�নি�র্মুু�ক্তংং তৎপরত্বে�ন নি�র্মূূ�লম্। হৃৃষীীকে�ণ হৃৃষীীকে�শ-সে�বনংং 
ভক্তি�রচ্যতে�। অহৈ�তুকীী বাা ঐকাান্তি�কীী শুদ্ধভক্তি� হইতে�ই কৃৃষ্ণ-প্রাাপ্তি�:-
sarvopadhi-vinir-muktam tat-paratvena nirmalam
hrishikena hrishikesha-sebanam bhaktir uchyate
ahaituki ba aikantiki shuddha-bhakti hoitei krishna-prapti

Free from all designations, purified by exclusive devotion to the Lord; 
engaging the senses in service of Hrishikesha with all the senses — 
this is called bhakti (uttama-bhakti). Only from causeless, one-point-
ed pure devotion does one attain Krishna:

Amrita-Pravaha Bhashya
170 সমস্ত ইন্দ্রি�য়দ্বাারাা হৃৃষীীকে�শ-সে�বনে�র নাাম ‘ভক্তি�’। এই স্বরূূপ-
লক্ষণময়ীী সে�বাার দুইটাা ‘তটস্থ’ লক্ষণ যথাা, ঐ শুদ্ধভক্তি� সকল উপাাধি� 
হইতে� মুুক্ত থাাকি�বে� এবংং কে�বল কৃৃষ্ণ-পরাা হইয়াা স্বয়ংং নি�র্মূূ�লাা থাাকি�বে�।
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Bhakti is the service of Hrishikesha (the Lord of the senses) by means 
of the senses. The essential characteristic of this service has two mar-
ginal indications (tatastha-lakshanas): first, uttama-bhakti is free 
from all upadhis — that is, every form of misconceived identification, 
such as thinking of oneself in terms of body, caste, creed, gender, na-
tionality, social role, or persona; and second, this bhakti is directed 
exclusively toward Krishna in a favourable disposition (anukulyena), 
remaining intrinsically pure in itself.

Anubhashya
170 সর্ব্বো�ো�পাাধি�-বি�নি�র্মূূ�ক্তংং (সকলভে�দাাবরণপরি�শূূনাং�ং 
কৃৃষ্ণে�তরাান্যাাভি�লাাষি�তাা-বর্জি�িতং ং) তৎপরত্বে�ন (কৃৃষ্ণসে�বৈ�ক-তাাৎপর্য্যে�ে�ণ 
আনুুকূূল্যে�েন) নি�র্ম্মমলংং (কর্মাা�বরণ-জ্ঞাান-বি�মো�োহনাাদ্যো�ো�পাাধি�রূূপ-
মল-নি�র্মূূ�ক্তংং) হৃৃষীীকে�ণ (সে�বো�োম্মুুখে�ন্দ্রি�য়দ্বাারাা) হৃৃষীীকে�শসে�বনংং 
(সর্ব্বে�েন্দ্রি�য়াাধি�পস্য বি�স্ফো�োরণুুশীীলনম্ এব) ভক্তিঃ�ঃ উচ্যতে� (কথ্যতে�)।

Bhakti is defined as the service of Hrishikesha, the Lord of the senses, 
by the senses of a bhakta ever inclined toward doing His service. It is 
marked by the devotee being entirely devoid of all false mental desig-
nations (sarvopadhi-vinirmuktam) — that is to say, stripped of every 
veil of distinction, purified from all desires opposed to Krishna’s ser-
vice. It is performed with exclusive intentness toward Him (tat-parat-
vena), performed with the sole purpose of pleasing Krishna in full 
accordance with what is favourable to His service (anukulyena krish-
na-sevaikata-paryena). It is stainless (nirmalam), perfectly cleansed 
of all impurities in the form of coverings produced by fruitive work 
and misconceived knowledge (karma-avaran and jnana-bimohana). 
This bhakti is constant engagement of the senses in activities in re-
lation to Hrishikesha, the Supreme Master of all senses — it is the 
constant cultivation of His divine service.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 171 
শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (3.29.11)–
srimad-bhagabate (3.29.11)
মদ্ গুণ শ্রুুতি�মাাত্রে�ণ ময়ি� সর্ব্ববগুহাাশয়ে�। মনো�োগতি�রবি�চ্ছি�ন্নাা যথাা 
গঙ্গাান্তসো�োহম্বুুধে�।
mad-guna shruti-matrena mayi sarva-guhashaye
mano-gatir avichchhinna yatha gangantar ambudhe

In the Srimad-Bhagavatam (3.29.11): 
By merely hearing of My qualities — I, who am dwelling in the hearts 
of all — the mind’s concentrated movement becomes unbroken, just 
as when the Ganga flows to the ocean.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 172
172 লক্ষণংং ভক্তি�যো�োগস্য নি�র্গুুণস্য ব্যু�দাাহ্যতম্।অহৈ�তুক্যব্যবহি�তাা যাা 
ভক্তিঃ�ঃ পুুরুুষো�োত্তমে�।
lakshanam bhakti-yogasya nirgunasya vyudahritam
ahaituki avyavahita ya bhaktih purushottame
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The characteristic of bhakti-yoga, which is beyond the transforming 
modes of nature, is thus stated: 
Pure devotion to the Supreme Person is causeless and unobstructed.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 173 
সাালো�োক্যসাাপ্তি�সাারূূপ্য-সাামীীপ্যৈ�ৈকত্বমপ্যু�ৎ।
দীীয়মাানংং ন গৃৃহস্তি� বি�নাা মৎসে�বনংং জনাঃ�ঃ।
salokya-sarsti-sarupya-samipya-aikatvam apy ut
diyamanam na grihnanti vina mat-sebanam janah

Even if offered residence in My realm, limitless opulence, an equal 
form to Me, nearness to Me, or oneness, My devotees do not accept 
any of this if this is not accompanied by opportunities for My service.

Anubhashya
171–173 আদি�, 4র্থথ পঃঃ 205-207 সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।

See Adi-lila, Chapter 4, verses 205–207.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 174
স এব ভক্তি�যো�োগাাখ্য আত্যন্তি�ক উদাাহ্যতঃঃ।
যে�নাাতি�ব্রজ্য ত্রি�গুণংং মন্ত্রাাবাায়ো�োপপদ্যতে�।
কৈ�তব বাা অপরাাধ থাাকি�লে� কো�োটিজন্ম সাাধন, সমস্তই বৃৃথাা:-
sa eva bhakti-yogakhya atyantika udahritah
yenati-vrajya tri-gunam mantrabhayo upapadyate
kaitava ba aparadh thakile koti-janma sadhan, samastai britha

This alone is called bhakti-yoga, the supreme (final) process by which, 
transcending the three modes, one attains fearlessness. If deceit or 
offense remains then even practice for millions of births will be com-
pletely futile.

Anubhashya
174 ১৭৪। শুদ্ধভক্তি�যো�োগপথে�র কথাা শ্রবণ করি�তে� ইচু্ছুক
মাাতাা-দে�বহৃতি�র প্রতি� ভগবাান্  শ্রীীকপি�লদে�বে�র উক্তি�,_
স ডে�ক্ত লক্ষণঃঃ) ভক্তি�যো�োগাাখ্যঃ� এব আত্যন্তি�কঃঃ তত্যন্তে�
সব্বাান্তে� ভবঃঃ চরমকাাষ্ঠাাম্  আপন্নঃঃ) উদাাহৃৃতঃঃ কে�থি�তঃঃ) যে�ন
(আত্যন্তি�ক-ভক্তি�যো�োগে�ন) [ পুুরুুষঃঃ ] ত্রি�গুণংং (মাায়াাময়ংং
সংংসাারম্ ) অতি�ব্রজ্য (অতি�ত্রম্য) মদ্তাাবাায় মে�ম সাাক্ষাাৎকাারাায়
ব্রহ্মভূতত্বাায়) উপপদ্যতে� (সমর্থো�ো� ভবতি�)। 

The words of Lord Kapila to His mother Devahuti, who eagerly want-
ed to hear about the pure path of bhakti-yoga: “That path (with the 
characteristics stated) is bhakti-yoga, the ultimate path by which a 
person crosses beyond the three modes and attains fearlessness — 
through realization of Me.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 175 
ভুুক্তি�-মুুক্তি� আদি�-বাাঞ্ছাা যদি� মনে� হয়। সাাধন করি�লে� প্রে�ম উৎপন্ন নাা হয়।
বুুভুুক্ষাা ও মুুমুুক্ষাা-পি�শাাচীী-ভক্তি�র লো�োপকাারি�ণীী:-
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bhukti-mukti adi-bansha jadi mane hoy sadhan korile prema utpanna na 
hoy bubhuksha o mumuksha — pishachi — bhaktir lopakarini

If desires for enjoyment, liberation, and the like remain in the heart, 
then, even by practice, prema does not arise. Hunger for enjoyment 
and striving for liberation are like witches — they destroy bhakti.

Anubhashya
175 হৃৃদয়ে� কর্মমফলভো�োগবাাসনাা অথবাা সংংসাারবদ্ধ হইতে� মুুক্তি�বাাসনাা 
থাাকি�লে� তাাদৃৃশ ফলাাকাাঙ্ক্ষাাযুুক্ত ব্যক্তি� যতই চতুঃঃ�ষ ষ্টিপ্রকাার সাাধন-ভক্তি�র 
অনুুষ্ঠাান করুুন নাা কে�ন, ঐরূূপ তথাাকথি�ত বি�দ্ধভজন-কর্ম্মমমাাত্রে� অথবাা 
নি�ষ্ফল-জ্ঞাানচে�ষ্টাাতে�ই পরি�ণত হইবে�, সুুতরাং�ং তঁাঁ�হাার ভাাগ্যে�ে সাাধন-ভক্তি�র 
ফল কৃৃষ্ণপ্রে�মলাাভ ঘটিবে� নাা।

If the heart retains desires to enjoy the fruits of karma, or for lib-
eration from worldly bondage, then even if someone performs the 
sixty-four kinds of sadhana-bhakti the result of their endeavour to 
engage in misconceived bhakti is nothing other than fruitive, mate-
rially motivated work (biddha-bhajana-karma), or a futile endeavour 
in pursuit of jnana; therefore, by that endeavour, the sweet fruit of 
sadhana-bhakti — Krishna-prema — will not be attained.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 176 
ভক্তিরসামৃতসিন্ধু (1.2.22)–

ভুুক্তি�-মুুক্তি�-স্পৃৃহাা যাাবৎ পি�শাাচীী হৃৃদি� বর্তততে� ।
তাাবদ্ভক্তি�সুুখস্যাাত্র কথমভ্যু� দয়ো�ো ভবে�ৎ।
সাাধনভক্তি� হইতে� (2) ভাাবভক্তি� বাা রতি�, রতি� হইতে� (3) প্রে�মভক্তি�:-
bhukti-mukti-spriha jabat pishachi hridi vartate
tabad bhakti-sukhasyatra katham abhyudayo bhavet
sadhana-bhakti hoite (2) bhava-bhakti ba rati, rati hoite (3) prema-bhakti

Bhakti-rasamrita-sindhu (1.2.22):
As long as the witch of bhukti-mukti (desires for enjoyment and lib-
eration) is seated on the throne within the heart, how can Bhakti-Devi 
take Her seat there? 
From (1) sadhana-bhakti comes (2) bhava-bhakti (rati), and then from 
rati comes (3) prema-bhakti:

Madhya-Lila Chapter 19 Text 177
সাাধনভক্তি� হৈ�তে� হয় ‘রতি�’র উদয়।
রতি� গাাঢ় হৈ�লে� তাার ‘প্রে�ম’ নাাম কয়।
sadhana-bhakti hoite hoy ‘rati’-r uday
rati gadh hoile tar ‘prema’ nam koy

Rati arises from sadhana-bhakti. When rati becomes deep, it is called 
prema.

Anubhashya
176 ভুুক্তি�স্পৃৃহাা ও মুুক্তি�স্পৃৃহাা, এই দুইটাা পি�শাাচীী। যে�-পর্যাা�ন্ত ইহাারাা 
কো�োন ব্যক্তি�র হৃৃদয়ে� বর্ততমা ান থাাকে�, সে�-পর্য্্যন্ত তাাহাার হৃৃদয়ে� ভক্তি�সুুখে�র 
অভ্যু� দয় হইতে� পাারে� নাা।
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The hankerings for enjoyment and liberation are two witches. As long 
as they remain in one’s heart, the joy of bhakti cannot arise there.

177–181 ভক্তি�র তি�নটাা অবস্থাা-সাাধনাাবস্থাা, ভাাবাাবস্থাা ও প্রে�মাাবস্থাা। 
শ্রবণ-কীীর্ততনা াদি� নববি�ধঅঙ্গ প্রথমে� সাাধন-ভক্তি�তে�ই ক্রি�য়মাাণ হয়। 
শ্রদ্ধাাপূূর্ববক শ্রবণ-কীীর্ততনা াদি� করি�তে� করি�তে� পূূর্ব্বো�ো�ক্ত অনর্থথসকল যত হ্রাাস 
পাাইতে� থাাকে�, ততই শ্রদ্ধাাবৃৃত্তি� ক্রমশঃঃ উচ্চভাাব ধাারণ করত নি�ষ্ঠাা, রুুচি�, 
আসক্তি�, ভাাব বাা রতি�, এইসকল নাামে� পরি�চি�ত হয়। সাাধনভক্তি� হইতে�ই 
রতি�র উদয় হয়; শ্রবণ-কীীর্ততনা াদি�র আলো�োচনাায় (অনুুশীীলনে�) সে�ই — 

There are three stages of bhakti: sadhana, bhava, and prema. The 
ninefold limbs such as hearing and chanting function first within 
sadhana-bhakti, and when one performs hearing and chanting with 
faith the aforementioned impediments diminish. The disposition of 
faith rises through higher stages known as nishtha, ruchi, ashakti, 
and bhava (rati). Rati arises from sadhana-bhakti; by sober delibera-
tion and by practicing hearing and chanting the Lord’s Holy Name, 
one will be able to chant the suddha-nama.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 178
প্রে�মভক্তি�র গাাঢ়ত্বে�র তাারতম্য-বৈ�চি�ত্রাা চরমে� ‘মহাাভাাব’ :-
প্রে�ম বৃৃদ্ধি�ক্রমে� নাাম-স্নে�হ, মাান, প্রণয়। রাাগ, অনুুরাাগ, ভাাব, মহাাভাাব হয় ॥
prem-bhaktir gadhatwer taratamya-baichitra carame ‘mahabhava’ :-
prem briddhi-krame nam-sneha, man, pranay.
rag, anurag, bhav, mahabhav hoy.

In the gradations and varieties of the deepening of prema-bhakti, the 
ultimate stage is “mahabhava.” As love increases step by step, the 
higher stages are named sneha, mana, and pranaya, then raga, anura-
ga, bhava, and finally mahabhava.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 179
যৈ�ছে� বীীজ, ইকু্ষু-রস, গুড়, খণ্ড-সাার। শর্ককরা া, সি�তাা-মি�ছরি�, উত্তম-মি�ছরি� 
আর ॥
jaiche bij, ikshu-ras, gur, khand-sar. sharkara, sita-misri, uttam-misri ar.

Just as forms of sugar begin with the seed material (a stick of sug-
ar-cane), cane-juice, gur, and refined sugar, then granulated sugar, 
white rock-candy, and superior rock-candy.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 180
রতি�র সহি�ত বি�ভাাবাাদি� চাারি�প্রকাার ভাাবে�র মি�লনে� রসো�োদয়:-
এইসব কৃৃষ্ণভক্তি�-রসে� স্থাায়ি�ভাাব।
স্থাায়ি�ভাাবে� মি�লে� যদি� বি�ভাাব, অনুুভাাৰ ॥
ratir sahit vibhav-adi chari-prakar bhaver milane ras-uday :-
eisab krishna-bhakti-rose sthayi-bhav.
sthayi-bhave mile yadi vibhav, anubhar.

So, along with rati, the four kinds of factors beginning with vaibhava 
will combine and rasa arises: In all these Krishna-bhakti rasas, rati is 
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the sthayi-bhava (permanent emotion). If with the sthayi-bhava there 
unite vaibhava and anubhava.

Anubhashya
180 স্থাায়ি�ভাাব (ভঃঃ রঃঃ সিঃ�ঃ দঃঃ-বিঃ�ঃ 1ম লঃঃ)-”বি�ভাাবৈ�রনূূভাাবৈ�শ্চ 
সাাপ্তি�কৈ�ব্যভি�চাারি�ডিঃ�ঃ। স্বাাদাাত্বংং হনাাদি� ভক্তাানাামাানীীতাা শ্রবণাাদি�ভিঃ�ঃ। এয়াা 
কৃৃষ্ণরতিঃ�ঃ স্থাায়ি�ভাাবো�ো ভক্তি�রসো�ো ভবে�ৎ।।” কৃৃষ্ণরতি� স্থাায়ি�ভাাব-স্বরূূপ। 
শ্রবণাাদি� দ্বাারাা বি�ভাাব, অনুুভাাব, সাাত্ত্বি�ক ও ব্যভি�চাারীী ভাাবে�র সম্মি�লনে�, 
ভক্তগণে�র হৃৃদয়ে� আস্বাাদনীীয়ভাাবে� আনীীত হইলে� উহাাই ‘ভক্তি�রস’ হয়।

Sthayi-bhava: Krishna-rati is the sthayi-bhava. When, by hearing and 
other acts of devotion, vaibhava, anubhava, sattvika, and vyabhi-
cari-bhavas are brought together in a way to be relished in the hearts 
of devotees, that becomes bhakti-rasa.

বি�ভাাব (ডঃঃ রঃঃ সিঃ�ঃ দঃঃ-বিঃ�ঃ 1ম লঃঃ)-”তত্র জে�য়াা বি�ভাাবাাস্তু 
ব্যাাস্বাাদনহে�তবঃঃ। তে� দ্বি�ধাালম্বনাা একে� তথৈ�বো�ো-দ্দীীপনাা পরে�।।” রতি�র 
আস্বাাদন-হে�তুসমূূহকে� ‘বি�ভাাব’ বলে�। বি�ভাাব-আলম্বন ও উদ্দীীপন-ভে�দে� 
দ্বি�বি�ধ।

Vibhava: the causes that lead to the relishing of rati; they are twofold 
— alambana and uddipana.

অনুুভাাব (ভঃঃ রঃঃ সিঃ�ঃ দঃঃ-বিঃ�ঃ 2য় লঃঃ)- “অনুুভাাবাাড়
Anubhava: “anubhava…”

অনুুরাাগ, ভাাব ও মহাাভাার — মধ্য, 6ষ্ঠ পাা (13 সংংখ্যাার অনুুভাাষ্যে�ে 
‘অধি�রূূঢ়-মহাাভাাব’ প্রসঙ্গ দ্রষ্টব্য।

Anuraga, bhava, and mahabhava — see Madhya, 6th chapter; in the 
Anubhashya on verse 13, the topic of “adhirudha-mahabhava” is dis-
cussed.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 181 
সাাত্ত্বি�ক, ব্যভি�চাারি�-ভাাবে�র মি�লনে�।
কৃৃষ্ণভক্তি�-রস হয় অমৃৃত আস্বাাদনে� ॥
sattvik, vyabhichari-bhaver milane.
krishna-bhakti-ras hoy amrit asvadane.

 — together with the sattvika and vyabhicari (transitory) bhavas, then 
Krishna-bhakti-rasa becomes nectar the jiva-soul can relish.

Amrita-Pravaha Bhashya
১৭৭-১৮১। ভক্তি�র তি�নটী অবস্থাা সাাধনাাবস্থাা, ভাাববস্থাা ও প্রে�মাাবস্থাা। 
শ্রবণ-কীীর্নাা�দি� নববি�ধঙ্গ প্রথমে� সাাধন-ভক্তি�তে�ই ক্রি�য়মাাণ হয়। শ্রদ্ধাাপৃৃকর্ববক 
শ্রবণ-কীীর্ততনা াদি� করি�তে� করি�তে� পূূর্বো�ো�ক্ত অনর্থথসকল যত হ্রাাস পাাইতে� 
থাাকে�, ততই শ্রদ্ধাাবৃৃত্তি� ক্রমশঃঃ উচ্চভাাব ধাারণ করত নি�ষ্ঠাা, রুুচি�, আসক্তি�, 
ভাাব বাা রতি�,__এইসকল নাামে� পরি�চি�ত হয়। সাাধনভক্তি� হইতে�ই রতি�র 
উদয় হয় ; শ্রবণ-কীীর্ততনা াদি�র আলো�োচনাায় (অনুুশীীলনে�) সে�ই রতি� যত 
গাাঢ় হইতে� থাাকে�, ততই ‘প্রে�মাাদি�’ নাাম ধাারণ করে�। (ক্রমশঃঃ) প্রে�ম-
বৃৃদ্ধি�রুুমে� স্নে�হ, মাান, প্রণয়, রাাগ, অনুুরাাগ, ভাাব ও মহাাভাাব পৰ্য্্যন্ত উন্নত 
হয়। উদাাহরণস্থল এই যে�, ইকু্ষুরস-যে�ন রতি�স্থাানীীয় বীীজস্বরূূপ, তাাহাা যত 
গাাঢ় হয়, ততই প্রথমে� শুড়ত্ব, পরে� খণ্ডসাারত্ব, শর্ককরা াত্ব, সি�তাা-মি�ছরি�ত্ব 
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ও উত্তম মি�ছরি�ত্ব, এইসকল অবস্থাা লাাভ করে�। রতি� হইতে� মহাাভাাব 
পৰ্য্্যন্ত, সমস্তই কৃৃষ্ণভক্তি�রসে� স্থাায়ি�ভাাব বলি�য়াা পরি�চি�ত। রতি�কে�ই সর্ব্ববত্র 
‘স্থাায়ি�ভাাব’ বলি�য়াা থাাকে�ন। সে�ই স্থাায়ি�ভাাবে� বি�ভাাব, অনুুভাাব, সাাত্ত্বি�ক 
ও ব্যভি�চাারীী-এই চাারি�টাা ভাাব মি�লি�ত হইলে�ই রসো�োদয় হয়। কৃৃষ্ণভক্তি�-
ব্যাাপাারে� স্থাায়ি�ভাাবে� ঐসকল সাামগ্রীী সংংযুুক্ত হইলে� কৃৃষ্ণভক্তি�-রস’ হয়। 
স্থাায়ি�ভাাবই রসো�োদ্দীীপনকাার্য্যে�ে� মুুখ্য আধাার। তাাহাার সহি�ত বি�ভাাবাাদি� 
চাারি�টী সাামগ্রীী সংংযো�োজি�ত হয়। অতএব স্থাায়ি�ভাাবই রসে�র ‘মূূল’, বি�ভাাবই 
রসে�র ‘হে�তু, অনুুভাাবই রসে�র ‘কাার্য্্য’, সাাত্ত্বি�ক ভাাবও রসে�র ‘কাার্য্্যবি�শে�ষ’ 
এবংং সঞ্চাারীী বাা ব্যভি�চাারীী ভাাবসকলই রসে�র ‘সহাায়’। বি�ভাাব দুইপ্রকাারে� 
বি�ভক্ত -’আলম্বন’ ও ‘উদ্দীীপন’। আলম্বন পুুনরাায় দুইপ্রকাারে� বি�ভক্ত, 
‘বি�ষয়’ ও ‘আশ্রয়’। কৃৃষ্ণভক্তি�রসে� ভক্তই ‘আশ্রয়’, কৃৃষ্ণই ‘বি�ষয়’ এবংং 
কৃৃষ্ণে�র গুণগণই ‘উদ্দীীপন’। অনুুভাাব ১৩ প্রকাার,-১। নৃৃত্য, ২। বি�লুুঠিত, 
৩। গীীত, ৪। ক্রো�োশন, ৫। তনুুমো�োটন, ৬। হুঙ্কাার, ৭। জুুস্তণ, ৮। শ্বাাসবৃৃদ্ধি�, 
৯। লো�োকাাপে�ক্ষাা-ত্যাাগ, ১০। লাালাাস্রাাব, ১১। অট্টহাাস, ১২। উদঘূূর্ণাা�, ১৩। 
হি�ক্কাা। এককাালে�ই সমস্ত অনুুভাাব-লক্ষণ উদি�ত হয় নাা। রসে�র কাার্য্্য 
যে�রূূপ হইতে� থাাকে�, সে�ইরূূপ কো�োন কো�োন লক্ষণ সময় সময় উদি�ত হয়। 
সাাত্ত্বি�কভাাব-৮ প্রকাার এবংং ‘সঞ্চাারীী বাা ব্যভি�চাারীী ভাাব-৩৩টাা (মধ্য, ১৪ পঃঃ 
১৬৭ সংংখ্যাার অমৃৃতপ্রবাাহ ভাাষ্য) 

Bhakti has three stages: the stage of practice (sadhana-bhakti), the 
stage of bhava (bhava-bhakti), and the stage of prema (prema-bhak-
ti). The ninefold limbs such as hearing and chanting are at first prac-
ticed in sadhana-bhakti. As one continuously performs hearing and 
chanting with faith, all the previously mentioned anarthas, to the ex-
tent that they diminish, cause faith (sraddha) to gradually assume a 
higher stage, gradually becoming nishtha, ruchi, asakti, bhava and 
rati. The appearance of rati arises from sadhana-bhakti; and through 
the Hari-katha discussions, and the cultivation of listening, chanting, 
and the like, as that rati becomes more condensed, it then assumes 
the stage ‘prema’ and other stages. Gradually, through the growth of 
prema, it rises up to sneha, man, pranaya, raga, anuraga, bhava and 
maha-bhava.
The example is this: just as the liquid juice of sugarcane is like a 
seed-form corresponding to rati — as it becomes more and more con-
densed, it attains the stages of raw sugar, then condensed sugar, then 
sugar-grain, then rock-candy, and the highest refined candy. From 
rati up to maha-bhava, all stages of rati are known as the permanent 
emotions (sthayi-bhava) in the rasa of Krishna-bhakti. Rati alone is 
everywhere referred to as the ‘sthayi-bhava.’
When that sthayi-bhava is combined with the four categories — vai-
bhava, anubhav, sattvik, and byabhichari — then rasa arises. In regard 
to Krishna-bhakti, when these ingredients are added to sthayi-bhava, 
it becomes ‘krishna-bhakti-rasa’. Sthayi-bhava is the principal foun-
dation in the growth of rasa. Along with it, the four ingredients such 
as vaibhava are added. Thus with sthayi-bhava as the ‘root’ of rasa; 
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vaibhava is the ‘cause’ of rasa; anubhav is the ‘effect’ of rasa; the sat-
tvik-bhava is also a peculiar ‘effect’ of rasa; with all the sanchari or 
byabhichari bhavas are the ‘helpers’ of rasa.
Vaibhava is divided into two kinds — alambana and uddipana. Alam-
bana is again divided into two kinds — ‘vishaya’ and ‘ashraya’. In the 
rasa of Krishna-bhakti, the devotee is the ‘ashraya’, Krishna is the 
‘vishaya’, and Krishna’s qualities are the ‘uddipana’.
Anubhav is of thirteen kinds: dancing, rolling on the ground, singing, 
crying aloud, stretching of the limbs, roaring, leaping, fast breathing, 
giving up all concern for public opinion, salivation, loud laughter, 
dizziness, hiccough. All the characteristics of anubhav do not arise at 
one time. As the action of rasa occurs, such symptoms appear occa-
sionally.
The sattvik-bhavas are eight in number, and the ‘sanchari or by-
abhichari bhavas’ are thirty-three (as explained in the Amrita-prava-
ha-bhashya commentary to Madhya 14, verse 167).”

Anubhashya
রতি�-(ভঃঃ রঃঃ সিঃ�ঃ পূূর্ব্বব-বিঃ�ঃ 3য় লঃঃ)- “ব্যক্তংং মসৃৃণতে� বাান্ডলক্ষ্যতে� 
রতি�লক্ষণম্। মুুমুুকু্ষুপ্রভৃৃতীীনাাঞ্চে�স্তবে�দে�য়াা রতি�ন হি�।।” অন্তঃঃস্থি�ত মসৃণতাা 
প্রকাাশি�ত হইলে� উহাাকে�ই ‘রতি�র লক্ষণ’ বলে�। মুুমুুকু্ষু বাা বুুভুুকু্ষুগণে�র 
এইরূূপ মসৃৃণতাা প্রকাাশি�ত হইলে� ‘রতি�’ বলাা যাায় নাা।

Rati: “When the inner softness becomes manifest, that is recognized 
as the symptom of rati.” If such softness appears in those desiring 
liberation or enjoyment, it is not rati.

প্রে�ম-(ভঃঃ রঃঃ সিঃ�ঃ পূূর্ব্বব-বিঃ�ঃ 4র্থথ লঃঃ 1ম সংংখ্যাা)-”সম্যক্সসৃৃণি�ত-স্বাান্তো�ো 
মমত্বাাতি�শয়াাঙ্কি�তঃঃ। ভাাবঃঃ স এব সাান্দ্রাায়াা বুুধৈঃ�ঃ প্রে�মাা নি�গদ্যতে�।।” 
অন্তঃঃকরণ সম্যক্ মসৃৃণি�ত হইয়াা অতি�শয় মমতাাযুুক্ত ভাাব গাাঢ়তাা প্রাাপ্ত 
হইলে� পণ্ডি�তগণ তাাহাাকে� ‘প্রে�মাা’ বলে�ন।

Prema: “When the heart is thoroughly softened and the emotion is 
marked by extraordinary possessiveness, and further to this the emo-
tion becomes dense — that is what the learned call ‘prema’.”

স্নে�হ (ভঃঃ রঃঃ সিঃ�ঃ পঃঃ-রিঃ�ঃ 2য় লঃঃ)- “সাান্দ্রশ্চি�ত্ত-দ্রবংং কুুন্ঠন প্রে�মাা ‘স্নে�হ’ 
ইতীীর্য্্যতে�। ক্ষণি�কস্যাাপি� নে�হ স্যাাম্বি�-শ্লে�ষস্য সহি�ষ্ণুতাা।।” চি�ত্তে�র দ্রবভাাব 
ঘনীীভূূত হইলে� প্রে�ম ‘স্নে�হ’-সংংজ্ঞাা লাাভ করে�। তাাহাাতে� ক্ষণকাাল বি�চ্ছে�দও 
সহ্য হয় নাা।

Sneha: “When the heart’s melting is condensed, that love is called 
‘sneha’; the lover cannot tolerate even a moment’s separation from 
the beloved.”

মাান — মধ্য, 2য় পঃঃ 66 সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।
Mana — see Madhya, 2:66.

প্রণয় — মধ্য, 2য় পঃঃ 66 সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।
Pranaya — see Madhya, 2:66.

রাাগ (ভঃঃ রঃঃ সিঃ�ঃ পঃঃ-বিঃ�ঃ 2য় লঃঃ)-”স্নে�হঃঃ স রাাগো�ো যে�ন স্যাাৎ সুুখংং দুঃঃখমলি� 
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সু্ফুটম। তৎসম্বন্ধ-লবেং�ংপাাত্র প্রীীতিঃ�ঃ প্রাাণব্যয়ৈ�রপি�।।” যে�-স্নে�হে� স্পষ্টভাাবে� 
দুঃঃখই ‘সুুখ’ বলি�য়াা প্রতীীত হয়, তাাহাাই ‘রাাগ’। এই সম্বন্ধমাাত্রে� নি�জে�র প্রাাণ 
নাাশ করি�য়াাও শ্রীীকৃৃষ্ণে�র প্রীীতি� উদয় করাাইবাার প্রবৃৃত্তি�-হয়।

Raga: “That sneha by which even suffering is clearly felt as happiness 
— that is raga; in that relation one is inclined to bring about Krishna’s 
pleasure even at the cost of one’s life.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 182 
যৈ�ছে� দধি�, সি�তাা, ঘৃৃত, মরীীচ, কপূূর। মি�লনে� ‘রসাালাা’ হয় অমৃৃত মধুুর ॥
jaiche dadhi, sita, ghrita, marich, kapur
milane ‘rasala’ hoy amrita madhur

An analogy: Rasa is just like when the ingredients curd, sugar, ghee, 
pepper, and camphor are combined to become “rasala,” an ambrosial 
sweet, rasa is like that.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 183-4
ভক্তভে�দে� পঞ্চবি�ধ রতি� ভক্তভে�দে� রতি�-ভে�দ পঞ্চ পরকাার।
শাান্তরতি�, দাাস্যরতি�, সখ্যরতি� আর ॥
বাাৎসল্যরতি�, মধুুররতি�, এ পঞ্চ বি�ভে�দ।
রতি�ভে�দে� কৃৃষ্ণভক্তি�-রসে� পঞ্চ ভে�দ ॥
bhakta-bhede panchabidha rati, 
bhakta-bhede rati-bhed pancha prakar
shanta-rati, dasya-rati, sakhya-rati ar
vatsalya-rati, madhura-rati, e pancha vibhed
rati-bhede krishna-bhakti-rase pancha bhed

According to types of devotees, rati is of five kinds:
Shanta-rati, dasya-rati, sakhya-rati, and vatsalya-rati and madhu-
ra-rati; these are the five distinctions. Thus, by distinctions of rati, 
Krishna-bhakti-rasa has five varieties.

Anubhashya
চি�ত্তস্থাা ভাাবাানাামববো�োধকাঃঃ�। তে� বহি�র্বি�িক্রি�য়াা-প্রাায়াঃ�ঃ প্রো�োক্তাা 
উদ্ভাাস্বরাাখ্যয়াা।।
chittastha bhavanam avabodhakah. te bahir-vikriya-prayah prokta udbh-
asvara-akhyaya..

Those acts that reveal the inner emotions resident in the heart, acts 
which outwardly resemble transformations, are called “anubhava.”

182 সিতা-মিছরী। sita-misri. 
“White rock-candy.”

183 শান্তরতি — ”মানসে নির্বিকল্পঃ শম ইত্যভিধীয়তে”
“Freedom from doubt in the mind is called ‘shama’ (tranquility).”

(ঐ) — ”বি�হাায় বি�ষয়ো�োম্মুুখ্যং� নি�জাানন্দ-স্থি�তি�র্যযতঃঃ। আত্মনঃঃ কথ্যতে� 
সো�োহত্র স্বভাাবঃঃ শম ইত্যসৌ�ৌ।। প্রাায়ঃঃ শমপ্রধাানাানাং�ং মমতাাগন্ধবর্জি�িতা া। 
পরমাাত্মতয়াা কৃৃষ্ণে� জাাতাা শাান্তরতি�র্মমতাা।।”

“Abandoning inclination for sense-objects and residing in one’s own 
bliss is called attainment of the nature of shama. In those whose chief 
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trait is shama, shanta-rati arises toward Krishna as Paramatma, a sen-
timent lacking even a scent of possessiveness.”

দাাস্যরতি� — ”স্বমাান্তবন্তি� যে� ন্যূ�নাাস্তেং�ংনুুগ্রাাহ্যাা হরে�র্মমতাঃঃ�। আরাাধ্যত্বাাত্মি�কাা 
তে�ষাং�ং রতিঃ�ঃ প্রীীতি�বি�তীীরি�তাা। তত্রাাসক্তি�কৃৃদন্যত্র প্রীীতি�সংংহাারি�ণীী হাাসৌ�ৌ।।”

“When a soul, deeming himself lesser than the Lord, has rati, he be-
comes a recipient of Hari’s grace. That rati, called ‘priti,’ consists in 
worshiping the Lord as the only worshipable object. It produces at-
tachment to Him and destroys attachment to anything else.”

শ্রীীভগবাান্  থে�কে� নি�জে�কে� ন্যূ�ন মনে� এমন রতি� হলে� জীীব হরি�র অনুুগ্রহে�র 
পাাত্র হয়; ‘ভগবাানই আরাাধ্য’ — এই প্রীীতি�-রতি� কৃৃষ্ণে� আসক্তি� আনে� এবংং 
মাায়ি�ক বস্তুতে� প্রীীতি� নাাশ করে�। সখ্যরতি� — ”যে� সুুজল্যাা মুুকুুন্দসাা তে� 
সখাায়ঃঃ সতাং�ং মতঃঃ। সাাম্যাাচ্ছি�শ্রস্তরূূপৈ�ষাং�ং রতিঃ�ঃ সখ্যমি�হো�োচ্যতে�।। পরি�
হাাসপ্রহাাসাাদি�কাারি�ণীীয়মযন্ত্রণাা।”

“Those who, as noble friends of Mukunda, bear an attitude of parity 
and feel a relaxed state of intimacy — this rati is called ‘sakhya’. It 
allows jesting and laughter; it is unrestrained, having no restrictions 
because of formality.”

184 বাাৎসল্য-রতি� ”দরবো�ো যে� হরে�রস্য তে� পূূজ্যাা ইতি� বি�শ্রুুতাঃঃ�। 
অনুুগ্রহময়ীী তে�ষাং�ং রতি�বাাৎসলাা মুুচ্যতে�। ইদংং লাালন ভব্যাাশীীশ্চি�বুুক-
স্পর্শশনাাদি�কৃত।।”

“Those whose rati is marked by a sense of gravity (guardianship) to-
ward the Lord are renowned as worshipable elders; their gracious 
rati is called ‘vatsalya.’ It performs acts of nurturing, blessing, and 
touching the chin of Krishna, etc.”

গুরুুত্বাাভি�মাানময়ীী রতি�কে� ‘বাাৎসল্য’ বলে�; এতে� লাালন, মঙ্গলাাশীীর্বাা�দ, 
চি�বুুক-স্পর্শাা�দি� থাাকে�।মধুুর-রতি� — ”মি�থো�ো হবে�-মৃৃগাাক্ষ্যাাশ্চ সম্ভো�োগস্যাাদি�-
কাারণম্। মধুুরাা-পরপর্য্্যাায়াা প্রি�য়তাা-খ্যো�ো�দি�তাা রতিঃ�ঃ। অস্যাং�ং কটাাক্ষভ্রূূক্ষে�
পপ্রি�য়বাাণীীস্মি�তাাদয়ঃঃ।।”

“The mutual affection between the Lord and the doe-eyed maidens 
is the root cause of their eightfold union; that rati is termed ‘priya-
ta,’ another name being ‘madhura.’ In this there are sidelong glances, 
brow-movements, sweet words, smiles, etc.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 185 
পঞ্চ মুুখ্যভক্তি�রস ও সপ্ত গৌ�ৌণরস:- শাান্ত, দাাস্য, সখ্য, বাাৎসল্য, মধুুর-রস 
নাাম।
কৃৃষ্ণভক্তি� রসমধ্যে�ে এ পঞ্চ প্রধাান।
pancha mukhya-bhakti-rasa o sapta gauna-rasa
shanta, dasya, sakhya, vatsalya, madhura-rasa nam
krishna-bhakti rasa-madhye e pancha pradhan

There are five primary bhakti-rasas and seven secondary rasas: The 
rasas are named shanta, dasya, sakhya, vatsalya, and madhura. 
Among the rasas of Krishna-bhakti, these are permanent.



266

Madhya-Lila Chapter 19 Text 186
হাাস্যোং��ং�হুতস্তথাা বীীরঃঃ করুুণো�ো রৌ�ৌদ্র ইত্যপি�।
ভয়াানকঃঃ স বীীভৎস ইতি� গৌ�ৌণশ্চ সপ্তধাা।
hasyo ’dbhutas tatha virah karuno raudra ity api
bhayanakah cha bibhatsa iti gaunash cha saptadha

Laughter, wonder, heroism, compassion, and anger, along with fear 
and ghastliness — these seven are secondary rasas.

Amrita-Pravaha Bhashya
186 ‘মুুখ্যরস’ পঞ্চবি�ধ, শাান্ত, দাাস্য, সখ্য, বাাৎসলাা ও মধুুর। হাাস্য, 
অদু্ভুত, বীীর, করুুণ, রৌ�ৌদ্র, ভয়াানক ও বীীভৎস,-এই সাাতপ্রকাার ‘গৌ�ৌণ রস’।

The “primary rasas” are five: shanta, dasya, sakhya, vatsalya, and 
madhura. Hasya, adbhuta, vira, karuna, raudra, bhayanaka, and 
bibhatsa — these seven are the “secondary rasas.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 187
হাাস্য, অদু্ভুত, বীীর, করুুণ, রৌ�ৌদ্র, বীীভৎস, ভয়। 
পঞ্চবি�ধ-ভক্তে� গৌ�ৌণ সপ্তরস হয়।
hasya, adbhuta, vira, karuna, raudra, bibhatsa, bhaya
panchabidha-bhakte gauna saptarasa hoy

Hasya (laughter), adbhuta (wonder), vira (heroism), karuna (compas-
sion), raudra (anger), bibhatsa (ghastliness), and bhaya (fear) — in 
devotees, these seven appear as secondary rasas.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 188 
পঞ্চ মুুখ্যরস স্থাায়ীী। সপ্ত গৌ�ৌণরস-আগন্তুক:-
পঞ্চরস ‘স্থাায়ীী’, ব্যাাপি�’ রহে� ভক্ত-মনে�। 
সপ্ত গৌ�ৌণ ‘আগন্তুক’ পাাইয়ে� কাারণে�।
pancha mukhya-rasa sthayi. sapta gauna-rasa — agantuka:
pancha-rasa ‘sthayi’, byapi rahe bhakta-mone 
sapta gauna ‘agantuka’ paiye karane

The five principal rasas are permanent; the seven secondary rasas 
only manifest occasionally. The five primary rasas are “sthayi,” they 
constantly pervade the devotee’s heart, while the seven secondary 
rasas come and go whenever changing events come and go.

Amrita-Pravaha Bhashya
188 পূূর্ব্বো�ো�ক্ত পঞ্চমুখ্যরস স্থাায়ি�ভাাবে�ই ভক্তহৃদয়ে� থাাকে�। হাাস্যাাদূ্ভূত 
ইত্যাাদি� গৌ�ৌণরসগুলি�, ‘কাারণ’ উপস্থি�ত হইলে� ভক্তহৃদয়ে� আগন্তকভাাবে� 
উদি�ত হইয়াা মুুখ্যরসকে� পুুষ্টি করি�য়াা নি�বৃৃত্ত হয়।

The five primary rasas abide in the devotee’s heart as permanent 
emotions. The secondary rasas like hasya and adbhuta arise inciden-
tally when a “cause” appears, nourishing the primary rasa and then 
subsiding.

187–188 হাাস্য-ভক্তি�রস (ভঃঃ রঃঃ সিঃ�ঃ উঃঃ-বিঃ�ঃ 1st category)
“বক্ষ্যমাাণৈ�র্বি�িভাাবাাদ্যৈঃ�ঃ� পুুষ্টিংং হাাসরতি�র্গগতাা। হাাসভক্তি� রসো�ো নাাম বুুধৈ�রে�ধ 
নি�গদ্যতে�।।” বক্ষ্যমাাণ বি�ভাাবাাদি�দ্বাারাা হাাসরতি� পুুষ্ট হইলে�ই পণ্ডি�তগণ 
তাাহাাকে� ‘হাাস্য-ভক্তি�রস’ বলে�।
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When the rati of laughter is nourished by the relevant vaibhava s etc., 
the learned call it “hasya-bhakti-rasa.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 189 
শাান্ত ও দাাস্য-রসে�র ভক্তে�র নাাম:-
শাান্তভক্ত নবযো�োগে�ন্দ্র, সনকাাদি� আর।
দাাস্যভাাব-ভক্ত-সর্ব্ববত্র সে�বক অপাার।
shanta o dasya-raser bhakter nam:
shanta-bhakta nava-yogendra, sanakadi ar
dasya-bhava-bhakta — sarbatra sebak apar

Examples of devotees in shanta and dasya rasa moods:
Shanta-bhaktas include the nine Yogendras, and Sanaka and his 
brothers. Dasya-bhava devotees — the Lord’s servants — are innu-
merable everywhere.

Anubhashya
নবযো�োগে�ন্দ্র (bha: 5/4/11 o 11/2/21) — (1) কবি�, (2) হবি�, (3) 
অন্তরীীক্ষ, (4) প্রবুুদ্ধ, (5) পি�প্পলাায়ন, (6) আবি�হো�োত্র, (7) দ্রবি�ড় 
(ক্রমি�ল), (8) চমস ও (9) করভাাজন। সুুনকাাদি� — (1) সনক; (2) সনন্দন, 
(3) সনৎকুুমাার, (4) সনাাতন।
দাাস্যভাাব-ভক্ত, (1) গো�োকুলস্থ রক্তক-চি�ত্রক-পত্রকাাদি� দাাসগণ, (2) দ্বাারকাা-
পুুরীীস্থি�ত দাারুুকাাদি� দাাসগণ, (3) বৈ�কুণ্ঠস্থ দাাসগণ, (4) হনুুমাানাাদি� লীীলাা-
দাাসগণ।

Shanta-rasa devotees include the nine Yogendras (Bhag.5.4.11; 
11.2.21): (1) Kabi, (2) Habi, (3) Antariksha, (4) Prabuddha, (5) Pip-
palayana, (6) Abihotra, (7) Drabir (Kramil), (8) Chamas, and (9) Kar-
bhajan. Also others: (1) Sanaka, (2) Sanandana, (3) Sanat-kumara, (4) 
Sanatana. Dasya-bhava devotees include: (1) Raktaka, Chitraka, Pa-
traka in Gokula; (2) Daruka and other servants in Dwaraka; (3) the 
attendants in Vaikuntha; (4) Hanuman and other lila-servants.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 190 
সখ্য ও বাাৎসল্য-রসে�র ভক্তে�র নাাম:-
সখ্য-ভক্ত-শ্রীীদাামাাদি�, পুুরে� ভীীমাার্জুু�ন । 
বাাৎসল্য-ভক্ত-মাাতাা-পি�তাা, যত গুরুুজন।
sakhya o vatsalya-raser bhakter nam: sakhya-bhakta — sridama-adi, 
pure bhima-arjuna vatsalya-bhakta — mata-pita, jata gurujan

Examples in sakhya and vatsalya rasas:
Sakhya-bhaktas include Sridama and others; in the city, Bhima and 
Arjuna. Vatsalya-bhaktas are the mother and father and all elders and 
guardians.

Amrita-Pravaha Bhashya
190 ব্রজে� শ্রীীদাামাাদি�, পুুরে� দ্বাারকাা-লীীলাায় ভীীমাার্জুু�ন ।
braje sridama-adi, pure dwarka-lilay bhimarjun.

In Braja — Sridama and others enjoy this rati; in Dwaraka-lila — Bhi-
ma and Arjuna.
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 191 
মধুুর-রসে�র ভক্তগণ — পুুর-কাান্তাা ও ব্রজ-কাান্তাাগণ:-
মধুুর-রসে� ভক্তমুুখ্য-ব্রজে� গো�োপীীগণ। মহি�ষীীগণ, লক্ষ্মীীগণ, অসংংখ্য গণন।
madhura-raser bhaktagan — pura-kanta o braja-kantagan:
madhura-rase bhakta-mukhya — braje gopi-gan
mahisigan, lakshmigan, asankhya ganana

Devotees in madhura-rasa — the Queens who reside in the city and 
the beloved Gopis in the villages of Braja: 
In madhura-rasa, the foremost devotees are the Gopis of Braja, as well 
as the queens and Lakshmis — countless in number.

Anubhashya
185 শাান্তভক্তি�রস — “বক্ষ্যমাাণৈ�র্বি�িভাাবাাদ্যৈঃ�ঃ� শমি�নাং�ং স্বাাদ্যতাং�ং গতঃঃ। 
স্থাায়ীী শাান্তি�রতি� ধীীরেঃ�ঃ শাান্তভক্তি�রসঃঃ সৃ্মৃতঃঃ। প্রাায়ঃঃ স্বসুুখজাাতীীয়ংং সুুখংং 
স্যাাদত্র যো�োগি�নাাম্। কি�ন্তু আত্মসৌ�ৌখ্যমঘনংং ঘনন্তীীশময়ংং সুুখম্।। তত্রাাপীীশ-
স্বরুুপাানুুভবস্যৈ�ৈবো�োকহে�তুতাা। দাাসাাদি�বন্মনো�োজত্ব লীীলাাদে�র ন মতাা।”

Shanta-bhakti-rasa — 
When the sthayi-bhava of shanta, joined with the vaibhava and other 
factors (to be described later), becomes relishable to contemplative 
devotees, it is known as shanta-bhakti-rasa. In shanta-rasa, the yogis 
taste a happiness akin to self-bliss; yet whilst self-bliss is thin a far 
more intense happiness is felt by the devotee who tastes the bliss of 
Lordly service. Even there, the cause of the devotee’s happiness is 
realization of the Lord’s own form — a joy that does not, as in dasya 
and the other rasas, arise from the charm of His playful pastimes.

শম-প্রধাান ভক্তে� বি�ভাাবাাদি� যুুক্ত হলে� তাা শাাস্ত-রস; যো�োগীীরাা 
আত্মাানন্দজাাত সুুখ পাায়, কি�ন্তু সচ্চি�দাানন্দ-বি�গ্রহে�র সে�বাা-সুুখই গাাঢ়; 
শাাস্তভক্তে�র সাাক্ষাাৎ-সুুখাাধি�ক্য থাাকলে�ও দাাস্যাাদি� মত লীীলাায় সে�ই রুুচি� 
হয় নাা। দাাস্য-ভক্তি�রস — “আয়ো�োচি�তৈ�র্বি�িভাাবাাদ্যৈঃ�ঃ� প্রীীতি�রাাস্বাাদনীীয়তাাম। 
নীীতাা চে�তসি� ভক্তাানাং�ং প্রীীতি�ভক্তি�রসো�ো মতঃঃ।। অনুুগ্রাাহ্যস্য 
দাাসত্বাাল্লাাল্যতাা-সপাায়ংং দ্বি�ধাা। বি�ধ্যতে� সম্ভ্রমপ্রীীতো�ো গৌ�ৌরবপ্রীীত ইত্যপি�।।”

Dasya-bhakti-rasa — 
“When, through appropriate vaibhava etc., the devotees’ rati of priti 
(servitorship) is brought into a relishable state in the heart, it is called 
priti or dasya-bhakti-rasa. According to the servant’s status as either 
a recipient of grace or cherished dependant, it divides into two: rev-
erential-priti and priti marked by esteem.”
Bhakti-rasamrita-sindhu (215.116):

“স্থাায়ি�-ভাাবো�ো বি�ভাাবাাদ্যৈঃ�ঃ� সখাামাাখো�োচি�তৈ�রি�হ। নীীতশ্চি�ত্তে� সতাং�ং পুুষ্টিংং 
রসপ্রে�য়াানুুদীীর্যাা�তে�।।” আত্মো�োচি�ত বি�ভাাবাাদি�দ্বাারাা স্থাায়ি�ভাাবে� ভক্তগণে�র 
চি�ত্তে� সখাারতি� পুুষ্টি লাাভ করি�লো�ো ‘ভে�য়াারস’ বাা ‘সখ্যভক্তি�রস’ হয়। 

Sakhya-bhakti-rasa — 
When the sthayi (permanent) emotion is nurtured in devotees’ hearts 
by the appropriate vaibhava, and when other effects befitting friend-
ship also appear, it becomes “sakhya-bhakti-rasa.”
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“বি�ভাাবাাদ্যৈ�ৈস্ত বাাৎসল্যং� স্থাায়ীী পুুষ্টিমুুপাাগতঃঃ। এষ বৎসল-নাামাাত্র প্রো�োক্তো�ো 
ভক্তি�রসো�ো বুুধৈঃ�ঃ।।” স্থাায়ি�ভাাব ভক্তচি�ত্তে� বি�ভাাবাাদি�-দ্বাারাা বাাৎসল্যরতি� 
পুুষ্টিপ্রাাপ্ত হইলে� ভক্ত-পণ্ডি�তগণ তাাহাাকে� ‘বাাৎসল্য-ভক্তি�রস’ বলে�ন।

Vatsalya-bhakti-rasa — 
When vatsalya-rati is nourished by vaibhava etc. within the devotee’s 
heart, the learned call it “vatsalya-bhakti-rasa.”

“আয়ো�োচি�তে�র্বি�িভাাবাাদ্যৈঃ�ঃ� পুুষ্টিংং নীীতাা সতাং�ং হৃৃদি�। মধুুরাাখ্যো�ো� ভবে�ঙক্তি�-
রসো�োহসৌ�ৌ মধুুরাা রতিঃ�ঃ।।” আত্মো�োচি�ত বি�ভাাবাাদি�দ্বাারাা সম্ভবজে�র হৃৃদয়ে� 
মধুুর-রতি� পুুষ্টি লাাভ করি�লে� ‘মধুুরাাধ্য ভক্তি�রস’ বলি�য়াা কীীর্তি�ি ত হয়। 

Madhura-bhakti-rasa — 
When madhura-rati is nourished in the devotees’ hearts by suitable 
vaibhava s, it is praised as “madhura-bhakti-rasa.”

186 তথাা হাাস্যাা, অদু্ভুতাা, বীীরাা, করুুণাা, রৌ�ৌদ্রাা, ভয়াানকাা, বীীভৎসাা — ইতি� 
সপ্তধাা গৌ�ৌণরসশ্চ অপি�।

And likewise, the seven secondary rasas are hasya, adbhuta, vira, 
karuna, raudra, bhayanaka, and bibhatsa.
Hasya-bhakti-rasa — 
(Bhakti-rasamrita-sindhu, Uttara-vibhaga, First Wave: 1st category)

অদু্ভুত-ভক্তি�রস,—(ভঃঃ রঃঃ সিঃ�ঃ উঃঃ-বিঃ�ঃ ২য় লঃঃ)—
“আত্মো�োচি�তৈ�র্বি�িভাাবাাদ্যৈঃ�ঃ� স্বাাদ্যত্বংং ভক্তচে�তসি�।
সাা বি�স্ময়রতি�র্নীীতাা অদু্ভুতভক্তি�রসো�ো ভবে�ৎ।।”

“When hasya-rati becomes nourished by the vibhavas and other con-
stituent elements that will be described, the learned call it hasya-bhak-
ti-rasa.”
Adbhuta-bhakti-rasa — 

(ভঃ রঃ সিঃ পঃ-বিঃ 2nd category)
“আত্মো�োচি�তৈ�র্বি�িভাাবাাদ্যৈঃ�ঃ� স্বাাদ্যত্বংং ভক্তচে�তসি�। সাা বি�স্ময়রতি�-
নীীতাাদূ্ভূতভক্তি�রসো�ো ভবে�ৎ।।” আত্মো�োচি�ত বি�ভাাবাাদি�দ্বাারাা ভক্ত-চি�ত্তে� 
‘বি�স্ময়রতি�’ আস্বাাদনীীয়রূূপে� আনীীত হইলে� ‘অদু্ভুত-ভক্তি�-রস’ হয়।

When the emotion of wonder (vismaya-rati) is brought into the heart 
of the devotee in a relishable form through vaibhava and other ele-
ments appropriate to his own nature, that state is known as adbhu-
ta-bhakti-rasa, the devotional sentiment of astonishment.
Vira-bhakti-rasa — 

(ডঃ রঃ সিঃ পঃ-বিঃ 3rd category)
“সৈ�বো�োধ-সাাহরতিঃ�ঃ স্থাায়ীী বি�ভাাবাাদ্যৈ�ৈর্নি�িজো�োচি�তৈঃ�ঃ। আনীীয়মাানাা স্বাাদাাত্বংং 
বীীরভক্তি�রসো�ো ভবে�ৎ। যুুদ্ধদাানদয়াাধর্ম্মৈ�ৈশ্চতুদ্ধাা বীীর উচ্যতে�।।”
আত্মো�োচি�ত বি�ভাাবাাদি�দ্বাারাা ভক্তচি�ত্তে� ‘উৎসাাহ-রতি�’ আস্বাাদনীীয়-রূূপে� 
আনীীত হইলে� ‘বীীরভক্তি�রস’ হয়। ‘যুুদ্ধ’, ‘দাান’, ‘দয়াা’, ও ‘ধর্মম’ — এই চাারি� 
ব্যাাপাারে� চাারি�প্রকাার ‘বীীর’ কথি�ত হয়।
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When the permanent emotion of enthusiasm (utsaha-rati) is brought 
into the heart of the devotee in a relishable form through vaibhava 
and other factors suitable to his own nature, that state is called vi-
ra-bhakti-rasa, the heroic mood of devotion.
There are four kinds of heroism described in regards to devotion, cor-
responding to four activities — battle (yuddha), charity (dana), com-
passion (daya), and righteousness (dharma).”
Karuna-bhakti-rasa — 
(ভঃ রঃ সিঃ পঃ-বিঃ 4th category)

“আত্মো�োচি�তৈ�র্বি�িভাাবাাদ্যৈ�ৈনীীতাা পুুষ্টিংং সতাং�ং ধৃৃতি�। ভবে�চ্ছো�োক-রতি�ভক্তি�-
রসো�ো হি� করণাাভি�ধঃঃ।।”
নি�জো�োচি�ত বি�ভাাবাাদি�দ্বাারাা ভক্তচি�তে� ‘শো�োক-রতি�’ পুুষ্টি লাাভ করি�লে� 
তাাহাাকে� ‘করুুণভক্তি�-রস’ বলে�।

When the emotion of grief (shoka-rati), in the heart of the devotee, is 
nourished and strengthened by vaibhava and other elements appro-
priate to his own nature, it becomes known as karuna-bhakti-rasa — 
the devotional sentiment of compassion.”
Raudra-bhakti-rasa — 

(ভঃ রঃ সিঃ পঃ-বিঃ 5th category)
“নীীতাা ক্রো�োধরতিঃ�ঃ পুুষ্টিংং বি�ভাাবাাদ্যৈ�ৈনি�জো�োচি�তৈঃ�ঃ। ধৃৃতি� ভক্তজনস্যাাসৌ�ৌ 
রৌ�ৌদ্রভক্তি�রসো�ো ভবে�ৎ।।”
“nita krodha-ratih pushtim vaibhava dyaer nijo-chitaih. dhriti bhak-
ta-janasya asau raudra-bhakti-raso bhavet..”
আত্মো�োচি�ত বি�ভাাবাাদি�দ্বাারাা ভক্তহৃদয়ে� ‘ক্রো�োধরতি�’ পুুষ্টি লাাভ করি�লে� 
‘রৌ�ৌদ্র-ভক্তি�রস’ হয়।
atmochit vaibhava didvara bhakta-hridoye ‘krodha-rati’ pushti labh ko-
rile ‘raudra-bhakti-rasa’ hoy.

When the sentiment of anger (krodha-rati), in the heart of the devo-
tee, is nourished by vaibhava and other elements suitable to his own 
nature, it becomes known as raudra-bhakti-rasa, the devotional sen-
timent of righteous wrath.
Bhayanaka-bhakti-rasa — 

(ভঃ রঃ সিঃ পঃ-বিঃ 6th category)
“বক্ষ্যমাাণৈ�র্বি�িভাাবাাদ্যৈঃ�ঃ� পুুষ্টিংং ভয়রতি�র্গগতাা। ভয়াানকাাভি�ধো�ো ভক্তি�-রসো�ো 
বীীরে�রুুদীীর্য্্যতে�।।”
বক্ষ্যমাাণ বি�ভাাবাাদি�দ্বাারাা ‘ভয়রতি�’ পুুষ্টি লাাভ করি�লে� পণ্ডি�তগণ-কর্তৃৃ� ক 
উহাা ‘ভয়াানক-ভক্তি�রস’ বলি�য়াা কথি�ত হয়।

When the feeling of fear (bhaya-rati) is nourished by vaibhava and 
other elements described later, the wise call that bhayanaka-bhak-
ti-rasa, the devotional sentiment of dread and awe.
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Bibhatsa-bhakti-rasa — 

(ডঃ রা সিঃ পঃ-বিঃ 7th category)
“পুুষ্টিংং নি�জবি�ভাাবাাদ্যৈ�ৈজুগুলাা রতি�রাাগতাা। অসৌ�ৌ ভক্তি�রসো�ো বীীরে� — ” 
বাাক্যটি এখাানে� ছেঁ�টে� গে�ছে�।

When the emotion of disgust (jugupsa-rati), arising within the devo-
tee’s heart, is nourished by vaibhava and other elements appropriate 
to him, that emotion becomes known as bibhatsa-bhakti-rasa, the de-
votional sentiment of aversion or loathing (toward whatever is op-
posed to the Lord).”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 192 
মধুুবরতি� দ্বি�বি�ধাা-(1) ঐশ্বর্য্্যমি�শ্রাা ও (2) কে�বলাা:-পুুনঃঃ কৃৃষ্ণরতি� হয় দুইত 
প্রকাার। ঐশ্বর্য্্যজ্ঞাানমি�শ্রাা, কে�বলাা-ভে�দ আর।
madhura-rati dvividha — (1) aishwarya-mishra o (2) kebala — 
punah krishna-rati hoy duita prakar.
aishwarya-jnana-mishra, kebala-bhed ar.

Madhura-rati is twofold: (1) mixed with awareness of the Lord’s maj-
esty (aishwarya-mishra) and (2) kevala (pure). Thus, Krishna-rati is 
of two kinds.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 193
গো�োকুলে� ‘কে�বলাা’ রতি�-ঐশ্বর্য্্যজ্ঞাানহীীন। পুুরীীদ্বয়ে�, বৈ�কুণ্ঠাাদ্যে�ে — ’ঐশ্বর্য্্য’ 
প্রবীীণ।
gokule ‘kebala’ rati — aishwarya-jnana-hin.
puri-dwaye, vaikunthadye — ‘aishwarya’ prabin.

In Gokula, kevala-rati is devoid of awareness of majesty. In the two cit-
ies Mathura and Dwaraka, and in Vaikuntha, aishwarya is prominent.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 194
ঐশ্বর্য্্যজ্ঞাান-প্রাাধাান্যে�ে সঙ্কুচি�ত প্রীীতি�। 
দে�খি�লে� নাা মাানে� ঐশ্বর্য্্য — কে�বলাার রীীতি�।
aishwarya-jnana-pradhanye sankuchita priti.
dekhile na mane aishwarya — kebalar riti.

Where awareness of majesty predominates, affection contracts In kev-
ala-rati, even upon seeing majesty, it is not acknowledged.

Amrita-Pravaha Bhashya
192–194 কৃৃষ্ণরতি� দুইপ্রকাার-ঐশ্বর্য্্যজ্ঞাানমি�শ্রাা এবংং কে�বলাা বাা 
ঐশ্বর্য্্যজ্ঞাানহীীনাা। পুুরীীদ্বয়ে� অর্থাা�ৎ দ্বাারকাা ও মথুুরাায় এবংং বৈ�কুণ্ঠাাদি�তে� 
ঐশ্বর্য্্যজ্ঞাানমি�শ্রাা ভক্তি�। এইজন্য তথাায় প্রে�ম-সঙ্কুচি�ত। কি�ন্তু গো�োকুলে� 
কে�বলাা-রতি�তে� গো�োপ-গো�োপীীগণ কৃৃষ্ণে�র ঐশ্বর্য্্য দে�খি�লে�ও তাাহাা মাানি�তে� 
চাায় নাা।

Krishna-rati is of two kinds: mixed with awareness of majesty (aish-
warya-jnana-mishra) and kevala (devoid of that awareness). In the 
two cities, Dwaraka and Mathura, and in Vaikuntha, bhakti is mixed 
with aishwarya, so prema is restricted there. But it expands in Goku-
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la, in kevala-rati; even if the gopas and gopis see Krishna’s aishwarya 
they do not acknowledge it.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 195 
শাান্ত-দাাস্য-রসে� ঐশ্বর্য্্য কঁাঁ�হাা উদ্দীীপন। সখ্যে�ে, বাাৎসল্যে�ে, মধুুর-রসে� 
সঙ্কো�োচন।
shanta-dasya-rosher aishwarya kanha uddipan.
sakhye, vatsalye, madhura-rose sankochan.

In shanta and dasya rasas, aishwarya sometimes serves as stimula-
tion. But in sakhya, vatsalya, and madhura, it causes restraint, and 
the contraction of intimacy.

ঐশ্বর্য্্যমি�শ্ররতি�তে� আপনাাকে� ‘দীীন’ ও কৃৃষ্ণকে� ‘প্রভুু’ জাান — 
aishwarya-mishra-ratite apnake ‘din’ o krishnake ‘prabhu’ jan — 

In aishwarya-mishra rati one ses oneself as tiny and Krishna as Lord.
Anubhashya

195 শাান্ত, দাাস্য ও গৌ�ৌরব-সখ্যে�ে স্থাানে�-স্থাানে� ঐশ্বর্য্্য-প্রাাধাান্য লক্ষি�ত হয়। 
বি�শ্রস্ত-সখ্যে�ে, বাাৎসল্যে�ে ও মধুুর-রসে� ঐশ্বর্যাা�প্রাাধাান্য-ভাাব সঙ্কুচি�ত।

In shanta, dasya, and reverential sakhya, prominence of aishwarya is 
seen here and there; in free (vishrasta) sakhya, vatsalya, and madhura 
rasas, the sense of majesty is contracted.

(1) An example of Aishwarya-Vatsalya-rati — Vasudeva and Devaki:

Madhya-Lila Chapter 19 Text 196 
বসুুদে�ব-দে�বকীীর কৃৃষ্ণ চরণ বন্দি�ল। ঐশ্বর্য্্যজ্ঞাানে� দুহাার মনে� ভয় হৈ�ল।
vasudeva-devakir krishna charan bandila.
aishwarya-jnane duhar mane bhay hoilo.

Vasudeva and Devaki worshiped Krishna’s lotus feet, and awareness 
of His majesty brought fear into their hearts.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 197
শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (10:44.51) — 
দে�বকীী বসুুদে�বশ বি�জ্ঞাায় জগদীীশ্বরো�ো। কৃৃতসংংকন্দনৌ�ৌ পুুত্রেী�ী সম্বজাাতে� ন 
শঙ্কি�তৌ�ৌ।
srimad-bhagabate (10:44.51) — 
devaki vasudevash bijnaya jagad-ishvaro.
krita-samvandhanau putrau sambhajate na shankitau.”

In Srimad-Bhagavatam (10.44.51):
“Devaki and Vasudeva, knowing Him to be the Lord of the universe, 
honoured their sons with awe, not feeling free of fear.”

(2) An example of Aishwarya-Sakhya-rati: Arjuna

Madhya-Lila Chapter 19 Text 198
কৃৃষ্ণে�র বি�শ্বরূূপ দে�খি�’ অর্জুু�নে�র  হৈ�ল ভয়। সখ্যভাাবে� ধাাষ্ট্য ক্ষমাাপয় 
করি�য়াা বি�নয়।
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krishner vishwarup dekhi’ arjuner hoilo bhay.
sakhya-bhave dhashthya khyama-pay koriya binoy.

Seeing Krishna’s universal form, Arjuna felt fear, And in the mood of 
friendship, apologized for being familiar and frank. 

Anubhashya
197 কংংস ও তন্নি�যুুক্ত মল্লগণে�র বর্ষষ সাাধনপূূর্ব্ববক শ্রীীকৃৃষ্ণ মাাতাা দে�বকীী ও 
পি�তাা বসুুদে�বে�র বন্ধন মো�োচন করি�য়াা তঁাঁ�হাাদি�গকে� প্রণাাম করি�লে� দে�বকীী 
ও বসুদে�বে�র যশো�োদাা ও নন্দে�র ন্যাায় ভাাব নাা হইয়াা ঐশ্বর্য্্যভাাব-প্রাাবল্য 
লক্ষি�ত,-

After Krishna defeated Kamsa and his wrestlers, freeing His mother 
Devaki and father Vasudeva from bondage, when He offered obei-
sance, Devaki and Vasudeva did not exhibit the feelings of Yasoda 
and Nanda; rather, predominance of aishwarya-bhava was evident:

দে�বকীী বসুুদে�বশ (মাাতাাপি�তরৌ�ৌ) পুুত্রৌ�ৌ (রাামকৃষ্ণৌ�ৌ) জগদীীশ্বরেী�ী ইতি� 
বি�জ্ঞাায় (জ্ঞাাতva) শঙ্কি�তৌ�ৌ (ভীীতৌ�ৌ সন্তৌ�ৌ) কৃৃতসংংবন্দনৌ�ৌ (কৃৃতপ্রণাামৌ�ৌ) 
অপি� তৌ�ৌ ন সম্বজাাতে� (আলি�ঙ্গি�তবস্তৌ�ৌ কি�ন্তু প্রণতৌ�ৌ বদ্ধাাঞ্জলীী স্তবস্তৌ�ৌ 
স্থি�তৌ�ৌ)।

“Devaki and Vasudeva (the parents), recognizing their sons Rama 
and Krishna as the Lord of the universe, being apprehensive, though 
They had offered obeisance, they did not embrace Them (rather, they 
stood with folded hands, offering prayers).”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 199-200
শ্রীীমদ্ভগবদ্গীীতাার (11:41–42) — 
srimad-bhagavad-gitar (11:41–42) — 
“সখে�তি� মতাা প্রসভংং যদুক্তংং হে� কৃৃষ্ণ হে� যাাদব হে� সখে�তি�।
অজাানতাা মহি�মাানংং তবে�দংং তৎ কাাময়ে� ত্বাামহমপ্রমে�য়ম্।”
‘sakheti mata prasabham yad-uktam he krishna he yadava he sakheti.
ajnanata mahimanam tabedam tat kamaye tvam aham aprameyam.”

In the Bhagavad Gita (11:41–42):
‘Thinking of You as my friend, whatever I said rashly — O Krishna, 
O Yadava, O friend, be forgiving! Not knowing Your greatness at that 
time, I now beg pardon from You, the immeasurable Lord.’”

Anubhashya
199 তব ইদংং [বি�রাাডু়ুরূূপংং] মহি�মাানংং (মহত্বম) অজাানতাা (অননুুভবতাা) 
ময়াা [প্রমাাদাাৎ প্রণয়ে�ন বাা অপি�] তথাা ইতি� মত্বাা [ত্বাং�ং প্রতি�] প্রসভংং (হঠাাৎ) 
হে� কৃৃষ্ণ, হে� যাাদব, হে� সখে�, ইতি� যদুক্তংং (কথি�তংং) (যৎ ও অসৎকৃৃতঃঃ 
অসি�) অহম্ অপ্রমে�য়ম্

The awe-struck devotee thinks: ‘Unaware of Your vast form and 
greatness, out of negligence or intimacy I spoke rashly: “O Krishna, 
O Yadava, O friend,” and I disrespected You’ — I beg (to the immea-
surable You) to be forgiven.” ( Gita 11:41–42).

(3) An example of Aishwarya-Madhura-rati: Rukmini
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 201
কৃৃষ্ণ যদি� রুুক্মি�ণীীরে� কৈ�লাা পরি�হাাস। 
‘কৃৃষ্ণ ছাাড়ি�বে�ন’ — জাানি�’ রুুক্মি�ণীীর হৈ�ল ত্রাাস।
krishna jadi rukminire koila parihas.
‘krishna chariben’ — jani’ rukminir hoilo trasa.

If Krishna made playful jokes with Rukmini, She would fear — 
“Krishna will leave me” — and become terrified.

প্রমাাণ-বচন:-
Authoritative citations:

Madhya-Lila Chapter 19 Text 201 
শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (10.60.24)
তস্যাঃ�ঃ সুুদুঃঃখভয়-শো�োক-বি�নষ্ট-বুুদ্ধে� ইস্তাাম্বুুথম্বলয়তো�ো ব্যজনংং পপাাত।
দে�হশ বি�ক্লবধি�য়ঃঃ সহসৈ�ব মুুহাান্ রম্ভে�ব বাাতবি�হতাা প্রবি�কীীর্য্্য কে�শাান ॥
tasyah suduhkha-bhaya-shoka-binashta-buddhe istambuthambalayato 
byajanam papata. dehash biklava-dhiyah sahasaiva muhan rambheva 
bata-vihata pravikirya keshan.

Her intelligence was shattered by extreme sorrow, fear, and grief; the 
fan slipped and fell from her trembling hand. Her body became utter-
ly unsteady, and in a moment, like a banana tree struck by a violent 
wind, she collapsed, her hair scattered in disarray.

Anubhashya
201 শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (10.60.24)
শাাস্ত্র-প্রমাাণ (রুুক্মি�ণীীর উল্লাাস ও বি�ষাাদ):
তস্যাঃ�ঃ সুুদুঃঃখভয়-শো�োক-বি�নষ্ট-বুুদ্ধে� ইস্তাাম্বুুথম্বলয়তো�ো ব্যজনংং পপাাত।
দে�হশ বি�ক্লবধি�য়ঃঃ সহসৈ�ব মুুহাান্ রম্ভে�ব বাাতবি�হতাা প্রবি�কীীর্য্্য কে�শাান ॥ 

(Srimad Bhagavatam10.60.24): Scriptural proof (Rukmini’s ecstasy and 
distress): Her mind shattered by intense grief, fear, and sorrow, her 
hand slackened and the fan fell; Her body and mind reeling, she sud-
denly collapsed like a plantain tree struck by wind, her hair scattering.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 202 
ব্রজে� ঐশ্বর্য্্যহীীন কে�বলাা-রতি�তে� কৃৃষ্ণকে� নি�জ-বশ্য-জ্ঞাান:-
braje aishwarya-hina kebala-ratite krishnake nija-bashya-jnan:-

In Braja’s kevala-rati, devoid of majesty, Krishna is known as one’s 
own possession, and under the control of the devotee’s affection.

‘কে�বলাা’র শুদ্ধপ্রে�ম ‘ঐশ্বর্য্্য’ নাা জাানে�। ঐশ্বর্য্্য দে�খি�লে� নি�জসম্বন্ধ নাা মাানে� ॥
‘kevala’ shuddha-prema ‘aishwarya’ na jane.aishwarya dekhile nija-sam-
bandha na mane.

Kevala-bhakti, pure love, does not recognize majesty; even if majesty 
appears, it does not accept it in place of affectionate relationships.

Anubhashya
ব্রজে� ঐশ্বর্য্্যহীীন কে�বলাা-রতি�তে� কৃৃষ্ণকে� নি�জ-বশ্য-জ্ঞাান:
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In Braja’s kevala-rati, devoid of majesty, Krishna is known as one’s 
own, under one’s affection:

‘কে�বলাা’র শুদ্ধপ্রে�ম ‘ঐশ্বর্য্্য’ নাা জাানে�। ঐশ্বর্য্্য দে�খি�লে� নি�জসম্বন্ধ নাা মাানে� ॥
Kevala, pure love, does not recognize majesty; even if majesty ap-
pears, it does not accept it over intimate relationship.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 203
(1) স্বয়ংং ভগবাান কৃৃষ্ণকে� যশো�োদাার নি�জপুুত্র-জ্ঞাান:
 — শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (10.8.45)
ত্রয়্যাা চৌ�ৌপনি�ষত্তি�শ্চ সাং�ংখ্যযো�োগৈ�শ্চ সাাত্বতৈঃ�ঃ।
উপগীীয়মাানমাাহাাত্ম্যং� হরিং�ং সাাহমন্যতাাত্মজম্ ॥
trayya choupanishat-tish cha sankhya-yogais cha satvataih.
upagiyamana-mahatmyam harim sa aham anyata atmajam.

(1) Krishna’s mother Yashoda only knows Krishna as her son:
Though His glories are sung by the three Vedas, the Upanishads, 
Sankhya, Yoga and the Satvatas, she always regarded Hari as her 
child.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 204 
 — শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (10.19.14)
তংং মত্বাায়জমব্যক্তংং মাালি�ঙ্গনধো�োক্ষজম্। 
গো�োপীীকো�োলুুখলে� দাাঙ্গাা ববন্ধ প্রাাকৃৃতংং যথাা ॥
(2) স্বয়ংং ভগবাান কৃৃষ্ণকে� শ্রীীদাামাাদি�র সখাা-জ্ঞাান:
tam matvayajam avyaktam malingana dhokshajam.
gopika olukhalen danga babandha prakritam yatha.

Thinking the unborn, unmanifest Adhoksaja to be graspable as her 
own, the gopi bound Him to the mortar just as if He were ordinary.
(2) Krishna is only known as their friend by Sridama and other cow-
herd boys:

Madhya-Lila Chapter 19 Text 205
শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (10.18.24)
উবাাহ ভগবাান্ কৃৃষ্ণঃঃ শ্রীীদাামাানংং পরাাজি�তঃঃ। 
বৃৃষভংং ভদ্রসে�নশ্চ প্রলম্বো�ো রো�োহি�ণীীসুুতম্ ॥
uvaha bhagavan krishnah sridamanam parajitah.
vrishabham bhadrasenas cha pralambo rohinisutam.

Bhagavan Krishna, having been defeated in play, carried Sridama; 
Vrishabha carried Bhadrasena; and Pralamba (in disguise) carried Ro-
hini’s son (Balarama).

Anubhashya
করি�য়াা গো�োচাারণ করি�তে� করি�তে� শ্রীীকৃৃষ্ণপক্ষীীয় ও শ্রীীরাামপক্ষীীয় 
সধাাগণকে� পরস্পর স্পর্ছাা�পূ ূর্ব্ববক ক্রীীড়াামত করাাইয়াা ভাাণ্ডীীর-বনে� উপস্থি�ত 
হইলে�ন এবংং শ্রীীকৃৃষ্ণপক্ষীীয় সখাাগণে�র পরাাজয়-হে�তু স্ব-প্রতি�জ্ঞাানুুসাারে� 
তঁাঁ�হাাদে�র শ্রীীরাামপক্ষীীয় সখাাগণকে� বহন-চে�ষ্টাা-বর্ণণন, ভগবাান্ কৃৃষ্ণাা 
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পরাাজি�তঃঃ (সন) শ্রীীদাামাানংং, ভদ্রসে�নঃঃ বৃৃষভংং, প্রলম্বঃঃ (গো�োপবাালকবে�শীী 
কপটী অসুুরঃঃ) রো�োহি�ণীীসুুতংং (ভাাবি�-তমৃৃত্যু�রূ ূপংং বলদে�বম) উবাাহ।

“While herding calves, Sri Krishna’s and Sri Balarama’s groups of 
friends playfully competed and came to Bhandira forest. Upon the 
defeat of Krishna’s party, according to their wager, the boys carried 
the others: ‘Bhagavan Krishna, being defeated, carried Sridama; Bha-
drasena carried Vrishabha; and Pralamba (the deceitful demon in 
cowherd disguise) carried Rohini’s son, Balarama (who would be-
come his death).’”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 206
(3) স্বয়ংং ভগবাান্ কৃৃষ্ণকে� শ্রীীরাাধাার স্ববশ্য কাান্ত-জ্ঞাান:
সাাচ মে�নে� তদাাত্মাানংং বরি�ষ্ঠাং�ং সর্ব্ববযো�োষি�তাাম্।
হি�ত্বাা গো�োপীঃঃ� কাামযাানাা মাামসৌ�ৌ ভজতে� প্রি�য়ঃঃ ॥
sa cha mene tadatmanam barishtham sarva-yoshitam
hitva gopih kamayana mamsau bhajate priyah

(3) Sri Radha’s knowledge is that Krishna is Her own, She always 
knows Krishna is under Her sway.
Confident, She sees Herself to be the foremost amongst all women: ‘Aban-
doning the gopis who desire Him, my beloved comes to worship me.’

Amrita-Pravaha Bhashya
206–208 “কাামযাান গো�োপীীদি�গকে� পরি�ত্যাাগপূূর্ব্ববক এই প্রি�য় কৃৃষ্ণ 
আমাাকে� ভজন করি�তে�ছে�ন”-এইরূূপ অহঙ্কাারে� রাাধি�কাা (আপনাাকে� 
সর্ব্ববগো�োপীী হইতে� শ্রে�ষ্ঠাা বলি�য়াা জ্ঞাান করি�লে�ন এবংং অবশে�ষে�) বনে� 
গমনপূূর্ব্ববক শ্রীীকৃৃষ্ণকে� বলি�লে�ন, -”হে� কৃৃষ্ণ, আমি� আর চলি�তে� পাারি� নাা, 
তো�োমাার যে�খাানে� ইচ্ছাা আমাাকে� লইয়াা চল।” রাাধি�কাা এইরূূপ বলি�লে�, 
কৃৃষ্ণ কহি�লে�ন, -”আমাার স্কন্ধে� আরো�োহণ কর।” এই বলি�য়াা কৃৃষ্ণ অন্তর্জজনি�  
করি�লে� সে�ই কৃৃষ্ণবধূূ রাাধি�কাা অনুুতাাপ করি�তে� লাাগি�লে�ন।

“Out of pride — ‘My beloved Krishna has abandoned the gopis who 
desire Him and now He is worshiping Me’ — Radha (considering 
herself foremost among all gopis) went to the forest and said to Sri 
Krishna: ‘O Krishna, I can no longer walk — take me wherever You 
wish.’ When Radha said this, Krishna replied, ‘Climb upon My shoul-
der.’ After saying so, She saw Krishna disappeared, and that bride of 
Krishna, Sri Radha, began to repent Her words.”

Anubhashya
206–208 রাাসক্রীীড়াা হইতে� কে�বলমাাত্র শ্রীীমতীী রাাধি�কাাকে� লইয়াা শ্রীীকৃৃষ্ণ 
অন্তর্হি�ি ত হইলে� শ্রীীমতীীর অহঙ্কাার হওয়াায় গর্ব্বো�ো�ক্তি�,- অসৌ�ৌ প্রি�য়ঃঃ 
(কৃৃষ্ণঃঃ) কাামযাানাা (কাামো�ো যাানম্ আগমন-সাাধনংং যাাসাং�ং তাঃঃ�) গো�োপীঃঃ� 
(সর্ব্বাঃঃ��) হি�ত্বাা (পরি�ত্যজ্য) মাং�ং (রাাধি�কাং�ং) ভজতে� ইতি� দৃৃপ্তাা (গর্বি�িতাা 
সতীী) সাা (রাাধি�কাা) আত্মাানংং (স্বাং�ং) সর্ব্ববযো�োষি�তাং�ং (সকলগো�োপীীনাং�ং 
মধ্যে�ে) বরি�ষ্ঠাং�ং (শ্রে�ষ্ঠাং�ং) মে�নে� ততঃঃ (এবমভি�মাানাানস্তরংং) বনো�োদ্দে�শংং 
(কাানন-প্রদে�শবি�শে�ষংং) গড়াা “অহংং চলি�তুংং�  ন পাারয়ে� (শক্লো�োমি�, অতঃঃ) 
যত্র (স্থাানে�) তে� (তব) গড়াা মনঃঃ (অভি�লাাষঃঃ), (তত্র হে� কে�শব, মাং�ং নয় 
(বহ)”, ইতি� সাা কে�শবম্ অব্রবীীৎ। এবম্ উক্তঃঃ [সন সঃঃ শ্রীীকৃৃষ্ণঃঃ তাং�ং] প্রি�য়াং�ং 
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(রাাধি�কাং�ং) (মম] স্কন্ধম্ আরুুহাাতাাম্ ইতি� আহ। ততঃঃ [লীীলাা-বি�লাাসীী] 
কৃৃষ্ণঃঃ চ অন্তন্দধে� (অন্তর্হি�িতঃ ঃ আসীীৎ)। [তদৃৃষ্টাা] সাা বহু (রাাধি�কাা) চ 
অন্বতপ্যত (অনুুতাাপবর্তীী)।

“When, during the rasa-lila, Krishna disappeared taking only Srima-
ti Radhika, She, being proud, declared: ‘My beloved has left all the 
gopis who desire Him and He worships me,’ considering Herself the 
foremost of all women. Then She went to a place in the forest and 
said, ‘I cannot walk; wherever Your mind goes, O Keshava, carry me 
there.’ Thus addressed, Krishna said, ‘Climb upon My shoulder,’ then 
He vanished. Seeing this, that bride, Radha, repented.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 207
ততো�ো গত্বাা বনো�োদ্দে�শংং দৃৃপ্তাা কে�শবমব্রবীীত।
ন পাারয়ে�হহংং চলি�তুংং�  নয় মাং�ং যত্র তে� মনঃঃ ।
tato gatva banoddesham dripta keshavam abravit
na paraye ’ham chalitum naya mam yatra te manah

Then going to a forest spot, proud, She said to Keshava: ‘I cannot 
walk; carry me to where your heart intends.’

Madhya-Lila Chapter 19 Text 208 
এবমুুক্তঃঃ প্রি�য়াামাাহ স্কন্ধমাারুুহ্যতাামি�তি�।
“ততশ্চাান্তর্দদধে�  কৃৃষ্ণঃঃ সাা বধূূরন্বতপাাত ॥”
evam uktah priyam aha skandham aruhyatam iti
“tatash chantardadhe krishnah sa badhur anvatapat”

Spoken to in this way, He told His beloved, ‘Then climb upon My 
shoulder.’ Suddenly Krishna disappeared, then the bride pursued 
Him in the mood of separation.

(3) গো�োপীী-প্রমাাণ (গো�োপীীগীীত):
(3) Proof of this is in the gopis’ song:

Madhya-Lila Chapter 19 Text 209 
শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (10/31/16)
পতি�সুতাান্বয়ভ্রাাতৃৃবাান্ধবাানতি�বি�লঙ্ঘ্য তে�হস্ত্যচ্যু�তা াগতাঃঃ�।
গতি�বি�দস্তবো�োদদ্গীীতমো�োহি�তাঃঃ� কি�তব যো�োষি�তঃঃ কজ্যু�জে�গ্রি�শি� ॥
pati-sutanvaya-bhratri-bandhavanati-bilangghya te hasty achyuta-agatah
gati-vidas tava udad-gita-mohitah kitava yoshitah kajyujeg rishi

Abandoning husband, sons, lineage, brothers, and relatives, disre-
garding propriety, we have come to You, O Achyuta; bewildered by 
the melodies You brought forth — O trickster! — what woman would 
not be so?

Amrita-Pravaha Bhashya
209 হে� কৃৃষ্ণ, আমরাা পতি�, পুুত্র, অন্বয়, ভ্রাাতাা ও বাান্ধব, সকলকে� অতি�ক্রম 
করি�য়াা তো�োমাার নি�কটে� আগমন করি�য়াাছি�: আমাাদে�র আসি�বাার কাারণ তুুমি� 
জাান, তো�োমাার গীীতে� মো�োহি�ত হইয়াা আমরাা আসি�য়াাছি�। হে� ধূূর্তত , রাাত্রি�কাালে� 
যো�োষি�ত্গণকে� কে� এরূূপ পরি�ত্যাাগ করে�?
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“O Krishna, we have come to You, leaving husband, sons, family, 
brothers, and relatives. You know why we have come — enchanted by 
Your song. O trickster, who abandons women in the night like this?”

Anubhashya
আরুুহাাতাাম্ ইতি� আহ। ততঃঃ [লীীলাা-বি�লাাসীী] কৃৃষ্ণঃঃ চ অন্তন্দধে� (অন্তর্হি�িতঃ ঃ 
আসীীৎ)। [তদৃৃষ্টাা] সাা বহু (রাাধি�কাা) চ অন্বতপ্যত (অনুুতাাপবর্তীী)।

“‘Climb (on My shoulder),’ He said. Then the playful Krishna van-
ished; seeing this, the bride (Radha) was filled with regret.”

209 গো�োপীীদি�গে�র সহি�ত রাাসক্রীীড়াা করি�তে� করি�তে� শ্রীীকৃৃষ্ণ হঠাাৎ অন্তর্হি�ি ত 
হওয়াায়, কৃৃষ্ণে�র উদ্দে�শে� বি�রহকাাতরাা গো�োপীীগণে�র বি�লাাপ-গীীতি�,- হে� 
অচ্যু� ত, গতি�বি�দঃঃ (অস্মদাাগমনংং জাানতঃঃ, গীীতগতীীর্ব্বাা� জাানতঃঃ, যদ্ধাা 
গতি�বি�দঃঃ বয়ংং) তব উদ্গীীতমো�োহি�তাঃঃ� (উদ্গীীতে�ন উচ্চৈ�গীীতে�ন মো�োহি�তাঃঃ� 
বয়ংং গো�োপ্যঃ�) পতি�সুুতাাময় ভ্রাাতৃৃবাান্ধবাান্ (পতীীন সুুতাান্ অন্বয়াান তৎসম্বন্ধি�নঃঃ 
পুুত্রাান্ আত্মন্ বাান্ধবাং�ংশ সর্ব্বাা�ন) অতি�বি�লঙ্ঘ্য (অনাাদৃৃতাা) তে� (তব) অন্তি� 
(সমীীপম) আগতাঃঃ�, হে� কি�তর, (বঞ্চনশীীল শঠ,) নি�শি� এবস্তুতাঃঃ� যো�োষি�তঃঃ 
(স্বরমাাগাাতাঃঃ�) (হাং�ং ঋতে�] কঃঃ ত্যজে�ৎ [ন কো�োহপীীত্যর্থঃঃ�]।

“During the rasa-lila, when Sri Krishna suddenly disappeared, the go-
pis, anguished in separation, sang lamentation to Krishna: ‘O Achyu-
ta, knowing our coming (or the way of song), we gopis, enchanted 
by Your high song, have come to Your side, leaving husbands, sons, 
family, brothers, and all kin disregarded. O deceiver, who else aban-
dons women thus at night?’”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 210 
শাান্তরসে�র গুণ ও স্বরূূপ:
শাান্তরসে� ‘স্বরূূপবুুদ্ধ্যে�ে কৃৃষ্ণৈ�কনি�ষ্ঠতাা’।
“শমো�ো মন্নি�ষ্ঠতাা বুুদ্ধেঃ�ঃ” ইতি� শ্রীীমুুখ-গাাথাা ॥ 
shanta-raser gun o swarup
shanta-rase ‘swarupa-buddhye krishna-eka-nishthata’
“shamo man-nishthata buddheh” iti sri-mukha-gatha

The qualities and nature of shanta-rasa:
In shanta-rasa: exclusive fixedness upon Krishna, through knowl-
edge of one’s spiritual identity.
“As the Lord says: ‘Shama is the intellect’s one-pointed fixedness in 
Me, the cynosure of all eyes.’”

Amrita-Pravaha Bhashya
মন্নি�ষ্ঠতাা-বুুদ্ধি� হইতে� ‘শম’-ধর্ম্মমটী উদি�ত হয়। 
শম-ধর্মম হইতে� ‘শাান্ত’-রস, সুুতরাং�ং শাান্তরসে�-কৃৃষ্ণই একমাাত্র পরমাার্থথস্বরূূপ। 
সমস্ত বি�শ্বই (কৃৃষ্ণে� আশ্রি�ত হইয়াাও কৃৃষ্ণ-স্বরূূপ হইতে� পৃৃথক্ অন্য) ‘ইতর’ 
বস্তু-এই নি�ষ্ঠাা লক্ষি�ত হয়।

“From an intellect fixed in Me arises the attribute of shama; from sha-
ma comes shanta-rasa. Thus, in shanta-rasa Krishna alone is the ulti-
mate reality, and all the world (though resting in Krishna yet distinct 
from His very form) is ‘other’ — this conviction is evident.”
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Anubhashya
210 শাান্তরসে� জড়ভো�োগবুুদ্ধি� অপনো�োদি�ত হইলে� জীীব্যে�ের স্বরূূপবুুদ্ধি�র 
উদয় হয়। তঁাঁ�হাার নি�ত্য স্বরূূপই কৃৃষ্ণে� নি�ত্য এক-নি�ষ্ঠতাা-ধৰ্ম্মমবি�শি�ষ্ট। 
শ্রীীভগবাান উদ্ধবকে� নি�জ-মুুখে� বলি�য়াাছে�ন যে�, শম’ শব্দে�র অর্থথ 
‘কৃৃষ্ণে�কনি�ষ্ঠতাা’।

“In shanta-rasa, when material enjoyment-mentality is dispelled, re-
alization of the soul’s identity arises — the soul’s eternal nature bears 
the attribute of staying exclusive fixed in Krishna. The Lord told Ud-
dhava with His own mouth that ‘shama’ means ‘one-pointed medita-
tion upon Krishna.’”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 211 
ভক্তি�রসাামৃৃতসি�নু্ধু (3.1.47)
শমো�ো মন্নি�ষ্ঠতাা বুুদ্ধে�রি�তি� শ্রীীভগবন্ধচঃঃ। 
তনি�ষ্ঠাা দুর্ঘঘটাা বুুদ্ধে�রে�তাং�ং শাান্তরতিং�ং বি�নাা ॥
shamo man-nishthata buddher iti sri-bhagavandacha
tanishtha durghata buddher etam shanta-ratim bina

“Shama is the intellect’s fixed meditation on Me,” says the Lord; and 
that fixedness of the intellect is extremely difficult without shanta-rati.

Amrita-Pravaha Bhashya
211 মন্নি�ষ্ঠতাা-বুুদ্ধি� হইতে� ‘শমগুণ’-এই ভগবদ্বাাক্যক্রমে� বুুঝি�তে� হইবে� যে�, 
শাান্তি�রতি� বি�নাা তন্নি�ষ্ঠাা-দুর্ঘঘট।

“From intellect fixed in Me arises the quality of shama” — thus, by 
the Lord’s own statement, one understands that such fixity is difficult 
without shanta-rati.

Anubhashya
211 বুুদ্ধেঃ�ঃ মন্নি�ষ্ঠতাা (কৃৃষ্ণৈ�কনি�ষ্ঠতাা) ‘শমঃঃ’ ইতি� শ্রীীভগবদ্বচঃঃ (উদ্ধবংং 
প্রতি� শ্রীীকৃৃষ্ণবাাক্যম্)। এতাং�ং শাান্তরতিং�ং বি�নাা বুুদ্ধেঃ�ঃ তন্নি�ষ্ঠাা (ভগবন্নি�ষ্ঠাা) 
দুর্ঘঘটাা (দুর্ঘঘটনীীয়াা)।

Krishna told Uddhava: “Shama is concentrated attachment of the in-
telligence (buddhi) in Me.” Without attaining the calmness of shan-
ta-rati, attaching the intellect to Sri Krishna is difficult.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 212
শ্রীীমদ্ভাাগবতে� (11.19.100)
srimad-bhagabate (11.19.100)

From the Srimad Bhagavatam (11.19.100):
শমো�ো মন্নি�ষ্ঠতাা বুুদ্ধে�র্্ দম ইন্দ্রি�য়সংংযমঃঃ।
তি�তি�ক্ষাা দুঃঃখসংংমর্ষো�ো� জি�হে�বাাপস্থজয়ো�ো ধৃৃতিঃ�ঃ ॥
shamo man-nishthata buddher, dama indriya-sangyamah.
titiksha duhkha-sangmarsho jiheba-apastha-jayo dhrtih.

“Shama is the intellect’s steadiness in Me; dama is restraint of the 
senses. Forbearance is enduring suffering; firmness is victory over 
the tongue and the lower urges.”
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Amrita-Pravaha Bhashya
Thus affectionate love for Krishna grows, accordingly. In vatsalya, 
the qualities of shanta remain; and the service (seva) of dasya be-
comes palan (nurturing). Especially, the asankoch (unreservedness) 
and agourava (absence of deferential distancing) characteristic of 
sakhya appear; and by abundant mamata (possessive affection) there 
is the willingness to chasten and reprove Krishna. Along with know-
ing oneself as palaka (guardian) and Krishna as palya (the protected), 
endowed with these four rasa-qualities, vatsalya becomes nectar-like.

212 মন্নি�ষ্ঠতাা-বুুদ্ধি� হইতে� ‘শম’ গুণ, ইন্দ্রি�য়সংংযমকে� ‘দম’, দুঃঃখ-সহনে�র 
নাাম ‘তি�তি�ক্ষাা, জি�হবাা ও উপস্থজয়ে�র নাাম ‘ধৃৃতি�’।

From an intellect fixed in the Lord comes the quality called “shama”; 
restraint of the senses is “dama.” Enduring suffering is “titiksha,” 
and victory over the urges of the tongue and lower organs is “dhrti.”

তাাহাাতে� ‘ঈশ্বরজ্ঞাান’ ও সম্ভ্রমরূূপ ‘গৌ�ৌরব’ প্রচুুরভাাবে� থাাকে�। শাান্তরসে� 
‘সে�বাা’ থাাকে� নাা, দাাস্যরসে�ই সে�বাা আরম্ভ হয়। দাাস্যরসে�-শাান্তে�র গুণ 
ও ‘মমতাা’-এই দুইটাা গুণ দে�খাা যাায়। আবাার, সখ্যরসে�-শাান্তে�র গুণ 
ও দাাস্যে�ের গুণ ত’ আছে�ই, তাাহাাতে� বি�শ্বাাসময় প্রে�মও একটুু সংংযুুক্ত। 
বি�শ্বাাসে�র নাামই ‘বি�শ্রন্ত’, সে�ই বি�শ্রস্ত-প্রধাান সখ্যরসে� গৌ�ৌরব-সম্ভ্রম নাাই, 
সুুতরাং�ং সখ্যরসে� ‘তি�নটী’ গুণ। দাাস্যে�ে যে� ‘মমতাা’ ছি�ল, সখ্যে�ে ‘আত্মসম’

In dasya, awareness of God and reverent honour are abundant. Shan-
ta has no “service”; service begins in dasya. Thus dasya bears shanta’s 
qualities plus possessive affection (mamatta). In sakhya, shanta’s and 
dasya’s qualities are present, and trusting love (vishranta) is added; 
in that intimacy, stiff reverence recedes. Hence sakhya displays three 
traits. The “mamatta” found in dasya matures in sakhya into seeing 
Krishna as one’s very own, equal to oneself.

Anubhashya
212 উদ্ভবে�র প্রশ্নে�র উত্তরে� শ্রীীকৃৃষ্ণে�র উক্তি�, বুুদ্ধে�র মন্নি�ষ্ঠতাা (ন তুু 
শাাস্তি�মাাত্রংং) ‘শমঃঃ’। ইন্দ্রি�য়সংংযমঃঃ [ন চৌ�ৌরাাদি�-দমনংং] ‘দমাা’। দুঃঃখসংংমর্ষঃঃ� 
(আত্মকৃতবি�লাাপস্য, বি�হি�ত-দুঃঃখস্য বাা, সম্মর্ষঃঃ� সহনাা, ন তুু ভাারাাদেঃ�ঃ) 
‘তি�তি�ক্ষাা’। জি�হে�বাাপস্থ জয়ঃঃ (জি�বো�োপম্বয়োঃ�ঃ� জয়ঃঃ বে�গধাারণংং, ন তুু 
অনুুদ্বে�গমাাত্রংং) ‘ধৃৃতিঃ�ঃ’।

In answer to Uddhava’s questions, Sri Krishna defines: shama is the 
mind’s fixation in Me (not mere quietude); dama is restraint of the 
senses (not merely suppressing others like thieves); titiksha is forbear-
ance — enduring self-caused lamentation or ordained suffering (not 
bearing others’ burdens); dhrti is victory over the impulses of tongue 
and genitals — controlling urges, not merely avoiding agitation.

বি�হি�ত-দুঃঃখস্য বাা, সম্মর্ষঃঃ� সহনাা, ন তুু ভাারাাদেঃ�ঃ) ‘তি�তি�ক্ষাা’। জি�হে�বাাপস্থ 
জয়ঃঃ (জি�বো�োপম্বয়োঃ�ঃ� জয়ঃঃ বে�গধাারণংং, ন তুু অনুুদ্বে�গমাাত্রংং) ‘ধৃৃতিঃ�ঃ’।

(Clarifying again:) Forbearance is enduring ordained suffering, not 
shouldering others’ loads; firmness is controlling the urges of tongue 
and genitals, not merely avoiding disturbances.
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 213
কৃৃষ্ণ বি�নাা তৃৃষ্ণাা-ত্যাাগ — তাার কাার্য্্য মাানি�।
অতএব ‘শাান্ত’ কৃৃষ্ণভক্ত এক জাানি�।
krishna bina trishna-tyag — tar karya mani.
ataeb ‘shanta’ krishna-bhakta ek jani.

Renouncing hankering for anything apart from Krishna — this is the 
effect (we accept). Therefore we recognize the shanta Krishna-bhakta 
as one of the singularly fixed suddha-bhaktas.

Anubhashya
213 কৃৃষ্ণ ব্যতীীত বস্তুতে� তৃৃষ্ণাারাাহি�ত্যই শাান্তরসে�র কাার্য্্যাা বলি�য়াা স্বীীকাার্যয; 
সুুতরাং�ং একমাাত্র কৃৃষ্ণভক্তই শাান্ত।

The effect of shanta-rasa is absence of hankering for anything apart 
from Krishna; therefore only the Krishna-bhakta is truly shanta.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 214
স্বর্গগ, মো�োক্ষ কৃৃষ্ণভক্ত ‘নরক’ করি�’ মাানে�। কৃৃষ্ণনি�ষ্ঠাা, তৃৃষ্ণাা-ত্যাাগ — শাান্তে�র 
‘দুই’ গুণে�।
swarga, moksha krishna-bhakta ‘narak’ kari’ mane.
krishna-nishtha, trishna-tyag — shanter ‘dui’ gune.

For a Krishna-bhakta, even heaven and liberation are counted as 
‘hell.’ By two qualities of shanta — steadfastness in Krishna and free-
dom from hankering they are known as suddha-bhaktas fixed upon 
Krishna.

Amrita-Pravaha Bhashya
214–227 কৃৃষ্ণে� একনি�ষ্ঠাা, আর (তাাহাা হইতে�) ইতর-বস্তুতে� তৃৃষ্ণাা-ত্যাাগ-
এই দুইটাা শাান্ত রসে�র গুণ। যে�মন বাায়ুু, অগ্নি�, জল ও পৃৃথি�বীী-এই সকল-
ভূূতে�ই আকাাশে�র ‘শব্দমাাত্র গুণ’ ব্যাাপ্ত, সে�ইরূূপ শাান্তরসে�র গুণ দাাসাা, 
সখ্য, বাাৎসল্য ও মধুুর-রসে� আছে�। শাান্তরসে� এই দুইটাা গুণ থাাকি�লে�ও 
মমতাা (‘আমাারই তি�নি�’ এই ধম্মটি) নাাই, সুুতরাং�ং সে�ই রসে�র উপাাস্য-বস্তু-
’পরব্রহ্ম’, ‘পরমাায়াা’ ইত্যাাদি�। এই উপাাসনাা-ক্রি�য়াাটি জ্ঞাান-প্রধাান। ‘সে�ই 
পরমাাত্মাাই আমাার প্রভুু এবংং আমি�ই তঁাঁ�হাার নি�ত্যদাাস’- এইরূূপ মমতাা-
জ্ঞাান যখন তঁাঁ�হাাতে� সংংযুুক্ত হয়, তখন শাান্তরস বি�কশি�ত হইয়াা দাাস্যরসে� 
পরি�ণত হয়। তথাাপি�

Exclusive one-pointedness to Krishna, and (arising from that) renun-
ciation of hankering for other things — these two are the qualities 
of shanta-rasa. Just as the property of “sound” pervades ether and 
thereby all the elements — air, fire, water, and earth — so the qual-
ities of shanta-rasa pervade dasya, sakhya, vatsalya, and madhura. 
Though shanta bears these two qualities, it lacks possessive affection 
(“He is mine”); thus its worshipful object is “Parabrahman,” “Para-
matma,” etc., and the practice is knowledge-centered. When the sen-
timent “That very Paramatma is my Lord, and I am His eternal ser-
vant” is added, shanta blossoms into dasya.
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Anubhashya
214 দুই গুণে�-অর্থাা�ৎ, কৃৃষ্ণনি�ষ্ঠাা ও কৃৃষ্ণে�তর বস্তুতে� বাা দ্রব্যে�ে লো�োভ-ত্যাাগ।

These two qualities are: steadfast reliance on Krishna and renunciation 
of greed for objects or enjoyment or anything else that is non-Krishna.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 215
শ্রীমদ্ভাগবতে (6:17.28)

srimad-bhagabate (6:17.28)
নাারাায়ণপরাঃ�ঃ সর্ব্বে�ে ন কৃৃতশ্চন বি�ভ্যতি�।
স্বর্গগপি�বর্গগনরকে�ছপি� তুুল্যাার্থথদর্শি�িনঃঃ ॥
narayan-parah sarve na kritaschana bibhayati.
swarga-apavarga-narakeshu api tulyartha-darshinah.

From the Srimad Bhagavatam (6.17.28).
Those devoted to Narayana never fear anything; they see heaven, lib-
eration, and hell as places of equal value.

Anubhashya
215 মধ্য, 9ম পাা 270 সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।

See Madhya, 9th chapter, text 270.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 216
সকল ভগবৎস্তুক্তে�ই শাান্ত-রস অনুুস্যু�ত — 
sakal bhagavat-stuktei shanta-rasa anusuta — 
এই দুই গুণ ব্যাাপে� সব ভক্তজনে�। আকাাশে�র ‘শব্দ’-গুণ যে�ন ভূূতগণে�।
ei dui gun byape sab bhakta-jane.
akash-er ‘shabda’-gun jeno bhutagane.

Shanta-rasa is interwoven in all topics in the Bhagavata:
These two qualities pervade all devotees, as the property of sound 
pervades ether and the elements.

Anubhashya
216 সবভক্তজনে�-শাান্ত দাাস্য, সখ্য, বাাৎসল্য ও মধুুর — এই পাঁঁ�চপ্রকাার 
ভক্তে�ই অবস্থি�ত। ‘আকাাশে�র শব্দগুণ’-মধ্য, 8ম পঃঃ 85-87 সংংখ্যাা দ্রষ্টব্য।

In all devotees — shanta, dasya, sakhya, vatsalya, and madhura — 
these (shanta) qualities reside. For the “property of sound in ether” 
analogy, see Madhya, chapter 8.85–87.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 217
শাান্তরসে� — কৃৃষ্ণে� নি�রপে�ক্ষ-ভাাব:
শাান্তে�র স্বভাাব — কৃৃষ্ণে� মমতাা-গন্ধহীীন। ‘পরংংব্রহ্ম’ ‘পরমাাত্মাা’-জ্ঞাান-প্রবীীণ।
shanta-rase — krishne nirapeksha-bhav:
shaneter swabhav — krishne mamata-gandha-hin.
‘param-brahma’ ‘paramatma’-jnan-probin.

In shanta-rasa: an impartial (non-possessive) stance toward Krishna. 
Its nature is devotion without the scent of ‘mine-ness’ toward Krish-
na, proficient in knowledge of ‘Supreme Brahman’ and ‘Paramatma.’
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 218
দাাস্যরসে� শাান্ত-রস সে�বাা — 
dasya-rase shanta-rasa seba — 
কে�বল ‘স্বরূূপ-জ্ঞাান’ হয় শাান্তরসে�।
‘পূূর্ণৈ�ৈশ্বর্য্্য-প্রভুু-জ্ঞাান’ অধি�ক হয় দাাস্যে�ে।
kebola ‘swarup-jnan’ hoy shanta-rase.
‘purna-aishwarya-prabhu-jnan’ adhik hoy dasje.

In dasya-rasa, shanta-rasa becomes service. In shanta there is chiefly 
realization of one’s spiritual identity.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 219
ঈশ্বর-জ্ঞাান, সম্ভ্রম-গৌ�ৌরব প্রচুুর। ‘সে�বাা’ করি�’ কৃৃষ্ণে� সুুখ দে�ন নি�রন্তর।
ishwar-jnan, sambhram-gaurab prachur.
‘seba’ kari’ krishne sukha den nirantar.

In dasya there is stronger sense of the Lord’s full majesty. Awareness 
of God, reverence and honour in abundance; by serving, one gives 
constant joy to Krishna.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 220
শাান্তে�র গুণ দাাস্যে�ে আছে�, অধি�ক — ’সে�বন’। অতএব দাাস্য-রসে�র এই ‘দুই’ 
গুণ।
shaneter gun dasye ache, adhik — ‘seban’. ataeb dasya-raser ei ‘dui’ gun.

Dasya includes shanta’s qualities, with added emphasis on ‘service’; 
Therefore dasya-rasa bears these two traits.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 221
সখ্যরসে� — শাান্ত ক্রো�োড়ীীকৃৃত, দাাস্যরস বি�শ্রাান্ত-মমতাা — 
sakhya-rase — shanta krodikrita, dasya-rasa vishranta-mamata — 
শাান্তে�র গুণ, দাাস্যে�ের সে�বন — সখ্যে�ে দুই হয়।
দাাস্যে�ের ‘সম্ভ্রম-গৌ�ৌরব’-সে�বাা, সখ্যে�ে ‘বি�শ্বাাস’-ময়।
shaneter gun, daskyer seban — sakhye dui hoy.
dasyer ‘sambhram-gaurab’-seba, sakhye ‘bishwas’-moy.

In sakhya-rasa: shanta is absorbed, and dasya rests within affection-
ate intimacy. Shanta’s quality and dasya’s service — both appear in 
sakhya. Dasya’s reverent service becomes trust-filled familiarity in 
sakhya.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 222
কাান্ধে� চড়ে�, কাান্ধে� চড়াায়, করে� ক্রীীড়াা-রণ। কৃৃষ্ণে� সে�বে�, কৃৃষ্ণে� করাায় 
আপন সে�বন।
kandhe chore, kandhe choray, kore krida-ran.
krishne sebe, krishne koray apan seban.

They climb onto Krishna’s shoulders and let Him climb theirs — 
playing like combat. They serve Krishna, and make Krishna serve 
them (in playful intimacy).
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 223
বি�শ্রম্ভ-প্রধাান সখ্য — গৌ�ৌরব-সম্ভ্রম-হীীন। অতএব সখ্য-রসে�র ‘তি�ন’ গুণ-চি�হ্ন।
vishranbha-pradhan sakhya — gaurab-sambhram-hin.
ataeb sakhya-raser ‘tin’ gun-chihna.

Sakhya is relaxed intimacy — without stiff reverence. Thus sakhya-ra-
sa bears three marked qualities (intimacy, trust, playfulness).

Madhya-Lila Chapter 19 Text 224
‘মমতাা’ অধি�ক, কৃৃষ্ণে� আত্মসম জ্ঞাান। অতএব সখ্যরসে�র বশ ভগবাান্।
‘mamata’ adhik, krishne atma-sama jnan.
ataeb sakhya-raser bosh bhagavan.

There is strong affection, and knowledge of Krishna as one’s own, as 
dear as oneself; Therefore Bhagavan becomes ‘subject’ to the love of 
sakhya-rasa.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 225
বাাৎসল্য-রসে� — দাাস্য ক্রো�োড়ীীকৃৃত, সখ্যরস কৃৃষ্ণে� ‘পাাল্য’-জ্ঞাান — 
vatsalya-rase — dasya krodikrita, sakhya-rasa krishne ‘palya’-jnan — 
বাাৎসল্যে�ে শাান্তে�র গুণ, দাাস্যে�ের সে�বন।
সে�ই সে�ই সে�বনে�র ইহাা নাাম — ’পাালন’।
vatsalye shanter gun, dasyer seban.
sei sei sebaner iha nam — ‘palan’.

In vatsalya-rasa: dasya is absorbed, and sakhya appears as the sense 
that Krishna is one’s ward. Vatsalya contains shanta’s quality and 
dasya’s service; But here that service is called ‘nurturing.’

Madhya-Lila Chapter 19 Text 226
সখ্যে�ের গুণ — ’অসঙ্কো�োচ’, ‘অগৌ�ৌরব’ সাার।
মমতাাধি�ক্যে�ে তাাড়ন-ভর্্ৎসন-ব্যবহাার।
sakhyer gun — ‘asankoch’, ‘agaurab’ sar.
mamata-dhikhye tardan-bhar-tsan-byabohar.

Sakhya’s traits — lack of reserve, absence of formal reverence — are 
essential; With stronger affection come chastising and scolding (as a 
loving elder would).

Madhya-Lila Chapter 19 Text 227
আপনাারে� ‘পাালক’ জ্ঞাান, কৃৃষ্ণে� ‘পাাল্য’ জ্ঞাান। ‘চাারি�’ গুণে� বাাৎসল্য রস-
অমৃৃত-সমাান ॥
apanare ‘palaka’ jnana, krishne ‘palya’ jnana. ‘cari’ gune vatsalya rasa 
amrita-saman.

The mood is: know yourself as the palaka (caretaker) and Krishna 
as your palya (child); with four qualities — Krishna-nishtha, seva as 
palana, the asankocha (unreserved ease) of sakhya, and mamatadhik-
ya (intense affectionate possessiveness) — this vatsalya-rasa becomes 
filled with pleasure, like eating nectar.
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 228
সে� অমৃৃতাানন্দে� ভক্ত সহ ডুুবে�ন আপনে�। 
‘কৃৃষ্ণ-ভক্তবশ’ গুণ কহে� ঐশ্বর্য্্য-জ্ঞাানি�গণে� ॥
se amrita-anande bhakta saha dubena apane. 
‘krishna-bhakta-vasha’ guna kahe aishvarya-jnani-gane.

In that ambrosial state of sweet joy the devotee, along with others, 
is immersed in bliss. Those who are learned in aisvarya speak with 
feelings of awe about this bliss — Krishna’s bhakta-vasha guna — His 
being defeated and won by His devotees.

Anubhashya
ঐশ্বর্যাা�প্রধাান জ্ঞাানি�গণ কৃৃষ্ণে�র নি�জভক্তবশ্যতাা-গুণ বলি�য়াা থাাকে�ন।

Those whose realization emphasizes aisvarya (divine majesty) speak 
in appreciation of Krishna’s quality that He agrees to subject Himself 
to (to be won by) His devotees (bhakta-vashya) love.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 229 
ইতীীদুলীীলাাভি�রাানন্দকুণ্ডে� স্বঘো�োষংং নি�মজ্ঞস্তমাাখ্যাাপয়ন্তম। 
তদীীয়ে�শি�তজ্ঞে�যুু ভক্তৈ�জ্জি�তত্বংং পুুনঃঃ প্রে�মতত্ত্বাং�ং শতাাবৃৃত্তি� বন্দে� ॥
itidrik-lilabhir ananda-kunde svaghosam nimajjantam akhyapayantam; 
tadiya-ishita-jn eshu bhaktair jitattvam punah prema-tattvam shatabritti 
vande.

(Padma Purana, Damodarashtaka)
By Your childhood lilas You immerse Your own cowherd community 
in a lake of bliss; to those who know only Your lordship, You declare 
that You are conquered by Your devotees. Again and again, in love, I 
bow down to You.

Amrita-Pravaha Bhashya
হে� ভগবন, আমি� তো�োমাাকে� শত শতবাার প্রে�মপূূর্ব্ববক বন্দনাা করি�। যে�হে�তু, 
এইপ্রকাার স্বীীয় লীীলাাছাারাা তুুমি� গো�োপীী-দি�গকে� আনন্দকুণ্ডে� নি�মজ্জি�ত কর 
এবংং ঐশ্বর্য্্য-জ্ঞাানসম্পন্ন ভক্তদে�র নি�কট তুুমি� যে� ভক্ত-পরাাজি�ত, তাাহাা 
জাানাাও।

O Bhagavan, I offer You hundreds of obeisances in the ecstasy of love, 
for by Your pastimes You immerse the motherly gopis in pools of 
bliss, and You reveal to devotees versed in Your majesty that You are 
conquered by Your devotee.

হইয়াা তাাহাাই বৃৃদ্ধি� পাাইল। বাাৎসলো�ো শাাস্ত্রে�র গুণ, দাাস্যে�ের সে�বন 
‘পাালন’রূূপে� পরি�ণত। বি�শে�ষতঃঃ সখ্যে�ের অসঙ্কো�োচ ও অগৌ�ৌরব-গুণ ও 
মমতাাধি�ক্যে�ে তাাড়ন-ভর্্ৎসন-ব্যবহাার এবংং আপনাাকে� ‘পাালকাা-ডাানি�’ 
ও কৃৃষ্ণে� ‘পাালাা’-জ্ঞাান এবম্বি�ধ চাারি�রসে�র গুণে� ‘বাাৎসলাা’ অমৃৃতসমাান 
হইয়াাছে�।

Thus it further increased. In vatsalya, the quality of santa is present; 
the service of dasya becomes “nurturing.” Especially, sakhya contrib-
utes unreserved ease and lack of formality; with the predominance of 
affection it includes chastening and scolding. Knowing oneself as the 
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caretaker and Krishna as the one cared for, and with such four-rasa 
qualities combined, vatsalya becomes equal to nectar.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 230
মধুুর-রসে� কৃৃষ্ণনি�ষ্ঠাা, সে�বাা অতি�শয়। সখ্যে�ের অসঙ্কো�োচ, 
লাালন-মমতাাধি�ক্য হয় ॥
madhura-rase krishna-nishtha, seva atishaya; 
sakhyera asankocha, lalana-mamata-adhikya haya.

In madhura-rasa there is firm Krishna-nishtha and abundant seva, 
together with the asankocha of sakhya and a predominance of nur-
turing mamata.

Amrita-Pravaha Bhashya
230–234 শাান্তে�র ‘কৃৃষ্ণাানি�ষ্ঠাা’, দাাস্যে�ের ‘অতি�শয় সে�বাা’, সখো�োর ‘অসঙ্কো�োচ 
সে�বাা’ ও বাাৎসলো�োর ‘মমতাাধি�ক্যে�ে লাালন’-এইসকল-ভাাবে� আবাার কাার-ভাাব-
গত ‘নি�জাাঙ্গ-দাানরূূপ সে�বাা’ দৃঢৃ়রূূপ সংংযুুক্ত হইলে� পঞ্চগুণ-বি�শি�ষ্ট ‘মধুুর-বস’ 
হয়। তাাহাাতে� সমস্ত ভাাবে�রই সমাাহাার আছে�। অতএব আস্বাাদাাধি�ক্যক্রমে� 
অত্যন্ত চমৎকাারি�ত্ব লক্ষি�ত হয়। সংংক্ষে�পে� কথি�ত এই ভক্তি�-রসে�র সূূত্র 
বি�চাারপূূর্ববক ভক্তি�রসাামৃৃতসি�নু্ধু রূূপ শাাস্ত্র উদয় করাাইবে�।

In shanta there is “fixation upon Krishna”; in dasya there is “intense 
service”; in sakhya there is “unrestricted service”; and in vatsalya 
there is “nurturing through predominance of possessive affection.” 
When, upon these moods, the service characterized by self-giving (ni-
ja-dana-rupa seva) — which belongs to one’s own particular emotion-
al disposition — is firmly united, it becomes madhura-rasa, endowed 
with five qualities. In that rasa, the totality of all other bhavas is pres-
ent. Therefore, because of the superiority of relish, an exceedingly 
wonderful excellence is perceived. In brief, this aphoristically stated 
principle of devotional rasa, when examined with deliberation, gives 
rise to the scripture Bhakti-rasamrita-sindhu.

Anubhashya
ইতি� (অনয়াা দাামো�োদরলীীলয়াা) ঈদূূস্বলীীলাাভিঃ�ঃ (ঈদুশীীভিঃ�ঃ 
দাামো�োদরলীীলাাসদৃৃশীীভিঃ�ঃ স্বাাভিঃ�ঃ লীীলাাভিঃ�ঃ ক্রীীড়াাভিঃ�ঃ) স্বঘো�োষংং 
(অস্য প্রে�মবতঃঃ গো�োপাাদীীন সর্ববমে�ব) আনন্দকুণ্ডে� নি�মজ্জন্তংং 
(পরমসুুখবি�শে�ষমনুুভবন্তংং) তদীীয়ে�শি�তজ্ঞে�যুু (ভগ- …)

“iti (by this Damodara-lila), with such (idrksa) self-same pastimes — 
His own lila and urge to sport — He immerses His sva-ghosha (His 
own loving gopas and gopis) in a pool of joy (ananda-kunda); and to 
those devotees who know only His aishvarya-lordship (tadiya-ishi-
ta-jneshu, i.e., devotees focused on His aisvarya) He proclaims He is 
conquered by His devotees (bhaktair jitatvam, His bhakta-vashyat-
va). You, O Ishwara, I worship with prema, a hundred times over.”
Thus — by these Damodara-lila pastimes — He causes His own com-
munity, the loving gopis and others, to be immersed in pools of su-
preme happiness, and He discloses to those aware of His sovereignty 
that He is subdued by His devotees.
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 231
কাান্তভাাবে� নি�জাাঙ্গ দি�য়াা করে�ন সে�বন। 
অতএব মধুুর-রসে�র হয় ‘পঞ্চ’ গুণ ॥
kanta-bhave nijanga diya karena sevan; 
ataeva madhura-rasera haya ‘pancha’ guna.

In the kanta-bhava, one renders seva with one’s own body; therefore 
madhura-rasa possesses five qualities.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 232-233
আকাাশাাদি� গুণ যে�ন পর পর ভূূতে�। 
এক-দুই-তি�ন-চাারি�-ক্রমে� পঞ্চ পৃৃথি�বীীতে� ॥
এইমত মধুুরে� সব ভাাব-সমাাহাার। 
অতএব আস্বাাদাাধি�ক্যে�ে করে� চমৎকাার ॥
akashadi guna yena para para bhute; 
ek-dui-tin-chari-krame pancha prithivite.
eimata madhure saba bhava-samahar; 
ataeva asvada-adhikye kare camatkara.

As the qualities of akasha and the other elements accrue successively in 
each element produced through transformation — one, then two, then 
three, then four, and finally five qualities in earth, so in madhura-rasa 
all bhavas come gather; therefore, by the superior taste that is relished 
in madhura-rasa, madhura is found to be the most wondrous rasa.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 234
এই ভক্তি�রসে�র করি�লাাঙ দি�গদরশন। 
ইহাার বি�স্তাার মনে� করি�হ ভাাবন ॥
ei bhakti-rasera karilam dig-darshan; 
ihara bistara mane kariha bhavana.

I have offered only an indication, a glimpse of bhakti-rasa; contem-
plate its expansion in your mind.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 235
ভাাবি�তে� ভাাবি�তে� কৃৃষ্ণ সু্ফুরয়ে� অন্তরে�। 
কৃৃষ্ণকৃৃপাায় অজ্ঞ পাায় রসসি�নু্ধু-পাারে� ॥
bhabite bhabite krishna sphuraye antare; 
krishna-kripaya ajna paya rasa-sindhu-pare.

By reflecting, Krishna manifests within the heart; by Krishna’s kripa, 
even the unlearned can reach the far shore of the ocean of rasa.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 236
এত বলি�’ প্রভুু তঁাঁ�রে� কৈ�লাা আলি�ঙ্গন। 
বাারাাণসীী চলি�বাারে� প্রভুুর হৈ�ল মন ॥
eta bali’ prabhu tare kaila alingana; 
baranasi calibare prabhura haila mana.

Saying this, the Lord embraced him; the Lord then resolved to depart 
for Varanasi.
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 237
প্রভাাতে� উঠিয়াা যবে� করি�লাা গমন। 
তবে� তঁাঁ�র পদে� রূূপ করে� নি�বে�দন ॥
prabhate uthiya yabe karila gamana; 
tabe tanhara pade rupa kare nibedana.

When He set out in the morning, Rupa offered himself at His feet.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 238
“আজ্ঞাা হয়, আসি� মুুঞি� শ্রীীচরণ-সঙ্গে�। 
সহি�তে� নাা পাারি� মুুঞি� বি�রহ-তরঙ্গে� ॥”
“ajna haya, asi muni sri-carana-sange; 
sahite na pari muni viraha-tarange.”

“Grant me permission to be with Your lotus feet; I cannot endure the 
waves of separation.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 239
প্রভুু কহে�,-”তো�োমাার কর্ততব্ য, আমাার বচন। 
নি�কটে� আসি�য়াাছ তুুমি�, যাাহ বৃৃন্দাাবন ॥”
prabhu kahe, “tomar kartavya, amar bachana; 
nikate asiyach tumi, yaha brindaban.”

The Lord said, “Your duty is to follow My word. Since you have come 
so near, continue on to Brindaban.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 240
“বৃৃন্দাাবন হৈ�তে� তুুমি� গৌ�ৌড়দে�শ দি�য়াা। 
আমাারে� মি�লি�বাা নীীলাাচলে�তে� আসি�য়াা ॥”
“brindaban haite tumi gauda-desh diya; 
amare miliba nilachalete asiya.”

“Come to see me from Brindaban. Passing through Gauda-desh, come 
to meet Me at Nilachal.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 241
তঁাঁ�রে� আলি�ঙ্গি�য়াা প্রভুু নৌ�ৌকাাতে� চড়ি�লাা। 
মুুচ্ছি�ত হওয়াা তেঁ�হো�ো তাাহাাঞি� পড়ি�লাা ॥
tanre alingiya prabhu noukate charila; 
murchita howa tenho tahani parila.

After embracing him, the Lord boarded the boat. Rupa, overcome, fell 
down there in a faint.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 242
শ্রীীরূূপ ও অনুুপমে�র বৃৃন্দাাবন-যাাত্রাা:-
দাাক্ষি�ণাাত্য-বি�প্র তঁাঁ�রে� ঘরে� লঞাা গে�লাা। 
তবে� দুই ভাাই বৃৃন্দাাবনে�রে� চলি�লাা ॥
daksinatya-bipra tanre ghare lanya gela. 
tobe dui bhai brindabanere chalila.
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The brahmin from Dakshinatya (South India) brought Him to his 
house; then the two brothers, Sri Rupa and Anupama, set out for 
Brindaban.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 243
প্রভুুর কাাশীী-আগমন :-
মহাাপ্রভুু চলি�’ চলি�’ আইলাা বাারাাণসীী। 
চন্দ্রশে�খর মি�লি�লাা গ্রাামে�র বাাহি�রে� আসি�’ ॥
mahaprabhu chali’ chali’ aila baranasi. 
chandrashekhar milila gramer bahire asi’.

Walking on, Mahaprabhu arrived at Varanasi; Chandrashekhar met 
Mahaprabhu as He came to the outskirts of the city.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 244
বৈ�দ্য শে�খরে�র স্বপ্নাানুুসাারে� প্রভুুকে� দর্শশন ও স্বগৃৃহে� আনয়ন:-
রাাত্রে� তেঁ�হো�ো স্বপ্ন দে�খে�, প্রভুু আইলাা ঘরে�। 
প্রাাতঃঃকাালে� আসি�’ রহে� গ্রাামে�র বাাহি�রে� ॥
ratre tenho swapna dekhe, prabhu aila ghare. 
pratah-kale asi’ rahe gramer bahire.
He had seen in a dream, “The Lord will come to my house,” and 
in the morning he found the Lord waiting outside the village.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 245
আচম্বি�তে� প্রভুু দে�খি�’ চরণে� পড়ি�লাা। 
আনন্দি�ত হঞাা নি�জ-গৃৃহে� লঞাা গে�লাা ॥
achambite prabhu dekhi’ charane porila. 
anandita haya nija-grihe lanya gela.

Suddenly seeing the Lord, he fell at His feet. 
Overjoyed, he led Him home.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 246
প্রভুুকে� তপনমি�শ্রে�র এবংং বলভদ্রকে� চন্দ্রশে�খরে�র নি�মন্ত্রণ:-
তপনমি�শ্র শুনি�’ আসি�’ প্রভুুরে� মি�লি�লাা। ইষ্টগো�োষ্ঠী করি�’ প্রভুুর নি�মন্ত্রণ 
কৈ�লাা ॥
tapan-mishra shuni’ asi’ prabhure milila. 
ishta-goshti kari’ prabhur nimantran kaila.

Hearing of this, Tapan Mishra came and met the Lord; after a brief 
ista-goshti (conversation), he invited the Lord to dine.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 247
নি�জ ঘরে� লঞাা প্রভুুরে� ভি�ক্ষাা করাাইল। 
ভট্টাাচাার্য্যে�ে� চন্দ্রশে�খর নি�মন্ত্রণ কৈ�ল ॥
nija ghare lanya prabhure bhiksa karaila. 
bhattacharye chandrashekhar nimantran kaila.

He brought the Lord to his home and offered bhiksa; Bhattacharya 
then invited Chandrashekhara..
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Madhya-Lila Chapter 19 Text 248
কাাশীীতে� অবস্থাানকাাল পর্যযন্ত প্রভুুকে� ভি�ক্ষাা 
দি�তে� মি�শ্রে�র আজ্ঞাা-যাাজ্ঞাা:-
ভি�ক্ষাা করাাঞাা মি�শ্র কহে� প্রভুু-পাায় ধরি�’। 
“এক ভি�ক্ষাা মাাগি�, মো�োরে� দে�হ কৃৃপাা করি�’॥”
bhiksa karanya mishra kahe prabhu-paye dhari’, 
“ek bhiksa magi, more deha kripa kari’.”

While serving bhiksa, Mishra clasped the Lord’s feet: “I beg one favor 
— by Your kripa (mercy), grant it to me.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 249
যাাবৎ তো�োমাার হয় কাাশীীপুুরে� স্থি�তি�। মো�োর ঘর বি�নাা ভি�ক্ষাা নাা করি�বাা কতি� ॥
yabat tomar haya kashipure sthiti. mor ghar bina bhiksa na kariba kati.

“As long as You remain in Kashi, please take bhiksa only at my home.”

Madhya-Lila Chapter 19 Text 250
মাায়াাবাাদীী সন্ন্যাাসীীর সঙ্গ দুঃঃসঙ্গ-হে�তু প্রভুুর ভক্ত-প্রাার্থথনাায় সম্মতি�:-
প্রভুু জাানে�ন ‘দি�ন পাঁঁ�চ-সাাত সে� রহি�ব। 
সন্ন্যাাসীীর সঙ্গে� ভি�ক্ষাা কঁাঁ�হাা নাা করি�ব ॥’
prabhu janen ‘din panch-sat se rahiba. 
sannyasir sange bhiksa kaha na kariba.’

The Lord knew He would remain five to seven days, and that He 
would not accept bhiksa in the company of mayavadi sannyasis.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 251
প্রভুুর তপনমি�শ্র-গৃৃহে� ভি�ক্ষাা ও চন্দ্রশে�খর-গৃৃহে� অবস্থাান :-
এত জাানি�’ তঁাঁ�র ভি�ক্ষাা কৈ�লাা অঙ্গীীকাার। 
বাাসাা-নি�ষ্ঠাা কৈ�লাা চন্দ্রশে�খরে�র ঘর ॥
eta jani’ tahar bhiksa kaila angikar. 
basa-nistha kaila chandrashekharer ghar.

Thus He accepted Tapan Mishra’s bhiksa; and continued to reside at 
Chandrashekhar’s house.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 252
মহাারাাষ্ট্রীয় বি�প্নে�র প্রভুুকৃৃপাা-লাাভ:
মহাারাাষ্ট্রীয় বি�প্র আসি�’ তঁাঁ�হাারে� মি�লি�লাা। 
প্রভুু তঁাঁ�রে� স্নে�হ করি�’ কৃৃপাা প্রকাাশি�লাা ॥
maharashtriya bipra asi’ tahare milila. 
prabhu tare sneha kari’ kripa prakashila.

A brahmin from Maharashtra arrived and met Him; the Lord be-
stowed affectionate mercy on him.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 253
মহাাপ্রভুু আইলাা শুনি�’ শি�ষ্ট শি�ষ্ট জন। 
ব্রাাহ্মণ, ক্ষত্রি�য় আসি�’ করে�ন দরশন ॥
mahaprabhu aila shuni’ shishta shishta jana. 
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brahmana, kshatriya asi’ karen darshan.
Hearing Mahaprabhu had come, respectable people — brahmanas 
and kshatriyas — came for darshan.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 254
শ্রীীরূূপ-শি�ক্ষাা সংংক্ষে�পে� বর্ণি�িত:-
শ্রীীরূূপ-উপরে� প্রভুুর যত কৃৃপাা হৈ�ল। 
অত্যন্ত বি�স্তাার-কথাা সংংক্ষে�পে� কহি�ল ॥
sri-rupa-upare prabhur yata kripa haila. 
atyanta bistara-katha sanksepe kahila.

The mercy the Lord showed to Sri Rupa is vast. I have spoken of it 
only in brief.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 255
শ্রীীরূূপশি�ক্ষাা-শ্রবণে� চৈ�তন্যচরণে� প্রে�মভক্তি�-লাাভ-
শ্রদ্ধাা করি�’ এই কথাা শুনে� যে�ই জনে�। 
প্রে�মভক্তি� পাায় সে�ই চৈ�তন্য-চরণে� ॥
shraddha kari’ ei katha shune jei jane. 
prema-bhakti pay sei chaitanya-charane.

Whoever faithfully hears these teachings with faith attains pre-
ma-bhakti at Sri Chaitanya’s lotus feet.

Madhya-Lila Chapter 19 Text 256
শ্রীীরূূপ-রঘুনাাথ-পদে� যাার আশ। 
চৈ�তন্যচরি�তাামৃৃত কহে� কৃৃষ্ণদাাস।
sri-rupa-raghunath-pade yar asha. 
chaitanya-charitamrita kahe krishnadasa.

Reciting this Chaitanya-charitamrita, Krishnadas places his hope at 
the feet of Sri Rupa-Raghunath.



292



293

Sri Rupa Manjari Pada
by

Srila Narottama Das Thakur

sri-rupa-manjari-pada, sei mora sampada,
sei mora bhajana-pujana
sei mora prana-dhana, sei mora abharana,
sei mora jivanera jivana [1]

The holy feet of Sri Rupa Manjari are my wealth, my devotional ser-
vice, my worship, the very treasure of my life, my ornament and the 
very life of my life.

sei mora rasa-nidhi, sei mora vanchha-siddhi,
sei mora vedera dharama
sei vrata, sei tapa, sei mora mantra japa,
sei mora dharama karama [2]

They are an ocean of my spiritual ecstasy, the fulfilment of all my 
dreams, my Vedic religion, my vows, my penances, my mantra, my 
japa, my religious duties.

anukula habe viddhi, se-pade haibe siddhi,
nirakhiba e dui nayane
se rupa-madhuri-rasi, prana-kuvalaya-sasi,
praphullita habe nisi-dine [3]

May Providence be favourable to me – may my whole being aim only 
at attaining her holy feet, in such a tangible way that I will behold 
them with my own eyes. May the lotus of my heart be nourished day 
and night in the lustre of her beautiful feet, blooming and dancing in 
its sweet rays.

tuya-adarsana-ahi, garale jarala dehi,
chira-dina tapita jivana
ha ha prabhu! kara daya, deha more pada-chhaya,
narottama laila sarana [4]

Bitten by the snake of separation from you, I am tortured by its ven-
om – my very life is constantly burning in agony. O Master! Please 
give me shelter in the shade of your feet! Narottam is surrendering 
to you…

Commentary by 
Srila Bhakti Raksak Sridhar Dev-Goswami Maharaj

(1)	 Sri-rupa-manjari-pada, sei mora sampada, sei mora bhaja-
na-pujana — ”my everything is Sri Rupa Goswami’s holy feet.” We 
are to discuss so many classifications and positions of rasa: santa, 
dasya, sakhya, vatsalya, madhura. And in madhura-rasa Radharani’s 
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camp is special. Then again there are so many gradations of sakhis. 
Then there is the class of the manjaris, the younger girls, and they 
have more freedom to approach: when Radha and Govinda are in 
union in a private environment, the manjaris can still approach. They 
have such freedom to visit Them. If any materials of service are nec-
essary, the sakhis send the manjaris to that place. The sakhis do not 
approach there. In that way the manjaris enjoy the best confidence. 
The most secret service of both can be supplied through the manjaris. 
In the highest position they have free entrance, and their leader is 
Rupa Manjari. She is understood to be the leader of the whole group 
of younger girls, the manjaris, therefore in madhura-bhajan she is all-
in-all. This has been taught to us by Narottama Thakur. For us — and 
the younger batch — she is our highest resort.
Sei mora sampada — my wealth is there in her feet. Sei mora bha-
jana-pujana — my worship and service is also in her. Sei mora pra-
na-dhana, sei mora abharana — the very wealth and gist of my life is 
there; and the ornaments of my life, if any there may be, that is within 
her grace. Sei mora jivanera jivana — indeed, the very life of my life, 
if there is anything, that is also her. I am for her pleasure.
(2)	 Sei mora rasa-nidhi — if there is anything, the source of any 
and all desirable ecstasy is only to be found there. The mine, source, 
and fountainhead of all rasa is there in her feet. Sei mora vanch-
ha-siddhi — and if I am to expect any other fulfilment in life, that 
is also there in her feet. Sei mora vedera dharama — if any duty is 
recommended by the Vedas for me, I would like that such duty be at 
her feet. 
Sei vrata, sei tapa — if at all there is any desired accumulation from 
any penance or observance of vows, that is also to be found there. Sei 
mora mantra-japa — the continuous repetition of a mantra in japa all 
ends there: all things have only one end in my case, and that is that 
they all meet in different phases in the feet of Rupa Manjari. If she 
is satisfied then the variegated nature of all sorts of my devotional 
practices are satisfied. Sei mora dharama-karama — and any of my 
conceptions of duty or activity of any phases or form all have one end 
and meet in one point: the holy feet of Rupa Manjari.
(3)	 Anukula habe viddhi, se-pade ha-ibe siddhi — I only pray to 
the controller who is at the root of all these arrangements of affairs in 
this world, “Please connect me there. O Absolute Manager, may you 
grant my prayer that all my tendencies may go to attain her favour. 
Nirakhiba e dui nayane — and it will be so very intense and concrete 
as if I can see it with these eyes. It will not be vague, abstract, or imag-
ination, but I want the most concrete realisation by the grace of the 
Absolute Manager.”
Se rupa-madhuri-rasi, prana-kuvalaya-sasi — what sort of high class 
beauty is there in her holy feet! I want to jump. Let my heart be a 
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lotus. There are two classes of lotus: the white lotus came from the 
sun and the red from the moon. The kuvalaya is a mixture of the two. 
The lustre of her body will feed me day and night as the life of my life 
which is compared to a kuvalaya. The kuvalaya is fed and nourished 
by the lustre of the moon, and her holy feet are the moon, and my 
very vitality is likened to the lotus. May the lustre of her beauty main-
tain and nourish my heart of hearts. Praphullita habe nisi-dine — and 
the lotus of my heart will grow by that ray, and dance.
(4)	 Tuya adarsana-ahi — this is my prayer, but what is my present 
condition? My present condition is in the negative side, my Mistress. 
My present position is such that without having a sight of you, Your 
Grace, my heart will burn into ashes. That is my present position.
Garale jarala dehi — this is just like the poison of a cobra which pro-
duces pain within my heart. I have been bitten by a snake, and what 
is that snake? It is that I am not getting any direct contact with you, 
Your Grace. The serpent’s poison has captured my heart and I am go-
ing to die. Chiro-dina tapita jivana — and this is not a sudden thing, 
but from the beginning I have been suffering this sort of pain of sepa-
ration from such a beautiful and hopeful life of fulfilment.
Ha ha rupa kara daya, deha more pada-chhaya, narottama la-ila sa-
rana — but I have now reached the extreme position and for the last 
time I am begging for your favour; otherwise I am going to be fin-
ished.
This was composed by Narottama Thakur in praise of Srila Rupa 
Goswami. In this way he has given us light of the higher quarter of 
bhajan life. This sampradaya is named as the Rupanuga sampradaya, 
and our Guru-parampara and all these things are adjusted according 
to that. He wrote many songs and they are of very substantive firma-
ment, very ecstatic, and of deep faith.
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